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Post  Svo.,  Elegantly  Printed,  and  bound  in  Cloth,  at  3e.  6d.  per  Vol. 


B$k> 

'A:r^ 


'A'i 


7>.y'ir 


1 THE  MISCELLANEOUS  WORKS  AND  REMAINS  OF  THE  REV.  ROBERT 

HALL,  with  Memoir  by  Dk.  Gregory,  aud  Essay  by  John  Foster.  Portrait. 

2 B4  3.  ROSCOE’S  LIFE  AND  PONTIFICATE  OF  LEO  X.,  Edited  by  his  Son, 

witli  the  Copyright  Notes,  documents,  &c  In  2 Vols.  Portraits. 
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4.  SCHLEGELS  LECTURES  ON  THE  PHILOSOPHY  OF  HISTORY.  Translated 
I'rom  the  German,  witli  a Memoir  by  J.  B.  Kobertson,  Esq.  Portrait. 


5 &.  6.  SISMONDI’S  HISTORY  OF  ! 

£^^IDrvDC  'IVwnalHtH.d  liv  RnsooE. 
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37,  39, 

and  Portraits. 
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38,41,  & 45.  MENZEL'S  HISTORY  OF  GERMANY.  Complete  in  3 Vols.  Portrait. 

42.  SCHLEGELS  /ESTHETIC  AND  MISCELLANEOUS  WORKS. 

43.  GOETHE'S  WORKS.  Vol.  II.  [Remainder  of  his  .\utobiography,  and  Travels.] 
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46.  SCHLEGEL'S  LECTURES  ON  MODERN  HISTORY. 

47.  LAMARTINE'S  HISTORY  OF  THE  FRENCH  REVOLUTION  OF  1848. 
48  & 50.  JUNIUS’S  LETTERS,  with  Notes,  Additions,  Essay,  Index,  &o.  3 Vols. 


49,  55,  60.  65,  71.  VASARI’S  LIVES  OF  THE  MOST  CELEBRATED  PAINTERS, 
SCULPTORS,  AND  ARCHITECTS.  Translated  by  Mrs.  I'osTEa,  with  Notes. 
Comnlete  in  5 Vols.,  with  Index. 
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61.  TAYLOR’S  (JEREMY)  HOLY  LIVING  AND  DYING.  FortraiL 

62.  GOETHE’S  WORKS.  Vol.  III.  [“Faust,”  “Iphigenm,”  “Torquato  Tasso, 


and  “Eginont.”]  Translated  by  Miss  Swanwick.  With  “Goetz  von  lier- 
lichingen,”  translated  by  Sir  Walter  Scott. 


63,  66,  58.  61,  66,  67,  75,  & 82.  NEANDER’S  CHURCH  HISTORY.  Carefully 
revised  by  tlic  Rkv.  A.  J.  W.  Morrison.  8 Vols.  With  index. 


64.  NEANDER’S  LIFE  OF  CHRIST. 

57,  64.  NEANDER’S  PLANTING  OF  CHRISTIANITY,  &.  ANTIGN05TIKUS> 


3 Vols. 

59.  GREGORY’S  (DR.)  LETTERS  ON  THE  CHRISTIAN  RELIGION. 

62  & 63.  JAMES’  (G.  P.  R.)  LOUIS  XIV.  Complete  in  2 Vols.  Portrails. 

68  Sc  70.  SIR  JOSHUA  REYNOLDS’  LITERARY  WORKS,  with  Memoir,  2 Vols.  Vert. 
69.  ANDREW  FULLER’S  PRINCIPAL  WORKS.  Portrait. 


72.  BUTLER'S  ANALOGY  OF  RELIGION,  AND  SERMONS,  with  Notes,  &c. 
Portrait. 


73.  MISS  BREMER’S  WORKS.  Translated  by  Maky  IIowitt.  New  Edition,  revised. 
Vol.  I.  [“  The  Neighbours,”  and  other  Tales.]  Post  8vo.  Portrait.  Zs.  &d. 


74.  NEANDER'S  MEMORIALS  OF  CHRISTIAN  LIFE  IN  THE  EARLY  AND 
MIDDLE  AGES  (including  his  “Light  in  Dark  Places-”).  Post  8vo.  Ss.M. 


76.  MISS  BREMER'S  WORKS,  by  MAEY  HOIVITT.  Vol.  II 
DaugliteiA.”  Portrait. 


The  President’s 

77  &.  80.  JOHN  FOSTER’S  LIFE  AND  CORRESPONDENCE,  edited  by  .1.  E. 


In  2 Volumes.  Portrait. 


78.  BACON’S  ESSAYS,  APOPHTHEGMS,  WISDOM  OF  THE  ANCIENTS, 
NEW  ATALANTIS,  AND  HENRY  VII.,  with  Dissertation  and  Noles. 
Portrait. 


79.  GUIZOT’S  HISTORY  OF  REPRESENTATIVE  GOVERNMENT,  translated 
trom  the  French  Ijy  A.  11.  Scoulk.  With  Index. 


% 83.  MISS  BREMER'S  WORKS,  by  Mahy  IIowitt.  Vol.  III.  “The  Home,  and 
Strife  and  Peace.” 


84.  DE  LOLME  ON  THE  CONSTITUTION  OF  ENGLAND,  or,  Account  of  the 
English  Government;  edited,  with  Life  aiul  Notes,  by  John  Macorkgo'u,  M.P. 


85.  HISTORY  OF  THE  HOUSE  OF  AUSTRIA,  from  1792  to  the  present  time;  in 
continuation  of  COXE.  Portrait  of  the  present  Emperor. 

87  8c  88.  FOSTER'S  LECTURES,  edited  by  J.  E.  Rylanii.  3 vols. 


89-  MISS  BREMER’S  WORKS,  by  MARY  IIOWITT,  Vol  IV.  “ADiarj^Tlio 
family;  'Ihe  Solitary;  The  Comforter;  Axel  and  Anna ; and,  a Letter 
about  Suppers.’^ 


3 90.  SMITH’S  (ADAM)  THEORY  OF  MORAL  SENTIMENTS:  and  “Essay  on 
.5*  the  I irst  Formation  of  Languages/'  with  Memoir  by  1>ugald  Sxkwart. 


^ 91,  95,  96,  99,  102,  103,  105,  8c  106.  COWPER'S  COMPLETE  WORKS,  Edi 
by  South  KY ; comprising  Iris  Poems,  Correspondence,  and  Translations,  w 
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..  r.r,«wiM,-t:c_UANKK’s  History  of  Servia,  Tlie  Servian  Revoln- 
° tiSl!  Tlfe  lnsurrectioiflu  Bosnia,  and  The  Slave  Provinces  of  Turkey.  Translated 
by  Mbs.  Kkku. 

r'ocTUPQ  PI  ECTIVE  affinities,  SORROWS  OF  WERTHER.  GERMAN 
°eS2LnTs“gOoI  women;  aid  A NOUVELETTE. 


' »« A r.r->  A I r»Mi  • Xanles  under  Spanisli  Dominion.  Trans- 

de  RoumoNT.  ForlraitofMazanidlo. 
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Human  Understanding,  the  Conduct  of  — - - ^ 

J.  A.  St.  John,  Esq.  General  Index  and  a PorfraiA  lii  2 Vols 

inn  miMraRY-  ITS  HISTORY  AND  REVOLUTIONS,  a Copious  Memoir  ^ 

of  KossuTii,  from  new  and  authentic  sources.  Fortrait  of  Kossuth. 

ini  ii<?  Hl«iTORY  OF  RUSSIA  to  the  present  time,  compiled  from  Karamsin. 

ToolcE  R7by  W.  K.  Kelly.  In  2 vols.  wnth  Index,  Forlraxts  of  Caihenne  t 

the  Second,  Nicholas,  and  Mentschikopf. 

1H7  R,  ms  JAMES'S  (G  P.  R)  LIFE  OF  RICHARD  CCEUR  DE  LION,  King  of  - ■ 
EngfaiuL  Nlw  Edition,  witli  Fortraits  of  Richard  and  Fhilip  Augustus.  Com- 

plete  in  2 vols. 

110  8c  111.  SMYTH'S  LECTURES  ON  MODERN  HISTORY.  New  Edition,  with 
the  Author’s  last  corrections,  and  a General  Index.  - 'o']; 

114.  GOETHE'S  WILHELM  MEISTER’S  APPRENTICESHIP.  Complete. 

115  BEAUMONT  AND  FLETCHER,  m a popular  form,  by  Leigh  Hu^T. 

116  117  SMYTH'S  LECTURES  ON  THE  HISTORY  OF  THE  FRENCH  REVO- 

LUTION.  New  edition,  with  the  Author’s  last  corrections,  an  additional  I,ecture, 
and  a General  Index.  Complete  in  two  Vols. 

118.  MIGNETS  HISTORY  OF  THE  FRENCH  REVOLUTION,  from  1789  to  1814. 
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With  Index,  and  Fortraits  of  M.  Guizot,  CharUmagne,  and  Louts  IX. 
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123  & 124.  THIERRY'S  HISTORY  OF  THE  CONQUEST  OF  ENGLAND  BY 
THE  NORMANS.  Translated  by  W.  II azlitt.  In  2 vols.  Forlratts. 

125  & 126.  FOSTER'S  CRITICAL  ESSAYS,  contributed  to  the  Eclectic  Renew. 
Edited  by  J.  E.  Ryland,  M.A.  In  2 vols. 
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Edited  i)y  J.  E.  E-yland,  Al.A.  iu  ^ vois. 

127.  LUTHER'S  TABLE-TALK;  with  Life  by  A.  Chalyiers.  Portrait. 
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128,  129,  130  8c  131.  LAMARTINE'S  HI_STORY^OF  THE  R^^^ 
' 4 vols.  post  8vo. 
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1.  LAIVIAK  I lINt  a nioiwni  i 

4 VOIS.  post  01O.  new  Edition,  With  a General  Index,  and  o addiUonal 
viz.,  Lamartine.  Talleyrand,  Lafayette,  Key,  and  Louis  XVII.  Cloth. 

1UO  r'ARRFL'S  COUNTER-REVOLUTION  IN  ENGLAND — FOX’S  HISTORY  or 
Same!  n.Snd^LORD^  L^^^  memoir  of  JAMES  li.  Portraits 

of  Carrel  and  Fox. 
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Unifonrt  ioith  the  Standard  Library,  prict  35.  6i. 
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Torirait, 


1 GRAMMONT’S  MEMOIRS  OF  THE  COURT  OF  CHARLES  II. 

2 & 3.  RABELAIS' WORKS.  Complete  in  2 Vols.  Portrait. 

A r'oiiNT  HAMILTON’S  FAIRY  TALES.  Portrait. 

5.  BOCCACCIO'S  DECAMERON,  a complete  Translation,  by  W.  K.  Kelly,  Esq. 
Porirait. 

6 CERVANTES’  EXEMPLARY  NOVELS,  complete.  Portrait. 

7 THE  HEPTAMERON.  Talcs  in  the  manner  of  Boccaccio,  by  MIabgarkt,  Quslk 

OK  Navabrk.  Fvm  Portrait. 
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c^nDc^^  QPi  FPTIONS  FROWl  THE  SPECTATOR,  TATLER, 
^''^^GukSclAN.  lND  FREEHOLDER.  lA  2 Vols,  3,.  O.L  per  Vohuec. 
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^ ...  ...^r-T-e  fvnm  AtTTTON  to  Kikke  Winxl:,  Cabinet  Edition,  comprising,  in  a 

^^''’’‘fen'^smaiiljut  remarkably  clear  type,  as  much  matter  as  the  skty  volumes  of 
^ Johnson’s  Poets.  Complete  in  4 Vols.  Frontispieces.  14s. 

M CARY'S  TRANSLATION  OF  DANTE.  Extra  cloth.  7s.  Gd. 

^A-r-TPPMni  F’S  EVENINGS  AT  HADDON  HALL.  24  exquisite  Engravings  on 
& CATTERMOLE  EV^  himself;  the  Letter-Press  by  the  Eakonj'.ss  djs  Gala 


BKEJ.LA.  Post  8V0.  7s.  6d. 

CHILLINGWORTH'S  RELIGION  OF  PROTESTANTS.  Ss.  6d. 

I ri  AE^qic  TALES  - comprising  The  Vicar  of  AVakefleld,  Elizabetli,  Paul  and  Virginia 
'*  Gulliver’s  Travels,  Sterne’s  Sentimental  J-ourney,  Sorrows  of  V erter,  Pheodosuis 
and  Constantia,  Castle  of  Otranto,  and  llasselas.  l..emo.  7 Fortraits.  os.  6d. 

DEMOSTHENES.  Translated  by  Leland.  Forlrait.  3s. 


DICKSON  AND  MOWBRAY  ON  POULTRY,  Edited  by^Mus.  Loudon,  Illus- 
trations by  Hauvey  (including  the  Cochm-Chma  I owl),  os. 


HORACE'S  ODES  AND  ERODES,  translated  literally  and  rhythmically,  by  the  Kev. 
W.  Sewell.  Ss.  Gd. 


S IRVING'S  (WASHINGTON)  WORKS.  Complete  in  10  Vols.,  £1  15s.,  or  8s.  Gd. 
^ per  Vol. 


JOYCE'S  SCIENTIFIC  DIALOGUES.  Greatly  Improved  Edition,  with  Questions,  &c., 
by  PiNMocK.  (Upwards  of  600  pages).  Woodcuts.  5s. 


JOYCE'S  INTRODUCTION  TO  THE  ARTS  AND  SCIENCES.  5s. 
LAMARTINE'S  THREE  MONTHS  IN  POWER.  Sewed,  2s. 


LAMARTINE’S  POETICAL  MEDITATIONS  AND  RELIGIOUS  HARMONIES. 

with  biographical  Sketch.  Forlrait.  Cloth,  3s.  Gd. 


LA’WRENCE'S  LECTURES  ON  COMPARATIVE  ANATOMY,  PHYSIOLOGY, 
ZOOLOGY,  AND  THE  NATURAL  HISTORY  OF  MAN.  Frontispiece  ana 
Plates.  5s. 


^ LILLY'S  INTRODUCTION  TO  ASTROLOGY.  A New  and  Improved  Edition,  by 
Zadkiel,  with  his  Grammar  of  Astrology,  and  Tables  of  Nativities.  5s. 


LOUDON'S  (MRS.)  ENTERTAINING  NATURALIST,  a Description  of  more  than 
Live  Hundred  Animals,  with  Indexes  of  Scientific  and  Popular  Names.  With 
upwards  of  500  Woodcuts,  hy  Bewick,  Haevey,  &c.  Revised  and  enlarged. 
7s.  (TJ. 


LOWTH’S  LECTURES  ON  THE  SACRED  POETRY  OF  THE  HEBDEWS. 
^ 3s.  Gd. 


MICHELETS  HISTORY  OF  THE  FRENCH  REVOLUTION.  4s. 


MILLER'S  PHILOSOPHY  OF  HISTORY.  Third  Revised  and  Improved  Edition, 
4 Volumes,  at  3s.  Gd.  per  Volume. 


MITFORD'S  (MISS)  OUR  VILLAGE.  2 Vols.,  New  Edition,  with  Woodcuts  and  bean- 
tiful  Frontispieces  on  Steel,  gilt  cloth.  Each  Vol.  5s. 


NORWAY.  A Road  Book  for  Tourists  in  Norway,  with  Hints  to  English  Sportsmen  and 
Anglers,  by  Thomas  Eoeestek,  Esq.  Limp  cloth.  2s. 


PARKES’.  .elementary  chemistry,  incorporating  the  CATECHISIM.  New 
I X"  Edition,  with  wood  cuts,  revised,  3s.  6a. 


UNIFORM  WITH 


HE  STANDARD  LIBRARY. 


PLAYS  AND  POEMS,  with  Life,  by  Cjialukks.  la  1 VoL 


SHAKSPEARE'S 
35.  (id. 

the  siuiic,  Ijinbellished  witli  -tO  pleasing  Steel  Engrathigs,  elegantly  Iwund 

in  red  Turkey  doth,  gilt  edges.  5j. 


STANDARD  LIBRARY  CYCLOP>€.DIA  OF  POLITICAL,  CONSTITUTIONAL, 
STATISTICAL,  AND  FORENSIC  KNOWLEDGE.  4 \ ols.  .I*,  fx/.  each. 

This  work  contains  ns  much  as  elsht  »nlii)ary  octavos.  It  was  first  published  in  another 
simpe  hv  Mr.  Charles  Knidit,  <inder  the  title  of  Political  DIclionary,  at  £l  1G».  itie  Coni' 
piler,  Mil.  Gkokge  Long,  is  one  of  the  most  competent  Scholars  of  the  i.»y. 

STURM'S  MORNING  COMMUNINGS  WITH  GOD.  New  Edition,  oj. 

UNCLE  TOM'S  CABIN,  "ith  Introductory  Eemarks  by  the  Kkv.  J.  Sherman 
(printed  in  a large  clear  type,  witli  head-lines  of  Contents).  2s.  Gd. 

The  suTuc,  on  fine  paper,  with  8 new  lUustratlons  hy  Leech  and  Gilbert, 


and  a heatiHfiil  Frontispiece  by  IliNCii  life.  Hs.Gd. 

THE  WIDE,  WIDE  V/ORLD,  by  Elizabeth  Wetherell.  Complete  in  1 \ol,  tci/.4 


Frontispiece,  gilt  edges.  35.  Gd. 

The  same,  Ilhistrated  with  9 hiyhly  finished  Engravings  on  Steel,  ricltly 

bound  in  cloth,  gilt  edges.  5j. 


BOHN’S  U3HARY  OF  FREH8H  MEMOIRS. 

Uniform  with  the  Standard  Library,  price  3j.  Gd.  per  Volume. 


1 Si 2.  MEMOIRS  OF  PHILIP  DE  COMMINES,  containing  the  Histories  of  Louis  XI. 
and  Charles  VIII.,  Kings  of  France,  and  of  Charles  the  Hold,  Duke  ot  Burgundy. 
To  which  is  added.  The  Scandalous  Chronicle.  In  2 volumes.  Fortraits. 

3,  4,  5,  & 6.  MEMOIRS  OF  THE  DUKE  OF  SULLY,  Prime  Minister  to  Henry  the 
Great.  With  Hotes,  and  an  Historical  Introduction  by  Sir  M alter  Scott. 
In  4 vols.  With  a General  Inde.x.  Portrait. 


BOHN’S  SCIENTIFIC  LIBIARY. 


Uniform  with  the  Standard  Library,  price  5.?.,  (excepting  “ Cosmog,"  Kidd,  and 
Whewell,  whieJi  are  3s.  Gd.,  and  Mantdl's  ''  Petrifactioiu,"  which  is  Gs.) 


1.  STAUNTON'S  CHESS  PLAYER’S  HAND-BOOK,  with  Diagrams. 

2.  LECTURES  ON  PAINTING,  by  THE  ROY.\L  AC.A.DEMICf.\XS 

COSMOS;  or,  Skctdi  of  a Tliysical  Description  of 


3,  4,  8,  3c  15.  HUMBOLDT’S  COSMOS;  or,  Sketch  ol  . 

the  Universe.  Translated,  with  Kotes.  by  F.  C.  Ottk.  In  4 Vois.,  with  fine 
Portrait.  This  Tr.anslation  (though  published  at  so  low  a price)  is  more  complete 
than  any  other.  The  Notes  are  placed  beneath  Uietext.  Humholai’s  analytical 
summaries,  and  the  passages  hitherto  suppressed,  are  included;  and  comprehensive 
Indices  subjoined.  3s.  Gil.  per  Volume. 

5 STAUNTON’S  CHESS  PLAYER’S  COMPANION,  comprising  a New  Treatise  on 
Odds,  a Collection  of  Matcli  Games,  Original  Problems,  &c. 

6.  HAND-BOOK  OF  GAMES,  by  V.VUIOUS  ANIATRUllS  and  PROFESSORS. 

7,  HUMBO’i-DT’3  VIEWS  OF  HlKTXd?,^,  wi.h  coloured  riew  of  Chimhoraso,  d-e. 

9 RICHARDSON’S  GEOLOGY,  AND  PAL/EONTOLOGY,  Revised  by  Dr.  Weight, 
' with  upwards  of  AW  Illustrati-nis  on  ll'ood. 

0 STOCKHARDT’S  PRINCIPLES  OF  CHEMISTRY,  Exemplified  in  Simple  Expe- 
riments, with  upwards  of  270  Illustrations. 


11  DR.  G.  A.  MANTELL’S  PETRIFACTIONS  AND  THEIR  TEACHINGS;  A 
llaiui-Book  to  the  Fossils  in  the  British  Mnseiun.  Heaulijul  ll'ood  Engrarings.  6s. 
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BOHN’S  SCIENTIFIC  LIBRARY. 


New  and  Eulav; 


AGASSIZ  AND  GOULD'S  COMPARATIVE  PHYSIOLOGY. 

, NARRATIVE  OF  HIS  TRAVELS  IN 

PYE^S^IITh's  gSlOGY  AN'rsCRIPTURE.  Mil  Mtio”.  »!«>  Memoir. 

?-^?S]iT0lll°CHESS  ^li^RSI'^ENTf^la 

OCX  rf?IDGE'VATER  TREATISES-  Kthby  on  the  History,  TTahits,  and 
Ii?s\inc?s  hy  T.  Ktjikr  Jixxes  In  3 Vols  Many  JlhuMions. 

~ n -T-i- r>  TD  c A T'lc  cc  IvTDn  On  the  Adiiotation  of  E.'cternal 


BRIDGEWATER  TREATISES.  Kidd  On  the 
Nature  to  the  Physical  Condition  of  Man.  3s.  &d. 


22. 


Whkwisll’s  Astronomy  and  General  Physics, 
Natural  Tlieology.  Forlrait  of  the  Earl  of 


24 


25. 


BOHN’S  ILLUSTRATED  LIBRARY. 

Uniform  with  the  Standard  Library,  at  5s.  per  volume. 


9 


BRIDGEWATER  TREATISES. 

■considered  with  reference  to 

23  S^Ho1jW's\aR^  PLANTS,  AND  MAN,  and  KOBELL’S  SKETCHES 
FROM  THE  MIN  Translated  by  A.  IIf.nfrky,  KILS  &c. 

BRIDGEWATER  TREATISES.  Chalmkrs  on  the  Adaptation  of  E.vternai 
Niiti^e  to  the  Moral  and  Intellectual  Constitution  of  Man,  with  the  Author  s last 
Corrections,  and  Biographical  Sketch  by  the  Rev.  Dr.  Cumming. 
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PREFICE. 


While  engaged  in  editing  my  Handbook  of  English.  Proverbs,  it 
occnrred  to  me  that  a Collection  of  Foreign  Proverbs,  arranged  in 
monographs,  and  brought  as  far  as  possible  into  juxta-position  by  a 
General  Index,  would  be  an  interesting  volume,  as  well  to  the  ordi- 
nary reader  as  to  the  linguist.  And  it  happened  that  more  than  one 
public  writer,  in  reviewing  my  Handbook,  suggested  nearly  the  same 
idea,  which  determined  me  to  realise  it  as  speedily  as  other  engage- 
ments would  permit. 

After  a lapse  of  more  than  two  years,  and  much  patient  labour, 
during  intervals  of  business  or  hours  snatched  from  repose,  I am 
enabled  to  present  my  gleanings  to  the  public,  and  hope  they  will  not 
be  found  deficient  of  grain. 

It  will  be  seen  that  many  of  the  proverbs  are  quite  new  to  the  Eng- 
lish reader,  and  that  others,  hitherto  supposed  to  be  essentially,  if  not 
exclusively,  English,  are  common  to  several  languages. 

A task  so  various  and  complicated  could  not  well  be  executed  with- 
out aid,  nor  do  I pretend  to  be  master  of  all  the  languages  included. 
Accordingly,  I sought  the  assistance  of  competent  scholars,  and  have 
great  pleasure  in  here  proclaiming  my  acknowledgments  to  them. 
After  the  groundwork  of  the  volume  had  been  laid  by  selections  from 
a great  variety  of  sources,  an  operation  in  which  Mr.  W.  K.  Kelly  was 
my  principal  coUaborateur,  I was  aided  in  correcting  the  Italian  by 
Signor  Pistrucci,  the  Spanish  by  Senor  Yrazoqui  and  the  Chevalier 
Prancisque  Michel,  the  Portuguese  by  Senhor  Guerra,  the  Danish  by 
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Miss  ExDwan,  and  the  Dutch  by  Mr.  John  van  Baalen,  of  Entter*  .t 
dam.  It  seemed  to  me  advisable,  to  secure  all  possible  accuracy,  that  ,, 
each  foreign  language  should  be  read  over  by  a native  of  the  coimtry.  ^ 
Dor  the  English  translations  (excepting  those  from  the  Danish)  I 
am  myself  mainly  responsible,  as,  where  those  already  existing  did 
not  satisfy  me,  I generally  substituted  others.  I have,  however,  been  : 
very  forbearing  towards  some  pleasant  bits  of  doggerel  and  ahiteration  ( 
found  in  early  volumes,  and  have  occasionally  ind^ilged  in  similar 

playfulness  of  my  own.  One  so  deeply  immersed  in  Proverb-lore  may,  ; 

perhaps,  be  forgiven  for  having  imbibed  such  a tendency.  i 

In  the  Index,  a single  line  is  often  made  to  represent  a whole  group*  i 
although  the  several  translations  may  not  be  exactly  the  same,  "^at  j 
adopted  as  the  key,  being  the  last  thought,  ought  to  be  the  best.  The  : 
running  lines  at  the  top  indicate  the  pages  of  each  of  the  several  - , 
guages,  so  that  by  a comparison  of  them  with  the  figures  of  reference 
below,  it  will  be  easy  to  see  what  monograph  a proverb  belongs  to, 
without  actually  turning  to  the  page. 

HENRY  G.  BOHN. 


August  30, 1857. 
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FRENCH  PROVERBS. 


A. 

A "barbe  de  fol  apprend-on  a raire.  On  a fooVs  heard  the 
harher  learns  to  shave. 

A.  beau  demandeur,  beau  refuseur.  JECandsomely  asTced,  hand- 
somely refused. 

A beau  jeu  beau  retour.  One  good  turn  deserves  another. 

A beau  mentir  qui  vient  de  loin.  He  may  lie  loldly  who 
comes  from  afar. 

A bon  appetit  il  ne  faut  point  de  sauce.  H^mger  is  the  lest 
sauce. 

A bon  chat  bon  rat.  To  a good  cat  a good  rat. 

A bon  cbeval  point  d’eperon.  Spur  not  a willing  horse. 

A bon  cbien  il  ne  vient  jamais  un  bon  os.  A good  dog  never 
gets  a good  lone. 

Abondance  de  biens  ne  nuit  pas.  Store  is  no  sore. 

A bon  entendeur  demi-mot.  A word  to  the  wise. 

A bon  pecbeur  ecbappe  anguille.  An  eel  escapes  from  a good 
fisherman. 

A bon  vin  point  d’enseigne.  Good  wine  needs  no  sign. 

A brebis  tondue  Dieu  mesure  le  vent.  God  tempers  the 
wind  to  the  shorn  laml. 

Absent  le  cbat,  les  souris  dansent.  When  the  cat's  away 
the  mice  will  play. 

Absent  n’est  point  sans  coulpe  ni  present  sans  excuse.  Al- 
sentj  none  without  llame  ; present^  none  without  excuse. 

A careme-prenant  cbacun  a bespin  de  sa  poele.  At  Shrove- 
tide every  one  has  need  ofhisfrying-pam. 

A celui  qui  a son  pat6  an  four  on  pent  donner  de  son  gateau. 
To  one  who  has  a pie  in  the  oven  you  may  give  a lit  of 
your  cake. 

A cbacun  son  fardeau  pese.  Every  one  feels  his  own  lurden 
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A cliair  de  loup  sance  de  cWen.  J^or  wolfsjiesli  dog  sauce. 

A chaque  fou  plait  sa  marotte.  Uvery  fool  lilces  Ms  hauhle. 

A chaque  jour  suffit  sa  peine.  Sufficient  for  the  day  is  the 
evil  thereof. 

A chaque  saint  son  cierge.  To  every  saint  his  candle. 

A chemin  hattu  ne  croit  point  d’herbe.  No  grass  grows  on 
a heaten  road. 

Acheter  chat  en  poche.  To  huy  a cat  in  a poTce. 

A cheval  donne,  il  ne  faut  point  regarder  a la  bouche.  Looh 
not  a gift  horse  in  the  mouth. 

A chose  faite  conseil  pris.  When  a thing  is  done  advice 
comes  too  late. 

A confesseurs,  medecins,  avoeal}S,  la  verite  ne  cele  de  ton  cas. 
From  confessors^  doctors^  and  lawyers,  do  not  conceal  the 
truth  of  your  case. 

Adieu  paniers,  yendanges  sent  faites.  Farewell  haslcets,  the 
vintage  is  ended. 

A dur  ane  dur  aiguillon.  For  a stuhhom  ass  a ha/rd  goad. 

A femme  avare  galant  escroc.  A.  covetous  woman  deserves  a 
swindling  gallant. 

A force  de  mal  aUer  tout  ira  bien.  By  dint  of  going  wrong 
all  will  come  right. 

A fripon  fripon  et  demi.  To  a rogue  a rogue  and  a half. 

A goupil  endormi  rien  ne  lui  chet  en  gueule.  NoiJiing 
falls  into  the  mouth  of  a sleeping  fox. 

A homme  hardi  fortune  tend  la  main.  To  a hold  man  for~ 
tune  holds  out  her  hand. 

Aide-toi,  le  ciel  t’aidera.  Heljp  thyself  and  heaven  will  help 
thee. 

Aime-moi  un  peu,  mais  continue.  Love  me  a little,  hut  love 
me  long. 

Aimer  et  savoir  n’ont  meme  maniere.  To  love  and  to  he 
loise  are  two  different  things. 

A in  si  dit  le  renard  des  mures,  quand  il  n’en  peut  avoir:  elles 
ne  sent  point  bonnes.  The  fox  says  of  the  mulberries 
when  he  ca/nnot  get  at  them ; they  are  not  good  at  all. 

Aise  a dire  est  difficile  a faire.  Fasy  to  say  is  hard  to  do. 

A la  chandelle  la  chevre  semble  demoiselle.  By  candle-light 
a goat  looks  like  a lady. 

A la  fin  saura-t-on  qui  a mange  le  lard.  In  the  end  it  will  he 
known  who  ate  the  hacon. 
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A la  guerre  comme  a la  guerre.  Aif  the  wars  as  they  do  at 
the  wars. 

A I’amour  et  au  feu  on  s’habitue.  One  grows  used  to  love 
and  to  fire. 

A la  presse  vont  les  fous.  "Fools  go  in  throngs. 

A la  queue  git  le  venin.  Xn  the  tail  lies  the  veruom. 

A Taventure  on  met  les  oeufs  couver.  Fggs  are  put  to  hatch 
on  chance. 

A laver  la  tete  d’un  ane  on  ne  perd  quo  le  temps  et  la  lessive. 
To  wash  an  ass's  head  is  hut  loss  of  time  and  soap.  (To 
reprove  a fool  is  hut  lost  labour.) 

A I’impossible  nul  n’est  tenu.  No  one  is  hound  to  do  impos- 
sihilities. 

AUer  aux  mures  sans  crocket.  To  go  muTberry-gathering 
without  a crooh. 

Alter  en  vendanges  sans  panier.  Tb  go  to  the  nintaqe  without 
hasJcets. 

A I’oeil  malade  la  lumiere  nuit.  Light  is  had  for  sore 
eyes. 

A I’oeuvre  on  connait  I’ouYrier.  The  workman  is  hnown  by 
his  work. 

A I’ongle  on  connait  le  lion.  You  maij  know  the  lion  hu  his 
date. 

A longue  corde  tire  qui  d’autrui  mort  desire.  lie  pulls  at  a 
long  rope  who  desires  another's  death. 

A mal  enfourner  on  fait  les  pains  comus.  Loaves  put  awry 
into  the  oven  come  out  crooked. 

A mal  pasteur  le  loup  cbie  laine.  An  easy  shepherd  makes 
the  wolf  void  wool. 

A marmite  qui  bout  mouebe  ne  s’attaque.  Flies  loill  not 
light  on  a hoUing  pot. 

A mauvais  cbien  Ton  ne  pent  montrer  le  loup.  There's  no 
showing  the  wolf  to  a had  dog. 

A meebant  cbien  court  lien.  A vicious  dog  must  he  tied 
short. 

A merle  soul  cerises  sont  ameres.  Cherries  are  hitter  to  the 
glutted  blackbird. 

^i  de  table  est  vmable.  A table  friend  is  changeable. 

A morceau  restif  eperon  d©  vin.  A restive  morsel  needs  a 
spv/r  of  wine. 
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Amour  de  grands,  ombre  de  buisson  qui  passe  bientofc.  The 
friendship  of  great  men  is  like  the  shadow  of  a hv^h, 
soon  gone. 

Amour  et  seigneurie  ne  veulent  point  de  compagnie.  Love 
and  lordship  like  no  fellowship. 

Amour  fait  moult,  argent  fait  tout.  Love  does  much^  money 
everything. 

Amour  soumet  tout  bormis  coeur  de  felon.  Love  subdues 
everything  except  the  recreants  heart. 

Amour,  toux,  fumee,  et  argent,  ne  se  peuvent  caeber  lon- 
guement.  Love^  a cough^  smoke,  and  money,  cannot  long 
be  hid. 

Amour,  toux,  et  fumee,  en  secret  ne  font  demeuree.  Love,  a 
cough,  and  smoke  will  not  remain  secret. 

Ane  pique  convient  qu’il  trotte.  A goaded  ass  must  trot. 

A nouveaux  seigneurs  nouvelles  lois.  Lfeio  lords,  new  laws. 

A nul  ne  pent  etre  ami  qui  de  soi-meme  est  ennemi.  JEe 
cannot  be  a friend  to  any  one  who  is  his  own  enemy. 

A paroles  lourdes  oreilles  sourdes.  To  rude  words  deaf  ears. 

A pere  avare  enfant  prodigue.  A miserly  father  makes  a 
prodigal  son. 

A petite  achoison  le  loup  prend  le  mouton.  Upon  a slight 
pretext  the  wolf  takes  the  sheep. 

A petite  fontaine  boit-on  a sonaise.  At  a little  fountain  one 
drinks  at  one^s  ease. 

A petit  mercier,  petit  panier.  A little  pack  serves  a little 
pedlar. 

Apres  bon  vin  bon  cbeval.  Good  wine  makes  the  horse  go. 

Apres  dommage  cbacun  est  sage.  After  mischance  every  one 
is  wise. 

Apres  la  fete  on  gratte  la  tete.  After  a feast  a man  scratches 
his  head. 

Apres  la  pluie  le  beau  temps.  After  rain  fine  weather. 

Apres  la  mort  le  medecin.  After  death  the  doctor. 

Apres  le  fait  ne  vaut  souhait.  After  the  act  wishing  is  in 
vain. 

Apres  moi  le  deluge.  After  me  the  deluge. 

Apres  perdre  perd-on  bien.  After  one  loss  come  'many. 

Apres  raire  n’y  a plus  que  tondre.  After  shaving  there's 
nothing  to  shear. 
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A quelque  chose  malheur  est  bon.  Hl-luch  is  good  for 
something. 

A qui  il  meschet  on  lui  meffaict.  Where  misfortune  hefals 
injuries  follow. 

A qni  vendez-Yons  vos  coqnilles  ? A ceux  qni  viennent  de 
Saint  Michel.  To  whom  do  you  offer  your  shells  for 
sale  ? To  jpeoffle  who  come  from  Saint  Michel  {where 
shells  abound'). 

A qui  vent  rien  n’est  impossible.  Nothing  is  impossible  to  a 
willing  mind. 

A raconter  ses  maux  sonvent  on  les  soulage.  Ty  telling 
our  woes  we  often  assuage  them. 

Argent  ard  gent.  Money  burns  many. 

Argent  comptant  porte  medecine.  JReady  money  worlcs  great 
cures. 

Argent  emprunte  porte  tristesse.  Money  borrowed  is  soon 
sorrowed. 

Argent  est  rond,  il  faut  qu’il  roule.  Money  is  rounds  it  must 
roll. 

Argent  re9u,  le  bras  rompu.  The  money  paid,  the  worlcman' s 
arm  is  brohen. 

A Eome  comme  a Home.  At  Home  do  as  Home  does. 

A rude  ane  rude  anier.  For  a stubborn  ass  a stubborn 
driver. 

Assez  a qui  se  contente.  He  has  enough  who  is  content. 

Assez  demande  qui  bien  sert.  Who  serves  well  ashs  enough. 

Assez  dort  qui  rien  ne  fait.  He  slumbers  enough  who  does 
nothing. 

Assez  ecorcbe  qui  le  pied  tient.  He  flays  enough  who  holds 
the  foot. 

Assez  gagne  qui  malheur  perd.  He  gains  enough  who  loses 
sorrow. 

Assez  n’y  a si  trop  n’y  a.  There's  not  enough  if  there's  not 
too  much. 

Assez  parents,  assez  tourments.  Much  hindred,  much  trouble. 

Assez  sait  qui  sait  vivre  et  se  taire.  He  knows  enough  who 
knows  how  to  live  o/nd  keep  his  own  counsel. 

Assez  tot  se  fait  ce  qui  bien  se  fait.  That  is  done  soon 
enough  which  is  ivell  done. 

Assez  tot  si  assez  bien.  Soon  enough  if  well  enough. 
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A tai’d  crie  roisean  qiiand  il  est  pris.  Too  late  the  hird  cries 
out  when  it  is  caught. 

A toile  ourdie  Dieu  en^oie  le  fil.  Tor  a wet  begun  God  sends 
thread. 

A tout  il  y a commencement.  Everything  must  have  a begin- 
ning.  ^ 

A tout  oiseau  son  nid  est  fceau.  To  every  bird  its  nest  seems 
fair. 

A tout  seigneur  tout  honneur.  To  every  lord  every  honour. 

A trop  acheter  n’y  a que  revendre.  Tor  overbuying  there's 
no  hel^  but  selling  again. 

Au  battre  faut  1’ amour.  Ey  beating  love  decays. 

Au  besoin  1 on  connait  I’ami.  A friend  is  Tcnown  in  time  of 
need. 

Au  dernier  les  os.  Tor  the  last-comer  the  bones. 

Au  diable  tant  de  maitres,  dit  le  crapaud  a la  terse.  To  the 
^ devil  with  so  many  masters^  said  the  toad  to  the  harrow. 

Aujourd  hui  marie,  demain  marri.  3Iarried  to-day^  marred 
to-morrow. 

Au  long  aller  petit  fardeau  pese.  Light  burdens  borne  far 
become  heavy, 

Au  nouveau  tout  est  beau.  IVhat  is  new  is  always  fine. 

Au  pays  des  ayeugles  les  borgnes  sent  rois.  The  one-eyed 
are  hings  in  the  lamd  of  the  blind. 

Au  petit  pourceau  Dieu  donne  bonne  racine.  God  puts  a 
good  root  in  the  little  pig's  way. 

A un  pauvre  bomme  sa  vacbe  meurt  et  au  riche  son  enfant. 
Death^  takes  the  poor  man's  cow  and  the  rich  man's  child. 

Au  plus  debile  la  chandelle  a la  main.  The  weakest  must 
hold  the  candle. 

Au  premier  coup  ne  chet  pas  I’arbre.  The  tree  does  not  fall 
at  the  first  stroke. 

Au  preter  ange,  au  rendre  diable.  Ln  boi'rowing  an  angel.,  in 
repaping  a devil. 

Au  preter  cousin  germain,  au  rendre  fila  de  putain.  At  bor- 
rowing cousin  german,  at  repaying  son  of  a whore. 

Aussi  tot  meurt  veau  que  vacbe.  As  soon  dies  the  calf  as  the 
cow. 

Autant  cbemine  un  bomme  en  un  jour  qu’un  limacon  en 
cent  ans.  A man  travels  as  far  in  a day  as  a snail  in  a 
hundred  years. 
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Autant  depGnd  cMcIig  que  large,  et  a la  fin  plus  davantage. 
The  niggard  spends  as^  much  as  he  who  is  liberal,  and  in 
the  en^  more, 

Autant  do  tetes,  autant  d’avis.  So  many  onen,  so  many 
minds. 

Autant  do  trous,.  autant  de  clieyilleS'.  A peg  for  every  hole. 

Autant  peche  celui  qui  tient  le  sac  que  ceiui  qui  met  dedans. 
JTft  sins  as  much  who  holds  the  bag  as  he  who  puts  into  it. 

Autant  vaut  bien  battre  que  mal  battre.  Tou  may  as  well 
give  a good  beating  as  a bad  one. 

Autant  Taut  bien  battu  que  mal  battu.  One  may  as  well  be 
well  beaten  as  badly  beaten. 

Autant  vaut  etre  mordu  d’un  cbien  que  d’une  cbienne.  It 
is  all  one  ivhether  you  are  bit  by  a dog  or  a bitch. 

Autant  vaut  I’bamme  comme  il  s’estime.  A man  is  valued 
according  to  his  own  estimate  of  himself , 

Autre  temps,  autres  moeurs.  Other  times,  other  manners.  ^ 

Aux  grands  maux  les  grands  remedes.  Deaerate  ills  reguire 
desperate  remedies. 

A yadlant  homme  courte  epee.  A short  sivordfor  a brave 
man. 

Avec  du  temps  et  de  la  paille  les  nefles  murissent.  With 
time  and  straw  medlars  ripen. 

Avec  un  Si  on  mettrait  Paris  dans  une  bouteille.  With  the 
help  of  cm  If  you  onight  put  Taris  into  a bottle.  , 

A vieille  mule  frein  dore.  A gilt  bridle  for  an  old  miile. 

A vieux  comptes  nouvelles  disputes.  Old  reckonings  br^ed 
new  disputes. 

Avoir  des  amis  en  paradis  et  en  enfer.  To  have  friends  both 
in  heaven  amd  hell. 


B. 

Baton  porte  paix.  A stick  is  a peacemaker. 

Battre  le  cbien  devant  le  lion.  To  beat  the  dog  m presence 
of  the  lion. 

Beaucoup  de  memoire  et  pen.  de  jugementr  Much  memory 
and  little  judgment. 

Beaute  et  fobe  sont  souvent  en  compagnie.  iBeauty  and 
folly  are  often  coTnpanions, 
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Belle,  bonne,  riche,  efc  sage,  est  une  femme  en  quatre  etages. 
Fair,  good,  rich,  and  wise,  is  a woman  four  stories  high. 

Belle  chose  est  tot  ravie.  Fair  things  are  soon  snatched 
away. 

Belle  fille  et  mechante  robe  trouvent  toujours  qui  les  ac- 
croche.  A.  fine  girl  and  a tattered  gown  always  find 
something  to  hooh  them. 

Belle  hbtesse  c’est  un  mal  pour  la  bourse.  A handsome 
hostess  is  had  for  the  purse. 

Belle  promesse  fol  lie.  A fair  promise  hinds  a fool. 

Besoin  fait  vieille  trotter.  Need  makes  the  old  woman  trot. 

Bien  embarrasse  celui  qui  tient  la  queue  de  la  poele.  FLe 
has  enough  to  do  who  holds  the  handle  of  the  frying-pan. 

Bien  dire  fait  rire  ; bien  faire  fait  taire.  Saying  well  causes 
a laugh  ; doing  well  produces  silence. 

Bien  est  larron  qui  larron  derobe.  He  is  a thief  indeed  who 
rohs  a thief 

Bien  nourri  et  mal  appris.  Well  fed  hut  ill  taught. 

Bien  vient  a mieux,  et  mieux  a mal.  Good  comes  to  better, 
and  better  to  had. 

Boire  et  manger,  coucher  ensemble,  c’est  mariage,  ce  me 
semble.  To  eat  and  drink,  and  sleep  together,  is  mar- 
riage, methinks. 

Bon  avocat,  mauvais  voisin.  A good  lawyer  is  a had  neigh- 
bour. 

Bon  charretier  tourne  en  petit  lieu.  A good  driver  turns  in 
a small  space. 

Bon  chien  chasse  de  race.  A good  dog  hunts  by  instinct. 

Bon  droit  a besoin  d’aide.  A good  cause  needs  help. 

Bon  fait  voler  bas  a cause  des  branches.  It  is  well  to  fly 
low  on  account  of  the  branches. 

Bon  gaignage  fait  bon  potage.  Fat  pastures  make  fat 
venison. 

Bon  guet  chasse  malaventure.  Good  watching  drives  away 
ill-luck. 

Bon  jour  bonne  oeuvre.  The  better  day  the  better  deed. 

Bonjour  lunettes,  adieu  fiilettes.  Good  morrow  spectacles, 
fareioell  lasses. 

Bon  nageur  de  n’etre  noye  n’est  pas  sur.  A good  swimmer 
is  not  safe  against  drowning. 
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Bonne  bete  s’echauffe  en  mangeant.  A good  least  heats 
with  eating. 

Bonne  epee,  point  qnerelleur.  A good  swordsman  is  never 
quarrelsome. 

Bonne  est  la  maille  qui  sauve  le  denier.  'Tis  a good  farthing 
that  saves  a penny. 

Bonne  journee  fait  qui  de  fol  se  delivre.  He  does  a good 
dafs  worh  who  rids  himself  of  a fool. 

Bonne  renommee  vaut  mieiix  que  ceinture  doree.  Good 
repute  is  letter  than  a golden  lelt. 

Bon  sang  ne  peut  mentir.  Good  Hood  will  never  lie. 

Bons  mots  n’epargnent  nuls.  Witticisms  spare  no  one. 

Eons  nageurs  sont  a la  fin  noyes.  Good  swimmers  are 
drowned  at  last. 

Boucbe  serree,  moucbe  n’y  entre.  No  flies  get  into  a shut 
mouth. 

Bourdes  vrayes  ne  plaisent  jamais.  True  joTces  never  please. 

Brebis  comptees,  le  loup  les  mange.  Counted  sheep  are  eaten 
ly  the  wolf. 

Brebis  qui  bele  perd  sa  goulee.  The  sheep  that  Heats  loses 
its  mouthful. 

Brebis  trop  apprivoisee  de  trop  d’agneaux  est  tettee.  The 
sheep  that  is  too  tame  is  sucTced  ly  too  many  lamls. 

Bucbe  tortue  fait  bon  feu.  A croohed  log  makes  a good  flre. 

C. 

Calomniez,  calomniez : il  en  reste  toujours  quelque  chose. 
Slander!  slander!  some  of  it  always  sticks. 

Cela  fait  venir  de  I’eau  au  moulin.  That  Irings  water  to  the 
mill. 

Celui  a bon  gage  du  chat  qui  en  tient  la  peau.  He  has  a 
good  pledge  of  the  cat  who  has  her  skin. 

Celui  est  homme  de  bien  qui  est'hopame  de  biens.  A good 
man  is  a man  of  goods. 

Celui  gouverne  bien  mal  le  miel  qui  n’en  taste  et  ses  doigts 
n’en  leche.  He  is  a very  lad  manager  of  honey  who 
leaves  nothing  to  lick  off  his  flngers. 

Celui  peut  hardiment  nager  a qui  Ton  soutient  le  menton. 
He  may  swim  loldly  who  is  held  up  ly  the  chin. 

Celui  qui  est  adonne  aux  dez,  le  diable  le  tire  par  le  nez. 
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The  devil  leads  him  hj  th&  nos&  who  the  dice  too  often 
throws. 

Celui  qui  est  sur  lea  epaiiles  d’lm  geant  voit  plus  loin  que 
celui  qui  le  porte.  Se  who  rides  on  the  gianfs  shoulders 
sees  fii/i'ther  than  he  who  carries  him. 

Celui  qui  tient  la  queue  de  la  poele  risque  de  se  bruler.  He 
that  holds  the  hamdle  of  the  frying-jgan  rims  the  risk  of 
burning  himself 

Ce  ne  sont  pas  les  plus  belles  qui  font  les  grandes  passions. 
It  is  not  the  greatest  beawties  that  inspire  the  most  pro- 
found  passion. 

Ce  n’est  pas  tout  que  des  clioux,  il  faut  encore  de  la  graisse. 
It  is  not  enough  to  have  cabbage,  one  must  have  something 
to  grease  it. 

Ce  n’est  rien,  c’est  une  femme  qui  se  noye.  It  is  nothing 
at  all,  only  a woman  drowning. 

Cent  ans  banniere,  cent  ans  civiere.  A hwndn'ed  years  a 
banner,  a hundred  years  a barrow.  \_A  very  old  proverb, 
signifying  the  chamgeful  fortunes  of  great  feudal  families.^ 

Cent  ans  de  cbagrin  ne  payent  pas  un  sou  de  dettes.  A 
hv/ndredyears  of  fretting  will  not  pay  a halfpenny  of  debt. 

Cent  ans  n’est  guere^  mais  jamais  c’est  beaucoup.  A hun- 
dred years  is  not  much,  but  never  is  a long  while. 

Cependant  le  bonhomme  n’a  pas  son  sac.  But  for  all  that 
the  honest  man  has  not  got  his  purse. 

Ce  que  fait  la  louve  plait  au  loup.  What  the  she-wolf  does 
{or  brings  fortli)  pleases  the  he-wolf. 

Ce  que  femme  yeut  Dieu  le  vent.  What  a woman  wills  God 
wills. 

Ce  que  le  gantelet  gagne  le  gorgeret  le  mange.  What  the 
gauntlet  wins  the  gorget  consumes. 

Ce  que  1’ enfant  oit  au  foyer  est  bientot  connu  jusqu’au 
moustier.  What  the  child  hears  at  the  fireside  is  soon 
known  at  the  parish  church. 

Ce  que'  le  sobre  tient  au  cceur  est  sur  la  langue  du  buveur. 
What  the  sober  man  keeps  in  his  heart  is  on  the  tongue 
of  the  drimkard. 

Ce  que  moine  pense,  il  ose  le  faire.  What  a monk  thinks  he 
dares  to  do. 

Ce  qu’ceil  ne  voit,  au  coeur  ne  deult.  What  the  eye  sees  not 
the  heart  rues  not. 
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Ce  que  poulain  prend  en  jeunesse  il  le  contiime  en  7161116886. 
TVliat  the  colt  learns  in-youth  he  continues  in  old  age, 

Ce  qui  68t  differe  n’6st  pas  perdu.  Adi  is  not  lost  that  is 
delayed. 

Ce  qm  uuit  a Tun  duit  a I’autre.  What  is  had  for  one  is 
good  for  (mother. 

Ce  qui  si^t  ue  fiit  jamais  peu.  What  is  enough  wets  never 
li/ttle  • 

Ce  qui  vient  de  la  Mte  s’en  retourne  au  tambour.  What 
ct^nes  from  the  fife  goes  lack  to  the  drum.  {Lightly 
come,  lightly  go ; or,  what  is  got  over  the  d’eviVs  hack  is 
spent  rnider  his  helly.) 

Ce  qu’on  apprend  au  berceau  dure  ju8qu’au  tombeau.  What 
is  learned  in  the  cradle  lasts  till  the  grave. 

Ce  sont  le8  pire8  bourde8  que  les  vraie8.  The  worst  jests  are 
those  that  are  true. 

C’est  folie  de  beer  centre  un  four.  It  is  folly  to  gape  against 
cm  oven. 

C’e8t  folie  de  faire  8on  medeciu  8on  beritier.  He  is  a fool 
who  makes  his  physician  his  heir. 

C’est  folie  de  faire  un  maiUet  de  son  poing.  He  is  a fool 
who  makes  a mallet  of  his  fist. 

C’est -la  cour  du  roi  Petaud,  cbacun  y est  maitre.  Inke 
King  Tetaudds  court,  where  every  one  is  master. 

C’est  la  maitresse>roue  qui  fait  tourner  le  moulin.  It  is  the 
master-wheel  that  makes  the  mill  go  round. 

C’est  le  cbien  de  Jean  de  MveUe,  il  s’enfuit  quand  on 
I’appelle.  He  is  like  Jean  de  Nivellds  dog,  that  runs 
away  when  he  is  called. 

C’est  le  ton  qui  fait  la  musique.  It  is  the  tone  that  makes 
the  music, 

C’est  le  valet  du  diable,  il  fait  plus  qu’on  ne  lui  commande. 
He  is  the  deviVs  valet,  he  does  more  than  he  is  ordered: 

C’est  partout  comme  cbez  nous.  ^Tis  everywhere  the  same 
as  here. 

C’est  peu  que  de  courir,  il  faut  partir  a point.  It  is  not 
enough  to  ru/n ; one  must  start  i/n  time. 

C’est  quand  1’ enfant  est  baptise  qu’iL  arrive  des  parrains. 
When  the  child  is  christened  you  loill  have  godfathers 
enough. 
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C’est  toujours  la  plus  mauvaise  roue  qui  crie.  The  worst 
wheel  always  creaTcs  most. 

C’est  trop  aimer  quand  on  en  meurt.  It  is  loving  too  much 
to  die  of  love. 

C’est  un  cheval  a quatre  pieds  blancs.  He  is  a horse  with 
four  white  feet  (i.e.,  he  is  unluclcy'). 

C’est  uu  long  jour  qu’un  jour  sans  pain,  ^Tis  a long  day  a 
day  without  bread. 

Chacun  a son  gout.  JEvery  man  to  his  taste. 

Chacun  a un  fou  dans  sa  mancbe.  Mvery  one  has  a fool  in 
his  sleeve. 

Chacun  chien  qui  aboye  ne  mord  pas.  Not  every  dog  that 
barks  bites. 

Chacun  dit : J’ai  bon  droit.  Every  one  says : My  right  is  | 
good.  j 

Chacun  doit  balajer  devant  sa  porte.  Every  one  should  \ 
siveeg  before  his  own  door. 

Chacun  le  sien,  ce  n’est  pas  trop.  Every  one  his  own,  u but 
fair. 

Chacun  n’est  pas  aise  qui  danse.  Not  every  one  that  dances 
is  glad. 

Chacun  porte  sa  croix.  Every  one  bears  his  cross. 

Chacun  pour  soi  et  Dieu  pour  tons.  Every  one  for  himself 
and  God  for  all.  ! 

Chacun  preche  pour  son  saint.  Every  one  preaches  for  his 
own  saint. 

Chacun  prend  son  plaisir  ou  il  le  trouve.  Every  one  takes 
his  pleasure  where  he  finds  it. 

Chacun  se  fait  fouetter  a sa  guise.  Every  one  takes  his 
flogging  in  his  own  way, 

Chacun  sent  le  mieux  on  le  soulier  le  blesse.  Eve'i'y  one 
knoivs  best  where  the  shoe  pinches  him. 

Chacun  son  metier,  et  les  vaches  seront  bien  gardees.  Let 
every  one  mind  his  own  business,  and  the  cows  will  be  well 
tended. 

Chacun  tire  I’eau  a son  moulin.  Every  one  draws  the  water 
to  his  own  mill. 

Chacun  vaut  son  prix.  Every  man  has  his  value. 

Changer  son  cheval  borgne  centre  un  aveugle.  To  exchange 
a one-eyed  horse  for  a blind  one. 
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Chaque  demain  apporte  son  pain.  'Every  to-morrow  brings 
its  bread. 

Chaque  potier  vante  son  pot.  Every  potter  vaunts  his  own 
pot. 

Chaque  medaille  a son  revers.  Every  medal  has  its  reverse. 

Charbonnier  est  maitre  chez  soi.  The  coalheaver  is  master 
at  home. 

Charite  hien  ordonnee  commence  par  soi-meme.  Well- 
regulated  charity  begins  with  one’s  self. 

Chateau  abattu  est  moitie  refait.  A mansion  pulled  down 
is  half  built  up  again. 

Chat  echaude  craint  i’eau  froide.  A scalded  cat  dreads  cold 
water. 

Ohercher  midi  a quatorze  heures.  To  loohfor  noon  at  four-  . 
teen  o'clock. 

Chercher  une  aiguille  dans  une  hotte  de  foin.  To  look  for  a 
needle  in  a bundle  of  hay. 

Cherte  foisonne.  Dearness  gluts. 

Cheval  rogneux  n’a  cure  qu’on  I’etrille.  A galled  horse  does 
not  care  to  be  curried. 

Chien  afFame,  de  bastonnade  n’est  intimide.  A hungry  dog  is 
not  afraid  of  a cudgelling. 

Chien  enrage  ne  pent  longuement  vivre.  A mad  dog  cannot 
live  long. 

Chien  hargneux  a toujours  Toreilie  dechiree.  Snarling  curs 
never  want  sore  ears. 

Chien  qui  aboie  ne  mord  pas.  Darhing  dogs  don't  bite. 

Chien  sur  son  fumier  est  hardi.  Every  dog  is  valiant  in 
his  own  kennel. 

Chose  perdue,  chose  connue.  A thing  lost  is  a thing  known. 

Choses  promises  sent  choses  dues.  Things  promised  are 
things  due. 

Chose  trop  vue  n’est  chere  tenue.  A thing  too  much  seen  ‘is 
little  prized. 

Chou  pour  chou.  Cabbage  for  cabbage. 

Comme  on  fait  son  lit  on  se  couche.  As  you  make  your  bed 
so  you  must  lie  on  it. 

Communautes  commencent  par  hatir  leur  cuisine.  Com- 
mumties  begin  by  building  their  kitchen. 

Compagnon  hien  parlant  vaut  en  chemin  cliariot  hranlant. 
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A pleasant  companion  on  ajowrney  is  as  good  as  a post- 
chaise. 

Comparaison  D.’eat  pas  raison.  Comparison  is  not  proof, 

Comparaisons  sont  odienses.  Comparisons  a/re  odious. 

Contre  coignee  sermre  no  pent.  JSfo  loch  avails  against  a 
hatchet. 

Couard  sonvent  coup  mortel  an  prens  donne.  A cowamd 
often  deals  a mortal  blow  to  the  brave. 

Condre  la  pean  dn  renard  a celle  du  lion.  To  sew  the  fox's 
shin  to  the  lion's. 

Conrte  masse  et  long  diner.  A short  mass  and  a long 
dinner. 

Conrtoisie  qni  ne  vient  qne  d’nn  c6te  ne  pent  longnement 
dnrer.  Courtesy  that  is  all  on  one  side  cannot  last  long. 

Craignez  la  colere  de  la  colombe.  Dread  the  anger  of  the 
dove. 

Crier  famine  snr  nn  tas  de  bled.  To  cry  famine  on  a heap  of 
corn. 

Oroyez  cela  et  bnvez  de  I’ean.  Believe  thaU  and  drink  some 
water  {to  wash  it  down.') 


D. 

Dans  la  nnit  tons  cbats  sont  gris.  All  cats  are  dlihe  grey  at 
night. 

Debander  Parc  ne  gnerit  pas  la  plaie.  Dnstringi/ng  the  bow 
does  oiot  cure  the  wound. 

De  conrt  plaisir  long  repentir.  Drom  short  pleasure  long 
repentance. 

Deconvrir  saint  Pierre  ponr  conyrir  saint  Panl.  To  strip 
St.  Deter  to  clothe  St.  Paul. 

De  demain  a demain  le  temps  s’en  ya  bien  loin.  Prom 
to-morrow  till  to-morrow  time  goes  a long  journey . 

De  denx  manx  il  fant  cboisir  le  moindre.  Of  two  evils 
choose  the  least. 

De  denx  regardenrs  il  y en  a tonjonrs  nn  qni  de  vient  jouenr. 
Of  two  loohers  on  one  is  sure  to  become  a player. 

De  fol  jnge  breve  sentence.  A foolish  judge  passes  brief 
sentence.  {A  fool's  bolt  is  soon  shot.) 

De  forte  contme  forte  dechinire.  The  stronger  the  seam  the 
worse  the  rent. 
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De  grande  montee,  grande  ehnte.  The  higher  the  rise  the 
greater  the  fall. 

De  gerbe  remnee  cbet  ie  grain.  The  com  falls  ■out  of  a 
shalcen  sheaf 

De  jeune  angelot  vienx  diable.  ji  young  angel,  an  oil  devil, 

De  la  main  a la  boncbe  se  perd  sonvent  la  sonpe.  Between 
the  hand  and  the  mouth  the  sowg  is  often  sg)ilt.  .(’  Twixt 
the  cup  and  the  lip  there’s  many  a slip.) 

De  la  panse  vient  la  dknse.  A full  helly  sets  a man  jigging. 

De  maigre  poll  ^pre  morsure.  A gaunt  hrute  hites  sore. 

Demander  de  la  laine  a un  ane.  To  ash  wool  of  an  ass. 

Demandez-le  a men  eompagnon,  qui  est  ausei  mentem*  qne 
moi.  Ash  my  comrade,  who  is  as  great  a liar  m myself. 

Denier 3 ayancent  les  bediers.  Money  advances  meacocks. 

De  oni  et  non  vient  tonte  question.  Out  of  yes  mid  no 
comes  all  dispute. 

Depends  le  pendard  et  il  te  pendra.  Tahe  down  a rogue 
from  the  gallows  and  he  will  hang  you  up. 

De  pen  de  drap  courte  cape.  Of  little  cloth  hut  ashort  cloah. 

De  qui  je  me  fie  Dieu  me  garde.  God  save  me  fi'om  those  I 
trust  in. 

Derriere  la  croix  souvent  se  tient  le  diable.  The  devil  often 
lurhs  behind  the  eross. 

De  toute  taille  bon  chien.  There  are  good  dogs  of  all  sizes. 

De  tout  s’ aviso  a qui  pain  faut.  A man  who  wants  bread 
is  ready  for  anything. 

Deux  bommes  se  rencontrent  bien,  mais  jamais  deux  mon- 
tagnes.  Two  men  may  meet,  but  never  two  mountains. 

Deux  moineaux  sur  meme  epi  ne  sont  pas  long-temps  unis. 
Two  sparrows  on  the  same  ear  of  corn  are  not  long 
friends. 

Dieu  aide  a trois  sortes  de  personnes.:  aux  fbus,  aux  enfants, 
et  aux  ivrognes.  God  helps  three  sorts  of  people : fools, 
children,  a/nd  drunhards. 

Dieu  donne  le  froid  selon  le  drap.  God  gives  the  cold  ac- 
cording to  the  cloth. 

Dieu  garde  la  lune  des  loups.  God  saves  the  moon  from  the 
wol/ves. 

Dieu  sait  qui  est  bon  pelerin,  God  hnows  who  is  a good 
pilgrim. 

Dieu  seal  devine  les  sots.  God  alone  understands  fools. 
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Dieu  V0113  garde  d’un  homme  qui  n’a  qu’une  aldaire.  Qod 
save  you  from  a onan  who  has  hut  one  husi/ness. 

Dis-moi  qui  tu  hantes,  je  te  dirai  qui  tu  es.  Tell  me  the  com~ 
pany  you  Tceep,  and  I will  tell  you  who  you  are. 

Dites  toujours  fanfare,  vous  ne  mourrez  jamais.  Always 
talk  hig  and  you  will  never  he  forgotten. 

Dites  toujours  nenni,  vous  ne  serez  jamais  mariee.  Always 
say  no,  and  you  will  never  he  married. 

D’oiseaux,  de  cliiens,  d’armes,  d’amours,  pour  un  plaisir 
mille  doulours.  In  hawks,  hounds,  arms,  and  love,  for 
one  pleasure  a thousand pairis. 

Donner  de  Teau  benite  de  cour.  To  give  cowrt  holy-water. 

Donner  une  cbandelle  a Dieu  et  une  au  diable.  To  offer  one 
candle  to  Ood  and  another  to  the  devil. 

Donner  un  oeuf  pour  avoir  un  boeuf.  To  give  an  egg  to  get 
cm  ox. 

Dormir  une  beure  avant  minuit  vaut  mieux  que  trois  apres. 
One  hour^s  sleep  before  midnight  is  better  than  three 
after  it. 

Douce  parole  n’ecorcbe  pas  langue.  Soft  words  don  t scotch 
the  tongue. 

Du  cuir  d’un  vieux  mari  on  en  acbete  un  jeune.  With  an  old 
husha/nd's  hide  one  buys  a young  one. 

Du  dire  au  fait  il  y a grand  trait.  ^ Twixt  the  word  and  the 
deed  there^s  a long  step. 

Du  larron  prive  on  ne  pent  se  garder.  There's  no  guarding 
against  the  privy  thief. 

D ’une  vacbe  perdue  c’est  quelque  chose  de  recouvrer  la 
queue,  ne  fut-ce  que  pour  faire  un  tirouer  a son  huis. 
When  a cow  is  lost  it  is  something  to  recover  its  tail, 
were  it  only  to  onake  a handle  for  one's  door. 

D’un  sac  a cbarbon  ne  saurait  sortir  de  blanche  farine. 
White  meal  is  not  got  out  of  a coal-sack. 

E. 

Ecorcher  I’anguille  par  la  queue.  To  begin  skinning  the  eel 
at  the  tail. 

Eleve  le  corbeau,  il  te  crevera  les  yeux.  Bring  up  a raven  and 
he  will  peck  out  your  eyes. 

Enfants  et  fous  sont  devins.  Children  and  fools  are  pro- 
phets. 
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Ell  fin  les  renards  se  trouvent  cliez  le  pelletier.  Foxes  come 

at  last  to  the  furrier's.  , . . .7 

En  forgeant  on  devient  forgeron.  By  worlcing  m the  smithy 

one  hecomes  a smith. 

En  grand  fardean  n’est  pas  I’acqu^t.  The  greatest  burdens 

are  not  the  gainfullest.  ^ ^77.,  ^ 

En  la  cour  du  roi  cliacnn  y est  pour  soi.  At  the  King  s court 

every  one  for  himself. 

En  la  maison  du  menetrier  cliacun  est  danseur.  In  the 
fiddler's  house  every  one  is  a dancer. 

En  mariage  trompe  qui  pent.  In  marriage  cheat  who  can. 
Ennemi  iie  s’endort.  An  enemy  does  not  sleep. 

En  petit  cliainp  croit  lien  bon  bled.  Very  good  corn  grows 
in  little  fields. 

En  petites  boites  met-on  les  bons  onguents.  Precious  oint- 
ments are  put  in  small  boxes. 

En  peu  d’beure  Dieu  labeure.  God's  worTc  is  soon  done. 

En  surete  dort  qui  n’a  que  perdre.  He  sleeps  securely  who 
has  nothing  to  lose. 

Entre  deux  selles  le  cul  a terre.  Between  two  stools  the 
breech  comes  to  the  ground. 

Entre  promettre  et  donner  doit-on  marier  sa  fille.  Between 
promising  and  giving  a man  should  ma/rry  his  daughter. 

En  vaisseau  raal  lave  ne  peut-on  vin  garder.  Wine  will  not 
Tceep  in  afoul  vessel. 

Envie  passe  avarice.  Fnvy  goes  beyond  avarice. 

Erreur  n’est  pas  compte.  A mistake  is  no  reckoning. 

Est  assez  ricbe  qui  ne  doit  rien.  He  is  rich  enough  who 

owes  nothing.  ^ ^ 

Eveque  d’or,  crosse  de  bois ; crosse  d’or,  eveque  de  bois. 
Golden  bishop^  wooden  crosier ; wooden  bishop,  golden  , 
crosier, 

E. 

Eace  d’homme  porte  vertu.  There's  virtue  in  a mardsface 
{i.  e., presence  carries  weight). 

Eaire  bonne  mine  a mauvais  jeu.  To  put  a good  face  on  a bad 
game. 

Eaire  comme  le  singe,  tirer  les  marrons  du  feu  avec  la  patte 
du  cbat.  To  do  like  the  monkey,  get  the  chesnuts  out  of 
the  fire  with  the  cat's  paw. 

c 
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Paire  de  necessite  vertn.  To  mahe  a virtue  of  neceasitif. 

Paire  des  chateaux  en  Espagne.  To  build  castles  in  the  air. 

Paire  du  cuir  d’autrui  large  courroie.  To  cut  broad  thongs 
from  a/notlier  ma/rds  leather. 

Paire  d’une  pierre  deux  coups.  To  onake  two  hits  with  one 
stone. 

Paire  un  trou  pour  en  boucher  un  autre.  To  make  one  hole 
by  way  of  slogging  another. 

Paisant  son  office  la  balance,  d’or  ni  de  plomb  n’a  connais- 
sance.  The  balcmce  in  doing  its  office  knows  neither  gold 
nor  lead. 

Pais  ce  que  dois,  advienne  que  pourra.  Do  lohat  you  ought, 
come  what  may. 

Pais-moi  la  barbe  et  je  te  ferai  le  toupet.  Trim  my  beard 
and  I will  trim  your  topknot. 

Pemme,  argent,  et  vin,  ont  leurbien  etleur  venin.  Wcmen, 
money,  and  wine  have  their  balm  and  their  harm. 

Pemme  et  melon  a peine  les  connait-on.  A woman  and  a 
melon  are  hard  to  choose. 

Pemme  qui  beaucoup  se  mire  peu  file.  A woman  who  looks 
much  in  the  glass  spins  but  little. 

Pemme  qui  prend,  se  vend  ; femme  qui  donne,  s’abandonne. 
A woman  loho  accepts,  sells  herself;  a woman  who  gives, 
sv/rrenders. 

Pemme  rit  quand  elle  peut,  et  pieure  quand  elle  veut.  A 
woman  laughs  when  she  can,  a/nd  weeps  when  she  pleases, 

Pemme  sotte  se  coguoit  a la  cotte.  A foolish  woman  is 
known  by  her  finery. 

Pian9ailles  vont  en  selle  et  repentailles  en  croupe.  Wedlock 
rides  in  the  saddle  and  repentance  on  the  crupper. 

Pi  de  manteau  quand  il  fait  beau.  Die  upon  a cloak  in 
weather. 

Pille  oisive,  a mal  pensive.  A girl  unemployed  is  thinking 
of  mischief. 

Pin  centre  fin.  Diamond  cut  diamond. 

Pin  centre  fin  n’est  pas  bon  pour  faire  doublure.  Fine 
and  fine  make  but  a slender  doublet. 

Poi  de  gentilhomme,  un  autre  gage  vaut  mieux.  The  word 
of  honour  of  a gentleman — another  pledge  would  be  better. 

Polle  est  la  brebis  qui  au  loup  se  confesse.  ^Tis  a silly  sheep 
that  makes  the  wolf  her  confessor. 
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Force  n’a  pas  droit.  Might  Icnmm  no  right. 

Fou  qui  se  tait  passe  pour  sage.  The  fool  who  is  silent 
passes  for  loise. 

Fumde,  pluie,  et  femme  sans  raison,  claassent  rhomme  de  sa 
maison.  . ^mohe,  foods,  and  a troublesome  wife,  are 
enoiigh  to  drive  a man  out  of  his  life. 


Gr. 

Gateau  et  mauvaise  coutume  se  doivent  rompre.  A cahe  and 
a bad  custom  ought  to  be  brohen. 

Gater  une  chandelle  pour  trouver  une  epingle.  To  burn  out 
a candle  in  search  of  a pin. 

Gentilliomme  de  Beauce  qui  reste  an  lit  pendant  qu’on  rac- 
commode  ses  chausses.  A gentleman  of  JBeauce  loho 
stays  in  bed  till  his  breeches  are  mended. 

Goutte  a goutte  emplit  la  cuve.  Drop  by  drop  fils  the  tub. 

Goutte  a goutte  la  pierre  se  creuse.  Drop  by  drop  loears 
away  the  stone. 

Graissez  les  bottes  d’un  vilain,  il  dira  qu’on  les  lui  brule. 
Grease  a churVs  boots  and  he^ll  say  you  are  burning  them. 

Grand  besoin  a de  fol  qui  de  soi-meme  le  fait.  Se  has  great 
need  of  a fool  who  maJces  himself  one. 

Grand  bien  ne  vient  pas  en  pen  d’beures.  A great  estate  is 
not  gotten  in  a few  hours. 

Grande  cbere  petit  testament.  A fat  hitchen  maTces  a lean 
will. 

Grande  dispute  verite  rebute.  Great  disputing  repels  truth. 

Grand  parleur  grand  menteur.  A great  talker  is  a great 
liar. 

Grands  oiseaux  de  coutume  sent  prives  de  leurs  plumes. 
Dine  birds  are  commonly  plucked. 

Grand  vanteur,  petit  faiseur.  Great  boaster,  little  doer. 

Grosse  tete,  peu  de  sens.  Dig  head,  little  wit. 


H. 

Habille  comme  un  moulin  a vent.  Dressed  like  a windmill. 
Habille-toi  lentement  quand  tu  es  presse.  Dress  slowly  when 
you  ore  in  a hurry. 

Hardiment  beurte  a la  porte  qui  bonne  nouvelle  y apporte, 
Se  knocks  boldly  at  the  door  who  brings  good  news. 

c 2 
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Hatez-voiis  lentement.  Hasten  leisurely. 

Heureux  commencement  est  la  moitie  de  I’ceuvre.  Well 
begun  is  half  done. 

Heureux  sont  les  enfanta  dont  les  peres  sont  damnes. 
Happy  the  child  whose  father  goes  to  the  devil. 

Homme  assailli  a demi  vaincu.  A man  assailed  is  half  over- 
come. 

Homme  chiche  jamais  riche.  A stingy  man  is  always  poor. 

Homme  matineux,  sain,  alegre,  et  soigneux.  The  early  riser 
is  healthy^  cheerful^  and  industrious. 

Homme  ne  connait  mieux  la  malice  que  I’abbe  qui  a ete 
moine.  No  man  understands  hnavery  better  than  the 
abbot  who  has  been  a monh. 

Homme  plaideur,  menteur.  A litigious  man,  a liar. 

Honnete  pauvrete  est  clair  semee.  Honest  poverty  is  thinly 
sown. 

Honneur  fleurit  sur  la  fosse.  Honour  blossoms  on  the  grave. 

I. 

11  a battu  les  buissons  et  un  autre  a pris  les  oisiUons.  He 
beat  the  bushes  and  another  caught  the  birds. 

II  a beau  se  lever  matin  qui  a le  renom  de  dormir  la  grasse 
matinee.  It  is  in  vain  for  a man  to  rise  early  who  has 
the  repute  of  lying  in  bed  all  the  morning. 

II  a beau  se  taire  de  I’escot  qui  ne  paie  rien.  He  needs  say 
nothing  about  the  score  who  pays  nothing. 

II  advient  souvent  en  un  jour  ce  qui  n’advient  en  cent  ans. 
That  often  happens  in  a day  which  does  not  happen  in  a 
hundred  years. 

H a mange  son  ble  en  herbe.  He  has  eaten  his  corn  in  the 
blade. 

H a mis  tons  ses  ceufs  dans  un  panier.  He  has  put  all  his 
eggs  into  one  basket. 

H attend  que  les  alouettes  lui  tombent  toutes  roties  dans  le 
bee.  He  expects  that  larks  will  fall  ready  roasted  into 
his  mouth. 

H cherche  son  ane  et  il  est  monte  dessus.  He  looks  for  his 
ass  and  sits  on  its  back. 

11  est  avis  an  renard  que  chacun  mange  poules  comme  lui. 
The  fox  thinks  everybody  eats  poultry  like  hvnself 
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II  est  avis  a vieille  vaclie  qu’elle  ne  fut  oncques  veau.  It  is 
the  old  cow's  notion  that  she  never  was  a calf. 

II  est  bien  aise  d’aller  a pied  quand  on  tient  son  clieval  par  la 
bride.  It  is  pleasant  enough  going  afoot  when  you  lead 
your  horse  hy  the  hridle. 

II  est  bien  fou  qui  s’oublie.  lie  is  a great  fool  who  forgets 
himself 

II  est  bon  d’avoir  des  amis  partout.  It  is  good  to  have 
friends  in  all  parts. 

II  est  comme  le  chien  dn  jardinier,  qui  ne  mange  point  de 
cboux,  et  n’en  laisse  pas  manger  aux  antres.  lie  is  like 
the  gardener' s dog^  who  don't  eat  cabhages  and  will  let  no 
one  else  eat  them. 

II  est  dit  babile,  qni  frande  ami  et  pile.  JELe  is  called  clever 
who  cheats  and  plunders  his  friend. 

II  est  dn  naturel  dn  chat,  il  retombe  toujours  snr  ses  pieds. 
He  is  like  a cat,  he  always  falls  on  his  feet. 

II  est  juste  que  le  pretre  vive  de  I’antel.  It  is  just  that  the 
priest  should  live  hy  the  altar. 

II  est  ne  coiffe.  He  was  horn  with  a caul. 

II  est  ne  dimancbe,  il  aime  besogne  faite.  He  was  horn  on 
a Sunday,  he  likes  work  ready  done. 

Il  est  plus  aise  de  se  tirer  de  la  rive  que  du  fond.  It  is 
easier  to  get  away  from  the  bank  than  the  bottom, 

Il  est  tout  precbe  qui  u’a  cure  de  bien  faire.  He  is  past 
preaching  to  who  does  not  care  to  do  well. 

Il  est  trop  tard  de  fermer  I’ecurie  quand  les  cbevaux  sent 
pris.  It  is  too  late  to  lock  the  stable-door  when  the  steeds 
are  stolen. 

Il  fait  bien  mauvais  au  bois  quand  les  loups  se  mangent  Tun 
I’autre.  Yery  hard  times  in  the  wood  when  the  ivolves 
eat  each  other. 

Il  fait  bon  battre  I’orgueilleux  quand  il  est  seul.  It  is 
good  to  heat  a proud  man  when  he  is  alone. 

11  fait  toujours  bon  tenir  son  cbeval  par,  la  bride.  It  is 
always  well  to  keep  hold  of  your  horse's  bridle. 

Il  faut  amadouer  la  poule  pour  avoir  les  poussins.  To  get  the 
chicks  one  must  coax  the  hen. 

11  faut  avaler  les  pilules  sans  les  maclier.  Tills  must  he 
swallowed  without  chewing. 
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II  faut  battre  le  fer  tandis  qu’il  est  cbaud.  Strike  wlUe  the 
iron  is  hot. 

II  faut  bien  laisser  le  jeu  quand  il  est  beau.  It  is  well  to 
leave  off  playing  when  the  game  is  at  its  lest. 

II  faut  casser  la  noix  pour  manger  le  noyau.  He  that  would 
eat  the  kernel  must  crack  the  nut. 

II  faut  etre  enclume  ou  marteau.  One  must  le  either  anvil 
or  hammer. 

H faut  faire  ce  qu’on  fait.  What  you  are  doing  do  ihorouqhly. 
{Age  guod  agis.') 

n faut  gratter  ies  gens  par  ou  il  leur  demange.  Scratch 
people  where  they  itch. 

n font  burler  avecles  loups.  One  must  howl  with  the  wolves. 

Il  laut  laisser  1 enfant  morveux  plutot  que  lui  arracber  le 
nez.  It  is  letter  to  leave  the  child’s  nose  dirty  than 
wring  it  off. 

Il  faut  laver  son  linge  gale  en  famille.  Foul  linen  should  le 
washed  at  home. 

Il  faut  louer  la  mer  et  se  tenir  en  terre.  Fraise  the  sea^  and 

. keep  on  land. 

Il  faut  passer  par  la  porte  ou  par  la  fenetre.  One  onustpass 
through  the  door  or  the  window. 

Il  faut  perdre  un  veron  pour  pecber  un  saumon.  Ojie  must 
lose  a minnow  to  catch  a salmon. 

Il  faut  placer  le  clocher  au  milieu  du  village.  Fut  the  lekfry 
in  the  middle  of  the  village^ 

Il  &,ut  prendre  le  benefice  avec  les  charges.  The  len(fice 
must  le  taken  loith  its  lialUities. 

Il  faut  que  tout  le  monde  vive.  Fverylody  must  live. 

Il  faut  qu  une  porte  soit  ouverte  ou  fermee.  A door  must 
either  le  open  or  shut. 

n faut  reculer  pour  mieux  sauter.  One  must  step  lack  to 
onake  the  letter  leap. 

Il  faut  se  defier  d’un  ennemi  reconcilie.  Beware  of  a 
reconciled  enemy.  {Take  heed  of  an  enemy  reconciled?) 

Il  faut  se  dire  beaucoup  d’amis  et  s’en  croire  pen.  Give  out 
that  you  have  many  friends^  and  lelieve  that  you  have  lut 
few. 

Il  faut  tendre  voile  selon  le  vent.  Set  your  sail  according  to 
the  wind. 
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II  faut  tondre  les  brebis  etnoB  los  ecorcber.  SheaT  the  sheep 
hilt  don't  Jidy  them. 

II  faut  tourner  sept  fois  dans  sa  boucbe  ayant  de  parler. 
Turn  your  tongue  seven  times  before  speaking. 

II  faut  vouloir  ce  qu’on  ne  peut  empecher.  One  must  needs 
like  what  one  cannot  hinder. 

II  ment  comme  un  arracbeur  de  dents.  He  lies  like  a tooth- 
drawer. 

II  met  sa  faucille  dans  la  moisson  d’autrui.  Se  puts  his 
sickle  into  another  man's  harvest. 

H n’a  rien  oublie,  sinon  de  dire  adieu.  He  forgot  nothing 
except  to  say  far eicell. 

H ne  cboisit  pas  qui  emprunte.  JBorrowers  must  not  he 
choosers. 

II  ne  faut  jamais  defier  un  fou  de  mal  faire.  Never  challenge 
a fool  to  do  wrong. 

II  ne  faut  pas  badiner  avec  le  feu.  It  won't  do  to  trifle  with 
fire. 

II  ne  faut  pas  cbomer  les  fetes  avant  qu’elles  ne  soient 
venues.  It  will  not  do  to  keep  holidays  before  they  come. 

II  ne  faut  pas  clocber  devant  les  boiteux.  Never  limp  before 
the  lame. 

II  ne  faut  pas  dire : Eontaine,  je  ne  boirai  pas  de  ton  eau. 
Never  say,  Nountaim,  T will  not  drink  of  thy  water. 

n ne  faut  pas  enseigner  les  poissons  a nager.  Don't  teach 
fishes  to  swim. 

H ne  faut  pas  faire  d’un  diable  deux.  Do  not  make  two 
devils  of  one. 

n ne  faut  pas  faire  passer  tous  les  cbats  pour  des  sorciers. 
All  cats  are  not  to  be  set  down  for  witches. 

H ne  faut  pas  jeter  des  pierres  dans  le  jardin  de  ton  voisin. 
You  must  not  throw  stones  into  your  neighbou/r's  garden. 

II  ne  faut  pas  laisser  de  semer  pour  crainte  des  pigeons.  Do 
not  abstain  from  sowing  for  fear  of  the  pigeons. 

II  ne  faut  pas  lier  les  anes  avec  les  cbevaux.  Asses  must  not 
be  tied  up  with  horses. 

II  ne  faut  pas  mettre  le  doigt  entre  I’arbre  et  I’ecorce.  Never 
put  you/r  finger  between  the  tree  and  the  bark. 

II  ne  faut  pas  parler  latin  devant  les  cordeliers.  Don't  talk 
Latin  before  the  Nranciscans. 
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II  ne  faut  pas  se  moquer  des  diiens  qu’on  ne  soit  hors  du 
village.  Don't  sncvp  your  fingers  at  the  dogs  before  you 
are  out  of  the  village. 

II  ne  faut  pas  s’eii  rapporter  a 1’ etiquette  du  sac.  Don't 
rely  on  the  label  of  the  bag. 

II  ne  faut  pas  vendre  la  peau  de  I’ours  avant  de  I’avoir  mis 
par  terre.  Never  sell  the  bea/rskin  till  you  have  killed 
the  bear. 

II  ne  faut  point  parler  de  corde  dans  la  raaison  d’un  pendu. 
Never  speak  of  a rope  in  the  house  of  one  who  was 
hanged. 

II  ne  faut  point  se  depouiller  avant  de  se  couclier.  Do  not 
strip  before  bedtime. 

II  ne  faut  que  tourner  le  dos  a Dieu  pour  devenir  riclie.  To 
grow  rick  one  has  only  to  turn  his  bach  on  God. 

II  ne  faut  qu’une  brebis  galeuse  pour  gater  tout  le  troupeau. 
One  scabby  sheep  is  enough  to  spoil  the  whole  flock. 

II  ne  faut  rien  derober  que  la  bourse  d’un  avocat.  One  may 
steal  nothing  save  a lawyer's  pu/rse. 

H ne  perdra  pas  I’avoine  faute  de  brailler.  Se  will  not  lose 
his  oats  for  want  of  braying. 

II  ne  se  garde  pas  bien  qui  ne  se  garde  toujours.  He  does 
not  guard  himself  well  who  is  not  always  on  his  guard. 

IJl  n’est  banquet  que  d’homme  cbicbe.  No  feast  like  a 
miser's. 

II  n’est  chasse  que  de  vieux  cbiens.  There  is  no  hunting  but 
with  old  hoimds. 

II  n’est  cheval  qui  n’ait  sa  tare.  'Tis  a good  horse  that  has 
no  fault. 

II  n’est  orgueil  que  de  pauvre  enricbi.  There  is  no  pride 
like  that  of  a beggar  grown  rich. 

II  n’est  pas  echappe  qui  traine  son  lien.  Se  is  not  escaped 
who  drags  his  chain. 

II  n’est  pas  si  diable  qu’il  est  noir.  Se  is  not  so  much  of  a 
devil  as  he  is  black. 

II  n’est  pire  eau  que  I’eau  qui  dort.  There  is  no  worse  water 
than  that  which  sleeps. 

II  n’est  pire  sourd  que  celui  qui  ne  vent  pas  entendre.  None 
so  deaf  as  he  that  won't  hear. 

II  n’est  point  de  belles  prisons  ni  de  laides  amours.  Never 
seemed  a prison  fair  or  mistress  foul. 
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11  n’est  que  d’ avoir  la  clef  des  champs.  There's  nothing  like 
having  the  key  of  the  fields. 

II  n’est  que  d’etre  crotte  pour  affronter  le  hourbier.  There's 
nothing  like  being  bespattered  for  making  a man  defy 
the  gutter. 

II  n’est  rien  si  bien  fait  ou  I’on  ne  trouve  a redire.  There 
is  nothing  so  well  done  but  may  be  mended. 

11  n’est  secret  que  de  rien  dire.  The  only  way  to  keep  a secret 
is  to  say  nothing. 

II  n’est  si  bon  charretier  qui  ne  verse.  The  best  driver  will 
sometimes  upset. 

II  n’est  si  grand  depit  que  de  pauvre  orgueilleux..  There  is 
no  spite  like  that  of  a proud  beggar. 

II  n’est  si  petite  chapeUe  qui  n’ait  son  saint.  There  is  no 
chapel  so  small  but  has  its  saint. 

II  n’est  si  riche  festin,  ou  il  n’y  ait  quelqu’un  qui  mal  dine. 
There  never  was  a banguet  so  sumptuous  but  some  one 
dined  ill  at  it. 

II  n’y  a cheval  si  bien  ferre  qui  ne  glisse.  JBe  a horse  ever 
so  well  shod,  he  may  slip. 

II  n’y  a cheval  si  bon  qui  ne  bronche.  It  is  a good  horse  that 
never  stumbles. 

II  n’y  a ni  rime  ni  raison.  There's  neither  rhyme  nor 
reason. 

II  n’y  a pas  de  gens  plus  afiaires  que  ceux  qui  ne  font  rien. 
None  so  busy  as  those  who  do  nothing. 

II  n’y  a pas  de  miroir  au  monde  qui  ait  jamais  dit  a une 
femme  qu’elle  etait  laide.  There  never  was  a looking- 
glass  that  told  a woman  she  was  ugly. 

II  n’y  a pas  de  sots  metiers,  il  n’y  a que  de  sottes  gens. 
There  are  no  foolish  trades,  there  are  only  foolish  people. 

Il  n’y  a plus  d’enfans.  There  are  no  children  now-a-days. 

Il  n’y  a point  d’ amour  sans  jalousie.  There  is  no  love  with- 
out jealousy. 

Il  n’y  a point  de  heros  pour  son  valet  de  chambre.  No  man 
is  a hero  in  the  eyes  of  his  valet. 

Il  n’y  a point  de  petit  ennemi.  There  is  no  such  thing  as 
an  insignificant  enemy. 

Il  n’y  a que  la  premiere  bouteille  qui  est  chere.  It  is  only 
the  first  bottle  that  is  dear. 


26 


FEENCH  PEOVEEBS. 


II  n’y  a que  le  premier  pas  qui  coute.  The  first  step  is  all 

the  difiicuUy.  . 

II  n’y  a qiie  ies  tons  marches  qui  ruinent.  It  is  only  good 
har gains  that  ruin. 

II  n’y  a que  les  honteux  qui  perdent.  It  is  only  the  hash- 
ful that  lose. 

II  n’y  a qu’heur  et  malheur  en  ce  monde.  All  is  luch  or 
ill  luclc  in  this  world. 

II  n’y  a rien  de  fait  tant  qu’il  reste  a faire.  Nothing  is  done 
while  something  remains  undone. 

II  n’y  a rien  si  hardi  que  la  chemise  d’un  meunier.  Nothing 
so  hold  as  a miller’s  shirt  {because  it  tahes  a thief  hy  the 
throat  every  morning). 

II  n’y  a sauce  que  d’appetit.  No  sauce  like  a/ppetUe. 

II  n’y  a si  hel  acquet  que  le  don.  No  purchase  like  a gift-  ^ 

II  n’y  a si  bonne  compagnie  qui  ne  se  quitte,  comme  disait 
le  roi  Dagobert  a ses  chiens.  The  best  company  must 
part,  as  King  Kagohert  said  to  his  hounds. 

II  n’y  a si  grand  jour  qui  ne  vienne  pas  a vepres.  No  d-ay 
so  long  hut  has  its  evening. 

II  n’y  a si  mechant  pot  qui  ne  trouve  son  couvercle.  There 
is  no  pot  so  had  hut  finds  its  cover. 

II  n’y  a si  petit  buisson  qui  n’ait  son  ombre.  There  is  no 
hush  so  small  hut  casts  its  shadow. 

n n’y  eut  jamais  bon  marche  de  peaux  de  lions.  Idon-shins 
were  never  had  cheap. 

II  porte  le  deuil  de  sa  blanchisseuse.  Ne  wears  the  mourning 
of  his  washerwoman. 

n porte  le  feu  et  I’eau.  Ne  carries  fire  and  water. 

n ressemble  a chat  brule,  il  vaut  mieux  qu’iL  ne  se  prise. 
Ne  is  like  a singed  cat,  better  than  he  looks. 

U se  mine  a promettre,  et  s’acquitte  a ne  rien  donner.  Ne 
ruins  himself  in  promises,  and  clears  himself  hy  giving 
nothi/ng. 

H tombe  sur  le  dos  et  se  casse  le  nez.  Ne  falls  on  his  hack 
and  breaks  his  nose. 

H vaut  mieux  avoir  affaire  a Dieu  qu’a  ses  saints.  It  is 
better  to  have  to  do  with  God  than  unth  his  saints. 

II  vaut  mieux  etre  fou  avec  tous  que  sage  tout  seul.  Better 
he  mad  with  all  the  world  than  toise  alone. 
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H vaufc  mienx  etre  le  premier  de  sa  race  qiie  le  dernier.  It 
is  tetter  to  be  the  Jirst  of  one’s  race  than  the  last 
{pneanest), 

n vaiit  mienx  etre  martean  qn’enclume.  It  is  tetter  to  te 
the  hammer  than  the  mvcil. 

II  vant  mienx  faire  envie  qne  pitie.  Better  to  te  envied  than 
pitied. 

n vant  mienx  plier  qne  rompre.  It  is  tetter  to  tend  thorn 
treah, 

II  vant  mienx  trebnclier  nne  fois  qne  tonjonrs  ehanceler. 
Better  to  stumble  once  than  te  always  tottering. 

II  y a des  calomnies  centre  lesqnelles  Tinnocence  meme  perd 
conrage.  There  are  calumnies  against  which  even  inno- 
cence loses  courage. 

n y a des  bocliets  ponr  tons  les  ages.  There  are  toys  for  all 
ages. 

II  y a fagot  et  fagot.  There  are  fagots  and  fagots  (all  are 
not  alike) . 

II  y a pins  de  fols  acbetenrs  qne  de  fols  vendenrs.  There 
are  more  foolish  buyers  than  foolish  sellers. 

II  y a reraede  a tont  fors  a la  mort.  There  is  a remedy  for 
everything  tut  death. 

J. 

J’aime  mienx  nn  raism  ponr  moi  qne  denx  fignes  ponr  toi. 
Bather  a single  grage  for  me  than  a trace  of  figs  for 
thee. 

Jamais  bon  cbien  n’aboie  a fanx.  A.  good  dog  never  barks 
at  fault. 

J amais  cbapon  n’aima  geline.  Never  did  eagon  love  a hen. 

Jamais  cbat  emmitonfle  ne  prit  sonris.  A mufiied  cat  never 
caught  a mouse. 

Jamais  conp  de  pied  de  jnment  ne  fit  mal  a nn  cbeval.  A 
hick  from  a mare  never  h urt  a horse. 

Jamais  grand  nez  n’a  gate  joli  visage.  A tig  nose  never 
sgoiled  a handsome  face. 

Jamais  laontenx  n’eut  belie  amie.  Baint  heart  never  won 
fair  lady. 

Jamais  la  comemnse  ne  dit  mot  si  elle  n’a  le  ventre  plein. 
The  taggige  never  utters  u word  till  its  telly  is  fuTL 
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Jean  a etudie  pour  etre  bete.  John  has  ieen  to  school  to 
learn  to  he  a fool. 

Je  ne  vis  oncquea  riche  muet.  I never  saw  a silent  rich 
man. 

Je  saia  a mon  pot  comment  lea  autrea  bouillent.  I know  h^ 
my  oivn  pot  how  the  others  boil, 

Jeter  le  mancbe  apres  la  cognee.  To  throw  the  helve  after 
the  hatchet. 

Jeux  de  mains  jeu  devilains.  JMLanual  jokes  are  clowrCs  jokes. 

Jojeuse  vie  pere  etmere  oublie.  A merry  life  forgets  father 
and  mother. 


L. 

L’abattu  vent  toujours  lutter.  He  that  is  thrown  would  still 
wrestle. 

La  belle  cage  ne  nonrrit  pas  I’oiseau.  A fine  cage  worCt 
feed  the  bird. 

La  belle  plume  fait  le  bel  oisean.  Fine  feathers  make  fine 
birds. 

La  borne  sied  tres  bien  entre  lea  champs  de  deux  freres.  A 
landmark  is  very  well  placed  betioeen  the  fields  of  two 
brothers. 

La  brebis  sur  la  montagne  eat  plus  haute  que  le  taureau  dans 
la  plaine.  The  sheep  on  the  mountain  is  higher  than  the 
bull  on  the  plain. 

La  caque  sent  toujours  le  hareng.  The  cask  always  smells 
of  the  herring. 

La  chandelle  qui  va  devant  vaut  mieux  que  celle  qui  va 
derriere.  The  candle  that  goes  before  is  better  than  that 
which  comes  after. 

L’adresse  surmonte  la  force.  FoUcy  goes  beyond  strength. 

La  faim  chasse  le  loup  hors  du  bois.  Hunger  drives  the 
wolf  out  of  the  wood. 

La  faim  regarde  a la  porte  de  I’homme  laborieux,  mais  elle 
n’ose  pas  entrer.  Hunger  looks  in  at  the  industrious 
maiis  door  but  dares  not  enter. 

La  farine  du  diable  s’en  va  moitie  en  son.  The  deviVs  meal 
turns  half  to  bran. 

La  faute  est  grande  comme  celui  qui  la  commet.  The  fault 
is  great  in  proportion  to  him  who  commits  it. 


rRENCH  PEOVEEBS.  29 

La  fete  passee,  adieu  le  saint.  The  saint' s-day  over,  farewell 
the  saint. 

La  fin  couronne  I’oBuvre.  The  end  crowns  the  worh.  (All  is 
loell  that  ends  well.') 

La  fortune  est  une  femme ; si  vous  la  manquez  aujourd’hui, 
ne  Yous  attendez  pas  a la  retrouver  domain.  Fortune  is 
a woman ; if  you  neglect  her  to-day,  expect  not  to  regain 
her  to-morrow. 

La  fortune  la  plus  amie  vous  donne  le  croc-en-jambe.  The 
most  friendly  fortune  trips  up  your  heels. 

La  fortune  ne  pent  nous  oter  que  ce  qu’elle  nous  a donne. 
Fortune  can  take  from  us  only  lohat  she  has  given  us. 

La  gibeciere  de  I’avocat  est  une  bouche  d’enfer.  The  law- 
yer's gouch  is  a mouth  of  hell. 

La  gloire  vaine  ne  porte  graine.  Vainglory  hears  no  grain. 

La  gourmandise  a tue  plus  de  gens  que  I’epee.  Gluttony 
has  hilled  more  than  the  sword. 

La  guerre  fait  les  larrons,  la  paix  les  pend.  War  makes 
robbers,  peace  hangs  them. 

L’aigle  ne  cbasse  point  aux  moucbes.  The  eagle  does  not 
hunt  flies. 

Laissez  le  moustier  ou  il  est.  Leave  the  minster  where  it  is. 

La  jeunesse  revient  de  loin.  Youth  may  stray  afar  yet 
return  at  last. 

La  lame  use  le  fourreau.  The  blade  wears  out  the  sheath. 

La  langue  des  femmes  est  leur  epee,  et  elles  ne  la  laissent 
pas  rouiller.  A woman's  tongue  is  her  sword,  and  she 
does  not  let  it  rust. 

La  langue  va  ou  la  dent  fait  mal.  The  tongue  goes  to  where 
the  tooth  aches. 

La  lisiere  est  pire  que  le  drap.  The  list  is  worse  than  the 
cloth. 

La  loi  dit  ce  que  le  roi  veut.  The  law  says  what  the  king 
pleases. 

La  mauvaise  garde  pait  souvent  le  loup.  Fad  watch  often 
feeds  the  wolf. 

L’ami  par  interet  est  une  hirondelle  sur  les  toits.  The  in- 
terested friend  is  a swallow  on  the  roof.  {Frepared  to 
leave  at  the  approach  of  winter.) 

La  moitie  du  monde  ne  salt  comment  Tautre  vit  One  half 
the  world  knows  not  how  the  other  half  lives. 
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La  moitie  du  monde  se  moque  de  Tautre.  One  half  the 
world  laughs  at  the  other. 

L’amour  apprend  aux  anes  a danser.  Love  teaches  asses  to 
dance. 

L’ amour  cbass©  jalousie.  Love  exgels  jealousy. 

L’amour  fait  passer  le  temps,  et  le  temps  fait  passer  I’amour. 
Love  makes  time  gass  away,  and  time  makes  love  pass 
away. 

L’amour  fait  rage,  mais  1’ argent  fait  manage.  T^crce  does 
wonders,  hut  money  makes  ma/rriage. 

L’ane  de  la  montagne  porte  le  vin  et  boit  de  I’eau.  The 
moimtaineer’’ s ass  carries  wine  and  drinks  water. 

L’ane  du  commun  est  toujours  le  plus  mal  bate.  The  ass 
that  is  common  property  is  always  the  loo^'st  saddled. 

Langue  de  miel  et  |coeur  de  fiel.  A honeyed  tongue  vAtli  a 
heart  of  gall. 

La  nuit  n’a  point  d’amis.  Night  has  no  friend. 

La  nuit  porte  conseil.  The  night  hrmgs  counsel. 

La  nuit  tous  cbats  sent  gris.  By  night  all  cats  are  grey. 

La  ou  sont  les  poussins  la  poule  a les  yeux.  The  hen's 
eyes  are  with  her  chickens. 

La  patience  est  la  vertu  des  anes.  Batiencc  is  the  viHue  of 
asses. 

La  peau  est  plus  procbe  que  la  cbemise.  The  shin  is  nearer 
than  the  shirt. 

La  pelle  se  moque  du  fourgon.  The  shovel  scouts  ike 
poker. 

La  petite  aumone  est  la  bonne.  The  little  alms  are  the  good 
alms. 

La  peur  est  grand  inventeur.  Bear  is  a great  inventor. 

La  plus  belle  femme  ne  peut  donner  que  ce  qu’elle  a.  The 
handsomest  woman  can  only  give  lohat  she  has. 

La  plus  grande  finesse  est  de  n’en  ayoir  point.  The  greatest 
cunning  is  to  have  none  at  all. 

La  pomme  est  pour  le  vieux  singe.  The  old  monkey  gets  the 
apple. 

La  poiie  ne  doit  pas  chanter  devant  le  coq.  The  hen  ought 
not  to  cackle  in  presence  of  the  cock. 

L’appetit  yient  en  mangeant.  Appetite  comes  with  eating. 

La  queue  est  la  pire  a ecorcher.  The  tail  is  the  hardest 
to  scowrge. 
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La  raison  dn  plus  fort  est  toujours  la  meilleure.  The  argu- 
ments of  the  strongest  have  always  the  most  weight. 

L’arbre  ne  tombe  pas  du  premier  coup.  The  tree  does  not 
fall  at  the  first  stroke. 

L’argent  est  un  bon  serviteur,  mais  c’est  un  mauvais  maitre. 
Money  is  a good  servant  hut  a had  master. 

L’argent  ne  se  perd  qu’a  faute  d’ argent.  Money  is  lost  only 
for  want  of  money. 

La  rouille  use  plus  que  le  travail.  T>ust  wastes  more  than 
use. 

La  seule  victoire  centre  I’amour  c’est  la  fuite.  The  onli^ 
victory  over  love  is  flight. 

La  vanite  n’a  pas  de  plus  grand  ennemi  que  la  vanite. 
Tanity  has  no  greater  foe  than  vanity. 

L’avare  et  le  cocbon  ne  sent  bons  qu’apres  leur  mort.  The 
miser  and  the  g)ig  are  of  no  use  till  dead. 

L’avarice  rompt  le  sac.  A.varice  hursts  the  hag. 

La  verite  est  la  massue  qui  cbacun  assomme  et  tue.  Truth 
is  the  club  that  knocks  down  and  kills  everybody. 

Lavez  cbien,  peignez  cbien,  toutefois  n’est  ebien  que  chien. 
Wash  a dog,  comb  a dog,  still  a dog  remains  a dog. 

La  vie  est  moitie  usee  avant  qu’on  ne  saclie  ce  qu’est  la  vie. 
Tnfe  is  half  spent  before  one  knows  ichat  life  is. 

Le  beau  soulier  blesse  souvent  le  pied.  A handsome  shoe 
often  pinches  the  foot. 

Le  bedeau  de  la  paroisse  est  toujours  de  I’avis  de  monsieur 
le  cure.  T\e  beadle  of  the  parish  is  always  of  the  vicar^s 
opinion. 

Le  boeuf  par  la  come  et  I’bomme  par  la  parole.  Take  an 
ox  by  his  horn,  a man  by  his  word. 

Le  bossu  ne  voit  pas  sa  bosse,  mais  il  voit  celle  de  son  con- 
frere. The  hunchback  does  not  see  his  own  hump,  hut  he 
sees  his  brother's. 

Le  bouton  devient  rose  et  la  rose  gratte-cul.  The  hud 
becomes  a rose  and  the  rose  a hip. 

Le  bruit  est  si  fort  qu’on  n’entend  pas  Dieu  tonner.  The 
noise  is  so  great  one  cannot  hear  Qod  thunder. 

Le  bruit  pend  I’bomme.  Tepute  hangs  a man, 

Le  cbaudron  macburela  poele.  The  kettle  smuts  thefrying- 
pom. 
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Le  coeur  mene  ou  il  va.  The  heart  leads  whither  it  goes. 

L’ecoutant  fait  le  medisant.  The  listener  makes  the  hack- 
hiter. 

Le  dernier  venu  le  mieux  aime.  The  last  come  is  the  hest 
liked. 

Le  diable  etait  bean,  quand  il  etait  jeune.  The  devil  was 
handsome  when  he  was  young. 

Le  diable  n’est  pas  tonjours  a la  porte  d’un  pauvre  homme. 
The  devil  is  not  always  at  a poor  man!  s door. 

Le  diable  ’ pourrait  mourii’  que  je  n’heriterais  pas  de  ses 
comes.  The  devil  may  die  without  my  inheriting  his 
horns. 

Le  fanx  ami  ressemble  a 1’ ombre  d’nn  cadran.  The  false 
friend  is  like  the  shadow  of  a sun-dial. 

Le  feu  le  plus  couvert  est  le  plus  ardent.  The  most  covered 
fire  is  always  the  most  glowing. 

Le  fou  cbercbe  son  malbeur.  The  fool  hunts  for  misfortune, 

Le  fou  se  coupe  de  son  couteau.  The  fool  cuts  himself  with 
his  own  knife. 

Le  jeu  ne  vaut  pas  la  cbandelle.  The  game  is  not  worth  the 
candle. 

Le  lievre  revient  toujours  a son  gite.  The  hare  always 
returns  to  her  form. 

Le  loup  mourra  dans  sa  peau.  The  wolf  will  die  in  his  shin. 

Le  mal  an  entre  en  nageant.  The  ill  year  comes  in  swimming. 

Le  mal  de  I’ceil  il  faut  le  panser  avec  le  coude.  If  you  have 
a sore  eye  wipe  it  with  your  elbow.  (JElbow-grease  is  a 
great  preventive  of  disease!) 

Le  mal  vient  a clieval  et  s’en  va  a pied,  misfortune  comes 

on  horseback  and  goes  away  on  foot. 

Le  medecin  est  souvent  plus  a craindre  que  la  maladie.  The 
doctor  is  often  more  to  be  feared  than  the- disease. 

Le  meilleur  vin  a sa  lie.  The  best  wine  has  its  lees. 

Le  miel  est  doux,  mais  I’abeille  pique.  Soney  is  sweet,  but 
the  bee  stings. 

Le  miel  n’est  pas  pour  les  anes.  Honey  is  not  for  asses. 

Le  moine  repond  comme  I’abbe  cbante.  The  monk  responds 
as  the  abbot  chants. 

Le  mortier  sent  toujours  les  aulx.  The  mortar  always 
smells  of  the  garlic. 
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Le  mouliii  ne  nioulfc  pas  avec  I’eaii  coulee  en  bas.  The  mill 
does  not  grind  with  water  that  is  past. 

L’empereiir  d’ Allemagne  est  le  roy  des  roys,  le  roy  d’Espagne 
roy  des  liommes,  le  roy  de  Erance  roy  des  anes,  et  le 
roy  d’Angleterre  roy  des  diables.  The  Emperor  of 
Germany  is  the  king  of  kings,  the  King  of  Spain  king  of 
onen,  the  King  of  France  king  of  asses,  the  King  of  Eng- 
land king  of  devils. 

Le  mulet  garde  longuement  un  coup  de  pied  a son  maitre. 
The  mule  long  keeps  a kick  in  reserve  for  its  master, 

L enceiis  entete  et  tout  le  monde  en  veut.  Incense  intoxi- 
cates and  every  one  wishes  for  it. 

L’ entente  est  an  diseur.  The  meaning  is  lest  known  to  the 

speaker. 

Le  papier  souffre  tout.  Taper  hears  anything. 

L’epine  en  naissant  va  la  pointe  devant.  A thorn  comes  into 
the  ivorld  point  foremost. 

Le  plus  riche  n’emporte  qu’un  linceul.  The  richest  man 
carries  nothing  away  with  him  hut  a shroud. 

Le  plus  sage  est  celui  qui  ne  pense  point  I’etre.  The  is  the 
loisest  man  who  does  not  think  himself  so. 

Le  premier  coup  en  vaut  deux.  The  first  blow  is  as  good  as 
two. 

Le  premier  pas  engage  an  second.  The  first  step  hinds  one 
to  the  second. 

Le  premier  venu  engrene.  The  first  comer  grinds  first. 
{First  come,  first  served?) 

Le  repentir  coute  bien  cher.  Tepentance  costs  very  dear. 

Le  riche  a plus  de  parents  qu’il  ne  connait.  The  rich  man 
ha^  more  relations  than  he  knows. 

Les  abeilles  ne  deviennent  point  frelons.  Tees  do  not  become 
hornets. 

Les  absents  ont  toujours  tort.  The  absent  are  always  m the 
wrong. 

Le  sac  ne  fut  oncques  si  plein  que  n’y  entrat  bien  un  grain. 

A sack  was  never  so  full  but  that  it  would  hold  another 
grain. 

Les  Allemands  ont  1 esprit  aux  doigts.  The  Germans  carry 
their  wit  in  their  fingers, 

Les  battus  payent  1 amende.  The  beaten  pay  thefi/ne. 

Les  beaux  esprits  se  rencontrent.  Great  wits  meet. 
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Lea  belles  ne  sent  pas  pour  les  beaux.  JBelles  are  not  for 
the  beaux.  ^ . 

Les  belles  robes  pleurent  sur  des  epaules  indignes.  jRieh 
garments  weep  on  unworthy  shoulders. 

Les  bona  comptes  font  les  bons  amis.  Short  recTconings  mahe 
long  friends. 

Les  bons  marches  ruinent.  Good  bargains  a/re  ruinous. 

Les  cbevaux  courent  les  benefices  et  les  lines  les  attrapent. 

Horses  rv/n  after  benefices  and  asses  get  them. 

Les  cloches  appellent  a I’eglise  mais  n’y  entrent  pas.  Bells 
call  to  church  but  do  not  enter. 

Les  conseillers  ne  sont  pas  les  payeurs.  Advisers  are  not 
the  payers. 

Les  corbeaux  ne  crevent  pas  les  yeux  aux  corbeaux.  Ravens 
do  not  pecTc  out  ravens^  eyes. 

Les  cordonniers  sont  toujours  les  plus  mal  chausses.  Shoe- 
mahers  are  always  the  worst  shod. 

Les  derniers  venus  sont  souvent  les  maatres.  The  last 
comers  are  often  the  oTiasters. 

Les  deux  font  la  paire.  The  two  onaTce  a pair. 

Les  enfants  sont  ce  qu’on  les  fait.  Children  are  what  they 
are  made. 

Les  envieux  mourront,  mais  non  jamais  I’envie.  The  envious 
will  die,  bui  envy  never. 

Les  extremes  se  touchent.  JExtremes  meet. 

Les  fous  inventent  les  modes  et  les  sages  les  suivent.  Bools 
invent  fashions  and  wise  men  follow  them. 

Les  gens  fatigues  sont  querelleui-s.  Tired  folks  a/re  quarrel- 

Les  grands  boeufs  ne  font  pas  les  grandes  journees.  It  is 
not  the  big  oxen  that  do  the  best  day  s work. 

Les  grands  clercs  ne  sont  pas  les  plus  fins.  Great  scholars 
are  not  the  shrewdest  men. 

Les  grands  diseurs  ne  sont  pas  les  grands  faiseurs.  Great 

talkers  o/re  not  great  doers.  ^ i -ii 

Les  gros  larrons  ont  toujours  les  manches  pleines  de  baillons. 

Great  thieves  always  have  their  sleeves  full  of  gags. 

Les  gros  larrons  pendent  les  petits.  Great  thieves  hang  the 

little  ones.  ^ - n i 

Les  gros  poissons  mangent  les  petits.  The  big  fish  eat  the 

little  ones. 
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Les  gueux  ne  sont  jamais  Hors  de  leur  cHemin.  A hegga/r  is 
never  out  of  his  road. 

Les  Hommes  sont  rares.  Men  are  rare. 

Les  Honneurs  cHangent  les  moeurs.  Moncmrs  cha/nge  man- 
ners. 

Les  Honneurs  comptent.  Much  worship^  much  cost. 

Les  ItaHens  pleurent,  les  AHemands  orient,  et  les  Eran9ais 
cHantent.  The  Italians  cry,  the  Germans  hawl,  and  the 
Trench  sing. 

Les  jours  se  suivent  et  ne  se  ressemHlent  pas.  The  days 
follow  each  other  and  are  not  alike. 

Les  larrons  s’entreHattent  et  les  larcins  se  deconvrent. 
When  thieves  fall  out  the  thefts  are  discovered. 

Les  lois  ont  le  nez  de  cire.  Laws  have  wax  noses. 

Les  loiips  ne  se  mangent  pas  entre  eux.  Wolves  do  not  eat 
each  other. 

Les  maisons  des  avocats  sont  faictes  de  la  teste  des  folz. 
Lawyer^  houses  are  huilt  of  fools*  heads. 

Les  mal  vetus  deyers  le  vent.  The  worst  clothed  go  to  wind- 
icard. 

Les  manages  sont  ecrits  dans  le  del.  Marriages  are  written 
in  heaven. 

Les  mauvaises  nouvelles  ont  des  ailes.  JBad  news  has  wings. 

Les  morts  sont  Hientot  oublies.  The  dead  are  soon  for- 
gotten. 

Les  morveux  veulent  toujours  moucHer  les  autres.  Snivelling 
folks  always  want  to  wipe  other  folks*  noses. 

Les  myirs  ont  des  oreilles.  Walls  have  ears. 

Les  oisons  veulent  mener  les  oies  paitre.  The  goslings 
loould  lead  the  geese  out  to  grass. 

Le  soleil  lui-meme  n’a-t-il  pas  des  tacHes  ? Are  there  not 
spots  on  the  swi  ? 

Le  soleil  luit  pour  tout  le  monde.  The  sun  shines  for  all 
the  world. 

Les  petits  cadeaux  entretiennent  I’amitie.  Little  presents 
maintain  friendship . 

Les  petits  ruisseaiix  font  les  grandes  rivieres.  Little  Irooks 
make  great  rivers. 

Les  plus  courtes  folies  sont  les  meilleures. 
follies  are  the  best. 

D 2 
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Les  plus  ruses  sent  les  premiers  pris.  The  most  cmnmg  are 
the  first  caught. 

Les  pots  f^es  sont  ceux  qui  durent  le  plus.  The  fawed 
pot  lasts  longest. 

Les  premiers  vont  devant.  First  come  first  served. 

Les  princes  ne  veulent  point  de  servitudes  limitees.  Trinces 
will  not  he  served  on  conditions. 

Les  princes  se  servent  des  liommes  comme  le  laboureur  des 
abeilles.  Princes  use  men  as  the  hushandman  uses  hees. 

Les  princes  tiennent  toujours  leurs  comptes,  ils  ne  perdent 
jamais  rien.  Princes  Tceep  good  reckoning ^ they  never 
lose  anything. 

L’esprit  qu’on  veut  avoir  gate  celui  qu’on  a.  The  wit  one 
wants  spoils  what  one  has. 

Les  raisonnements  bannissent  la  raison.  Peasonvngs  hanish 
reason. 

Les  rois  ont  les  mains  longues.  Kings  have  long  hands. 

Les  tonneaux  vides  sont  ceux  qui  font  le  plus  de  bruit. 
Empty  casks  make  the  most  noise. 

Leurs  cbiens  ne  cbassent  point  ensemble.  Their  dogs  dorCt 
hunt  in  couples. 

Le  ventre  emporte  la  tete.  The  helly  overrules  the  head. 

Lever  a cinq,  disner  a neuf,  souper  a cinq,  coucher  a neuf, 
font  vivre  d’ans  nonante-neuf.  To  rise  at  five,  dine  at 
nine,  sup  at  five,  go  to  hed  at  nine,  malces  a man  live  to 
ninety-nine. 

Lever  a six,  manger  a dix,  souper  a six,  coucber  a dix,  font 
vivre  Thomme  dix  fois  dix.  To  rise  at  six,  eat  at  ten, 
sup  at  six,  go  to  hed  at  ten,  makes  a man  live  years  ten 
times  ten. 

Le  vilain  ne  sait  ce  qu’eperons  valent.  The  chu/i'l  knows  not 
the  worth  of  spurs. 

Le  vin  donne  aux  ouvriers  est  le  plus  cher  vendu.  The  wine 
given  to  your  workmen  is  that  for  which  you  get  the  hest 
paid. 

Le  vin  ne  porte  point  de  cbausses.  Wine  wears  no  hreeches. 

Le  vrai  n’est  pas  toujours  vraisemblable.  JKhat  is  true  is 
not  always  probable. 

L’babit  ne  fait  pas  le  moine.  The  gown  does  not  make  the 
monk. 

L’bomme  est  bien  beureux  qui  a une  belle  femme  aupres 
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d’une  abbaye.  Sappy  is  the  man  who  has  a hcmdsome 

wife  close  to  an  alley.  t n • 

L’bomme  est  de  feu,  la  femme  d’etoupe  ; le  diable  vient  qui 
souffle.  San  is  jlve^  woman  is  tow,  and  the  devil  comes 

and  Hows.  ^ . 

L’bomme  n’a  ni  sens  ni  raison,  qui  jeune  femme  laisse  au 

tison.  The  man  has  neither  sense  nor  reason  toho  leaves 

a young  wife  at  home.  j ri  j 

L’homme  propose  et  Lieu  dispose.  Man  proposes  and  hrod 

disposes,  ^ • a -t  i 

L’bote  et  le  poisson  en  trois  jours  sont  poison.  A guest  and 

a fish  after  three  days  are  poison. 

L’ignorance  des  bommes  fait  bouillir  le  pot  aux  pretres. 

Men! s ignorance  mahes  the  pot  loilfor  priests. 
Jj’intention  est  reputee  pour  le  fait.  The  will  is  taTcen  for 
the  deed. 

L’occasion  fait  le  larron.  Opportunity  mahes  the  thief 
L’oeil  du  maitre  engraisse  le  cbeval.  The  eye  of  the  master 
fattens  the  steed. 

Loin  des  yeux  loin  du  coeur.  Out  of  sight  out  of  mind. 
L’oiseau  ne  doit  pas  salir  son  nid.  The  lird  ought  not  to 
soil  its  own  nest. 

Longue  demeure  fait  cbanger  ami.  Long  alsence  changes 
friends. 

Longue  langue,  courte  main.  Long  tongue,  short  hand. 
Longues  paroles  font  les  jours  courts.  Long  talh  makes 
short  days. 

M. 

Maille  a maiUe  on  fait  le  baubergeon.  Linh  by  linh  the  coat 
of  mail  is  made. 

Maints  sont  bons  parce  qu’ils  ne  peuvent  nuire.  Many  a 
one  is  good  lecause  he  can  do  no  mischief 
Maison  faite  et  femme  a faire.  A house  ready  made  a/nd  a 
wife  to  make. 

Mai  d’autrui  n’est  que  songe.  Another's  misfortune  is  only 
a dream. 

Mai  soupe  qui  tout  dine.  Me  sups  ill  who  eats  up  all  at 
dinner. 

Mai  sur  mal  n’est  pas  sante.  Misfortune  upon  misfortune  is 
not  wholesome. 
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Marcliand  d’oignons  _ se  connaifc  en  ciboules.  A dealer  in 
onions  IS  a good  judge  of  scallions. 

JMarchand  qui  perd  ne  peut  rire.  The  merchant  that  hies 
cannot  laugh. 

Mariage  d’dpervier ; la  femelle  Taut  mieux  que  le  male.  A 
hawk  s mamage : the  hen  is  the  letter  lird 

JMane  ton  fils  quaud  tu  Toudras,  ta  fille  quand  tu  pourras. 

Marry  your  son  when  you  please,  yowr  daughter  when 
you  can.  ^ 

Mari  soi^d  et  femme  aveugle  font  toujonrs  bon  menage.  A 
deaf  huslcmd  and  a Hind  wife  a/re  always  a happy  couple. 

Manvais  cmur  et  bon  estomac.  A had  heart  and  a qood 
stomach. 

Mauvaise  berbe  croit  toujonrs.  Ill  weeds  grow  apace. 

Mauvais  ouvrier  ne  trouvera  jamais  bon  outil.  A had  icorlc- 
onan  never  finds  a qood  tool. 

Mechant  cHen,  court  lien.  A wicked  dog  must  le  tied  short. 

Mecliant  porfaiu  peut  deTenir  bou  cheval.  A ragged  colt 

may  maJce  a good  horse. 

Mere  piteuse  fait  sa  fille  rogneuse.  A tender-hearted  mother 
makes  a scahhy  daughter. 

Mets  ton  manteau  comme  yient  le  rent.  A^^ranqe  your 
cloak  as  the  wind  blows.  ^ 

Mettre  la  cliarrue  derant  lea  bosufs.  To  put  the  plough 
oejore  the  oxen.  ^ 

Mieux  nourri  qu’instruit.  Better  fed  thorn  taught. 

Mienx  yaut  assez  que  trop.  Enough  is  letter  than  too  much. 

Mieux  vaut  ayoir  ami  en  voye  qu’or  ou  argent  en  corroye. 

Better  to  have  a friend  on  the  road  than  gold  or  silver  in 
your  purse. 

Mieux  yaut  bon  repas  que  bel  babit.  Better  a good  dinner 
than  a fine  coat. 

Mieux  vaut  couard  que  trop  bardi.  Better  he  a coward  than 
foolhardy. 

Mieux  yaut  engin  que  force.  Contrivance  is  letter  than 
force. 

Mieux  yaut  etre  tete  de  cbien  que  queue  de  lion.  Better  he 
the  head  of  a dog  than  the  tail  of  a lion. 

Mieux^  yaut  faire  enyie  que  pitie.  Better  he  envied  than 
pitied. 
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Mjgux  vaiit  glisser  du  pied  qii0  d©  la  languG.  JBetter  cc  slip 
of  the  foot  than  of  the  tongue. 

IVTiftnx  yant  marcliGr  devant  uiig  poiilo  qiiG  dGrricrG  un  bcGiif. 
JBetter  walk  before  a hen  tha/n  behind  an  ox. 

IVIicux  Taut  pGi’dr©  la  lainG  quG  la  biGbis.  Better  lose  the 
wool  than  the  sheep. 

MiGux  Taut  plciii  poing  d©  bonno  vi©  qiie  ne  faict  s©pt  muys 
de  clergi©.  A.  ha/ndful  of  good  Ife  is  better  than  seven 
bushels  of  learning. 

Mieux  vaut  pli©r  qu©  rompr©.  Better  bend  than  break. 

IMieux  vaut  regie  que  rente.  Thrift  is  better  thmi  a/n  an- 
nuity. 

Meux  vaut  tard  qu©  jamais.  Better  late  thorn,  never. 

Mieux  vaut  terre  gate©  que  terr©  perdue.  Better  a ruined 
than  a lost  land. 

Mieux  vaut  un©  once  de  fortune  qu’une  livre  de  sagesse.  An 
ounce  of  luck  is  worth  a pou/nd  of  wisdom. 

Mieux  vaut  un  pied  que  deux  eebasses.  One  foot  is  better 

than  two  stilts. 

Mieux  vaut  un  tiens  que  deux  tu  I’auras.  One  “ take  this’' 
is  worth  more  than  two  “ you  shall  have.” 

Moiaeaii  en  main  vaut  mieux  que  pigeon  qui  vole.  A 
sparrow  in  the  hand  is  better  than  a pigeon  on  the  wing. 

Moine  qui  demande  pour  Dieu  demande  pour  deux.  The 
monk  that  begs  for  God’s  sake  begs  for  two. 

Moms  vaut  rage  que  courage.  Bage  avails  less  than  cou- 
rage. 

Moitie  figue,  moitie  raisin.  Halffgs,  half  raisins. 

Montre-moi  un  menteur  je  te  montrerai  un  larron.  Show 
me  a liar  and  I’ll  show  you  a thief. 

Montrer  le  soleil  avec  un  flambeau.  To  show  the  sun  with  a 
torch. 

Morceau  avale  n’a  plus  de  gout.  There  is  no  favour  in  a 
swallowed  morsel. 

Morte  la  bete,  mort  le  venin.  The  beast  dead^  the  venom  is 
dead. 

Mot  a mot  on  fait  les  gros  livres.  Word  by  word  the  big 
books  are  made.  , 

Muraille  blancbe  papier  de  fou.  A white  wall  is  the  fooVs 
paper. 
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K. 

Nager  entre  deux  eaux.  To  swim  between  two  waters. 

^age  toujours  et  ne  t’j  fie.  Swim  on  and  don't  trust. 

N a pas  fait  qui  commence.  He  has  not  done  who  is  begin- 
ning. 

Necessite  est  mere  d’invention.  Necessity  is  the  mother  of 
invention. 

ISTecessite  n’a  pas  de  loi.  Necessity  has  no  law. 

Ne  crachez  pas  dans  le  puits,  vous  pouvez  en  boire  I’eau. 
Syit  not  in  the  well,  you  may  have  to  drinh  its  water. 

Ne  croire  a Dieu  que  sur  bons  gages.  Trust  not  to  God  but 
ujgon  good  security. 

Ne  fais  pas  un  four  de  ton  bonnet  ni  de  ton  ventre  un  jar- 
dmet.  Don't  mahe  an  oven  of  your  cajg  or  a garden  of 
your  belly. 

Ne  mets  ton  doigt  en  anneau  trop  etroit.  Don't  put  your 
finger  into  too  tight  a ring. 

Ne  meurs  cheval,  herbe  te  vient.  Horse,  don't  die  yet,  grass 
is  coming. 

Ne  pretez  point  votre  argent  a un  grand  seigneur.  Do  not 
lend  your  money  to  a great  onan. 

Ne  reprens  ce  que  n’entens.  Don' t find  fault  with  what  you 
don't  understand. 

Ne  sent  pas  tons  chasseurs  qui  sonnent  du  cor.  All  are  not 
hunters  who  blow  the  horn. 

Ne  toucbez  point  a I’argent  d’autrui,  car  le  plus  bonnete 
bomme  n’y  ajouta  jamais  rien.  Touch  not  another  man's 
money,  for  the  most  honest  never  added  to  it. 

N’eveille  pas  le  cbat  qui  dort.  Wahe  not  a sleeping  cat. 

Noblesse  oblige.  Nobility  imposes  obligations. 

Noire  geline  pond  blanc  oeuf.  A black  hen  lays  a white  egg. 

Nous  verrons,  dit  I’aveugle.  We  shall  see,  as  the  blind  man 
said. 

Nul  feu  sans  fumee.  No  fire  without  smoke. 

Nul  n’aura  bon  marcbe  s’il  ne  le  demande.  No  one  will  get 
a bargain  he  does  not  ask  for. 

Nul  n’est  propbete  dans  son  pays.  No  man  is  a prophet  in 
his  own  country. 
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Nul  n’est  si  large  qiie  celui  qui  n’a  rien  a donner.  IsFo  one  is 
so  liberal  as  lie  who  has  nothing  to  give. 

Nul  vent  ne  fait  pour  lui  qui  n’a  point  de  port  destine.  No 
wind  can  do  him  good  who  steers  for  no  'port 


0. 

Oignez  vilain  il  vons  poindra,  poignez  vilain  il  vous  oindra. 
Anoint  a villain  and. he  will  priclc  you,  prich  a villain 
and  he  will  anoint  you. 

Oiseau  debonnaire  de  lui-meme  se  fait.  The  gentle  hawlc 
mans  herself. 

On  a beau  mener  le  boeuf  a I’eau  s’il  n’a  soif.  It  is  in  vaim 
to  lead  the  ox  to  the  water  if  he  is  not  thirsty. 

On  acbete  tout  fors  le  jour  et  la  nuit.  Everything  may  be 
bought  except  day  and  night. 

On  a plus  de  mal  a se  damner  qu’a  se  sauver.  Teople  taJce 
more  pains  to  be  damned  than  to  be  saved. 

On  apprend  eu  faillant.  One  learns  by  failing. 

On  a souvent  besoin  de  plus  petit  que  soi.  One  often  has 
need  of  a lesser  than  oneself 

On  a tant  crie  Noel  qu’a  la  fin  il  est  venu.  Christmas  has 
been  talked  of  so  long  that  it  has  come  at  last. 

On  a toujours  assez  de  force  pour  supporter  le  malheur  de 
ses  amis.  One  has  always  strength  enough  to  bear  the 
misfortu/nes  of  one^s  friends. 

On  compte  les  defauts  de  ceux  qu’on  attend.  Teople  count 
up  the  faults  of  those  who  keep  them  waiting. 

On  connait  I’ami  au  besoin.  A friend  is  known  in  time  of 
need. 

Oncques  matin  n’aima  levrier.  Mastiff  never  liked  grey- 
hound. (A  churl  never  liked  a genilemanl) 

Oncques  soubait  n’emplit  le  sac.  Wishes  never  filed  the 
bag. 

Oncques  vieil  singe  ne  fit  belle  moue.  An  old  ape  never 
made  a pretty  grimace. 

On  dit  est  un  sot.  “ They  say'^  is  a fool. 

On  fait  dire  aux  cloches  tout  ce  qu’on  vent.  Teople  make 
the  bells  say  what  they  please. 
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On  fait  le  loup  plus  grand  qu’il  n’est.  The  wolf  is  not  so 
hig  as  peojplG  make  him. 

On  ferait  un  bien  gros  iivre  de  tons  les  peut-etre  qui  se 
disent  en  im  jour.  It  would  be  a very  big  booh  that 
contained  all  the  maybes  uttered  in  a day. 

On  frotte  tant  I'e  fer  qu’a  la  fin  il  s’ecbaufie.  Iron  may  be 
rubbed  so  long  that  it  gets  heated. 

On  lie  bien  le  sac  avant  qu’il  soit  plein.  A sach  is  best 
tied  before  it  is  full. 

On  n’a  jamais  bon  marche  d’une  mauYaise  marcbandise.  Bad 
loare  is  never  cheap. 

On  n’a  jamais  de  marcbandise  que  pour  son  argent.  One 
never  gets  more  than  onds  money’s  worth  of  anything. 

On  n’a  jamais  vu  cbevre  morte  de  faim.  No  one  ever  saw  a 
goat  dead  of  hunger. 

On  n’a  rien  pour  rien.  Nothing  is  had  for  nothing. 

On  ne  connait  point  le  vin  aux  cercles.  The  loine  is  not 
hnown  by  the  hoops. 

On  ne  doit  pas  a gras  pourceau  le  cul  oindre.  There’s  no 
need  to  grease  the  fat  pig’s  rump. 

On  ne  doit  pas  laisser  bonne  terre  pour  mauvais  seigneur. 
Good  land  should  not  be  quitted  for  a bad  landlord. 

On  ne  fait  pas  de  rien  grasse  poree.  Tat  broth  cannot  be 
onade  of  nothing. 

On  ne  jette  des  pierres  qu’a  I’arbre  charge  de  fruits.  It  is 
only  at  the  tree  loaded  with  fruit  that  people  throw 
stones. 

On  ne  pent  contenter  tout  le  monde  et  son  pere.  One  can- 
not please  everybody  and  one’s  father. 

On  ne  pent  faire  qu’en  faisant.  To  do,  one  must  be  doing. 

On  ne  pent  pas  empecber  le  vent  de  venter.  One  can’t 
hinder  the  wi/nd  from  blowing. 

On  ne  pent  pas  etre  en  meme  temps  au  four  et  au  moulin. 
One  cannot  be  at  the  oven  and  the  onill  at  the  same  time. 
{One  cannot  be  in  two  places  at  once?) 

On  ne  pent  pas  etre  et  avoir  ete.  One  cannot  be  and  have 
been. 

On  ne  pent  sonner  les  cloches  et  aller  a la  procession.  One 
cannot  ring  the  bells  and  walk  in  the  procession. 

On  ne  prend  pas  le  lievre  au  son  du  tambour.  Hares  are  not 
caught  by  the  sownd  of  the  drum. 
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On  ne  prete  qu’aux  riclies.  Feoj^le  lend  only  to  the  rich. 

On  ne  salt  pas  pour  qui  on  amasse.  One  hnows  not  for 
whom  he  gathers. 

On  ne  saiirait  faire  boire  un  ane  s’il  n’a  pas  soif.  You  cm- 
not  mahe  an  ass  drinh  if  he  is  not  thirsty. 

On  ne  saurait  faire  d’une  buse  un  epervier.  You  cmnot 
make  a hawk  of  a buzzard. 

On  ne  saurait  tirer  de  I’buile  d’un  mur.  You  cannot  get  oil 
out  of  a wadi. 

On  n’est  jamais  crotte  que  par  la  boue.  One  is  never  soiled 
hut  hy  filth. 

On  n’est  jamais  si  ricbe  que  quand  on  demenage.  One  is 
never  so  rich  as  ichen  one  removes  (from  one  house  to 
another'). 

On  ne  ya  jamais  si  loin  que  lorsqu’on  ne  sait  pas  ou  I’on  ya. 
One  never  goes  so  far  as  when  one  dorCt  know  whither  one 
is  going. 

On  peche  bien  en  eau  trouble.  It  is  good  fishing  in  troubled 
waters. 

On  pent  payer  I’or  trop  cber.  One  may  buy  gold  too  dear. 

On  prend  plus  de  moucbes  ayec  du  miel  qu’ayec  du  yinaigre. 
Ylies  are  easier  caught  with  honey  than  with  vinegar. 

On  prend  son  bien  ou  on  le  trouye.  A.  man  takes  his  own 
wherever  he  finds  it. 

On  reyient  toujours  a ses  premieres  amours.  One  always 
returns  to  mds  first  love. 

On  se  beurte  toujours  ou  I’on  a mal.  One  always  knocks 
oneself  in  the  sore  filace. 

On  se  soule  bien  de  manger  tartes.  One  may  tire  of  eating 


On  toucbe  toujoips  sur  le  cbeyal  qui  tire.  The  horse  that 
a/raws  most  is  most  whipped. 

On  trouye  remede  a tout  fors  a la  mort.  There  is  a remedy 
for  everything  but  death. 

On  ya  bien  loin  depuis  qu’on  est  las.  One  may  go  a long  way 
after  one  is  timed.  ^ 

vieux  iyrognes  que  de  yieux  medecins. 
There  are  more  old  drumkards  thm  old  doctors. 

Or  est  qui  or  yaut.  That  is  gold  which  is  worth  gold. 

e-toi  de  la  queje  m y mette.  Qet  out  of  that  place  md  let 
me  take  it. 
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Oil  il  est  faible  le  fil  se  rompt.  Where  the  thread  is  weakest 
it  hreahs. 

Ou  il  u’y  a point  de  mal  il  no  faut  point  d’emplatre.  Where 
there  is  no  sore  there  needs  no  plaister. 

Oil  il  n’y  a rien  le  roi  perd  ses  droits.  Where  there  is 
nothing  the  hing  loses  his  rights. 

Ou  la  chevre  est  attachee  il  faut  qu.’elle  broute.  Where  the 
goat  is  tied  she  must  hrowse. 

Oil  la  guepe  a passe  le  moucberon  demeure.  Where  the 
ivasp  has  passed  the  fly  sticks  fast. 

Oil  la  bale  est  plus  basse  on  saute  dessus.  Where  the  hedge 
is  lowest  onen  jump  over. 

Oil  I’botesse  est  belle  le  vin  est  bon.  Where  the  hostess  is 
handsome  the  wine  is  good. 

Oy,  voy,  et  te  tay,  si  veux  vivre  en  paix.  Hear.^  see,  and 
say  nothing  if  you  would  live  in  peace. 


P. 

Pain  derobe  reveille  I’appetit.  Stolen  bread  stirs  the  appetite. 

Pain  tant  quil  dure,  vin  a mesure.  JEat  bread  at  pleasure, 
drink  wine  by  measure. 

Parens  sans  amis,  amis  sans  pouvoir,  pouvoir  sans  vouloir, 
vouloir  sans  effet,  effet  sans  profit,  profit  sans  vertu,  ne 
vaut  un  fetu.  Kindred  without  friends,  ft'iend^  without 
power,  power  icithout  will,  will  without  ejfect,  effect 
without  profit,  profit  without  virtue,  is  not  worth  a ri^sh. 

Paris  n’a  pas  ete  fait  en  un  jour.  fParis  was  not  built  in  a 
day. 

Parole  jetee  va  partout  a la  volee.  A word  once  out  flies 
everywhere. 

Partage  de  Montgomery:  tout  d’un  cote,  rien  de  I’autre. 
A Montgomery  division : all  on  one  side,  nothing  on  the 
other. 

Par  trop  debattre  la  verite  se  perd.  In  too  much  disputing 
truth  is  lost. 

Par  trop  presser  I’anguille  on  la  perd.  To  sgueeze  an  eel 
too  hard  is  the  way  to  lose  it. 
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Pas  a pas  on  ya  bien  loin.  Fair  and  softly  goes  far. 

Passez-moi  la  rhubarbe  je  vous  passerai  le  sene.  Give  one 
the  rhularl  and  you  may  take  the  senna. 

Panvrete  est  nne  espece  de  ladrerie.  Foverty  is  a sort  of 
leprosy. 

Panvrete  n’est  pas  vice.  Foveo'ty  is  oiot  a vice. 

Pecbe  cache  est  a demi  pardonne.  A sin  concealed  is  half 
pardoned  {meaning  when  care  is  taken  to  conceal  the 
scandal) . 

Pendant  qne  les  cbiens  s’entre-grondent  le  loup  devore  la 
brebis.  Whilst  the  dogs  are  growling  at  each  other  the 
wolf  devours  the  sheep. 

Pense  moult,  parle  pen,  ecris  moins.  Think  muc\  say  little^ 
write  less. 

Petit  a petit  I’oiseau  fait  son  nid.  Little  Toy  little  the  hird 
huilds  its  nest. 

Petit  chaudron,  grandes  oreilles.  Little  pitchers  have  long 
ears. 

Petit  diner  longuement  attendu,  n’est  pas  donne,  mais 
cherement  vendu.  A little  dinner,  long  expected  and 
cold,  is  by  no  means  given,  but  dearly  sold. 

Petite  brebiette  toujours  semble  jennette.  A little  sheep 
always  seems  young. 

Petite  chose  aide  souvent.  A little  thmg  often  helps. 

Petite  etincelle  Init  en  tenebres.  A little  spark  shines  in 
the  dark. 

Petite  pluie  abat  grand  vent.  A little  rain  stills  a great 
wind. 

Petit  homme  abat  grand  chene.  A little  man  fells  a great 
oak. 

Pen  de  levain  aigrit  grand’pate.  A little  leaven  leavens  a 
great  mass. 

Pierre  qui  roule  n’amasse  point  de  mousse.  A rolling  stone 
gathers  no  moss. 

Plumer  I’oie  sans  la  faire  crier.  To  pluck  the  goose  without 
making  it  cry  out. 

Plus  fait  douceur  que  violence.  Gentleness  does  more  than 
violence. 

Plus  le  singe  s’eleve  plus  il  montre  son  cul  pele.  The  higher 
the  ape  climbs  the  more  he  shows  his  rump. 
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Plus  on  esfc  de  fous,  plus  on  rit.  The  more  fools  the  more 
laughter. 

Plus  on  remue  la  merde  et  plus  elle  pue.  The  tuore  you  stir 
^ it  the  more  it  stinJcs. 

Plus  on  so  decouvre,  plus  on  a froid.  The  more  a man  exposes 
his  nakedness  the  colder  he  is. 

Plus  on  se  liate  moins  on  avance.  The  more  haste  the  worse 
speed. 

Point  d’ argent,  point  de  Suisse.  No  money  no  Swiss. 

Point  de  nouvelles  bonnes  nouvelles.  No  news  is  good  news. 

Point  de  roses  sans  epines.  No  rose  without  a thorn. 

Porte  fermee,  le  diable  s’en  va.  When  the  devil  finds  the  door 
shut  he  goes  away. 

Porter  de  I’eau  a la  riviere.  To  carry  water  to  the  river. 

Porter  lanterne  a midi.  To  carry  a lantern  in  mid-day. 

Possession  vaut  titre.  Possession  is  as  good  as  a title. 

Pour  bien  connaitre  un  bomme  il  faut  avoir  mange  un 
boisseau  de  sel  avec  lui.  To  know  a mcm  well  one  must 
have  eaten  a bushel  of  salt  with  hi/tn. 

Pour  de  I’argent  les  cHens  dansent.  Money  makes  doqs 
dance. 

Pour  faire  un  bon  menage,  il  faut  que  I’liomme  soit  sourd  et 
la  femme  aveugle.  To  onake  a happy  couple^  the  husband 
must  be  deaf  and  the  wife  blind. 

Pour  I’amour  du  chevalier  baise  la  dame  I’ecuyer.  Nor  sake 
of  the  knight  the  lady  kisses  the  squire. 

Pour  neant  demande  conseil  qui  ne  le  veut  croire.  Me  asks 
advice  in  vain  who  will  not  follow  it. 

Pour  un  moine  I’abbaye  ne  faut  point.  The  abbey  does  not 
fail  for  want  of  one  monk. 

Pour  un  plaisir  miUe  douleurs.  Nor  one  pleasure  a thousand 
pains. 

Prendre  I’occasion  aux  cbeveux.  To  take  opportunity  by  the 
forelock. 

Prends  le  premier  conseil  d’une  femme  et  non  le  second. 
Take  a woma/rd s first  advice  and  not  her  second. 

Pres  de  Teglise  et  loin  de  Dieu.  The  nearer  the  church  the 
farther  from  God. 

Pres  du  moustier  a messe  le  dernier.  The  nearer  the  minster 
the  later  to  mass. 
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-Promettre  et  tenir  sont  deux.  Fromisi/ng  and  performing 
are  two  things. 

Promettre  plus  de  beurre  que  de  pain.  To  'promise  'tnore 
hutter  than  bread. 

Puisque  le  vin  est  tire  il  faut  le  boire.  ^ince  the  wine  is 
drawn  it  must  he  dnmlc. 


Q. 

Qiiand  Dieu  envoie  la  farine  le  diable  enleve  le  sac.  When 
God  sends  flour  the  devil  carries  ojf  the  saclc. 

Quand  il  u’y  a point  de  vent  cbacun  sait  naviguer.  When 
there  is  no  wind  every  man  is  a pilot. 

Quand  la  cage  est  faite  I’oiseau  s’envole.  When  the  cage  is 
ready  the  bird  is  flown. 

Quand  la  fille  est  mariee  il  arrive  assez  de  gendres.  After 
the  daughter  is  married,  then  come  sons-in-law  in  plenty. 

Quand  la  porte  est  basse  il  faut  se  baisser.  When  the  door 
is  low  one  must  stoop. 

Quand  I’arbre  est  tombe  tout  le  monde  court  aux  branches. 
When  the  tree  is  down  everybody  runs  to  the  broAiches. 

Quand  I’aveugle  porte  la  banniere,  mal  pour  ceux  qui 
marehent  derriere.  When  the  blind  man  carries  the 
ba/nner,  woe  to  those  who  follow. 

Quand  le  chien  se  noye  cbacun  lui  porte  de  I’eau.  When 
the  dog  is  drowning  every  one  brings  him  water. 

Quand  le  diable  devient  vieux  il  se  fait  ermite.  When  the 
devil  grows  old  he  turns  hermit. 

Quand  le  diable  dit  ses  patenotres  il  vent  te  tromper. 
When  the  devil  says  his  paternosters  he  means,  to  cheat 
you,. 

Quand  le  Pran9ais  dort  le  diable  le  berce.  When  the 
Frenchman  sleeps  the  devil  rocTcs  him. 

Quand  les  biens  viennent  les  corps  faillent.  When  goods 
increase  the  body  decreases. 

Quand  les  paroles  sont  dites  I’eau  benite  est  faite.  When 
the  words  are  said,  the  holy  loater  is  made. 

Quand  on  a des  filles  on  est  toujours  berger.  Tie  who  has 
daughters  is  always  a shepherd. 

Quand  on  est  bien  il  faut  s’y  tenir.  When  you  are  well  off 
keep  as  you  are. 
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Quand  on  esfc  mort,  c’est  pour  longteraps.  When  one  is 
dead,  it  is  for  a long  while. 

Quand  on  n’a  pas  ce  quo  Ton  aime,  il  faut  aimer  ce  qne  I’on  a. 
When  one  has  not  what  one  likes,  one  must  like  what  one 
has. 

Quand  on  parle  dn  loup,  on  en  voit  la  queue.  Talk  of  the 
wolf  and  you  see  his  tail. 

Quand  tons  peches  sont  vieux  I’avarice  est  encore  jeune. 
When  all  other  sins  are  old  avarice  is  still  young. 

Quand  vient  la  gloire  s’en  vala  memoire.  When  glory  comes 
memory  departs. 

Que  ta  chemise  ne  sache  ta  guise.  Let  not  your  shirt  know 
your  way  of  thinking. 

Qui  a bonne  tete  ne  manque  pas  de  chapeaux.  A good  head 
does  not  want  for  hats. 

Qui  a bu  boira.  lie  who  has  drunk  will  drink. 

Qui  a compagnon  a maitre.  JECe  who  has  a companion  has  a 
master. 

Qui  a de  I’argent  a des  pirouettes.  He  who  has  money  has 
capers. 

Qui  a froid  souffle  le  feu.  Let  him  who  is  cold  How  the  fire. 

Qui  a honte  de  manger  a honte  de  vivre.  iKe  that  is  ashamed 
to  eat  is  ashamed  to  live. 

Qui  aime  Bertrand  aime  son  chien.  Love  Bertrand  love  his 

Qui  aime  bien  chatie  bien.  Who  loves  well  chastises  well. 

Qui  aime  bien  tard  oublie.  Who  loves  well  is  slow  to  forget. 

Qui  a la  bourse  pleine  preche  au  pauvre.  Se  who  has  his 
purse  full  preaches  to  the  poor  man. 

Qui  a tete  de  cire  ne  doit  pas  s’approcher  du  feu.  He  that 
hath  a head  of  wax  must  not  approach  the  fire. 

Qui  attend  les  souliers  d’un  mort  risque  d’aller  pieds  nus. 
He  who  waits  for  a dead  man^s  shoes  is  in  danger  of  going 
barefoot. 

Qui  cache  peut  trouver.  He  that  hides  can  find. 

Qui  casse  les  verres  les  paye.  He  pays  for  the  glasses  who 
breaks  them. 

Qui  cesse  d’etre  ami  ne  I’a  jamais  ete.  He  never  was  a 
friend  who  has  ceased  to  be  one. 

Qui  chapon  mange  chapon  lui  vient.  Who  eats  capon,  capon 
comes  to  him. 
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Qiii  choisitj  prend  le  pire.  S[e  who  chooses  tahes  the  worst. 
(JBich  and  choose,  and  tahe  the  worst.) 

Qui  commence  et  ne  parfait,  sa  peine  perd.  Se  who  begins 
and  does  not  finish  loses  his  labour. 

Qui  compte  sans  son  hote,  compte  deux  fois.  JEe  that 
recTcons  without  his  host  must  recTcon  again. 

Qui  court  deux  lievres,  n’en  prendra  aucun.  JECe  that  hunts 
two  hares  will  catch  neither. 

Qui  cracbe  centre  le  ciel,  il  lui  tombe  sur  la  tete.  Who 
spits  against  heaven,  it  falls  on  his  head 

Qui  craint  de  souffrir,  souffre  de  crainte.  lie  who  fears  to 
suffer,  suffers  from  fear. 

Qui  cuir  voit  tailler,  courroye  en  demande.  lie  who  sees 
leather  cut  asks  for  a thong. 

Qui  dit  averti,  dit  muni.  Forewarned,  forearmed. 

Qui  donner  pent,  il  a maint  bon  voisin.  lie  who  can  give 
has  many  a good  neighbour. 

Qui  doute  ne  se  trompe  point.  Who  doubts  errs  not. 

Qui  ecoute  aux  portes,  entend  plus  qu’il  ne  desire.  FLe  who 
listens  at  doors  hears  more  than  he  desires. 

Qui  en  dit  du  mal,  veut  I’acheter.  lie  who  dispraises  a 
thing,  wants  to  buy  it. 

Qui  epargne,  gagne.  Saving  is  getting. 

Qui  epargne  le  vice,  fait  tort  a la  vertu.  He  who  spares  vice 
ivrongs  virtue. 

Qui  est  avec  les  loups,  il  lui  faut  burler.  He  who  kennels 
with  wolves  must  howl. 

Qui  est  bien,  qu’il  s’y  tienne.  Whoso  is  well  let  him  keep 
so. 

Qui  est  sur  la  mer,  il  ne  fait  pas  des  vents  ce  qu’il  veut.  He 
who  is  at  sea  does  not  direct  the  winds. 

Qui  femme  a,  noise  a.  He  that  hath  a wife  is  sure  of 
strife. 

Qui  femme  croit  et  ane  mene,  son  corps  ne  sera  jamais  sans 
peine.  He  who  trusts  a woman  and  leads  an  ass  will 
never  be  free  from  plague. 

Qui  gagne,  joue  bien.  He  plays  well  that  wins. 

Qui  juge  entre  deux  amis,  perdra  Tun  on  I’autre.  He  who 
judges  between  two  friends  loses  one  of  them. 

Qui  mal  cberche,  mal  trouve.  Harm  watch  harm  catch. 

Qui  mange  de  I’oye  du  roi,  chiera  une  plume  quarante  ans 
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apres.  JSe  who  eats  of  the  Icing's  goose  mil  void  a 
feather  forty  years  after. 

Qui  mange  la  vache  du  roi  maigre,  la  paie  grasse.  Se  who 
eats  the  Icing's  cow  lean^  pays  for  it  fat. 

Qui  menace,  a peur.  He  who  threatens  is  afraid. 

Qui  monte  la  mule,  la  ferre.  He  who  rides  the  mule  shoes 
her. 

Qui  mouche  trop  son  nez,  en  tire  du  sang.  Who  Mows  his 
nose  too  hard  maTces  it  Meed. 

Qui  nait  le  dimanclie,  jamais  ne  meurt  de  peste.  A Sunday's 
child  never  dies  of  the  plague. 

Qui  n’ amorce  pas  son  haim,  peche  en  vain.  He  who  does  not 
halt  his  hooTc  fishes  m vain. 

Qui  n’a,  ne  pent.  Who  has  not,  cannot. 

Qui  n’a  pas  argent  en  bourse,  ait  miel  en  boucbe.  He  that 
has  not  money  in  his  purse  should  have  honey  in  his 
mouth. 

Qui  naq^uit  cbat,  court  apres  les  souris.  Who  is  horn  of  a 
cat  will  ru/n  after  mice.  (An  allusion  to  one  of  AEsop's 
faMesi) 

Qui  n’a  qu’un  ceil,  bien  le  garde.  A man  who  has  hut  one 
eye  must  taTce  good  care  of  it. 

Qui  n’a  rien,  ne  craint  rien.  He  who  has  nothing  fears 
nothing. 

Qui  n’a  sante,  n’a  rien.  He  who  has  not  health  has  nothing. 

Qui  ne  ebatie  culot,  ne  ebatie  culasse.  He  that  corrects  not 
youth  controls  not  age. 

Qui  ne  dit  mot,  consent.  Silence  gives  consent. 

Qui  ne  fait  pas  quand  il  pent,  il  ne  fait  pas  quand  il  vent.  He 
that  will  not  when  he  may,  when  he  will  shall  have  nay. 

Qui  ne  fait  rien,  fait  mal.  He  loho  does  nothing  does  ill. 

Qui  ne  gagne,  perd.  He  who  does  not  gain  loses. 

Qui  ne  basarde  rien,  n’a  rien.  Nothing  venture,  nothing 
hawe. 

Qui  n’entend  qu’une  clocbe,  n’entend  qu’un  son.  Who 
hears  hut  one  hell  hears  hut  one  sound. 

Qui  ne  parle,  n’erre.  He  who  holds  his  tongue  does  not  coni’- 
mit  himself 

Qui  ne  pent  faire  son  salut  par  coeur,  ne  le  fera  par  liyre. 
Who  cannot  loorh  out  his  salvation  hy  heart  will  not 
do  it  hy  hooTc. 
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Qui  lie  pent  mordre,  ne  doit  pas  montrer  les  dents.  DovUt 
show  your  teeth  if  you  canH  lite. 

Qui  ne  regarde  pas  en  avant,  se  trouve  en  arriere.  Se  who 
looks  not  kef  ore finds  himself  behind. 

Qui  ne  retire  de  sa  vaclie  que  la  queue,  ne  perd  pas  tout.  JEEe 
who  recovers  hut  the  tail  of  his  cow  does  not  lose  all. 

Qui  ne  sait  bien  parler  de  son  metier,  il  ne  le  sait  pas.  Se 
ivho  cannot  sjyeak  well  of  his  trade  does  not  understand  it. 

Qui  ne  s’ayenture,  n’a  ni  cbeval  ni  mule ; et  qui  trop  s’aven- 
ture,  perd  cbeval  et  mule.  Who  does  not  venture  gets 
neither  • horse  nor  mule,  and  who  ventures  too  much 
loses  horse  and  mule. 

Qui  ne  se  lasse  pas,  lasse  I’adversite.  He  who  does  not  tire^ 
tires  adversity. 

Qui  ne  sort  que  de  jour,  n’a  que  faire  de  lanterne.  He  who 
goes  abroad  by  day  has  no  need  of  a lantern, 

Qui  ne  souffire  pas  seul,  ne  souffre  pas  tant.  Compcmy  in 
distress  makes  trouble  less. 

Qui  ne  veut  parler,  ne  veut  gagner.  Spare  to  speak  and 
spare  to  speed. 

Qui  n’y  va,  n’y  cbet.  He  that  ventures  not  fails  not. 

Qui  parle,  seme ; qui  ecoute,  recueille.  Who  speaks,  sows  ; 
who  listens,  reaps. 

Qui  parfcout  va,  partout  prend.  He  who  goes  everywhere 
gains  everywhere. 

Qui  passe  un  jour  d’biver,  il  passe  un  de  ses  ennemis  mortels. 
He  loho  passes  a winter's  day  passes  one  of  his  mortal 
enemies. 

Qui  paye,  a bien  le  droit  de  donner  son  avis.  He  who  pays 
is  fairly  entitled  to  speak  his  mind. 

Qui  paye  bien,  est  bien  servi.  He  who  pays  well  is  well 
served. 

Qui  paye  tot,  emprunte  quand  il  veut.  Who  pays  soon  bor- 
rows when  he  will. 

Qui  perd,  peche.  He  who  loses  sins. 

Qui  peut  leclier,  peut  mordre.  He  ivho  can  lick  can  bite. 

Qui  plus  qu’il  n’a  vaillant  depend,  iL  fait  la  corde  ^ quoi  se 
pend.  He  that  spends  more  than  he  is  worth  spins  a 
rope  for  his  own  neck. 

Qui  plus  sait,  plus  se  tait.  Who  knows  most  says  least, 
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Qui  porte  un.  fardeau,  en  portera  bientot  cent.  He  who 
carries  one  harden  will  soon  carry  a hundred.  ^ 

Qui  pourrait  vivre  sans  espoir  ? TTho  could  live  without 
hope  ? 

Qui  prend  femme,  prend  maitre.  He  who  tahes  a wife  tafces 
a master. 

Qui  prend  une  femme  pour  sa  dot,  a la  liberte  tourne  le  dos. 

Who  wives  for  a dower,  resigns  his  own  power. 

Qui  prete  a I’ami,  perd  au  double.  Who  lends  to  a friend 
loses  douhly. 

Qui  pronve  trop,  ne  prouve  rien.  Who  proves  too  much 
proves  nothing. 

Qui  quitte  sa  place,  la  perd.  He  who  guits  his  place  loses  it. 

Qui  refuse,  muse.  Who  refuses,  muses. 

Qui  repond,  paye.  Who  answers  for  another  pays. 

Qui  reste  dans  la  vallee  ne  passera  jamais  la  montagne.  He 
that  stays  in  the  valley  will  not  get  over  the  hill. 

Qui  rien  ne  porte,  rien  ne  lui  chet.  He  who  carries  nothing 
loses  nothing. 

Qui  s’acquitte,  s’enricbit.  He  who  gets  out  of  debt  enriches 
himself. 

Qui  s’arrete  a cbaque  pierre,  n’arrive  jamais.  He  who  stops 
at  every  stone  never  gets  to  his  journef  s end. 

Qui  s’attend  a I’ecuelle  d’autrui,  dine  souvent  par  coeur.  He 
who  waits  for  another  man's  trencher  often  dines  in 
imagination  (or  with  Duhe  Humphrey) . 

Qui  saurait  les  aventures,  ne  serait  jamais  pauvre.  Could 
a man  foresee  events  he  would  never  he  poor. 

Qui  se  coucbe  avec  des  cbiens,  se  leve  avec  des  puces.  He 
who  lies  down  with  dogs  gets  up  with  fleas. 

Qui  se  detourne,  evite  le  danger.  He  who  turns  aside  avoids 
danger, 

Qui  se  facbe,  a tort.  He  who  loses  his  temper  is  in  the 
wrong. 

Qui  se  fait  brebis,  le  loup  le  mange.  Make  yourself  a sheep 
and  the  wolf  will  eat  you. 

Qui  se  marie  a la  bate,  se  repent  a loisir.  Marry  in  haste 
and  repent  at  leisure. 

Qui  se  marie  par  amours,  a bonnes  nuits  et  mauvais  jours. 

He  who  marries  for  love  has  good  nights  and  had  days. 
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Qui  seme  des  chardons,  recueille  des  epines.  He  who  sows 
thistles  reaps  thorns. 

Qui  seme  epines,  n’aille  dechaux.  Who  sows  thorns  should 
01  ot  go  barefoot. 

Qui  seme,  recueille.  Who  sows  reaps* 

Qui  se  remue,  Dieu  I’adjue.  God  helps  him  who  helps  him- 
self. 

Qui  se  ressemble  s’ assemble.  Like  will  to  like. 

Qui  sert  commun,  nul  ne  le  paye,  et  s’il  defaut,  chacun  I’ab- 
baye.  Who  serves  the  mass  is  thanked  by  none.,  but 
cuo'sed  if  aught  be  left  undone. 

Qui  se  sent  galeux,  se  gratte.  Let  him  that  itches  scratch 
himself. 

Qui  se  sent  moryeux,  se  mouebe.  Let  him  who  feels  he  has 
a dirty  nose  wipe  it. 

Qui  se  tient  a Paris,  ne  sera  jamais  pape.  He  who  oiever 
budges  from  Laris  will  never  be  pope. 

Qui  s’excuse,  s’accuse.  He  who  excuses  himself  accuses  him- 
self. 

Qui  s’y  frotte,  s’y  pique.  No  jesting  loith  edged  tools. 

Qui  terre  a,  guerre  a.  Whoso  hath  land  hath  war. 

Qui  tient  la  poele  par  la  queue,  il  la  tourne  la  oil  il  veut.  He 
who  holds  the  handle  of  the  frying-pan  turois  it  as  he 
pleases. 

Qui  tient  le  fil,  tient  le  peloton.  He  who  holds  the  thread 
holds  the  ball. 

Qui  t6t  donne,  deux  fois  donne.  He  gives  twice  who  gives  in 
a trice. 

Qui  tourmente  les  autres,  ne  dort  pas  bien.  He  who  tor- 
ments others  does  not  sleep  well. 

Qui  trebuebe  et  ne  tombe  pas,  avance  son  cbemin.  He  that 
stumbles  and  falls  not,  mends  his  pace. 

Qui  trop  change,  empire.  Who  often  changes,  damages, 

Qui  trop  embrasse,  mal  etreint.  He  ivho  grasps  too  much 
holds  not  firmly. 

Qui  trop  se  bate  en  cbeminant,  en  beau  cbemin  se  fourvoye 
souvent.  He  that  is  too  much  in  haste,  may  stumble  on 
a good  road. 

Qui  un  punit,  cent  menace.  Who  punishes  one  threatens  a 
hundred. 
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Qui  va  cherclier  de  la  laine,  revient  tondu.  He  who  goes  to 
collect  wool  may  come  hade  shorn. 

Qui  ya  et  retourne,  fait  bon  voyage.  Who  goes  aad  retui'ns 
maTces  a good  journey. 

Qui  va,  il  leebe ; qui  repose,  il  seebe.  He  who  bestirs  himself 
Slides  up,  he  who  lies  still  dries  up. 

Qui  vent  apprendre  a prier,  aille  souvent  sur  la  mer.  If  a 
man  would  learn  to  pray  let  him  go  often  to  sea. 

Qui  vent  etre  ricbe  en  un  an,  au  bout  de  six  mois  est  pendu. 
He  who  wants  to  he  rich  in  a year  is  hanged  at  six  months^ 
end. 

Qui  veut  faire  une  porte  d’or,  il  y met  tons  les  jours  un 
clou.  He  idio  wishes  to  onaTce  a golden  door  drives  a 
nail  into  it  every  day. 

Qiii  veut  noyer  son  ebien,  I’accuse  de  rage.  A man  who 
wants  to  drown  his  dog  says  he  is  mad. 

Qui  veut  plaire  a tout  le  monde,  doit  se  lever  de  bonne  beure. 
He  had  need  rise  early  who  would  please  everybody. 

Qui  veut  prendre  un  oiseau,  qu’il  ne  I’effaroucbe.  To  scare  a 
bird  is  not  the  way  to  catch  it. 

Qui  veut  tenir  nette  maison,  il  n’y  faut  pretre  ni  pigeon.  He 
that  would  keep  his  house  clean  must  not  let  priest  or 
pigeon  into  it. 

Qui  veut  vivre  a Eome,  ne  doit  pas  se  quereller  avec  le  pape. 
He  who  wishes  to  live  at  Mome  must  not  guarrel  with  the 
pope. 

Qui  veut  voyager  loin,  menage  sa  monture.  He  who  wants 
to  travel  far  takes  care  of  his  beast. 

Qui  vient,  est  beau ; qui  apporte,  est  encore  plus  beau.  Fair 
is  he  that  comes,  but  fairer  he  that  brings. 

Qui  vit  a compte,  vit  a bonte.  Who  lives  on  the  score  has 
shame  evermore. 

Qui  vit ’longtemps,  sait  ce  qu’est  douleur.  He  who  lives  long 
knows  what  pain  is. 

Qui  vivra,  verra.  Who  lives  will  see. 

Qui  voit  une  epingle  et  ne  la  prend,  vient  un  temps  qu’il  s’en 
repent.  See  a pin  and  let  it  lie,  youHl  want  a pin  before 
you  die. 

Quoique  fol  tarde,  jour  ne  tarde.  Though  the  fool  waits, 
the  day  does  not. 
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Eaison  centre  le  fort  est  nn  trepiteux  port.  Reason  not  with 
the  great j His  a perilous  gate. 

Eenard  qui  dort  la  matinee,  n’a  pa  la  langue  emplumee. 
The  fox  that  sleeps  in  the  morning  has  not  his  tongue 
feathered. 

Eendre  a quelqn’im  la  monnaie  de  sa  piece.  To  give  change 
out  for  his  coin. 

Eendre  pois  pour  feve.  To  give  a pea  for  a hean.  (A  Row- 
land for  an  Oliver.) 

Eessembler  aux  baliutiers,  qui  font  plus  de  bruit  que  de 
besogne.  Like  hox-maTcers,  more  noise  than  work. 

Eien  n’a  qui  assez  n’a.  He  has  nothing  who  has  not  enough. 

Eien  n’ arrive  pour  rien.  Nothing  happens  for  nothing. 

Eien  ne  pese  taut  qu’un  secret.  Nothing  is  so  hurthensome 
as  a secret. 

Eien  ne  ressemble  plus  a un  bonnete  bomme  qu’un  fripon. 
Nothing  is  more  like  an  honest  man  than  a rogue. 

Eien  ne  se  donne  si  liberalement  que  les  conseils.  Nothing 
is  so  liberally  given  as  advice. 

Eien  n’est  bon  comme  le  fruit  defendu.  Nothing  so  good  as 
forbidden  fruit. 

Eien  ne  vaut  poulain  s’il  ne  rompt  son  lien.  A colt  is  good  for 
nothing  if  it  does  not  break  its  halter. 

Eien  ne  vieillit  plus  vite  qu’un  bienfait.  Nothing  grows  old 
sooner  than  a kindness. 

Eira  bien  qui  rira  le  dernier.  H^ll  laugh  well  that  laughs 
longest. 

Eome  n’a  pas  ete  faite  en  un  jour.  Rome  was  not  built  in 
a day. 

S. 

Saint  ne  pent,  si  Dieu  ne  veut.  Saint  ca/nnot  if  Qod  will 
not. 

Saint  qui  ne  guerit  de  rien,  n’a  guere  de  pelerins.  The  saint 
who  works  no  cures  has  few  pilgrims  to  his  shrine. 

Sans  pain,  sans  vin,  amour  n’est  rien.  Without  bread  and 
wine  even  love  will  pine. 

Sauter  de  la  poele  sur  la  braise.  To  jump  out  of  the  frying 
pan  into  the  fire. 
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Secret  de  deux,  secret  de  DIeu ; secret  de  trois,  secret  de 
tons.  ^ The  secret  of  two  is  God's  secret^  the  secret  of 
three  is  everyhodf  s secret. 

Se  faire  d’eveque  meunier.  T'rom  Ushop  to  turn  miller. 

Se  faire  marchand  de  poissons  la  veille  d©  Paques.  To  turn 
fishmonger  on  JEaster-eve. 

Se  jeter  dans  1 eau  de  peur  de  la  pluie.  To  jump  into  the 
water  for  fear  of  the  rain. 

Selon  le  bras  la  saignee.  A.ccording  to  the  arm  he  the  bleed- 
inq. 

Selon  le  saint  I’encens.  Like  saint  like  incense. 

Selon  le  vent  la  voile.  j4.s  the  wind  so  the  sail.  (Set  your 
sail  to  the  wind.) 

Sers  comme  serf,  on  fuy  comine  cerf.  Serve  as  a serf  or  fiy 
like  a deer. 

Service  de  grands  n’est  pas  heritage.  Service  is  no  inhe- 
ritance. 

Si  ce  n’etait  le  si  et  mais,  nous  serious  tons  riches  a jamais. 
W^ere  it  not  for  ^^if"  and  “ butf  we  should  all  he  rich 
for  ever. 

Si  c’etait  un  loup,  il  vous  sauterait  an  con.  Were  it  a wolf 
it  would  spring  at  your  throat. 

Si  enfer  n’est  plein,  jamais  n’y  aura  d’avocat  sauve.  Unless 
hell  is  full  no  lawyer  loill  ever  he  saved. 

Signer  pour  les  deux  parties.  To  sign  for  both  parties. 

Si  jeunesse  savait ! si  vieillesse  pouvait ! If  youth  knew  ! if 
age  could  ! 

Si  le  ciel  tombai't  il  j aurait  bien  des  alouettes  prises.  If  the 
shy  were  to  fall  we  should  catch  plenty  of  larks. 

Si  le  diable  sortait  de  I’enfer  pour  combattre,  il  se  pre- 
senterait  aussitot  un  Prau9ais  pour  accepter  le  defi. 
Were  the  devil  to  come  from  hell  to  fight.,  there  would 
forthwith  he  a Frenchman  to  accept  the  challenge. 

S’il  est  vrai,  il  pent  etre.  'Tis  possible  if  true. 

S’il  fait  beau,  prends  ton  manteau  ; s’il  pleut,  prends-le  si  tu 
veux.  If  the  weather  is  fine,  put  on  your  cloak  ; if  it 
rains,  do  as  you  please. 

S’il  ne  tient  qu’a  jurer,  la  vache  est  a nous.  If  it  only  de- 
pends on  swearing,  the  cow  is  ours. 

Si  nous  payons  la  musique,  nous  voulons  aussi  danser.  If  we 
pay  for  the  music  we  will  join  in  the  dance. 
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Si  souliaits  fussent  vrais,  pastoureaux  rois  seraient.^  If 
wishes  W6T6  true,  shepherds  would  he  Icings.  (If  wishes 
would  hide,  beggars  would  ride.) 

Si  tu  as  la  tete  de  beurre,  ue  te  fais  pas  boulanger.  If  your 
head  is  made  of  hutter,  don' tie  a haker. 

Si  tu  ne  le  peux  dire,  si  le  monstre  au  doigt.  If  you  cannot 
say  it,  point  to  it  with  your  finger. 

Si  vous  lui  donnez  un  pied,  il  vous  en  prendra  quatre.  Give 
him  afoot  and  he'll  take  four. 

Six  cboses  au  monde  n’ont  mestier : prestre  hardy,  couard 
chevalier,  juge  convoiteux,  puant  barbier,  mere  piteuse, 
rogneux  bouleugier.  Six  things  have  no  business  in  the 
world : a fighting  priest,  a coward  knight,  a covetous 
judge,  a stinking  barber,  a soft-hearted  mother,  and  an 
itchy  baker. 

Sois  vrairaent  ce  que  tu  veux  qu’on  te  croie.  iBe  truly  what 
thou  wouldst  be  thought  to  be. 

Soleil  qui  luisarne  au  matin,  femme  qui  parle  latin,  enfant 
nourri  de  vin,  ne  viennent  point  a bonne  fin.  A glaring 
sunny  morning,  a woman  that  talks  Latin,  and  a child 
reared  on  wine,  never  come  to  a good  end. 

Son  cheval  a la  tete  trop  grosse,  il  ne  pent  sortir  de  I’ecurie. 
This  horse's  head  is  too  big,  it  cannot  get  out  of  the  stable. 

Songes  sent  mensonges.  Dreams  are  lies. 

Soubs  ombre  d’asne  entre  chien  en  moulin.  The  dog  gets 
into  the  mill. under  cover  of  the  ass. 

Sonffler  le  chaud  et  le  froid.  To  blow  hot  and  cold. 

Soup9on  est  d’amitie  poison.  Suspicion  is  the  poison  of 
friendship. 

Souris  qui  n’a  qu’un  trou  est  bientot  prise.  The  mouse  that 
has  but  one  hole  is  soon  caught. 

Souvent  les  railleurs  sont  railles.  The  biter  is  often  bit. 

Suivez  la  riviere  et  vous  gagnerez  la  mer.  Tollow  the  river 
and  you  will  reach  the  sea. 

Surement  va  qui  n’a  rien.  He  goes  safely  who  has  nothing. 

Sur  un  oeuf  pond  la  poule  un  oeuf.  Upon  an  egg  the  hen 
lays  an  egg. 
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T. 

Tant  doit-on  le  cliien  blandir  qu’on  ait  la  voie  passee.  One 
must  talk  soothi/ngly  to  the  dog  until  one  has  passed  him. 

Tant  va  la  cruclie  a I’eau  qu’a  la  fin  elle  se  brise.  The 
pitcher  goes  often  to  the  well  and  gets  broken  at  last. 

Tant  vaut  rhomme,  tant  vaut  sa  terre.  As  the  man  is  worth 
his  land  is  worth. 

Tard  donner,  c’est  refuser.  To  give  tardily  is  to  refuse. 

Tel  a beaux  yeux  qui  n’y  voit  goutte.  Some  have  fine  eyes 
and  caiiH  see  a jot. 

Tel  a du  pain  qui  n’a  plus  de  dents.  Some  have  bread  who  have 
no  teeth  left. 

Tel  croit  se  cbauffer  qui  se  brule.  Some  who  mean  only  to 
warm.,  burn  themselves. 

Tel  cuide  avoir  fait  qui  commence.  Some  think  they  have 
done  when  they  are  only  beginning. 

Tel  cuide  venger  sa  bonte  qui  I’accroit.  Some  thinking  to 
avenge  their  shame  increase  it. 

Tel  en  patit  qui  n’en  peut  mais.  Many  a one  suffers  for  what 
he  carCt  help. 

Tel  maitre,  tel  valet.  lAke  master,  like  man. 

Tel  menace,  qui  a peur.  A man  may  threaten  yet  be  afraid. 

Tel  menace,  qui  est  battu.  The  threatener  sometimes  gets  a 
beating. 

Tel  qui  rit  vendredi,  dimancbe  pleurera.  Me  that  laughs  on 
Triday  may  cry  on  Sunday. 

Tel  vend,  qui  ne  livre  pas.  Some  sell  and  dorCt  deliver. 

Temps,  vent,  femme,  et  fortune,  cbangent  comme  la  lune. 
Weather,  wind,  women,  and  fortune  change  like  the  moon. 

Tendyesse  matemelle  toujours  se  renouvelle.  Mother’s  love 
is  ever  in  its  spring. 

Tenir  le  loup  par  les  oreilles.  To  hold  the  wolf  by  the  ears. 

TMe  de  fou  ne  blancbit  jamais.  AfooVs  head  never  whitens. 

Tirer  le  diable  par  la  queue,  ne  mene  loin  jeunes  ni  vieux. 
Tulling  the  devil  by  the  tail  does  not  lead  far-  young  or 
old. 

Tirer  les  marrons  du  feu  avec  la  patte  du  cbat.  To  take  the 
chesnuts  out  of  the  fire  with  the  cat’s  yaw. 

Tot  gagne,  tot  gaspille.  Soon  gained  soon  sguandered. 


PEEKCH  PEOVEEBS. 


59 


Toujours  amoureio;,  jamais  marie.  Always  in  love,  never 

Toujours  ne  frappe-t-on  pas  ce  a quoy  1 on  vise.  One  does 

not  always  hit  what  one  aims  at.  7^7 

Toujours  peclie  qui  en  prend  un.  Se  fishes  on  who  catches 


Touiours  truye  songe  bran.  A sow  is  always  dreaming  of  hr  an. 
Tout  bee  crocbu  de  proye  est  soustenu.  Every  hooked  beak 
is  maintained  by  prey. 

Tout  bois  n’est  pas  bon  a faire  flecbe.  Not  every  sort  of 
loood  is  fit  to  make  an  arrow. 

Tout  ce  qui  branle  ne  tombe  pas.  Every  thing  does  not  fall 

Tout  ce  qui  reluit  n’est  pas  or.  All  is  not  gold  that  glitters. 
Tout  cbemin  mene  a Rome.  Every  road  leads  to  Borne. 
Toute  cbair  n’est  pas  venaison.  All  flesh  is  not  venison. 
Toute  cbose  qui  est  bonne  a prendre  est  bonne  a rendre. 

TVhat  is  worth  receiving  is  worth  returning. 

Toute  comparaison  est  odieuse.  Comparisons  are  odious. 
Toute  eau  eteint  feu.  Any  water  puts  out  fire. 

Toutes  les  clefs  ne  pendent  pas  a une  ceinture.  All  the  keys 
doTbt  hang  at  one  girdle. 

Toutes  tetes  ne  sent  pas  coffres  a raison.  All  heads  are  not 


Toutes  verites  ne  sont  pas  bonnes  a dire.  All  truths  are 
not  good  to  be  uttered. 

J'out  etat,  et  rien  an  plat.  All  state,  and  nothing  on  the 

Tou/fait  ventre,  pourvu  qu’il  entre.  A bellyful  is  a bellyful. 

Tout  le  monde  est  sage  apres  I’evenement.  Everybody  is 
wise  after  the  thing^  has  happened. 

Tout  parait  jaune  a qui  a la  jaunisse.  To  the  jaundiced  all 
things  seem  yellow. 

Tout  passe,  tout  easse,  tout  lasse.  ^ Everything  passes,  every- 
thing breaks,  everythimg  wearies. 

Tout  va  a qui  n’a  pas  besoin.  Everything  goes  to  him  who 

does  not  want  it.  ... 

Tout  vient  a point  a qui  sait  attendre.  Everything  in  tme 
comes  to  him  who  knows  how  to  wait. 

Tout  y va  par  compere  et  commere.  Everything  goes  by 
favour  a/nd  cousinship. 
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Tricberio  revient  a son  maitre.  TricTcery  comes  lack  to  its 
master. 

Triste  est  la  maison  on  le  coq  se  tait  efc  la  poule  chante.  It 

IS  a sorry  home  in  which  the  cock  is  silent  and  the  hen 
crows. 

Trois  demenagements  valent  un  incendie.  Three  removals 
are  as  lad  as  ajire. 

Trois  freres,  trois  chateaux.  Three  brothers,  three  castles. 
irop  acbete  le  miel  qui  le  leche  sur  les  epines.  Ke  pays  dear 
J-or  honey  who  licks  it  off  thorns. 

^op  de  zele  gate  tout.  Too  much  zeal  spoils  all. 
irop  gratter  cuit,  trop  parler  unit.  Too  much  scratching 
smarts,  too  much  talking  harms. 

Trop  tard  crie  I’oiseau  quan  d il  est  pris.  It  is  too  late  for 
the  bird  to  scream  when  it  is  caught. 

Trop  tranchaut  ne  coupe  pas,  trop  pointu  ne  perce  pas. 

Too  keen  an  edge  does  not  cut,  too  fine  a point  does  not 
pierce, 

Truie  aime  mieux  bran  que  roses.  A.  sow  prefers  bran  to 
roses. 

Tuer  la  poule  pour  avoir  I’oeuf,  To  kill  the  hen  by  way  of 
getting  the  egg. 

Tuer  un  mercier  pour  un  peigne.  To  kill  a mercer  fi>r  a 
comb. 


U. 

TJn  ami  de  table  et  de  vin,  tenir  ne  faut  pour  bon  voisin.  A 
friend  to  my  table  and  wine,  is  no  good  neighbour , 

TJn  ane  ne  trebuche  pas  deux  fois  sur  la  meme  pierre.  An 
ass  does  not  stumble  twice  over  the  same  stone. 

Un  apothicaire  ne  doit  etre  longtemps  cocu.  An  apothecary 
ought  not  to  be  long  a cuckold. 

Un  aveugle  mene  I’autre  en  la  fosse.  One  blind  man  leads 
another  into  the  ditch. 

Un  barbier  en  rase  un  autre.  One  barber  shaves  another. 

Un  bienfait  reproche  tint  toujours  lieu  d’ offense.  Upbraid- 
ing makes  a benefit  an  injury. 

Un  boiteux  ne  veut  aller  avec  un  plus  boiteux  que  lui.  A 
lame  man  wonH  walk  with  one  who  is  lamer. 


rEENCH  PEOYEEBS. 


61 


Un  bon  avis  vaut  iin  ceil  dans  la  main.  A good  advice  is  as 
good  as  an  eye  in  the  hand. 

Un  bon  bailleur  en  fait  bailler  deux.  A good  gager  makes 
two  gapers. 

Un  bon  renard  ne  mange  pas  les  poules  de  son  voisin.  A 
good  fox  does  not  eat  his  neighbour's  fowls. 

Un  bon  repas  doit  commencer  par  la  faim.  A good  repast 
ought  to  begin  with  hunger. 

Un  brocbet  fait  plus  qu’une  lettre  de  recommandation.  A 
jachfsh  does  more  than  a letter  of  recommendation. 

Un  cerveau  ne  vaut  guere  sans  langue.  A brain  is  worth 
little  without  a tongue. 

Un  ehien  regarde  bien  un  eveque.  A dog  may  look  at  a 
bishop. 

Un  clou  chasse  I’autre.  One  nail  drives  out  another. 

Un  coup  de  langue  est  pire  qu’un  coup  de  lance.  The 
tongue  wounds  more  than  a lance. 

Un  courtisan  doit  etre  sans  bumeur  et  sans  bonneur.  A 
courtier  should  be  without  feeling  and  without  honour. 

Une  cbandelle  a Samt  Micbel  et  une  a son  diable.  One 
candle  for  St.  Michael,  and  another  for  his  devil. 

Une  conscience  pure  est  un  bon  oreiller.  A clear  conscience 
is  a good  pillow. 

Une  faute  nice  est  deux  fois  commise.  A fault  denied  is 
twice  committed. 

Une  femme  ne  cMe  que  ce  qu’elle  ne  sait  pas.  A woman 
conceals  only  what  she  does  not  know. 

Une  fleur  ne  fait  pas  une  guirlande.  One  flower  does  not 
make  a garland. 

Une  fois  n’est  pas  coutume.  Once  is  no  custom. 

Une  birondelle  ne  fait  pas  le  printemps.  One  swallow  does 
not  make  a spring. 

Une  once  de  favour  vaut  mieux  qu’une  livre  de  justice.  An 
ounce  of  favour  goes  further,  or  is  worth  more,  than  a 
pound  of  justice. 

Une  poule  aveugle  pent  quelquefois  trouver  son  grain.  A 
blind  hen  can  sometimes  find  her  corn. 

Une  science  requiert  tout  son  bomme.  An  art  reguires  a 
whole  man. 

Une  tromperie  en  attire  une  autre.  One  deceit  brings  on 
another. 
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Tin  fou  avise  bien  un  sage.  A wise  man  may  learn  of  a fool. 

Tin  fou  fait  toujours  commencement.  A fool  is  always  be- 
ginning, 

Un  liomme  averti  en  vaut  deux.  A man  warned  is  as  good 
as  two. 

Un  liomme  bien  monte  est  toujours  orgueilleux.  A man 
well  mounted  is  always  'groud. 

Un  bomme  de  paille  vaut  une  femme  d’or.  A man  ofstraio 
is  worth  a woman  of  gold. 

Un  bomme  mort  n’a  ni  parents  ni  amis.  A dead  man  has 
neither  relations  nor  friends. 

Un  bomme,  nul  bomme.  One  onanj  no  man. 

Un  bomme  qui  se  noie  s’attacbe  a un  brin  d’berbe.  A 
drowning  man  clings  to  a blade  of  grass. 

Un  bomme  ricbe  n’est  jamais  laid  pour  une  fiUe.  A rich 
man  is  never  ugly  in  the  eyes  of  a girl. 

Un  jour  en  vaut  deux  pour  qui  fait  cbaque  cbose  en  son  lieu. 
One  day  is  as  good  as  two  for  him  who  does  everything  in 
its  place. 

Un  malbeur  ne  vient  jamais  seul.  Misfortunes  never  come 
single. 

Un  marteau  d’argent  rompt  une  porte  de  fer.  A silver 
hmnmer  breahs  an  iron  door. 

Un  mauvais  accommodement  vaut  mieux  qu’un  bon  proces. 
A bad  compromise  is  better  than  a good  lawsuit. 

Un  moineau  dans  la  main  vaut  mieux  qu’une  grue  qui  vole. 
A sparrow  in  the  hand  is  better  than  a crane  on  the  wing. 

Un  noble  prince  ou  roy  n’a  jamais  pille  ne  croix.  A noble 
prince  or  hing  never  has  a coin  to  bless  himself. 

Un  petit  bomme  projette  parfois  une  grande  ombre.  A little 
man  sometimes  casts  a long  shadow. 

Un  pen  d’absence  fait  grand  bien.  A little  absence,  does 
much  good. 

Un  pen  d’aide  fait  grand  bien.  A little  help  does  a great 
deal. 

Un  pen  de  fiel  gate  beaucoup  de  miel.  A little  gall  spoils  a 
great  deal  of  honey. 

Un  seigneur  de  paille  mange  un  vassal  d’acier.  A lord  of 
straw  devours  a vassal  of  steel. 

Un  seul  bomme  ne  pent  sufBre  a tout.  No  living  man  all 
things  can. 
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Un  sot  troTive  toujours  un  plus  sot  qm  Tadimre.  One  fool 
always  finds  a greater  fool  to  admire  Urn. 

Un  tiens  vaut  mieux  quo  deux  tu  I’auras.  One  take-this  is 
tetter  than  two  thou-shalt-haves. 

Un  ver  se  recoquille  quand  on  marche  dessus.  Tread  on  a 
worm  and  it  will  turn. 

Un  yieux  four  est  plus  aise  a ctiauffer  qu’un  neuf.  An  old 
oven  is  easier  to  heat  than  a new  one. 


y. 

Yaclie  de  loin  a lait  assez.  A cow  from  afar  gives  gflenty  of 

milk.  ^ ^ . 

Yaclie  ne  sait  ce  que  yaut  sa  queue  jusqu’a  ce  qu  elle  lait 
perdue.  A cow  does  not  know  what  her  tail  is  worth  until 
she  has  lost  it. 

Yalet  deyant,  maitre  derriere,  en  pont,  en  planclie,  en  ri- 
yiere.  At  a tridge,  a jglank,  a river,  the  servant  fore- 
most, the  master  tehind. 

Yent  au  yisage  rendun  liomine  sage.  Adversity  makes  a ona/n 
wise. 

Yentre  aflame  n’a  point  d’oreilles.  A hungry  telly  has  no 
ears. 

Yentre  plein  conseille  bien.  A full  telly  counsels  well. 

Yeux-tu  meilleur  pain  que  de  froment  ? Do  you  loant  tetter 
tread  thorn  wheaten  ? 

Yiande  d’ami  est  bientot  prete.  A friend's  meat  is  soon 
ready. 

Yides  cbambres  font  femmes  foUes.  Dmgty  rooms  make 
giddy  housewives. 

Yie  de  pourceau,  courte  et  bonne.  A pig's  life,  short  and 
sweet. 

Yieilles  amours  et  yieux  tisons  s’allument  en  toutes  saisons. 
Old  love  and  old  trands  kindle  at  all  seasons. 

Yieux  amis  et  comptes  nouyeaux.  Old  friends  and  new 
reckonings. 

Yieux  boeuf  fait  sillon  droit.  An  old  ox  makes  a straight 
furrow. 

Vieux  cbien  n’aboie  pas  en  vain.  An  old  dog  does  not  tark 
for  nothing. 
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Vilain  afFame,  demi  enrage.  A hungry  clown  is  half  mad. 

Vilain  enrichi  ne  connait  parent  ni  ami.  A clown  enriched 
knows  neither  relation  nor  friend. 

Yilain  ne  S9ait  qu’esperon  vaut.  A churl  knows  not  the 
worth  of  spurs  ("i.  e.  honour). 

Yille  qni  parlemente  est  moitie  rendue.  The  town  that 
parleys  is  half  surrendered. 

Yin  verse  n’est  pas  avale.  Wine  poured  out  is  not  wine 
swallowed. 

Yivre  an  jour  lajoumee.  To  live  from  hand  to  mouth. 

Yoix  du  peuple,  voix  de  Dieu.  The  people’s  voice,  God’s 
voice. 

Yoler  un  voleur  n’est  pas  voler.  To  rob  a robber  is  not  rob- 
bing. 

Youloir,  c’est  pouvoir.  Will  is  power. 

Yraie  noblesse  nul  ne  blesse.  True  nobility  is  invulnerable. 
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A. 

Abbiamo  pur  fiorini  cbe  troveremo  cugiui.  Jjet  us  have 
jiorins  and  we  shall  find  cousins. 

Abbi  piuttosto  il  piccolo  per  amico,  cbe  il  grande  per  nemico. 
HafJie}'  have  a little  one  for  your  friend^  than  a great  one 
for  your  enemy. 

Abbondanza  genera  fastidio.  JPlenty  onahes  daintiness. 

A’  bisogni  si  conoscon  gli  amici.  Id'riends  are  known  in  time 
of  need.  (^Friends  in  oieed  are  friends  indeed?) 

A buona  derrata  pensaci  su.  At  a good  bargain  )pause  and 
ponder. 

A buon  cayaliere  non  inanca  lancia.  A good  cavalier  never 
lacks  a lance. 

A buon  cavallo  non  manca  sella.  A good  horse  never  lacks 
a saddle. 

A buon  cavallo  non  occorre  dirgli  trotta.  No  need  to  say 
^Arod^  to  a good  horse. 

A buon  intenditor  pocbe  parole.  A word  to  the  wise  is 
enough. 

A buon  vino  non  bisogna  frasca.  Good  wine  needs  no  lush. 

A cader  va  cbi  troppo  in  alto  sale.  lie  ivho  climbs  too  high 
is  near  a fall. 

A can  cbe  fugge,  dagli,  dagli.  When  a dog  runs  away,  hit 
him  1 hit  him  ! 

A can  cbe  leccbi  cenere,  non  gli  fidar  farina.  The  dog  that 
licks  ashes  is  not  to  be  trusted  with  flour. 

A cane  scottato  V acqua  fredda  pare  calda.  A scalded  dog 
thinks  cold  water  hot. 

A cattiva  vacca  Dio  da  corte  coma.  God  gives  a curst  cow 
short  horns. 

A cattivo  cane  corto  legame.  A.  mischievous  dog  must  be  tied 
short. 
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A causa  perduta,  parole  assai.  Plenty  of  words  when  iU 

A oaraT  donate,’  non  guardar  in  boeca.  Poole  not  a rjift 

A caral  S>natt  non  si  inira  il  pelo.  Never  heed  the  colour  of 

A oavili  tristi  o buoni,  sempre  porta  i tuoi  sprom.  Be  th 
horse  good  or  bad  always  wear  your  spurs. 

A caval  magro  vanno  le  moacbe.  PUcs  jlocle  to  the 

A cayrS  casa  un  morto,  ci  7,  * 

four  living  men  to  carry  one  dead  man  out  oj-  a i^ouse- 

Accasca  in  nn  punto  quel  cbe  7?^, 

That  happens  in  a moment  which  may  not  happ 

AcceSSTlascia  far  a Ini.  the  wwe  nan  a hint 

ed  io  far6  piovere.  Agree 

yourselves  (as  to  the  time'),  guoth  Arlotto,  and  I will  mahe 
Accol”#  la  camicia  cbe  il  ginbbone.  Tlie  shirt  is  nearer 

AccoltSi^taoni^e’sarai  uno  di  essi.  Associate  with  the 

good  and  you  will  le  one  of  them.  Lo<,ta 

A cbf  compra  non  bastan  cent’  occbi,  e a cbi  yende  “ bas 
un  solo.  For  the  layer  a hundred  eyes  are  too  few,  fo 

the  seller  one  is  enough.  'Vn  mihom  uou 

A cH  dici  il  tuo  secreto,  dom  la  tua  ^ 

fell  uour  secret  vou  surrender  your  jreeaom. 

Acbi  Ke.  maimancano  sense.  The  wrong-doer  never 

A cbSgrog>^'cosa  da  impaccio.  The  fugitive  finds  every- 

A cbfbtiZ-n  tnca  cappello.  Ke  who  has  a head  won’t 

A cbuTmTce^b^M,  e tennto  per  sayio.  Se  who  succeeds 

A cbfno'ni  lascia  consigliare,  non  si  pub  amtare.  There  is 

no  helping  him  who  loill  not  le  advised.  irain 

A chi  park  poV  gU  basta  la  meta  del  cerveUo.  Saif  a brain 

is  enough  for  him  who  says  little. 
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A chi  place  il  here,  parla  sempre  di  vino.  He  who  likes 
drinking  is  always  talking  of  wine. 

A chi  ti  da  un  porco,  tu  gli  puoi  hen  dar  una  carhonata.  To 
him  loho  gives  you  a pig  you  may  well  give  a rasher. 

A chi  ti  puo  torre  cio  che  hai,  dagli  cio  che  ti  chiede.  To 
him  who  can  take  what  thou  hast,  give  what  he  ashs. 

A chi  troppo  ride  gli  duole  il  cuore.  He  who  laughs  over- 
much may  have  an  aching  heart. 

A chi  veglia  tutto  si  rivela.  To  him  who  watches,  everything 
reveals  itself. 

A chi  viiole,  non  e cosa  difficile.  Nothing  is  difficult  to  a will' 
ing  mind. 

A chi  vnole,  non  mancano  modi.  Where  there's  a will  there's 
a ‘Way. 

A chi  vuol  fare,  non  manca  che  fare.  To  him  who  is  deter- 
mined it  remains  only  to  act. 

A colomba  pasciuta  la  vescia  par  amara.  Vetches  seem  hitter 
to  the  full-cropped  pigeon. 

A conti  vecchi  contese  nuove.  Old  reckonings,  new  dispides. 

Acqiia  che  corre  non  porta  veleno.  Manning  water  carries  no 
poison. 

Acqiia  cheta  vermini  mena.  Still  water  breeds  vermin. 

Acqua,  fiimo,  e mala  femmina,  cacciano  la  gente  di  casa. 
Water,  smoke,  and  a vicious  woman,  drive  men  out  of  the 
house. 

Acqua  lontana  non  spegne  fuoco  vicino.  Water  afar  does 
not  guench  afire  at  hand. 

Acqua  passata  non  macina  piu.  Water  past  will  not  turn 
the  mill. 

Acqua  torhida  non  fa  specchio.  JHuddy  water  won't  do  for  a 
mirror. 

Acqua  torhida  non  lava.  Dirty  water  does  not  wash  clean. 

Acquista  huoua  fama  e mettiti  a dormire.  Get  a good  name 
and  go  to  sleep. 

A cuor  vile  forza  non  giova.  Strength  avails  not  a coward. 

Adagio  a ma’  passi.  Go  softly  at  had  hits  of  road. 

Ad  alhero  caduto  accetta,  accetta.  To  the  fallen  tree,  hatchets  ! 
hatchets  1 

Ad  arhor  che  cade  ognun  grida  dagli,  dagli.  When  a tree 
is  falling,  every  one  cries,  dowmvithit. 

F 2 
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Ad  area  aperta  il  giiisto  pecca.  At  an  open  chest  the  righteous 
sins. 

A dono  nuovo  non  convien  grazia  vecchia.  Old  thanlcs  are 
not  for  new  gifts. 

Ad  occliio  infermo  nnoce  la  luce.  The  light  is  painful  to  sore 
eyes. 

Ad  ogni  santo  la  sua  torcia.  To  every  saint  his  torch.  ^ 

Ad  ogni  santo  vien  la  sua  festa.  JEvery  saint  has  his  fes~ 

tival.  _ , . , . 

Ad  ogni  uccello  suo  nido  par  bello.  Every  hird  thinhs  its 

own  nest  heautiful. 

Ad  ogni  volpe  piace  il  poUaio.  Every  fox  likes  a henroost. 
Ad  ognuno  par  piu  grave  la  croce  sua.  Every  one  thinks 
his  own  cross  the  heaviest. 

Ad  ora  ad  ora  vola  tutto  il  tempo.  Hour  hy  hour  time  de- 
parts. _ _ ^ * 

Ad  un  cieco  mal  pud  mostrarsi  il  cammino.  It  is  not  easy  to 

show  the  way  to  a Hind  man. 

Ad  un  colpo  non  cade  a terra  1’  albero.  The  tree  is  not  felled 
at  one  hlow. 

Ad  un  popolo  pazzo,  un  prete  spiritato.  A mad  parish,  a mad 
priest. 

Ad  un  uomo  dabbene  avanza  la  meta  del  cervello ; ad  un 
tristo  non  basta  neanebe  tutto.  Eor  an  honest  man 
half  his  wits  are  enough;  the  whole  is  too  little  for  a 

knave.  ^ 

A fiume  famoso  non  andar  a pesca.  EonH  go  a-fishing  to  a 

famous  stream. 

A gatta  cbe  lecca  spiedo  non  fidar  arrosto.  A cat  that 
licks  the  spit  is  not  to  he  trusted  with  roast  meat. 

A giovane  cuor  tutto  e giuoco.  To  a young  heart  eveiything 
is  sgort. 

A giovane  soldato  veccliio  cavallo.  An  old  horse  for  a young 
soldier. 

Agli  uomini  ogni  peccato  mortale  e veniale,  alle  donne  ogni 
veniale  e mortale.  In  men  every  mortal  sin  is  venial, 
in  women  every  venial  sin  is  mortal, 

A goccia  a goccia  s’  incava  la  pietra.  Erop  hy  drop  wears 

away  the  stone.  _ 777^ 

A gran  ruscello  passate  1’  ultimo.  At  a great  river  he  the  Last 

to  pass. 
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A gran  salita  gran  discesa.  The  higher  the  rise  the  greater 
the  fall. 

A grassa  cucina  poverta  e vicina.  A fat  hitchenis  next  door 
to  ‘poverty. 

Ai  mali  estremi,  estremi  rimedi.  Tor  extreme  ills  extreme 
remedies. 

A la  barba  de’  pazzi  il  barbier  impara  a radere.  On  afooVs 
heard  the  harher  learns  to  shave. 

Albero  spesso  trapiantato  mai  di  frutti  e caricato.  A tree 
often  transplanted  is  never  loaded  with  fruit. 

Al  bugiardo  non  si  credo  la  verita.  The  liar  is  not  believed 
when  he  spealcs  the  truth. 

Al  cattivo  cane  tosto  vien  la  coda.  A cur^s  tail  grows  fast. 

Al  confessore,  medico,  e avvocato,  non  tenere  il  ver  celato. 
Side  not  the  truth  from  your  confessor,  your  doctor,  or 
your  lawyer. 

Al  jdn  del  giuoco  si  vede  cbi  gnadagna.  At  the  end  of  the 
game  ive  see  who  wins. 

Al  ladro  fa  panra  ancbe  nn  sorcio.  The  thief  is  frightened 
even  hy  a mouse. 

Ai  molino  ed  alia  sposa,  sempreinanca  qualcbe  cosa.  A onill 
and  a loife  are  always  in  want  of  something. 

Alla  fain  a si  va  per  varie  strade.  Various  are  the  roads  to 
fame. 

Air  amico  mondagli  il  fico,  all’  inimico  il  persico.  Teel  a fig 
for  your  friend,  a peach  for  your  enemy. 

Alla  pace  si  pub  sacrificar  tutto.  Anything  for  a guiet  life. 

Alla  pignatta  che  bolle  non  s’  accostano  ie  moscbe.  Tlies 
donH  light  on  a boiling  pot. 

Alla  porta  chiusa  il  diavolo  volge  le  spalle.  The  devil  turns 
aivay  from  a closed  door. 

Alle  belle  donne  le  pin  volte  toccano  i brntti  uomini. 
Sandsome  women  generally  fall  to  the  lot  of  ugly  men. 

Alle  volte  piii  vale  la  feccia  che  il  vino.  Sometimes  tJie  lees 
are  better  than  the  wine. 

Alle  volte  si  da  un  novo  per  nn  bne.  Sometimes  an  egg  is 
given  for  am,  ox. 

All’  impossibile  nessnno  e tennto.  So  one  is  bound  to  do  im- 
possibilities. 

All’  onor  cbi  manca  d’  nn  momento,  non  lo  ripara  in  anni 
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ceuto.  A hundred  years  cannot  repair  a moment's  loss 
of  honour. 

All’  opera  si  conosce  il  maestro.  The  workman  is  known  by 
his  work. 

All’  orsa  paiono  belli  i suoi  orsatti.  The  she-bear  thinks  her 
cubs  pretty 

A1  lume  di  lucerna  ogni  rustica  par  bella.  By  lamplight 
every  coimtry  wench  seems  handsome. 

A1  nimico  die  fugge  il  ponte  d’  oro.  Bor  the  flying  enemp  a 
golden  bridge. 

A1  pill  potente  ceda  il  piu  prudente.  The  most  prudent 
yields  to  the  strongest. 

A1  pill  triste  porco  vien  la  meglior  pera.  The  worst  pig  gets 
the  best  pear. 

A1  primo  colpo  non  casca  1’  albero.  The  tree  does  not  fall  at 
the  first  stroke. 

Altra  cosa  e il  dire,  altra  il  fare,  laying  is  one  thing,  doing 
another. 

Altri  tempi  altri  costnmi.  Different  times  different  manners. 

A Lucca  ti  vidi,  a Pisa  ti  conobbi.  I saw  you  at  Dacca,  I 
knew  you  at  Bisa. 

A lunga  corda  tira  ebi  la  morte  altrui  desidera.  He  hauls 
ad  a long  roye  who  expects  another's  death. 

A1  villano,  se  gli  porgi  il  dito,  ei  prende  la  mano.  Give  a 
cloion  your  finger  he'll  grasp  your  fist. 

Ama  r amico  tuo  col  vizio  suo.  Love  yow'  friend  ivith  his 
faults. 

A mal  passo  1’  onore.  At  a dangerous  passage  yield  prece- 
dence. 

Am  ami  poco,  ma  continua.  Love  me  little  and  love  me  long. 

Amante  non  sia  cbi  coraggio  non  lia.  Let  him  not  be  a 
lover  who  has  not  courage. 

Amato  non  sarai,  se  a te  solo  penserai.  You  will  not  be 
loved  if  you  think  of  yourself  alone. 

Ambasciator  non  porta  pena.  Aoi  ambassador  beareth  no 
blame. 

Amicizia  de’  grand!  vicinanza  di  leoni.  The  friendship  of  the 
great  is  fraternity  with  lions. 

Amicizia  riconciliata  piaga  mal  saldata.  JReconciled  friend- 
ship is  a wound  ill  salved.  .... 

Amico  da  sternuti,  il  pin  die  se  ne  cava  e nn  Dio  ti  aiuti. 
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He's  afnend  at  sneezing-time , — the  most  that  com  he  got 
from  him  is  a ^‘God  bless  youP 

Amico  d’  ognuno,  amico  di  nessuno.  Tlveryhodf  s friend ^ no- 
hodf  s fnend. 

Amico  j e guardati.  A friend,  and  looTc  to  thyself 

A molti  puzza  T ambra.  Many  stop  their  noses  at  ambergris. 

Amor  d^  per  mercede  gelosia  e rotta  fede. . Love’s  mer^ 
chandise  is  jealousy  and  broTcen  faith.. 

Amor  e cieco  ma  vede  da  lontano.  Love  is  blind  but  sees 
afar. 

Amor  e il  vero  prezzo  con  cni  si  compra  amore.  Love  is  the 
trite  price  at  which  love  is  bought. 

Amor  e signoria  non  voglion  compagnia.  Love  and  loi'dship 
like  not  fellowship. 

Amor  non  couosce  travaglio.  Love  knows  not  labour. 

Amor  regge  il  siio  regno  senza  spada.  Love  rules  his  king- 
dom without  a sword. 

Amor  regge  senza  legge.  Love  rules  icithout  law. 

Amor,  tosse,  e fumo  nialamente  si  nascondono.  Love,  a 
coitgh,  and  smoke,  are  hard  to  hide. 

Amor  vero  non  diventa  mai  cannto.  True  love  never  grows 
old. 

Amor  vnol  fede,  e fede  vnol  fermezza.  Love  demands  faith, 
an  d faith  firmness. 

A nave  rotta  ogni  vento  e contrario.  To  a crazy  ship  every 
wind  is  contrary. 

Ancbe  delle  pecore  contate  ne  mangia  il  Inpo.  Lven  counted 
sheep  are  eaten  by  the  wolf. 

Ancbe  delle  volpi  si  pigliano.  Lven  foxes  are  caught. 

Ancbe  i boscbi  banno  1’  oreccbie.  Even  woods  have  ears. 

Ancbe  il  diritto  ba  bisogno  d’  ainto.  Lven  the  just  has 
need  of  help. 

Ancbe  il  mar,  cbe  e si  grande,  si  pacifica.  JEven  the  sea, 
great  as  it  is,  grows  calm. 

Ancbe  il  pazzo  talvolta  dice  qualcbe  parola  da  savio.  JEven 
the  fool  says  a wise  word  sometimes. 

Ancbe  il  sole  passa  sopra  il  fango,  e non  s’  imbratta.  The 
sun  passes  over  filth  and  is  not  defiled. 

Ancbe  la  mosca  ba  la  sua  coUera.  JEven  a fiy  has  its  anger. 

Ancbe  la  rana  morderebbe  se  avesse  denti.  JEven  a frog 
would  bite  if  it  had  teeth. 
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Ancli’  io  so  menar  le  oclie  a here  quando  piove.  I too  can 
lead  the  geese  to  icater  when  it  rains. 

Anco  gli  apostoli  ebbero  un  Giuda.  JEven  among  the  ajgostlez 
there  toas  a Judas. 

Anco  il  cane  col  dimenar  la  coda  si  guadagna  le  spese.  JEven 
the  dog  gets  bread  by  loagging  his  tail. 

Anco  il  cavallo  si  stanca,  sebben  ba  quattro  piedi.  JEven  a 
horse,  though  he  has  four  feet,  stumbles. 

Ancor  le  volpi  vecebie  rimangono  al  laccio.  Tlven  old  foxes 
are  caught  in  the  snare. 

Anco  tra  le  spine  nascono  le  rose.  Among  thorns  groiv  o'oses^. 

A nessnn  confortator  mai  duole  la  testa.  Ab  comforter's 
head  ever  aches. 

A nessuno  place  la  giustizia  a casa  sua.  No  one  likes  justice 
brought  home  to  his  own  door. 

Anni  e peccati  sempre  sono  pin  cbe  non  si  dice.  Years 
and  sins  are  always  more  than  owned. 

A penna  a penna  si  pela  I’oca.  Feather  by  feather  the  goose  is 
plucked. 

Aperta  ba  la  porta  cbiunque  apporta.  Whoever  brings  finds 
the  door  oyen  for  him. 

Apri  bocca,  e fa  cb’  io  ti  conosca.  Open  thy  mouth  that  I 
may  know  thee. 

Arco  per  rallentar,  piaga  non  sana.  Unbending  the  bow  does 
not  heal  the  xeound. 

Arditamente  batte  alia  porta  cbi  bnone  nuove  apporta.  He 
knocks  boldly  at  the  door  who  brings  good  news. 

Arte  o sorte  ne  cava  maccbia.  UIdll  or  fortune  loill  efface 
the  spots. 

A’  segnali  si  conoscono  le  balle.  By  their  marks  the  bales  are 
known. 

Asino  cbe  ba  fame  inangia  d’  ogni  strame.  A hungry  ass  eats 
any  straw. 

Asino  cbe  raggbia  poco  fieno  mangia.  A braying  ass  eats 
little  hay. 

Asino  pnnto  convien  cbe  trotti.  A goaded  ass  must  needs 
trot. 

A’  sottili  cascano  le  bracbe.  Gunning  men's  cloaks  some- 
times fall. 

Aspetta  il  porco  alia  quercia.  Look  for  the  hog  at  the  oak. 

Aspettare  e non  venire,  stare  in  letto  e non  dormire,  ben 
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servire  e non  gradire,  son  tre  cose  da  morire.  To  expect 
u'hat  never  comes,  to  lie  in  ied  and  not  sleep,  to  serve 
icell  and  not  he  advanced,  are  three  things  to  die  of. 

Aspetta  tempo  e loco  a far  la  tua  vendetta,  che  la  non  si  fa 
mai  ben  in  fretta.  Wait  time  and  place  to  take  your 
revenge,  for  it  is  never  well  done  in  a hurry. 

Assai  acqiia  passa  per  il  molino,  cbe  il  molinaio  non  se 
n’  accorge.  Much  leader  passes  hy  the  mill  that  the  miller 
perceives  not. 

Assai  basta,  e troppo  guasta.  Enough  is  enough,  and  too 
much  spoils.  ' 

Assai  ben  balla  'a  cbi  fortuna  suona.  JECe  dances  well  to 
whom  fortune  pipes. 

Assai  dimanda  clii  ben  serve  e tace.  Who  serves  well  and 
says  nothing  makes  claim  enough. 

Assai  e ricco  a cbi  non  manca.  Me  is  rich  enough  who  does 
not  want. 

Assai  guadagna,  cbi  vano  sperar  perde.  He  gains  much  who 
loses  a vain  hope. 

Assai  presto  si  fa  quel  cbe  si  fa  bene.  That  is  done  soon 
enough  which  is  well  done. 

Assai  romor  e poca  lana,  disse  colui  cbe  tosava  la  porca. 
Great  cry  and  little  wool,  as  the  man  said  who  shaved  the 
soiv. 

Assai  sa,  cbi  non  sa,  se  tacer  sa.  He  who  knows  nothing 
knows  enough,  if  he  knows  how  to  he  silent. 

Assenza  nemica  di  amore  ; quanto  lontan  dall’  ocebio,  tanto 
dal  cuore.  Absence  is  a foe  to  love  ; out  of  sight  out  of 
mind. 

A tal  labbra,  tal  lattuga.  lAke  lips,  like  lettuce. 

A tal  pozzo,  tal  secebio.  Like  well  like  bucket. 

A tal  santo,  tabofferta.  Like  saint  like  offering. 

A tavola  non  vi  vuol  vergogna.  At  table  bashfulness  is  out 
of  place. 

A tela  ordita  Dio  manda  il  filo.  Eor  a web  begun  God  sends 
thread. 

A torto  si  lamenta  del  mare,  cbi  due  volte  ci  vuol  tornare.  He 
ought  not  to  complain  of  the  sea  who  returns  to  it  a 
second  time. 

Attacca  il  majo  ad  ogni  uscio.  He  hangs  the  May-branch 
at  every  door.  (^Alluding  to  the  Italian  custom  of 
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young  men  hanging  out  Mjay-hranohee  overnight  before 
the  door  of  their  mistress d) 

A tutti  non  si  adatta  una  sola  scarpa.  The  same  shoe  does 
not  fit  every  foot. 

A un  gran  biigiardo  ci  vuol  buona  memoria.  A great  liar 
has  need  of  good  memory  . 

Aver  sentito  dire  e mezza  bugia.  To  have  “ heard  saf^  is  half 
a lie. 

Aver  un  occbio  alia  gatta,  e V altro  alia  padella.  To  have  one 
eye  on  the  cat  and  another  on  the  frymy-yan. 

A veste  logorata  poca  fede  vien  prestata.  A ragged  coat  finds 
little  credit. 


B. 

Baldezza  di  signor,  cappel  da  matto.  Taith  in  a lord,  a cap 
for  the  fool. 

Bandiera  veccbia,  onor  di  capitano.  An  old  flag  is  an 
honour  to  its  captain. 

Barba  bagnata  e mezza  rasa.  A beard  well  lathered  is  half- 
shaved. 

Basta  nn  matto  per  casa.  One  fool  is  enough  in  a,  house. 
Batti  il  bnono  e’  megliora,  batti  il  cattivo  e’  peggiora.  Chas- 
tise the  good  and  he  will  mend,  chastise  the  bad  and  he 
will  grow  worse. 

Batti  il  ierro  qnando  e caldo.  Strike  while  the  iron  is 

hot.  7 7 7 7 7 

Batti  il  villano,  e lo  avrai  per  amico.  Beat  the.  churl  and  he 

will  be  your  friend. 

Beata  colei  cbe  di  veccbio  pazzo  s’  innamora.  Happy  is  she 
who  is  in  love  with  an  old  dotard. 

Bel  colpo  non  ammazzo  mai  nccello.  A fine  shot  never  killed 

a bird. 

Bella  cosa  tosto  e rapita.  All  that' s fair  must  fade. 

Bella  femmina  cbe  ride,  vnol  dire  borsa  cbe  piange.  A beau- 
tiful woman  smiling,  bespeaks  a purse  weeping. 

Bella  promessa  lega  il  matto.  Bair  promises  Undfooh. 
Belle  parole  e mele  fracide.  Bair  words  and  rotten  apples. 
Belle  parole,  ma  gnarda  la  borsa.  Bair  words,  but  look  to 

your  purse.  , , ^ j # 

Belle  parole  non  pascon  i gatti.  Bair  words  won  tjeea  a cat 
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Bellezza  e follia  sovente  in  compagnia.  Beauty  and  folly  are 
often  companions. 

Ben  ama  chi  non  oblia.  Se  loves  well  who  does  not  forget. 

Benche  la  bugia  sia  veloce,  la  verita  F arriva.  Though  a lie 
he  sioifi,  truth  overtahes  it. 

Bencbe  la  volpe  corra,  i polli  banno  le  ale.  Though  the  fox 
runs,  the  pudlets  have  wings. 

Ben  e cieco  cbi  non  Tede  il  sole.  He  is  very  blind  who  can- 
not see  the  sun. 

Benedetto  e qnel  male  cbe  "vden  solo.  Blessed  is  the  misfor- 
tune that  comes  alone. 

Ben  faremo,  ben  diremo,  mal  va  la  barca  senza  remo.  Say 
idhat  we  will,  do  what  we  will,  the  boat  goes  but  sorrily 
without  oars. 

Ben  perduto  e conoscinto.  A.  good  thing  lost  is  valued. 

Berretta  in  mano  non  fece  mai  danno.  Cap  in  hand  never  did 
any  harm. 

Bevendo  "v^ien  la  sete.  Thirst  comes  from  drinTcing. 

Be"vi  del  "dno,  e lascia  andar  1’  acqua  al  mubno.  BrinJc  wine 
and  let  loater  go  to  the  mill. 

Biasimare  i principi  e pericolo,  e il  lodarli  e bugia.  To 
censure  princes  is  perilous,  and  to  praise  them  is  lying. 

Bisogna  unger  le  ruote,  cbi  vuol  cbe  il  carro  corra.  ITou 
must  grease  the  wheels  if  you  would  have  the  car  rv/n. 

Bisogna  Toltar  la  vela  secondo  il  vento.  Tou  must  shift  your 
sail  ivith  the  wind. 

Bocca  cbiusa  ed  occbi  aperti.  JHoutJi  shut  a/nd  eyes  open. 

Bocca  unta  non  puo  dir  di  no.  A greased  mouth  cannot  say  no. 

Brutta  cosa  e il  povero  superbo  e ’1  ricco  avaro.  A proud 
pauper  o/nd  a rich  miser  are  contemptible  beings. 

Bue  veccbioj  solco  diritto.  An  old  ox  mahes  a straight  fur- 
row. 

Bugie  banno  corte  le  gambe.  Lies  have  short  legs. 

Buona  incudine  non  teme  martello.  A good  anvil  does  not 
fear  the  hammer.  ' 

Buon  appetito  non  vuol  salsa.  A good  appetite  does  not 
want  sauce. 

Buona  quella  lima  cbe  doma  il  ferro  senza  strepito.  It  is  a 
good  file  that  cuts  iron  without  mahing  a noise. 

Buona  vita  non  pub  tenere,  quel  cbe  serve  senz’  avere.  He 
ca/nnot  lead  a good  life  who  serves  without  wages. 
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Buon  cavallo  e mal  cavallo  vuole  sproni ; buona  feininiiia  e 
mala  femmina  vuol  bastoni.  A good  horse  and  a had  horse 
need  the  sjpur ; a good  woman  and  a had  woman  need  the 
stich. 

Buon  cavallo  non  ba  bisogno  de’  sproni.  Never  spur  a 
ivilling  horse. 

Buon  pagatore  dell’  altrui  borsa  e signore.  He  who  pays  ivell 
is  master  of  other  men’s  purses. 

Buon  pagatore  non  si  cura  di  dar  buon  pegno.  A good  pay- 
master does  not  hesitate  to  give  good  security. 

Buon  principio  e la  meta  dell’  opra.  Well  begun  is  half 
done. 

Buon  principio  fa  buon  fine.  A good  beginning  malc.es  a good 
ending. 

Buon  vino  fa  buon  sangue.  Good  wine  malces  good  blood. 


C. 

Cader  della  padella  nelle  bragie.  To  fall  out  of  the  frying- 
pan  into  the  fire. 

Cade  un  cavallo,  che  ba  quattro  gambe.  A horse  falls  though 
he  has  four  legs. 

Cadono  le  miglior  pere  in  bocca  a’  porci.  The  best  pears  fall 
into  the  pigs’  mouths. 

Calcio  di  cavalla  non  fece  inai  male  a poledro.  The  hick  of 
a mare  never  hurt  a colt. 

Can  cb’  abbaia  non  morde.  A barking  cur  does  not  bite. 

Can  cbe  morde  non  abbaia  in  vano.  The  dog  that  bites 
does  not  bark  in  vain. 

Can  dell’  ortolano  non  mangia  la  lattuga,  e non  la  lascia 
mangiare  agli  altri.  The  gardener’ s dog  does  not  eat 
lettuce  and  will  not  let  others  eat  it. 

Cane  abbaia,  e bue  pasce.  The  dog  barks  and  the  ox  feeds. 

Cane  afiamato  non  ha  paura  di  bastone.  A hungry  dog  does 
not  fear  the  stick. 

Cane  di  cucina  non  fu  mai  buon  per  la  caccia.  A kitchen 
doc/  never  was  good  for  the  chase. 

Cane  veccbio  non  abbaia  indarno.  An  old  dog  does  not  bark 
for  nothing. 
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Can  ringlnoso  e non  forzoso,  giiai  alia  sua  pelle.  The  dog 
that  is  quarrelsome  and  not  strong,  woe  to  his  hide. 

Can  veccHo  non  s’  awezza  a portar  collare.  An  old  dog  does 
not  grow  used  to  the  collar. 

Capo  grasso,  cervello  magro.  Fat  head,  lean  Irains. 

Carestia  prevista  non  venne  mai.  Dearth  foreseen  never 
came. 

Carica  volontaria  non  carica.  A voluntary  burthen  is  no 
burthen. 

Caro  costa  quel  clie  con  pregM  si  compra.  That  costs  dear 
which  is  bought  with  begging. 

Caro  mi  vendi,  e giusto  mi  misnra.  ^ell  me  dear,  amd measure 
me  fair. 

Casa  fatta,  possession  disfatta.  The  house  completed,  fosses- 
sion  d^eated. 

Casa  il  figlio  qnando  vuoi,  e la  figlia  quando  puoi.  Marry 
your  son  when  you,  please,  your  daughter  when  you 
can. 

Casa  mia,  casa  mia,  per  piccina  die  tu  sia,  tu  mi  sembri  una 
badia.  JSome,  dear  home,  small  as  thou  art,  to  me  thou, 
art  a palace. 

Castello  che  da  orecchia  si  vuol  rendere.  The  fortress  that 
parleys  soon  surrenders. 

Cattiva  e quella  lana  che  non  si  puo  tingere.  Fad  is  the 
wool  that  cannot  be  died. 

Cattive  nuove  presto  corrono.  Ill  news  travels  fast. 

Cattivo  e quel  sacco  die  non  si  pub  rappezzare.  Fad  is  the 
sach  that  ivill  not  bear  patching. 

Cavallo  cbe  corre  non  ba  bisogno  di  sproni.  Spur  not  a will- 
ing horse. 

Cavallo  ingrassato  tira  calci.  A horse  grown  fat  Icicles. 

Cavallo  magro  non  tira  calci.  A lean  horse  does  not  hide. 

Cavallo  scappato  da  se  si  gastiga.  A runaway  horse  punishes 
himself. 

Cava  un  ebiodo,  e pianta  un  cavicebio.  He  talees  out  a nail 
and  puts  in  a pin. 

Cerca  cinque  piedi  al  montone.  He  is  in,  search  of  a ram 
with  jive  feet. 

Cbe  ne  pub  la  gatta  se  la  massaia  e matta  ? How  can  the  cat 
help  it  if  the  maid  be  a fool  ? 

Cbe  sara,  sara.  What  will  be,  will  be. 


78 


ITALIAN  PROVERBS. 


Chi  abbisogna,  non  abbia  vergogna.  He  that  wants  should 

not  he  hashful.  ^ tt-  ^7  ^ • 7 

Chi  afFoga,  grida  ancor  che  non  sia  ndito.  He  that  ts  drown- 

inn  shouts  though  he  he  not  heard, 

Chi  altri  giudica,  se  condanna.  Who  judges  others,  condemns 

i)  7 '777  Qfi  I i 

Chi  altri  triola,  se  non  posa.  Who  troubles  others  has  no 
rest  himself. 

Chi  ama,  crede.  Who  loves,  believes. 

Chi  ama  1’  arbore,  ama  il  ramo.  Who  loves  the  tree  loves  the 
branch. 

Chi  ama  me,  ama  il  mio  cane.  Love  me,  love  my  dog. 

Chi  ama,  teme.  Who  loves,  feams.  ^ . . _ . ^ 

Chi  asino  e,  e cervo  esser  si  crede,  al  saltar  del  fosso  se  ne 
awede.  He  who  is  an  ass  and  thmhs  himselj  a stag, 
-finds  his  mistake  when  he  comes  to  leap  the  ditch. 

Chi  aspettar  puole,  ha  cio  che  vnole.  He  who  cam  wait  ob- 
tains what  he  wishes. 

Chiave  d’  oro  apre  ogni  porta.  A gold  key  opens  every  door. 
Chi  ben  ama,  ben  gastiga.  Who  loves  well  chastises  ivell. 

Chi  ben  comincia  ha  la  meta  dell’  opra.  Well  begum  is  half 

Chi  ben  congettnra,  bene  indovina.  He  ivho  guesses  ivell 

CHCl'S'ro^nde,se.illaa  non  e chi  prende  Wlo 
qives  well,  sells  dear,  if  the  receiver  be  not  a churl. 

Chi  ben  dorme,  non  sente  le  pulci.  He  who  sleeps  well  does 

Chi  Cn  wl!btn  predica.  Se  preaches  well  who  Iwes  well 
Chi  biasima,  vnol  comprare.  He  who  decries,  wants  to  buy. 
Chi  burla,  si  confessa.  He  that  jokes,  confesses. 

Chi  bnrla,  vien  bnrlato.  The  biter  is  sometimes  bit. 

Chibntta  via  oro  con  le  mam  lo  cerca  co  Pie^- 

throws  away  money  with  his  hands  will  seek  it  witti  his 

Chi  Sa,  i suoi  mali  spaventa.  Se  who  sinys  drives  away 

SOTTOW*  T 

Chi  cerca  mal,  mal  trova.  Sarm  watch,  harm  c^eh. 

Chi  cerca,  trora,  e talor  quel  che  non  Torrebbe.  Se  that  seeks, 
finds,  and  sometimes  what  he  would  rather  not. 
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Chi  colomha  si  fa,  il  falcon  se  la  mangia.  He  who  makes 
himself  a dove  is  eaten  by  the  hawk. 

Chi  compra  a tempo,  compra  a huon  mercato.  He  who  buys 
betimes  buys  cheaply. 

Chi  compra  cio  che  pagar  non  pno,  vende  cio  che  non  vnole. 
He  who  buys  lohathe  cannot  pay  for ^ sells  what  he  would, 
rather  not. 

Chi  compra  il  magistrato,  forza  e che  venda  la  giustizia.  He 
that  buys  the  office  of  magistrate  must  of  necessity  sell 
justice. 

Chi  compra  la  scopa,  pno  anche  comprar  il  manico.  He  loho 
buys  the  broom  can  also  buy  the  handle. 

Chi  compra  terra,  compra  guerra.  Who  buys  land  buys  war. 

Chi  con  r occhio  vede,  di  cuor  crede.  Seeing  is  believing. 

Chi  contra  il  cielo  getta  pietra,  in  capo  gli  ritorna.  Who 
throws  a stone  (d  the  sky,  it  falls  back  on  his  head. 

Chi  da  del  pane  a’  cani  d’  altri,  spesso  viene  ahbaiato  da’  suoi. 
He  who  fjives  bread  to  others’  dogs  is  often  barked  at  by 
his  own. 

Chi  da,  insegna  a rendere.  Who  gives,  teaches  a return. 

Chi  da  presto,  da  il  doppio.  He  gives  twice  who  gives  in  a 
trice. 

Chi  della  serpe  e pnnto,  ha  paura  della  Incertola.  He  loho 
has  been  stung  by  a serpent  is  afraid  of  a lizard. 

Chi  dice  i fatti  snoi,  mal  tacera  qnelli  d’  altrui.  He  who  tells 
his  own  affairs  will  hardly  keep  secret  those  of  others. 

Chi  dimanda  non  commanda.  He  who  demands  does  not  com- 
mand. 

Chi  dinanzi  mi  pinge,  di  dietro  mi  tinge.  Who  paints  me 
before  blackens  me  behind. 

Chi  di  venti  non  e,  di  trenta  non  sa,  di  qnaranta  non  ha, 
mai  non  sara,  ne  mai  sapra,  ne  mai  avra.  He  that  at 
twenty  is  not,  at  thirty  knows  not,  and  at  forty  has  not, 
will  never  be,  nor  ever  know,  nor  ever  have. 

Chi  divide  il  miele  con  1’  orso  ha  la  minor  parte.  Who  di- 
vides honey  with  the  bear,  will  be  like  to  get  the  lesser 
share, 

Chi  dorme  con  cani  si  leva  con  pulci.  Who  lies  down  with 
dogs  gets  up  with  fleas. 

Chi  dorme  non  piglia  pesci.  He  who  sleeps  catches  no  jish. 
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Clii  clue  lepri  caccia,  1’  una  non  piglia  e 1’  altra  lascia.  He 
who  hunts  two  hares  does  not  catch  the  one  and  lets  the 

Chi  due  padroni  ha  da  servire,  ad  uno  ha  da  m entire.  He 
who  serves  two  masters  must  he  to  one  of  them. 

Chi  e al  coperto  quando  piove,  e hen  matto  se  si  muove.  i/e 

who  is  under  cover  when  it  rams  is  a great  fool  if  he 

Chi  e causa  del  suo  mal,  pianga  se  stesso.  He  who  is  the 
cause  of  his  own  misfortune  may  betoail  it  himself. 

Chi  e deir  arte  ne  puo  ragionare.  He  who  is  of  the  craft 

can  discourse  about  it.  .in  -n 

Chi  e dilFamato,  e mezzo  impiccato.  He  who  hath  an  ill  name 
is  half  hanged.  {Give  a dog  an  ill  name,  and  you  may  as 

well  hanq  him?)  . 

Chi  e imbarcato  col  (liavolo,  ha  da  passar  in  sua  compa,  . 

m who  is  embarked  with  the  devil  must  make  the  passage 

Chi  r in^difetto,!  in  sospetto.  Se  that  is  in  fault  u in 

Chi  Tin  inferno  non  sa  cio  che  sia  cielo.  Se  who  is  in  hell 

hnows  not  what  heaven  is.  . . -rr 

Chi  e in  peccato,  crede  che  tutti  dicano  male  di  lui.  Se  who 

is  quilty  believes  that  all  men  speak  »«  V 
Chi  e nato  per  la  forca  inai  s’  anneghera.  Se  that  u born  to 
be  hanged  will  never  be  droivned. 

SI  - “* 

Chi  ** 

commission  must  ansiverfor  %t  at  hw  own  cost. 

Chi  fa  a suo  modo,  non  gU  duole  il  capo.  Se  who  does  as  he 

likes  has  no  headache.  He 

Chi  fahbricasu  queld’  altn,  perde  la  calcma  e 

mho  builds  on  another’s  ground  loses  h;^  stone  and  r^  tau 
Chi  fahhrica  vicino  alia  strada,  ha  molti  sindicatori.  Se  who 
builds  by  the  roadside  has  many  survey^s. 

Chi  foil  conto  sensa  1’  oste.  gli  conv.en  farlo  due  volte.  Se 
that  reckons  without  his  host  must  reckon  again. 

Chi  fa  la  cfsa  in  piazza,  o la  fa  troppo  alta  o troppo  bassa. 
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He  who  huilds  a house  in  the  market-place,  luilds  either 
too  high  or  too  low. 

>hi  fa  li  fatti  suoi,  non  s’imbratta  le  mani.  He  who  doth  his 
own  business  defileth  not  his  fingers. 

!;hi  fa  quel  cli’e’  pno,  non  bx  mai  bene.  Who  does  all  he 
mag  never  does  well. 

;;5bi  fonda  in  sul  popolo,  fonda  in  sulla  reoa.  Who  builds  on 
the  mob  builds  on  sand. 

I)hi  freqnenta  la  cncina,  sente  di  fnmo.  Who  freguents  the 
kitchen  smells  of  smoke. 
ginra,  e bugiardo.  Se  who  swears  is  a liar. 

rbi  ha  buon  cavallo  in  stalla,  pno  andare  a piedi.  We  who 
has  a good  horse  in  his  stable  may  go  on  foot. 

Dhi  ba  bnon  vicino,  ba  buon  mattino.  He  who  has  a good 
neighbour  has  a good  morning. 

Obi  ba  capo  di  cera,  non  vada  al  sole.  We  who  has  a head  of 
wax  must  not  walk  in  the  sun. 

Obi  ba  cattivo  nome,  e mezzo  impiccato.  We  who  has  a bad 
name  is  half  hanged. 

Obi  ba  coda  di  paglia,  ba  sempre  panra  cbe  gli  pigli  fuoco. 
We  ivho  has  a straw  tail  is  always  in  fear  of  its  catching  fire. 

Obi  ba  compagno,  ba  padrone.  We  who  has  a mate  has  a 
master. 

Obi  ba  da  esser  zanaiuolo,  nasce  col  raanico  in  mano.  We 
who  is  meant  to  be  a basket-carrier  is  born  with  the 
handle  in  his  hand. 

Obi  ba  danari  d.a  buttar  via,  metta  gli  opera],  e non  vi  stia. 
We  who  has  money  to  throw  away,  let  him  emggloy  work- 
men, and  not  stand  by. 

Cbi  ba  denti,  non  ba  pane ; e cbi  ba  pane,  non  ba  denti. 
We  loho  has  teeth  has  no  bread,  and  he  who  has  bread  has 
no  teeth. 

Cbi  ba  de’  pani,  ba  de’  cani.  We  who  has  loaves  has  dogs, 

Cbi  ba,  e.  Who  has,  is. 

Chi  ba  il  lupo  per  compagno,  porti  il  cane  sotto  il  mantello. 
Who  makes  the  wolf  his  companion  should  carry  a dog 
under  his  cloak. 

Cbi  ba  r amor  nel  petto,  ba  lo  sprone  a’  fiancbi.  Who  has 
love  in  his  heart  has  spurs  in  his  sides. 

Chi  ha  lingua  in  bocca,  puo  andar  per  tutto.  Who  has  a 
tongue  in  his  head  can  go  all  the  world  over. 

& 


82 


ITAIilAN  PEOVEEBS. 


Clii  lia  mala  lingua,  bisogna  cbe  abbia  buone  reni.  I£e  who 
has  a had  tongue  should  have  good  loins. 

Chi  ha  mangiato  il  diavolo,  inangia  anche  le  coma,  lie  that 
has  swallowed  the  devil  may  swallow  Im  horns. 

Chi  ha  passato  il  guado,  sa  quant’  acqua  tiene.  He  who  has 
crossed  the  ford  knows  how  deep  it  is. 

Chi  ha  pazienza,  ha  i tordi  grassi  a un  quattrin  I’uno.  _ Who 
has  patience  may  get  fat  thrushes  at  a farthing  apiece. 

Chi  ha  pazienza,  vede  la  sua  vendetta.  Who  has  patience 

sees  his  revenge.  ^ n • i 

Chi  ha  paura  del  diavolo,  non  fa  roba.  He  that  is  afraid  oj 

the  devil  does  not  grow  rich.  . , 

Chi  ha  paura  d’ogni  fronde,  non  vada  al  bosco.  Who  is  in 
fear  of  every  leaf  must  not  go  into  the  wood. 

Chi  ha  poca  vergogna,  tutto  il  mondo  e suo.  Who  hath  little 

shame  the  world  is  all  his  own. 

Chi  ha  qualche  cosa,  e qualche  cosa.  Who  has  something 

is  something.  . . 

Chi  ha  ragion,  teme ; chi  ha  torto,  spera.  Who  is  in  the 

right  fears,  who  is  in  the  wrong  hopes. 

Chi  ha  sospetto,  di  rado  e in  difetto.  He  who  suspects  is 

seldom  at  fault.  _ , , 

Chi  ha  tegoli  di  vetro,  non  tiri  sassi  al  vicmo.  He  who  has  a 
glass  roof  should  not  throw  stones  at  his  neighoour  s. 

Chi  ha  terra,  ha  guerra.  He  who  has  land  has  war. 

Chi  ha  un  sol  porco,  facilmente  I’ingrassa.  He  that  has  but 

one  pig  easily  fattens  it.  _ _ , 

Chi  la  fa,  se  la  dimentica,  ma  non  chi  la  riceve.  He  who  does 
the  wrong  forgets  it,  but  not  he  who  receives  it. 

Chi  lingua  ha,  a Eoma  va.  He  who  has  a tongue,  may  go  to 

Chi  mal  comincia,  peggio  finisce.  He  who  begins  ill  finishes 


Chi  mal  pensa,  mal  abbia.  JEvil  be  to  him  who  evil  thinks. 
Chi  mal  semina,  mal  raccoglie.  Who  sows  ill  reaps  i . 

Chi  mangia  peri  col  suo  signore,  non  sceghe  i 

who  eats  pears  with  his  master  should  not  cUose  the  best. 
Chi  molte  cose  comincia,  poche  ne  finisce.  He  who  begins 

CH  E gludizio.  Se  iUi  eU.e 

money  shows  his  judgment. 
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Chi  muta  paese,  muta  yentura.  W ho  changes  country  changes 
liLch. 

Chi  muta  stato,  muta  fortuna.  Who  changes  his  condition 
changes  fortune. 

Chi  uasce  bella,  nasce  maritata.  She  who  is  horn  a heauty  is 
horn  betrothed. 

Chi  nasce  matte,  non  guarisce  mai.  Who  is  horn  a fool  is 
never  cured. 

Chi  nel  fango  casca,  quanto  piii  si  dimena,  pin  s’imhratta. 
J^Hien  a man  has  fallen  into  the  mire,  the  more  he  foun- 
ders the  more  he  fouls  himself. 

Chi  niente  dice,  mai  non  mente.  He  who  says  nothing  never 
lies. 

Chi  niente  sa,  di  niente  dubita.  He  who  icnows  nothing  never 
doubts. 

Chi  non  arde,  non  accende.  Who  gloics  not  hu/rns  not. 

Chi  non  d^  fine  al  pensare,  non  da  principio  al  fare.  Who 
has  never  done  thinlcing  never  begins  doing. 

Chi  non  fallisce,  non  arricchisce.  He  that  never  fails  never 
grows  rich. 

Chi  non  fa  quando  puo,  non  fa  quando  ynole.  He  who 
does  not  when  he  can,  cannot  when  he  will. 

Chi  non  ha  cuore,  abbia  gambe.  Who  hath  no  courage  must 
have  legs. 

Chi  non  ha  danari  in  borsa,  abbia  miel  in  bocca.  Who  has 
no  money  in  his  jiurse  must  have  honey  in  his  mouth. 

Chi  non  ha  debito,  non  ha  credito.  He  who  is  without  debt 
is  without  credit. 

Chi  non  ha  figliuoli,  non  sa  che  cosa  sia  amore.  Who  has 
no  children  does  not  know  vShat  love  is. 

Chi  non  ha  niente,  non  teme  niente.  Who  has  nothing 
fears  nothing. 

Chi  non  ha,  non  e.  Who  has  not  is  not. 

Chi  non  ha  nulla,  non  e nulla.  Who  has  nothing  is  nothing. 

Chi  non  ha  piaghe,  se  ne  fa.  Who  has  no  plagues  makes 
himself  some.  • 

Chi  non  ha  quattrini,  non  abbia  voglie.  Who  has  no  money 
must  have  no  wishes. 

Chi  non  ha  testa,  abbia  gambe.  Who  has  no  head  should 
have  legs, 
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Chi  non  ha  vergogna,  tutto  il  raondo  e suo.  Who  has  no 
shame  all  the  world  is  his  own. 

Chi  non  pud  hatter  il  cavallo,  batte  la  sella.  Who  cannot  heat 

the  horse  let  him  heat  the  saddle.  ^ 

Chi  non  puo  far  la  sua  vendetta  e debole,  chi  non  vuole  e vile. 
He  ^oho  cannot  revenge  himself  is  weak,  he  who  will  not 

Chi  no^^pu^f  sempre  vuole.  He  who  is  unahle  is  always 

Chi  non  ^mpe  le  nova,  non  fa  la  frittata.  There  is  no 
making  pancakes  without  breaking  f 9 , 

Chi  non  sa  adulare,  non  sa  conversare.  Who  knows  not  how 

to  Hatter  knows  not  how  to  talk. 

Chi  non  sa  dissimnlare,  non  sa  regnare.  Who  knows  not 
how  to  dissemble  knows  not  how  to  reign. 

Chi  non  sa  orare,  vada  in  mare  a navigare.  i 

how  to  'orav  let  him  go  sail  the  sea.  .7  • „ 

Chi  non  s’arriLhia  noi  guadagna.  Ke  wU  nshs  nothing 
can  gain  nothing.  (Nothing  venture  nothing  have) 

Chi  non  stima  altri  che  se,  h felice  quanto  nn  re.  Se  who 
esteems  none  lut  himself  is  as  happy  as  a king. 

Chi  non  va,  non  Tede ; chi  non  prova  non  crede.  Who  goes 

H cross  the 


not,  sees  not;  who  proves  not,  believes  not. 

e il  fondo,  non  passi  1 acqua.  Don 


Chi  non  vede 

water  unless  you  see  the  bottom.  _ 

Chi  Tn  Yuol  affaficarsi  in  queato  mondo,  non  ci  nasca.  Se 
that  will  not  strive  in  this  icorU  should  not  have  come 

Chi  non  yIoI  piedi  sul  collo,  non  s’inchlni  Who  would  not 
have  feet  set  on  his  neck,  let  him  not  stoop. 

Chi  non  vuol  rassomigliarsi  al  lupo,  TfiiTno^wear 

Who  does  not  wish  to  be  like  the  loolf  let  him  not  weai 

Chi  nm  Yuol  servir  ad  nn  sol  signore,  a molti  ha  da  servire 
He  who  will  not  serve  one  master  must  needs  « . 
Chio£  con  chiodo  da  se  si  cava.  One  nail  drives  out 

Chi  oTndtnon  dimentichi.  Let  the  injure,-  notfpet. 

Sid  Inde’,  non  perdona  mai.  Hie  7-" 

Chi  offende,  scrive  nella  rena ; chi  e offeso  ne 

offends  writes  on  sand;  who  is  offended,  on  marble. 
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Chi  paga  dehito,  fa  capitale.  Who  pays  a debt  creates  capital. 

Chi  paga  innanzi,  e servito  indietro.  Who  pays  beforehand 
is  served  behindhand. 

Chi  parla,  semiua ; chi  tace,  raccoglie.  The  talker  sows,  the 
listener  reaps. 

Chi  perde,  ha  sempre  torto.  JTe  who  loses  is  always  in  fault. 

Chi  piglia  rangiiilla  per  la  coda,  e la  donna  per  la  parola,  puo 
dir  che  non  tiene  niente.  Who  takes  an  eel  by  the  tail 
and  a woman  at  her  word,  may  say  he  holds  nothing. 

Chi  piglia  leone  in  assenza,  teme  la  talpa  in  presenza. 
Who  takes  a lion  at  a distance  fears  a mole  present. 

Chi  pioge  il  fiore,  non  gli  da  I’odore.  He  that  paints  a 
floioer  does  not  give  it  perfume. 

Chi  pin  intende,  pin  perdona.  Who  knows  most,  forgives  most. 

Chi  pin  sa,  mono  crede.  Who  knows  most  believes  least. 

Chi  pin  sa,  meno  parla.  Who  knows  most  says  least. 

Chi  pratica  co’grandi,  I’nltimo  e a tavola,  e’l  primo  a’strapazzi. 
IVho  dangles  after  the  great  is  the  last  at  table  and  the 
first  to  be  cuffed. 

Chi  prende,  si  vende.  Who  accepts,  sells  himself. 

Chi  primo  arriva  al  inolin,  primo  macina.  The  first  at  the 
mill  grinds  first. 

Chi  raro  yiene,  vien  bene.  Who  comes  seldom,  is  welcome. 

Chi  ride  del  mal  d’altri,  ha  il  sno  dietro  1’  nscio.  Who 

laughs  at  others'  ills,  has  his  own  behind  the  door. 

Chi  s’aiuta,  Dio  I’aiuta.  God  helps  him  who  helps  himself. 

Chi  sa  la  strada,  puo  andar  di  trotto.  He  who  knows  the 
road  can  ride  full  trot. 

Chi  sa  meglio  nuotare,  e il  primo  a sommergersi.  The  best 
swimmer  is  the  first  to  drown  himself. 

Chi  sa  poco,  presto  lo  dice.  He  who  knows  but  little  guickly 
tells  it. 

Chi  semina  spine,  non  vada  scalzo.  Who  sows  thorns  should 
not  go  barefoot. 

Chi  serba,  serba  al  gatto.  W^ho  saves,  saves  for  the  cat. 

Chi  serve  al  commune,  ha  cattivo  padrone.  He  who  serves 
the  public  has  a sorry  master. 

Chi  sene  al  commune,  serve  nessuno.  W^ho  serves  the  public, 
serves  no  one. 

Chi  servo  si^  fa,  servo  s’aspetta.  He  who  makes  himself  a 
servant  is  exvected  to  remain  a servant. 
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Chi  si  affoga,  s’attaccherebbe  a’  rasoj.  A drowni/ng  man 
would  catch  at  razors. 

Chi  si  e scottato  una  volta,  I’altra  vi  soffia  su.  ILe  who  has 
scalded  himself  once  hloivs  the  next  time. 

Chi  si  fa  fango,  il  porco  lo  calpestra.  He  that  makes  himself 
dirt  is  trod  on  hy  the  swine. 

Chi  si  fa  pecorella,  i liipi  la  mangiano.  MaTce  yourself  a sheep 
and  the  wohoes  will  eat  you. 

Chi  si  lascia  mettere  in  spalla  la  capra,  indi  a poco  e sforzato 
a portar  la  vacca.  JEe  icho  lets  the  goat  he  laid  on  his 
shoulders  is  soon  after  forced  to  carry  the  cow. 

Chi  si  loda,  s’imbroda.  H.e  who  praises  himself  hefouh 
himself. 

Chi  si  marita  in  fretta,  stenta  adagio.  Marry  in  haste^ 
repent  at  leisure. 

Chi  si  scusa,  s’accnsa.  Who  excuses  himself  accuses  himiself 

Chi  si  scusa  senz’esser  accusato,  fa  chiaro  il  sno  peccato. 
Who  excuses  himself  without  being  accused  makes  his  fault 
manifest. 

Chi  soffia  nella  polvere,  se  ne  empie  gli  occhi.  Me  who  blows 
upon  dust  fils  his  eyes  with  it. 

Chi  sta  a vedere,  ha  due  terzi  del  gioco.  He  who  looks  on 
has  two-thirds  of  the  game. 

Chi  sta  bene,  non  si  niuova.  Let  him  who  is  well  off  stay 
where  he  is. 

Chi  tace,  acconsente.  Silence  gives  consent. 

Chi  tardi  arriva,  mal  alloggia.  The  late  comer  is  ill  lodged. 

Chi  tocca  la  pece,  s’imbratta.  He  who  touches  pitch  defiles 
himself. 

Chi  troppo  abbraccia,  nulla  stringe.  He  ivho  grasps  too  much 
hol^  nothing  fast. 

Chi  tntto  nega,  tutto  confessa.  He  who  denies  all  confesses  all. 

Chi  tutto  Tuole,  tntto  perde.  All  covet,  all  lose. 

Chi  un  ne  castiga,  cento  ne  minaccia.  He  who  chastises  one 
threatens  a hundred. 

Chi  va  al  mulino,  s’infarina.  He  who  goes  to  the  mill  gets 
befioured. 

Chi  va,  lecca,  e chi  sta,  secca.  Who  moves  picks  up,  loho 
stands  still  dries  up. 

Chi  va  piano,  va  sano,  e chi  va  sano,  va  lontano.  Who  goes 
softly  goes  safely,  and  he  that  goes  safely  goes  far. 
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Clii  va,  vuole  ; clii  manda,  non  se  ne  cura.  Who  goes  himself 
is  in  earnest,  loho  sends  is  indifferent. 

Chi  vien  dietro,  serra  1’  uscio.  The  last  comer  shuts  the  door. 

Chi  vive  a minuto,  fa  le  spese  a’  suoi  ed  agli  altri.  We  who 
Imys  hy  the  pennyworth  Iceeps  his  own  house  and  other 
merCs  too. 

Chi  yiye  tra  lupi,  impara  a urlare.  We  who  lives  among 
wolves  learns  to  howl. 

Chi  ynol  amici  assai,  ne  pruoyi  pochi.  Who  would  have  many 
friends  let  him  test  hut  few. 

Chi  ynol  ammazzar  il  suo  cane,  basta  che  dica  ch’e  arrabbiato. 
We  who  wants  his  dog  hilled  has  only  to  say  he’s  mad. 

Chi  ynol  andar  salyo  per  lo  inondo,  bisogna  ayer  occhio  di 
falcone,  orecchio  d’asino,  yiso  di  scimia,  bocca  di  por- 
cello,  spalle  di  camello,  e gambe  di  ceryo.  To  go  safely 
through  the  ivorld  you  must  have  the  eye  of  a falcon, 
the  ear  of  an  ass,  the  face  of  an  ape,  the  mouth  of  a pig, 
the  shoulders  of  a camel,  and  the  legs  of  a deer. 

Chi  ynol  arricchire  in  nn  anno,  e impiccato  in  sei  mesi.  We 
ivho  would  he  rich  in  a year  gets  hanged  in  six  months. 

Chi  yuol  assai,  non  dimandi  poco.  We  who  wants  a good  deal 
must  not  ash  for  a little. 

Chi  ynol  con  piacer  mangiare,  non  yeda  cncinare.  We  who 
would  relish  his  food  must  not  see  it  cooked. 

Chi  ynol  dar  al  cane,  troya  facilmente  il  bastone.  We  that 
ivould  heat  his  dog  ca/n  easily  find  a stich. 

Chi  ynol  deU’  acqna  chiara,  yada  alia  fonte.  We  loho  would 
have  clear  water  should  go  to  the  fountain  head. 

Chi  ynol  esser  Inngo  tempo  yecchio,  bisogna  cominciar  a bnon’ 
ora.  We  who  would  he  long  an  old  man  must  begin 
betimes. 

Chi  ynol  esser  mal  seryito  tenga  assai  famiglia.  We  that 
would  he  ill  served  should  heep  plenty  of  servants. 

Chi  vnol  goder  la  festa,  diginni  la  yigilia.  We  who  would  en- 
joy the  feast  should  fast  on  the  eve. 

Chi  ynol  il  layoro  mal  fatto,  paghi  innanzi  tratto.  If  you 
ivould  have  your  worh  ill  done,  pay  beforehand. 

Chi  ynol  molti  amici,  non  n’ha  nessnno.  We  that  seeks  to 
have  many  friends  never  has  any, 

Chi  ynpl  presto  e ben,  faccia  da  se.  We  that  would  have  a 
thing  done  guicTdy  and  ivell  must  do  it  himself. 
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Chi  vuol  Quaresima  corta,  faccia  debiti  da  pagar  a Pasqua. 
TP^Jio  wishes  fiv  CL  sliovt  Lent  let  him  contTCict  dehts  to  he 
paid  at  Easter. 

Chi  vuol  riposaro,  convien  travagliaro.  He  who  would  rest 
must  worlc. 

Chi  vuol  saldar  piaga,  non  la  maneggi.  He  that  would  heal 
a wound  must  not  handle  it. 

Chi  vuol  turar  la  bocca  a tutti,  bisogna  che  abbia  assai  farma. 
He  who  would  stop  every  man's  mouth  must  have  a great 
deal  of  meal. 

Ciascuno  ha  un  inatto  nella  manica.  Every  man  has  afoot  in 
his  sleeve. 

Ci  e chi  vede  male,  e vorrebbe  veder  peggio.  There  are 
some  who  see  ill,  and  would  like  to  see  worse. 

Cieco  e I’occhio,  se  I’animo  e distratto.  The  eye  is  hlind  if 
the  mind  is  absent. 

Cio  che  si  usa,  non  ha  scusa.  That  which  is  customary  ? e- 
quires  no  excuse. 

Citta  aftamata  tosto  e espugnata.  A.  starved  town  is  soon 
forced  to  surrender. 

Coda  d’asino  non  fa  crivello.  An  ass's  tail  will  not  make  a 

Cogli  la  rosa,  e lascia  star  le  spine.  Eluck  the  rose  and 
leave  the  thorns. 

Colle  chiavi  d’oro  s’apre  ogni  porta.  The  golden  key  opens 

every  door.  ^ , 

Col  tempo  e con  la  paglia,  si  maturan  le  nespole.  n itli  time 

and  straw  medlars  ripen. 

Col  Yangelo  si  puo  diventare  eretici.  With  the  Gospel  men 
may  become  heretics. 

Come  I’arbore  e caduto,  ognun  vi  corre  colla  scure  a lar 
legna.  When  the  tree  is  down  every  one  runs  to  it  with 

a hatchet  to  cut  wood.  _ r i.  • 

Comincia  a diventar  cattivo  chi  si  tien  buono.  He  begins  to 

grow  bad  who  believes  himself  good. 

Compra  il  letto  d’un  gran  debitore.  Euy  the  bed  of  a great 

debtor. 

Con  arte  e con  inganno  si  vive  mezzo  I’anno ; con  inganuo  e 
con  arte  si  vive  I’altra  parte.  With  art  and  knavery 
we  live  through  half  the  year  ; with  knavery  and  art  we 
live  through  the  other. 
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Con  la  pelle  del  cane  si  sana  la  morditura.  With  the  shin 
of  the  dog  its  hite  is  cured. 

Con  la  vOglia  cresce  la  doglia.  With  wishing  comes  grieving. 

Con  la  volpe  convien  volpeggiare.  With  the  fox  one  must 
flay  the  fox. 

Conoscon  gl’infelici  quali  siano  i veri  amici.  The  unfortu- 
nate hnow  who  are  their  real  friends. 

Con  poco  cervello  si  governa  il  mondo.  The  world  is  go- 
verned loith  little  hrains. 

Contento  io,  contento  il  mondo.  I being  satisfied^  the  world 
is  satisfied. 

Contesa  vecchia  tosto  si  fa  nnova.  An  old  guarrel  is  eas 
renewed. 

Contro  amore  non  e consiglio.  Counsel  is  nothing  against 
love. 


Corpo  satollo  non  crede  al  digiuno.  The  full  belly  does  not 
believe  in  hunger. 

Corre  lontano  clii  non  torna  mai.  He  runs  far  who  never 
turns. 

Corta  coda  non  para  mosche.  A short  tail  wonH  heejg  off 
flies. 

Corte  Eomana  non  ^aiol  pecora  senza  lana.  The  court  of 
Home  likes  not  sheep  without  ivool. 

Corvi  con  corvi  non  si  cavan  gli  occM.  Havens  do  not  peck 
out  ravens'^  eyes. 

Cosa  fatta  capo  lia.  A thing  done  has  a head.  (The  exulta- 
tion of  an  ancient  sculptor  on  his  satisfactorily  com- 
pleting the  head  of  his  statue?) 

Costa  men  del  don  qnel  che  si  compra.  What  is  bought  is 
cheaper  than  a gift. 

Credenza  e morta,  il  mal  pagar  I’uccise.  Credit  is  dead,  bad 
pay  killed  it. 

Credi  al  vantatore  come  al  mentitore.  Helieve  a boaster  as 
you  would  a liar. 

Cuor  forte  rompe  cattiya  sorte.  A stout  heart  overcomes 
ill  fortune. 
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Da  cattivo  pagatore  togliete  paglia.  ¥rom  a lad  jpaymaster 
take  straw — i.  e.  any  trifle.  _ ^ 

Da  chi  mi  fido,  mi  guardi  Iddio ; da  chi  non  mi  fido,  mi  guardero 
io.  JE^rom  those  I trust  God  guard  me,  from  those  I 
mistrust  I will  guard  myself. 

Da  chi  ti  dona,  guardati.  Beware  of  him  who  makes  you  p'e- 
sents. 

Da  del  tno  a chi  ha  del  sno.  Give  to  him  that  has. 

Da  tempo  al  tempo.  Give  time  time. 

Dal  conto  sempre  manca  il  lupo.  The  wolf  is  always  left 

out  of  the  reckoning.  _ . 

Dal  detto  al  fatto  yi  e un  gran  tratto.  From  saymg  to  doing 

is  a long  wcvy. 

Dair  acqna  cheta,  mi  guardi  Iddio  ; che  dalla  corrente,  mi 
guardero  io.  From  still  loater  God  keep  me ; from  run- 
ning water  I will  keep  myself. 

Dalla  mano  alia  bocca  si  perde  la  zuppa.  Between  the  hand 
and  the  mouth  the  soup  is  spilt.  ^ 

DaUa  neve  o cotta  o pesta  non  caverai  altro  che  acqua.  _ From 
snow  whether  cooked  or  pounded  you  will  get  nothing  lut 

water.  . j 

DaUa  rapa  non  si  cava  sangue.  There  is  no  getting  blood 

from  a turnip. 

Dallo  stesso  fiorl’ape  cava  il  miele,  e la  vespe  il  fiele.  Tr^ 
the  same  flower  the  lee  extracts  honey  and  the  loasp  gaiL 
Dall’unghia  si  conosce  il  leone.  The  lion  is  known  ly  his 
claws. 

Danari  di  poveri  e arme  di  poltroni  si  veggono  spesao.  _ Bow 
men^s  money  omd  cowards'  weapons  are  often  flourished. 
Dannoso  e il  done  che  toglie  la  liberta.  Injurious  is  the  gift 

that  takes  away  freedom.  _ _ , . • 

Da  stagione  tutto  ^ buono.  Fverything  is  good  in  its  season. 
Date  here  al  prete,  che  il  chierico  ha  sete.  Give  the  priest 

dn'ink,  for  the  clerk  is  thirsty, 

De’  grand!  e de’  morti  o park  bene,  o taci.  Oj  the  great 
and  of  the  dead  either  speak  well  or  say  nothing. 
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Dei  giisti  non  se  ne  dispiita.  TTiere‘s  no  disputing  about 
tastes. 

DeU’  amico  bene ; del  nemico  ne  bene  ne  male.  Bpeah  well  of 
your  friend ; of  your  enemy  neither  well  nor  ill. 

Del  can  cbe  morde,  il  pelo  Sana.  A hair  of  the  dog  cures  the 
bite. 

Del  cervello  ognuno  si  pensa  d’averne  pin  die  parte.  JEvery 
one  thinlcs  he  has  more  than  his  share  of  brains. 

Del  cuoio  d’altri  si  fan  largbe  stringhe.  Sroad  thongs  may 
be  cut  from  other  meids  leather. 

Del  giudizio,  ognun  ne  vende.  Of  judgment  every  one  has  a 
stock  on  hand  for  sale. 

Dell’  albero,  non  si  giudica  dalla  scorza.  The  tree  is  not  to  be 
judged  of  by  its  bark. 

Della^  sua  istessa  colpa  amor  e scnsa.  Love  is  an  excuse  for 
its  own  faults. 

Del  senno  di  poi  e plena  ogni  fossa.  Lvery  ditch  is  full  of 
after-wit. 

Del  tempo  passato  non  vi  e appello.  There  is  no  appeal  from 
time  past. 

Del  tutto  non  e savio  chi  non  sa  far  il  pazzo.  Lie  is  not  a 
thorough  wise  man  who  cannot  play  the  fool  on  occasion. 

Del  vero  s adira  I’nomo.  It  is  truth  that  makes  a man 
angry. 

Dentro  da  un  orecchio  e fuori  dall’  altro.  In  at  one  ear  and 
out  at  the  other. 

De’  peccati  de’  signori  fanno  penitenza  i poyeri.  Poor  men 
do  penance  for  rich  men's  sins. 

Di’  air  amico  il  tuo  segreto,  e ti  terra  il  pie  snl  collo.  Tell 
your  secret  to  your  friend  and  he  will  set  his  foot  on  your 

Di  buona  yolonta  sta  pieno  I’inferno.  Sell  is  full  of  good 
intentions.  ^ 

Di  casa  la  gatta  il  topo  non  esce  a corpo  pieno.  The  mouse 
does  not  leave  the  cads  house  with  a bellyful. 

Dico  a te  figliuola,  _ intendilo  tn  nuora.  I speak  to  you, 
daughter  ; hear  it  daughter-in-law. 

Di  cosa  cbe  non  ti  cale,  non  dir  ne  ben  ne  male.  Of  what 
does  not  concern  you  say  nothing,  good  or  bad. 

Di  dove  meno  si  pensa,  si  leva  la  lepre.  The  hare  sta/rts 
from  where  it  is  least  expected. 
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Di’  il  fatto  tuo,  e lascia  far  al  diavolo.  Tell  everybody  your 
business  and  the  devil  'ivill  do  it  for  you. 

Di  inal  Grba  non  si  fa  buon  fieno.  Bad  grass  does  not  onalce 
good  hay. 

Diinmi  con  cbi  vai,  e ti  diro  cbi  sei.  Tell  we  the  eomjgany 
you  keep,  and  Til  tell  you  what  you  are. 

Di  notte  tntti  i gatti  sono  neri.  By  night  all  cats  are  blaclc. 

Di  novello  tutto  par  bello.  Bverything  new  is  beautiful. 

Dio  ci  inanda  la  came,  ma  il  diavolo  i cuocbi.  God  sends 
meat  and  the  devil  sends  cooks. 

Dio  guarisce,  e il  medico  e ringraziato.  God  heals  and  the 
doctor  has  the  thanks. 

Dio  manda  il  freddo  secondo  i panni.  God  sends  cold 
according  to  the  clothes. 

Dio  mi  guardi  da  cbi  non  bee.  God  save  one  from  one  who 
doss  H/Ot  d^%^ido 

Dio  mi  guardi  da  cbi  studia  un  bbro  solo.  God  save  me  from 
him  who  studies  but  one  book. 

Dio  mi  guardi  da  cbi  ba  una  faccenda  sola.  God  save  me  from 
him  ivho  has  but  one  occupation.  ^ 

Dio  non  manda  se  non  quel  cbe  si  puo  portare.  God  sends 
nothing  but  what  can  be  borne.  _ 

Di  questo  mondo  ciascuno  n’ba  quanto  se  ne  toglie.  Of 
this  world  each  man  has  as  much  as  he  takes. 

Dio  ti  salvi  da  un  cattivo  vicino,  e da  un  principiante  di 
violino.  God  save  you  from  a bad  neighbour,  and  from  a 
beginner  on  the  fiddle. 

Di  padre  santalotto  figlio  diavolotto.  The  father  a saint  the 

son  a devil.  a t i 

Di  picciol  uomo  spesso  grand’  ombra.  A little  man  often 

casts  a long  shadoiv. 

Di  rado  il  medico  piglia  medicina.  The  doctor  seldom  takes 
physic. 

Di  rado  visto,  presto  scordato.  Seldom  seen  soon  forgotten. 

Dispicca  I’impiccato,  e impiccbera  poi  te.  Take  down  a thief 
from  the  gallows  and  he  will  hang  you  up.  _ 

Di  tre  cose  il  diavol  si  fa  insalata : di  lingue  d’avvocati,  di 
dita  di  notari,  e la  terza  e riservata.  Of  three  things  the 
devil  makes  a salad:  advocates^  tongues,  notaries  fingers, 
and  a third  that  shall  be  nameless. 
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Di  tutte  le  arti  maestro  e amore.  Love  is  master  of  all  arts. 

Di  uovo  bianco  spesso  pulcin  nero.  Out  of  a white  egg  often 
comes  a ilacJc  cliicTc. 

Doglia  di  moglie  morta  dura  fino  alia  porta.  Grief  for  a 
dead  ivife  lasts  to  the  door. 

Dolce  vivanda  vuole  salsa  acerba.  Sweet  meat  requires  sour 
sauce. 

Dolor  di  capo  non  toglie  la  corona  reale.  ji  croion  is  no  cure 
for  the  headache. 

Domanda  al  mio  caro  se  sono  ladro.  A.sh  my  chum  if  I am 
a thief. 

Domandar  chi  nacque  prima,  1’uoyo  o la  gallina.  Ash  which 
was  horn  first,  the  hen  or  the  egg. 

Donar  si  cbiama  pescar.  Giving  is  fishing. 

Don  differito,  e troppo  aspettato,  non  e donato,  ma  caro  ven- 
diito.  A gift  delayed,  and  long  expected,  is  not  given,  hut 
sold  dear. 

Donna  cbe  dona  di  rado  e buona  f donna  cbe  piglia  e nell’ 
altrui  artiglia.  The  woman  who  gives  is  seldom  good;  the 
woman  ivho  accents  is  in  the  jgower  of  the  giver  '. 

Donna  di  finestra,  uva  di  strada.  A woman  who  loves  to  he 
at  the  window  is  like  a hunch  of  graces  on  the  wayside. 

Donna  si  lagna,  dolma  si  duole,  donna  s’ammala  quando  la 
Yuole,  A woman's  in  pain,  a woman's  in  woe,  a woman 
is  iU,when  she  likes  to  he  so. 

Donne,  asini,  e noci  voglion  le  mani  atroci.  Women,  asses, 
and  nuts,  require  strong  hands. 

Donne,  preti,  e polli  non  son  mai  satolli.  Women,  priests, 
and  poultry,  never  have  enough. 

Dopo  che  i cavalli  sono  presi,  serrar  la  stalla.  To  lock  the 
stable  after  the  horses  are  taken. 

Dopo  il  radere  non  ci  e piu  cbe  tosare.  After  shaving  there 
is  nothing  to  shear. 

Dopo  un  papa  se  ne  fa  un  altro.  After  one  pope  another  is 
made. 

Dove  bisognan  rimedj,  il  sospirar  non  vale.  Where  remedies 
are  needed,  sighing  avails  not. 

Dove  ci  manca  la  pelle  di  leone,  convien  cucirvi  cuoi  di  volpe. 
Where  the  lion  s skin  falls  short,  niece  it  out  with  that 
of  the  fox.  ^ 
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Dove  e grand’  amore,  quivl  e pan  dolore.  Where  there  is 

-r.  u X I’occliio  Where  love  is  there  the  eye  is. 

SryeVmanco  cuore,  ^uivi  e pin  lingua.  Where  there  u least 

sapere.  Wl.n  tu  ^ne^s  in 
DoyetTra’^irYmo,  eace  la  yergogna.  When  wi,se  enters 
DoyJflSetultla  lingua  v’inciampa.  TU  to,r,ue  goes 
Doye1rflumet%t  fondo.  fa  :ninor  atrepito.  the 

Doyet^lfpetCVa,  W Talre.  Where  the  hei^e 

DoyeTurjftaso,  bisogna  incbiuarai.  We  n.ust  stoop 
that  has  alow  door.  tisoffna  attaccarvi  quella 

®”^"dX  TO?  WUre  tUehin  ’of  tSon  does  mt  suffice, 

Doye“no:feiriit-i?e^^^^^  “ 

where  it  u not  , ^<,^6  there  are  no  dogs 

Doye  non  sono  i cam,  la  volpe  e re. 

the  fox  is  a Tcmg.  ^ • <?qra  troppo  salata. 

Dove  sono  molti  cuoclu,  a ^ ^ jg  ^qq  salt. 

Where  there  are  too  mam,  cooks  tU  soupw 

Dove  il  lupo  troYO  un  agnelfe,  another. 

y^T^ere  the  wolf  ^ Wlu^e  the  ship 

Dove  va  la  nave,  pno  anoar  & 

goes  the  Iriy  can  go.  ^ercato.  Tioo  women  and  a 

Due  donne  e un’  oca  fanno  un  mercato. 

goose  rnahe  a marhet. 
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Due  teste  son  migliori  clie  una.  Tioo  heads  are  better  than 
one. 

Dura  piu  I’mcudine^  che  il  martello.  The  anvil  lasts  longer 
than  the  hammer.  ' , 

Duro  a yeccliia  liceuza  nuoya  legge.  Sard  is  a new  law  im- 
posed on  old  licence. 

Duro  con  duro  non  fece  mai  buon  muro.  Sard  upon  hard 
never  made  a good  ivall. 


E. 

E ardito  il  gallo  sopra  il  suo  letame.  The  cocJc  is  bold  on 
his  own  dunghill. 

E bello  predicare  il  digiuno  a corpo  pieno.  It  is  easy  to 
preach  fasting  loith  a full  belly. 

E bene  aver  degli  amici  per  tutto.  It  is  good  to  have  friends 
everywhere. 

E buon  comprare  quando  un  altro  vuol  vendere.  It  is  good 
to  buy  when  another  wants  to  sell. 

E buon  tenere  i panni  a cbi  nuota.  It  is  good  to  hold  the 
clothes  of  one  who  is  swimming. 

E come  I’ancora,  cbe  sta  sempre  nel  mare  e non  impara  mai 
nuotare.  Se  is  like  the  anchor  that  is  always  in  the 
sea,  yet  does  not  learn  to  swim. 

E facile  far  paura  al  toro  dalla  finestra.  It  is  easy  to  threaten 
a bull  from  a window. 

Egli  ben  sa  dove  la  spina  il  punge.  Se  knows  well  where 
the  thorn  pricks  him. 

Egli  da  le  pecore  in  guardia  al  lupo.  Se  sets  the  wolf  to 
guard  the  sheep. 

EgH  e buono  a mandarlo  per  la  morte.  Se  would  be  a good 
one  to  send  for  death. 

Egli  ba  bel  dir  bugie  cbi  viene  da  lontano.  Se  may  lie 
safely  who  comes  from  afar. 

Egli  ba  fatto  come  quel  Perugino,  cbe  subito  cbe  gli  fu  rotto 
il  capo,  corse  a casa  per  la  celata.  Se  has  done  like 
the  Terugian  who,  when  his  head  was  broken^  ran  home 
for  his  helmet. 

Egli  misura  gli  altri  con  la  sua  canna.  Se  measures  others 
with  his  own  yard. 
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Egli  sa  clove  il  diavolo  tiene  la  coda.  Jle  knows  where  the 
devil  carries  his  tail. 

Egli  scannerebbe  nna  cimice  per  bersi  il  sangue.  JTe  would 
slaughter  a lug  to  drink  Us  Hood. 

Eo^li  vende  I’uccello  in  sii  la  frasca.  He  sells  the  lird  on  the 

Iranch. 

Egli  venderebbe  sino  alia  sua  parte  del  sole.  He  would  sell 
even  his  share  of  the  sun. 

Ei  grida  pria  d’esser  battnto.  He  cries  out  before  he  is 
hurt. 

E la  peggior  ruota  qiiella  cbe  fa  pin  rumore.  The  worst 
loheel  creaks  most. 

E mala  cosa  esser  cattivo,  ma  e peggiore  esser  conosciuto. 
It  is  a lad  thing  to  le  a knave^  lut  worse  to  le  known  for 
one. 

E mal  rubare  a casa  de’  ladri.  It  is  not  easy  to  steal  in 
thieves'  houses. 

E meglio  aver  oggi  nn  novo  cbe  domani  nna  gallina.  Better 
have  an  egg  to-day  than  a hen  to-morrow. 

E meglio  aver  un’  ape  sola  die  iin  esercito  di  moscbe.  Better 
have  one  lee  than  a host  of  flies. 

E meglio  cader  dalla  finestra  cbe  dal  tetto.  Better  to  fall 
from  the  window  than  the  roof 
E meglio  dare  cbe  aver  a dare.  Better  give  than  have 

to  give.  . 

E meglio  dar  la  lana  cbe  la  pecora.  Better  give  the  ivoot 

than  the  sheep. 

E meglio  domandar  cbe  errare.  Better  to  ask  than  go  astray. 
E meglio  esser  capo  di  gatto  cbe  coda  di  leone.  Better  le 
the  head  of  a cat  than  the  tail  of  a lion.  ^ 

E meglio  esser  capo  di  Incertola  cbe  coda  di  dracone.  Bet- 
ter le  the  head  of  a lizard  than  the  tail  of  a dragon. 

E meglio  esser  solo  cbe  mal  accompagnato.  Better  alone 

ttian  in  lad  company.  ^ • -n  i 

E meglio  esser  nccel  di  bosco  cbe  di  gabbia.  Better  le  a 

lird  of  the  wood  than  a Urd  in  the  cage. 

E meglio  il  cnor  felice  cbe  la  borsa.  A happy  heart  is  letter 

than  a full  purse.  _ . 

E medio  invidia  cbe  pieta.  Better  le  envied  than  pitied. 

E meglio  lasciare  cbe  mancare.  It  is  letter  to  leave  than  to 

lack. 
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E meglio  perder  la  sella  die  il  cavallo.  Better  lose  the  saddle 
than  the  horse. 

E meglio  piegare  die  rompere.  Better  lend  than  Irealc. 

E meglio  sdrucciolare  col  pie  die  con  la  Imgua.  Better  slip  - 
loitli  the  foot  than  with  the  tongue. 

E meglio  sentir  cantar  il  rossignudlo  che  rodere  il  topo.  It 
is  letter  to  hear  the  nightingale  sing  than  the  mouse 
gnaw. 

E meglio  stuzzicare  un  cane  die  una  yecdiia.  It  is  letter  to 
irritate  a dog  than  an  old  woman. 

E meglio  tardi  die  mai.  Better  late  than  never. 

E meglio  una  volta  die  mai.  Better  once  than  never. 

E meglio  un  magro  accordo  die  una  grassa  sentenza.  Better 
a lean  agreement  than  a fat  sentence. 

E meglio  un  papa  yivo  die  died  morti.  One  living  pope  is 
letter  than  ten  dead. 

E meglio  un  prossimo  vicino  die  un  lontano  cugino.  A near 
neighlour  is  letter  than  a distant  cousin. 

E meglio  un  uccello  in  gabbia  die  cento  fuori.  A lird  in 
the  cage  is  worth  a hundred  at  large. 

E meglio  vin  torbo  che  acqua  chiara.  Thick  wine  is  letter 
than  clear  water. 

E’  non  mi  morse  mai  cane  ch’  io  non  avessi  del  suo  pelo.  A 
dog  never  lit  me  lut  I had  some  of  his  hair. 

E’  non  si  grida  mai  al  lupo  che  non  sia  in  paese.  There  is 

never  a cry  of  “ WolfT  lut  the  wolf  is  in  the  dis- 
trict. 

E pac^on  del  mondo  chi  lo  disprezza,  schiavo  chi  lo  apprezza. 

Se  is  the  worhVs  master  who  despises  it.  its  slave  who 
prizes  it. 

E padrone  della  vita  altrui  chi  la  sua  sprezza.  lie  is  master 
^ of  another  ma/rC s life  who  is  indifferent  to  his  own. 

E picciola  la  punta  della  spina,  ma  chi  sente  il  dolore  non  se 
ne  dimentica.  The  point  of  the  thorn  is  small,  lut  he 
who  has  felt  it  does  not  forget  it. 

E ricco  chi  non  ha  debiti.  Se  is  rich  who  owes  nothing. 

Erra  il  prete  all  altare.  The  'priest  errs  at  the  altar. 

Errore  non  fa  pagamento.  Error  is  no  payment. 

E sempre  buono  aver  clue  corde  al  suo  arco.  It  is  always 
good  to  have  two  strings  to  your  low, 

H 
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E troppo  un  noniico,  g cGnto  amici  non  bastano.  One  enemy 
is  too  many,  and  a hundred  friends  are  too  few. 

E un  cattivo  boccone  quello  che  affoga.  It  s a lad  mouth- 
ful that  ehoTces.  , • -r  - -l  i 

E un  mal  giiioco  dove  nessun  guadagna.  It  is  a bad  game 

where  nobody  wins. 

E’  va  piu  d’un  asino  al  mercato.  There  goes  more  than  one 
ass  to  market. 


E, 

Ea  bene,  e non  guardare  a cbi.  Do  good,  and  care  not  to 

whom.  IT 

,Eacilmente  si  trova  un  bastone  per  dar  ad  un  cane,  it  is 

easy  to  iind  a stick  to  beat  a dog. 

Pammi  indovino,  e ti  far6  ricco.  Male  me  a froflet  and  1 

wilt  make  you  rich.  . 

Eanciulli  piccioli,  dolor  di  testa ; fanciulli  gran  i, 

cuore  Little  child/ren  and  headaches,  great  children  and 

heartaches.  ^ ^ 

Ea  quel  cbe  devi,  e n’arrivi  cio  cbe  potra.  Do  what  j 

Ear  conto  dell’  uovo  non  ancor  nato.  Don  t reckon  yo 

eqqs  before  they  are  laid.  , -l  -t- 

Ear  due  cbiodi  ad  un  caldo.  To  make  tioo  nails  at  one  heat 
Ear  d’una  mosca  un  elefante.  To  make  an  elephant  of  a Jty. 
Eare  e dire  son  due  cose.  Saying  and  domg  are  two  things. 
Earo  Quel  cbe  potr5,  e un  poco  manco  per  poteryi  durare. 
will  do  what  I can,  and  a little  less,  to  be  able  to  continue 

Pattria  legge,  trovata  la  maUzia.  Mo  sooner  is  tie  Uw  made 
than  Us  evasion  is  discovered. 

Eatti  di  miele,  e ti  mangeran  le  moscbe.  Make  you  f 

honey  and  the  flies  will  eat  you. 

Pelice  non  e chi  d’esser  non  sa.  Se  is  not  U])py  wlo  Inows 
Eemmine  e galline  per  troppo  andar  si  perdono.  Women  and 

hens  are  lost  by  too  much  gadding. 

Eidati  era  un  buon  uomo,  1ST ontifidare  era  meglio.  Trus 
a good  man,  Trust-not  was  a better. 
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Eiglie  e vetri  son  sempre  in  pericolo.  Lasses  and  glasses  are 
always  in  danger. 

Einclie  vi  e fiato  vi  e speranza.  While  there's  life  there's 
hope. 

Eino  alia  morte  non  si  sa  la  sorte.  TJntil  death  there  is  no 
icnowing  what  may  hefal. 

Eorte  e I’aceto  di  vin  dolce.  Strong  is  the  vinegar  of  sweet 
ivine. 

Eortuna,  e dormi.  Lortune,  and  go  to  sleep. 

Era  dir^  e far  si  guastano^  scarpe  assai.  Letween  saying  and 
doing  many  a pair  of  shoes  is  worn  out. 

Era  galantuoniini  parola  e istrnmento.  A.mong  men  of 
honour  a word  is  a hond. 

Era  gli  amici  guardami  Iddio,  clie  fra’  nemici  mi  guardero  io. 

Ood  heep  me  from  my  friends,  from  my  enemies  I will 
keep  myself. 

Era  jNXodcsto  non  fu  mai  priore.  Friar  Modest  never  was  a 
prior. 

Freno  indorato  non  megliora  il  caraUo.  A golden  hit  maleea 
ozone  the  ietter  horse. 


Gr. 

aatta  inguantata  non  prose  mai  topo.  A onuffled  eat  is  no 
good  mouser. 

Jatto  rincHuso  doventa  leone.  A cat  pent  oip  lecoozies  a 
lion. 

^rente  di  eonfini,  o ladri  o assassin!.  Borderers  aow  either 
thieves  or  murderers. 

<iietro  la  seccliia.  To  throw  the  rope  after  the 

ai  porci.  To  east  pearls  before  swine. 
Til  alberi  grandi  fanno  pin  ombra  cbe  frutto.  Larqe  trees 

give  more  shade  than  fruit. 

xh  error!  del  medico  gli  copre  la  terra.  The  earth  covers 
the  errors  of  the  physician. 

H’  Italiani  saggi  innanzi  il  fatto,  i TedescM  nel  fatto,  i 
rancesi  dopo  il  fatto.  The  Italians  are  wise  before  the 
act,  the  Germans  in  the  act,  the  French  after  the  act. 

T onori  mutano  i costumi.  Honours  change  manners. 

H 2 
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Gli  stornelli  son  raagri  perdie  vanno  in  frotta.  Starlings 

are  lean  because  they  go  in  flocks. 

Gli  nomini  alia  moderna,  e gli  asini  all  antica.  Men  after 
the  modern  fashion,  and  asses  after  the  ancient. 

Gli  nomini  fanno  la  roba,  e le  donne  la  conservano.  Men 
make  wealth,  and  women  preserve  it. 

Gli  nomini  banno  gli  anni  cb’  e’  sentono,  e le  donne  qnelii 
cbe  mostrano.  Men  are  as  old  as  they  feel,  and  icoinen 

as  then  look.  „ ^ ^ 

Gola  d’  adnlatori,  .sepolcro  aperto.  The  flatterer  s throcd 

is  an  open  sepulchre. 

aranata  nuova  spazza  ben  la  casa.  New  Irooms  sweep  clean 
Granata  nuoTa,  tre  d'l  buona.  A new  hroom  is  good  for  three 

GranXesa  e poca  divozione.  A great  church  and  little 

devotion.  _ , . . . 

Gran  fumo,  poco  arrosto.  Great  smoke,  little  roast. 

Grassa  cncina,  magro  testamento.  A fat  kitchen,  a lean  ies‘ 

Gna/drcbt*tu  non  lasci  la  coda  nell’  nscio.  Take  care  you 
donH  let  your  tail  le  caught  in  the  door. 

Guarda  innanzi  cbe  tu  salti.  Look  before  you  eap. 
Guardatevi  dal  “ Se  io  avessi  sospettato.  Beware  of  Had 

Guardatf  da^^a^eto  di  vin  dolce.  Beware  of  the  vinegar  of 

povero.  « of  a poor  alehc 

GnaXt  da  cbi  noA  ba  cbe  perdere.  Beware  of  one  who  has 

GnarTatf^all’  occasione,  eti  ^larderaDio  da’  peccati.  Keep 
yourself  from  opportunities  and  God  will  keep  you  from 

Gnerrrcominciata,  inferno  scatenato.  War  begun,  hell 
unchained. 

1. 

1 bocconi  grossi  spesso  strozzano.  Big  mouthfuls  ofte 

I buori^Xotatori  alBu  a’  affogano.  Oood  swimmers  are 
do'owned  at  last. 
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I caui  abbaiano  a cbi  non  conoscono.  Dogs  baric  at  those 
they  don't  Icnoiv. 

I cenni  de’  padroni  sono  commandamenti.  Masters'  hints 
are  commands. 

I colpi  non  si  danno  a patti.  Dloios  are  not  given  ujgon  con- 
ditions. 

I danari  del  comune  sono  come  1’  acqua  benedetta,  ognnn  ne 
piglia.  Dublic  money  is  lihe  holy  water ^ every  one  hel^s 
himself  to  it. 

I danari  sono  tondi,  e girano.  Money  is  round,  and  rolls. 

I friitti  proibiti  sono  i pin  dolci.  Forbidden  fruit  is  the 
sweetest. 

I gi‘an  dolori  sono  muti.  Great  griefs  are  mute. 

II  bugiardo  deve  aver  biiona  memoria.  Liars  should  have 

good  memories. 

II  buon  marinaro  si  conosce  al  cattivo  tempo.  The  good 
seaman  %s  Icnown  in  bad  loeather. 

II  bnono  e qualcosa  e 1’  asino  del  pnblico.  Lie  that  is  good 
for  something  is  the  ass  of  the  public. 

II  biiono  e bnono,  ma  il  miglior  vince.  Good  is  good,  but 
better  beats  it. 

11  buon  pagatore  del?  altrui  borsa  e signore.  Me  who  pays 
well  is  master  of  another's  purse. 

II  buon  pastore  tosa,  e non  scortica.  The  good  shepherd 
shears,  not  flays. 

II  buon  sangue  giammai  non  puo  mentire.  Good  blood  never 
lies. 

II  campanello  di  camera  e il  peggior  suono  cbe  si  possa  avere 
negli  ^ oreccbi.  The  chamber-bell  (chamher- clapper,  or 
curtain  lecture')  is  the  worst  sound  one  can  have  in  his  ears. 

Il  can  battuto  dal  bastone,  ha  paura  dell’  ombra.  The  dog 
that  has  been  beaten  with  a sticlc  is  afraid  of  its  shadow. 

Il  can  che  vuol  mordere,  non  abbaia.  The  dog  that  means  to 
bite  don't  baric. 

Il  cane  scottato  dall’  acqua  calda,  ha  paura  della  fredda.  The 
scalded  dog  fears  cold  loater. 

Il  cieco  non  dee  giudicar  dei  colori.  A.  blind  man  is  no  judge 
of  colours. 

11  danaro  e fratello  del  danaro.  Money  is  money' s brother. 

11  danaro  e un  compendio  del  poter  umano.  Money  is  an 
epitome  of  human  poioer. 


102 


ITALIAN  PllOVElUia. 


II  diavolo  dove  non  puo  mettere  il  capo  vi  mette  la  coda. 
Where  the  devil  eannot  'put  his  head  he  puts  his  tail. 

II  diavolo  e cattivo,  perche  e veccliio.  The  devil  is  had  be- 
cause he  is  old. 

II  diavolo  non  e cosi  brutto  come  si  dipinge.  The  devil  is 
not  so  ugly  as  he  is  painted. 

II  diavolo,  quand’  e vecchio,  si  fa  romito.  When  the  devil  is 
old  he  turns  hermit. 

II  diavolo  tenta  tutti,  ma  1’  ozioso  tenta  il  diavolo.  The  devil 
tempts  all,  hut  the  idle  man  tempts  the  devil. 

Il  diavolo  vuol  tentar  Lncifero.  The  devil  will  tempt  Tu- 
cifer. 

Il  domandar  costa  poco.  Ashing  costs  little. 

Il  fatto  non  si  puo  disfare.  What's  done  ccm't  he  undone. 

Il  fin  del  corsare  e annegare.  The  end  of  the  corsair  is  to 
drown. 

Il  fin  loda  r opera.  The  end  praises  the  worh. 

Il  fiume  non  s’  ingrossa  d’  acqua  cbiara.  The  river  does  not 
swell  with  clear  water. 

Il  fuoco  fa  saltar  le  vespe  fuor  del  vespaio.  Fire  drives  the 
wasp  out  of  its  nest. 

Il  fuoco  non  s’  estingue  con  fuoco.  Fire  is  not  guenched  with 
fire. 

Il  leone  ebbe  bisogno  del  topo.  The  lion  had  need  of  the 
mouse. 

Il  lungo  giorno  no,  ma  il  cuor  fa  1’  opera.  It  is  not  the  long 
day,  hut  the  heart  that  does  the  worh. 

Il  lupo  non  e sempre  lupo.  The  wolf  is  not  always  a wolf 

Il  lupo  piange  la  pecora,  poi  se  la  mangia.  The  wolf  be- 
moans the  sheep,  and  then  eats  it. 

n male  per  libra  viene,  va  via  per  .once.  FI  lucTc  comes  by 
pov/nds  and  goes  away  by  ounces. 

Il  mangiare  insegna  a bere.  Fating  teaches  dmnhing. 

Il  medico  pietoso  fa  la  piaga  puzzolente.  The  tender  surgeon 
onaTces  the  wound  gangrene. 

Il  meglio  e nemico  del  bene.  Fetter  is  an  enemy  to  well. 

Il  migliore  e meno  caro.  The  best  is  the  cheapest. 

Il  mirto  e sempre  mirto,  bencbe  sia  tra  1’  orticlie.  The  myrtle 
is  always  a myrtle,  though  it  be  among  nettles. 

Il  molino  non  macina  senz’  acqua.  The  mill  does  not  grind 
without  water. 
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II  mondo  e dei  flemmatici.  The  world  belongs  to  the  ^hleg^ 
niatic. 

II  mondo  e di  chi  ha  pazienza.  The  world  is  for  him  who 
has  patience. 

II  mondo  e fatto  a scale,  chi  le  scende  e chi  le  sale.  The 
world  is  like  a staircase;  some  go  up,  others  go  down. 

II  mondo  sta  con  tre  cose : fare,  disfare,  e dare  ad  intendere. 
The  loorld  toags  on  loith  three  things : doing,  undoing,  and 
pretending. 

II  mortaio  sa  sempre  d’  aglio.  The  mortar  always  smells  of 
garlic. 

II  nemico  ti  fa  savio.  Tour  enemy  makes  you  wise, 

n pane  degli  altri  e troppo  salato.  Others'  bread  is  too  salt. 

II  pane  degli  altri  ha  sette  croste.  Others'  bread  has  seven 
crusts. 

II  pane  mangiato  e presto  dimenticato.  JEaten  bread  is  soon 
forgotten. 

n parer  proprio  non  ha  mai  torto.  A man's  own  opinion  is 
never  wrong. 

II  pesce  grande  mangia  il  picciolo.  The  big  fsh  eat  the 
little. 

II  pin  difficile  e il  metter  il  pie  in  istaffa.  The  difficult  thing 
is  to  get  foot  in  the  stirrup. 

Il  pin  duro  passo  e quello  della  soglia.  The  hardest  step  is 
that  over  the  threshold. 

Il  pin  forte  ha  sempre  ragione.  The  strongest  is  always  in 
the  right. 

Il  primier  colpo  per  due  colpi  vale.  The  first  blow  is  as 
good  as  two. 

Il  rise  fa  huon  sangue.  Laughter  makes  good  blood. 

Il  sacco  de’  mendici  non  ha  fondo.  The  beggar's  wallet  has 
no  bottom. 

Il  sangue  del  soldato  fa  grande  il  capitano.  The  soldier's 
blood  exalts  the  captain. 

Il  satollo  non  crede  al  digiuno.  The  wellfed  man  does  not 
believe  in  hunger. 

Il  secondo  pensiero  e il  migliore.  Second  thoughts  are  best. 

Il  soldato  per  far  male  e ben  pagato.  The  soldier  is  well 
paid  for  doing  mischief 

Il  tempo  buono  viene  una  volta  sola.  The  good  time  comes 
but  once. 
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Ii  tempo  e ima  lima  sorda.  Time  is  an  inaudible  file  ^ 

I lupi  non  si  maugiano  1’  un  1’  altro.  Wolves  do  not  eat  each 

other. 

II  veleno  si  spegne  col  veleno.  Poison  quells  poison. 

I matrimonj  sono,  non  come  si  fanno,  ma  come  riescono.  Jilar- 
riages  are  not  as  theij ^ are  made,  but  as  they  turn  out. 

I matti  fanno  le  feste,  ed  i savj  le  godono.  Pools  malce  feasts, 
and  wise  men  eat  them. 

I migliori  alberi  sono  i pib  battuti.  The  best  trees  are  the 
most  beaten. 

I mosconi  rompon  le  tele  de’  ragni.  Pin  -flies  brealc  the 
spuWs  web. 

I^  l^occa  cbiusa  non  cade  pera.  J^o  pear  falls  into  a shut 
mouth. 

In  bocca  cbiiisa  non  c’  entran  moscbe.  No  flies  get  into  a 
shut  mouth. 

In  cammino  battuto  erba  non  cresce.  No  grass  grows  on  a j 
beaten  road.  | 

In  casa,  Argo  ; di  fuori,  talpa.  A.rgus  at  home,  a mole  abroad.  ^ 

Indarno  si  tende  la  rete  in  vista  degli  uccelli.  It  is  in  vain  \i 

to  lay  a net  in  sight  of  the  birds. 

In  guaina  d oro  coltello  di  piombo.  In  a golden  sheath  a 
leaden  knife. 

In  lungo  viaggio,  ancbe  nna  paglia  pesa.  On  a long  journey  i 
even  a straw  is  heavy. 

In  picciol  tempo  passa  ogni  gran  pioggia.  A heavy  shower  is 
soon  over. 

In  quella  casa  e poca  pace  ove  la  gallina  canta,  ed  il  gallo  tace. 
There  is  little  peace  in  that  house  ivhere  the  hen  crows 
and  the  cock  is  mute. 

Insegnando  s’  impara.  We  learn  by  teaching. 

In  tempo  di  guerra  ogni  cavallo  ha  soldo.  In  war  time 
there  is  pay  for  every  horse. 

In  terra  di  ciechi  beato  chi  ha  iin  occhio.  In  the  country 
of  the  blind  blessed  is  he  that  hath  one  eye. 

In  nn  giorno  non  si  fe’  Roma.  Pome  icas  not  built  in  a day. 

Invano  si  pesca,  se  1’  amo  non  ha  esca.  It  is  vain  to  fish  if 
the  hook  is  not  baited. 

I paragoni  son  tutti  odiosi.  Comparisons  are  odious. 

I pazzi  crescono  senza  innaffiarli.  Pools  qrow  without  water- 
ing. 
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I pazzi  per  lettera  sono  i inaggiori  pazzi.  There  is  no  fool 
lihe  a learned  fool. 

I piccioli  ladri  s’  impiccano  per  la  gola,  i gross!  per  la  Lorsa. 
Little  thieves  are  hanged  hy  the  nechy  great  ones  hy  the 
purse. 

1 principi  hanno  le  braccia  lungbe.  Trinces  have  long  arms. 

I salici  son  deboli,  e pur  legano  le  legne  pin  grosse.  Wil- 
lows are  ivealc,  yet  serve  to  hind  higger  wood. 


L. 


La  barba  non  fa  il  lilosofo.  The  heard  does  not  nxahe  the  phi- 
losopher. ^ 

L abito  e nna  seconda  natnra.  Custom  is  second  nature. 

L abito  non  fa  il  monaco.  The  gown  does  not  malce  the  friar. 

La  bonjiccia  bnrrasca  minaccia.  A.  calm  portends  a storm. 

La  borsa  degli  amanti  va  legata  con  fil  di  ragno.  Lovers^ 
purses  are  tied  ivith  cohwehs. 

La  botte  non  puo  dare  se  non  del  vino  cli’  ella  lia.  The  cash 
can  give  no  other  wine  than  that  it  contains. 

La  botte  piena  non  fa  rumore.  The  full  cash  malces  no 
noise. 

Labnonafama  e come  il  cipresso:  nna  volta  tagliato  non 
rinverdisce  pin.  Good  repute  is  like  the  cypress : once 
cuty  it  never  puts  forth  leaf  again. 

La  buona  roba  non  fii  mai  cara.  Good  loare  was  never 
dear. 


La  carta  non  diventa  rossa.  Taper  does  not  hlush. 

^ ^ door  ^ porta.  The  golden  hey  opens  every 

La  coda  sempre  e la  pin  cattiva  da  scorticare.  The  tail  is 
always  the  hardest  part  to  fay. 

La  commodita  fa  1’  uomo  ladro'.  Opportunity  mahes  the  thief. 

La  coscienza  vale  per  mille  testimonj.  Conscience  is  as  good 
as  a thousand  witnesses. 

^'thXft  “ancina.  The  right  hand  is  slave  to 

La  donna  all’  improwiso,  e 1’  uomo  a caso  pensato.  Woman 
{decides) y impromptu;  many  on  reflection. 
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La  fame  caccia  il  lupo  del  bosco.  Hunger  drives  the  wolf  out 
of  the  wood. 

La  fame  e il  meglior  intingolo.  Hunger  is  the  lest  sauce. 

La  fame  muta  le  fave  in  mandole.  Hunger  transmutes  leans 
into  almonds. 

La  forca  e fatta  per  i disgraziati.  The  gallows  was  made  for 
the  unluchy. 

La  fortuna  ainta  i pazzi.  Fortune  helps  fools. 

La  fuga  del  nemico  abbi  sospetta.  Looh  with  suspicion  on 
the  flight  of  an  enemy. 

La  gatta  vorrebbe  mangiar  pesci,  ma  non  pescare.  The  cat 
loves  fish,  lut  is  loth  to  wet  her  feet. 

Lagrime  di  donna,  fontana  di  malizia.  Wbmen^s  tears  are  a 
fountain  of  craft. 

La  guerra  fa  i ladri,  e la  pace  gl’  impicca.  War  maizes  rollers, 
and  peace  hangs  them. 

La  Inna  non  cnra  dell’  abbaiar  de’  cani.  The  moon  does  not 
heed  the  laying  of  dogs. 

La  madre  pietosa  fa  la  figliuola  tignosa.  A tender-hearted 
mother  maizes  a scally  daughter. 

La  mal  erba  cresce  presto.  lU  weeds  grow  apace. 

L’  amicizia  si  de’  sdruscire,  non  istracciare.  Friendship 
should  le  unpicked,  not  rent. 

L’  amico  non  e conosciuto  fincbe  non  e perduto.  A friend  is 
not  Iznown  till  he  is  lost. 

L’  ammalato  dorme  qnando  il  debitor  non  dorme.  The  side 
man  sleeps  when  the  debtor  cannot. 

La  moglie  e il  ronzino  piglia  dal  vicino.  For  a wife  and  a 
horse  go  to  your  neighbour.  ^ 

La  mosca  che  pnnge  la  tartaruga  si  rompe  il  becco.  The  fly 
that  bites  the  tortoise  Irealzs  its  leak. 

La  mosca  ha  la  sua  milza.  Fven  a fly  has  its  spleen. 

La  nave  non  va  senza  il  battello.  The  ship  does  not  go  with- 
out the  boat. 

La  necessity  torna  in  volonta.  Necessity  becomes  will.  _ 

La  nobilta  e nna  povera  vivanda  in  tavola.  High  birth  is  a 
poor  dish  on  the  table.  _ ^ ^ 

La  padella  dice  al  paiuolo : Latti  in  la,  che  tu  mitigni.  The 
pan  says  to  the  pot : Feep  off,  or  yovUll  smutch  me.  ^ 

La  parola  non  e mal  detta,  se  non  e mal  presa.  Nothing  is 
ill  said  if  it  is  not  ill  taken. 
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La  paura  guarda  la  vigna.  ^ear  guards  the  vineyard. 

La  peile  d’asino  e iisa  al  bastone.  The  ass’s  hide  is  used  to 
the  stick. 

La  pill  lunga  strada  e la  piu  prossima  a casa.  The  longest 
way  round  is  the  shortest  way  home. 

La  porta  di  dietro  e queUa  die  niba  la  casa.  The  lack  door 
the  one  that  robs  the  house. 

La  prima  scodella  piace  ad  ognuno.  The  first  dish  pleases 
every  one. 

ja  Quaresima  cbe  par  cosi  lunga,  alia  tavola  d’  altri  poco 

dura.  Lent,  which  seems  so  long,  is  short  at  other  men’s 
tables. 

j’  aquila  non  fa  guerra  ai  ranocclii.  The  eagle  does  not  ivar 
against  frogs. 

ja  rana  non  morde  perche  non  puo.  The  frog  does  not  bite 
because  it  cannot. 

j’  armi  de’  polfcroni  non  tagliano,  ne  forano.  Cowards’  wea- 
pons  neither  cut  nor  pierce. 

j armi  portan  pace.  A.rms  carry  peace. 

ja  roba  non  e di  cbi  la  fa,  ma  di  chi  la  gode.  Wealth  is  not 
his  who  makes  it,  but  his  who  enjoys  it. 

jascia  la  burla  quando  pin  piace.  Lrop  the  jest  when  it  is 
most  amusing. 

ia  scusa  non  richiesta  presuppone  errore.  An  unasked  for 
excuse  infers  transgression. 

f asino  non  conosce  la  coda,  se  non  quando  non  1’  ba  piu. 

The  ass  does  not  know  the  worth  of  his  tail  till  he  has 
Lost  it. 


ia  superbia  ando  a cavallo,  e torno  a piedi.  Tride  went  out 
on  horseback,  and  returned  on  foot. 

& veste  bianca  non  fa  molinaro.  The  white  coat  does  not 
make  the  miller. 


jaTita  de  medio,  F anima  de’  preti,  e la  roba  de’  legisti 
sono  in  gran  pericolo.  The  lives  of  doctors,  the  so^  of 
priests,  and  the  property  of  lawyers,  are  in  great  danger. 
va  volonta  e tiitfco.  The  will  is  everything 
-a  volpe  consiglia  le  aitre  a tagliarsi  la  coda,  per  aver  las- 
ciaf a la  propria  al  laccio.  The  fox  advised  the  others  to 
off  their  tails,  because  he  had  left  his  own  in  the  trap. 

& volpe  dice  Che  1 uva  e agresta.  The  fox  said  the  grapes 
were  sour.  ^ ^ 
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XiG  amicizie  son  a buon  conto  qnando  si  comprano  a sberret- 
tate.  'Fi'icndslii'ps  are  cheap  when  they  can  he  bought  by 
doffing  the  hat. 

X/6  bcstemmiG  fanno  come  1g  procGSsioni : ritornano  dondo 
partirono.  Curses  are  like  processions : they  return  to 
lohence  they  set  out. 

Le  biioue  derrate  vuotano  la  borsa.  Good  bargains  empty 
the  purse. 

Le  cattive  nuove  sono  le  prime.  Bad  news  is  the  first  to 

come.  , 

Le  cose  non  sono  come  sono,  ma  come  si  vedono.  Things 
are  not  as  they  are,  but  as  they  are  regarded. 

Le  disgrazie  non  vengon  mai  sole.  Misfortunes  never  come 
single. 

Le  donne  dicono  sempre  il  vero,  ma  non  lo  dicono  tntto 
intero.  JVonien  always  spealc  the  truth,  but  not  the  whole 
truth. 

Le  donne  sanno  un  punto  pin  del  diavolo.  IVomen  know  a 
point  more  than  the  devil. 

Le  donne  si  fanno  rosse  per  non  arrossire.  TFbmen  rouge 

that  they  may  not  blush.  ■ ■ r 

Le  feste  sono  belle  a casa  d’  altri.  ’Tis  good  feasting  in  other 

meids  houses.  ^ ^ i i j 

Legami  mani  e piei,  e gettami  tra’  miei.  Tie  me  hand  an 

foot  and  throw  one  aonong  ony  own  people. ^ 

Le  insalate  pazze,  le  fanno  i sa'vj.  When  wise  men  play  onad 
pranks  they  do  it  with  a vengeance. 

L’  elefante  non  sente  il  morso  della  pnlce.  The  elephant  does 

not  feel  a flea-bite. 

Le  leggi  sono  fatte  pei  tristi.  Laws  iveow  onade  for  rogues. 
Le  lucciole  non  sono  lanterne.  Glowworms  ao'c  not  lanterns. 
Le  minacce  son  arme  del  minacciato.  Thowats  ao'c  arms  for 

the  threatened.  ^ ^ j ^ 

Le  parole  non  pascono  i gatti.  Words  icon  t feed  ^s. 

Le  parole  son  femmine,  e i fatti  son  mascbi.  Words  are 
female,  deeds  are  male.  . 

Le  piccole  spese  son  quelle  cbe  vuotano  la  borsa.  It  is  the 
petty  expenses  that  empty  the  puo'se. 

Le  rose  cascano,  e le  spine  rimangono.  The  o'oses  fall,  and 

the  thorns  remain. 

Le  seccbie  si  mettono  a combattere  col  pozzo,  e ne  portano 
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la  testa  rotta.  The  licchets  take  to  fighting  vjitli  the 
well,  and  get  their  heads  broken. 

Le  siepi  non  hanno  occlii,  ma  orecchie.  Sedges  have  no  eyes, 
but  they  have  ears. 

Le  yesti  degli  avvocati  sono  federate  dell’  ostinazion  del  lifci- 
ganti.  Lawyers'  robes  are  lined  with  the  obstinacy  of 
suitors. 

L’  hai  tolta  bella  ? Tuo  danno.  You  have  married  a beauty  ? 
So  much  the  worse  for  you. 

L’  indiigiare  e pericoloso.  Delays  are  dangerous. 

L’  infermo  ba  liberta  di  dire  il  tutto.  The  sick  man  is  free  to 
say  all. 

L’  Inglese  italianizzato,  un  diavolo  incarnato.  The  Italianised 
Dnglishman  is  a devil  incarnate. 

L’  ocebio  del  padrone  ingrassa  il  cayallo.  The  eye  of  the 
master  fattens  the  horse. 

Loda  il  mar,  e tienti  alia  terra.  Traise  the  sea  and  keep  on 
land. 

Lontano  dagli  ocebi,  lontano  dal  cuore.  Tar  from  the  eyes, 
far  from  the  heart. 

L’  oro  non  compra  tutto.  Gold  does  not  buy  everything. 

Lo  sparagno  e il  primo  guadagno.  Savings  are  the  first 
gain. 

L’  ospite,  ed  il  pesce  dopo  tre  di  rincresce.  A guest  and  a fish 
stink  in  three  days. 

L’  ultimo  yestito  ce  lo  fanno  senza  tasebe.  Our  last  garment 
is  made  ivithout  pockets. 

Lunga  lingua,  corta  mano.  Long  tongue,  short  hand. 

Lupo  non  mangia  lupo.  Wolves  don't  eat  wolves. 


M. 

Mai  si  fa  cosa  ben  in  fretta,  cbe  il  foggir  la  peste  e i ruinori, 
e pigbar  pulci.  Nothing  is  ever  well  done  in  a hurry, 
except  flying  from  the  plague  or  from  quarrels,  and 
catching  fleas.  ‘ 

Mai  si  serra  una  porta,  cbe  non  si  apra  un’  altra.  One  door 
never  shuts  but  another  opens. 

Male  in  yacebe,  e peggio  in  buoi.  Ill  in  kine  and  worse  in 
beeves. 
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Mangiando  viene  1’  appetito.  Appetite  comes  in  eating. 

Mangia  tanto  una  rozza  quanto  un  buon  cavallo.  A jade 
eats  as  much  as  a good  horse. 

Matta  e quella  pecora  cbe  si  confessa  al  lupo.  'Tis  a silly 
sheep  that  confesses  to  the  wolf. 

Medico,  cura  te  stesso.  Physidcm,  heal  thyself. 

Meglio  e aver  il  marito  senza  amore  cbe  con  gelosia.  It  is 
better  to  have  a husband  without  love  than  jealous. 

Meglio  e poco  cbe  niente.  Better  aught  than  nought. 

Meglio  tardi  cbe  mai.  Better  late  than  never.  ^ 

Meglio  un  prossimo  vicino  cbe  un  lontano  cugino.  Better  a 
near  neighbour  than  a distant  cousin. 

Mentre  1’  erba  cresce  il  cavallo  muore  di  fame.  Whilst  the 
grass  grows  the  steed  starves. 

Mettersi  prima  iLgiuppone  cbe  la  camicia.  To  put  on  one's 
doublet  before  one's  shirt.  {To  put  the  cart  before  the 
horse.') 

Mille  verisimili  non  fanno  un  vero.  A thousand  probabilities 
do  not  make  one  truth. 

Misura  tre  volte,  e taglia  una.  Measure  three  times  and  cut 

once.  ' 

Molti  si  fan  scrupolo  di  .sputare  in  cbiesa,  e poi  inbrattano 
r altare.  Many  scruple  to  spit  in  church,  and  afterwards 
d^le  the  altar. 

Molti  son  bravi  quando  V inimico  fugge.  Many  are  brave 
when  the  enemy  flies. 

IMolti  voglion  b albero  cbe  fingon  di  rifiutar  il  frutto.  3Iany 
desire  the  tree  who  pretend  to  refuse  the  fruit. 

Miolto  fuino,  e poco  arrosto.  JTuch  smoke,  and  little  roast, 

IVEonaco  v3gabondo  non  disse  mai  lode  del  suo  monastero.  A 
vagabond  monk  never  spoke  well  of  his  convent. 

Morso  di  pecora  non  passa  mai  la  pelle.  A sheep's  bite  is 
never  more  than  skin  deep. 

Morta  la  bestia,  morto  il  veleno.  The  beast  once  dead,  the 
venom  is  dead. 

Morto  io,  morto  ognun,  ed  il  porco.  When  Tm  dead,  every- 
body's dead,  and  the  pig  too. 

Muove  la  coda  il  cane,  non  per  te,  ma  per  il  pane.  The  deg 
ivags  his  tail,  not  for  you,  but  for  bread. 

Muraglia  bianca,  carta  di  matto.  A white  wall  is  the  fool's 
paper. 
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N. 

N’  ammazza  piu  la  gola  die  la  spada.  Gluttony  hills  more 
than  the  sword. 

Natale  non  viene  die  una  volta  1’  anno.  Christmas  comes  hut 
once  a year. 

Necessita  non  lia  legge.  Necessity  has  no  law. 

ISTe  donna,  ne  tela  a limie  di  candela.  Neither  women  nor 
linen  hy  candlelight. 

piccioli  sacdii  sono  le  migliori  spezie.  The  hest  spices 
are  in  small  hags. 

Nella  coda  sta  il  yeleno.  The  venom  is  in  the  tail. 

I^ella  guerra  d’  amor  yince  chifugge.  In  the  war  of  love  who 
flies  conquers. 

ISTella  prosperita  non  fumano  gli  altari.  In  prosperity  no 
altars  smohe. 

Nella  yeste  pin  fina  fa  maggior  danno  la  tarmina.  The  moth 
does  most  mischief  to  the  finest  garment. 

T^^ella  znffa  il  debole  e forte.  In  the  fray  the  weak  are 
strong. 

iN’essun  buon  ayyocato  piatisce  mai.  No  good  lawyer  ever 
goes  to  law  himself 

Nessun  buon  medico  piglia  mai  medicine.  No  good  doctor 
ever  tahes  physic. 

Nessun  diyentb  mai  poyero  per  far  limosina.  No  one  ever 
became  poor  through  giving  alms. 

Nessuno  si  pent!  mai  d’  aver  taciuto.  No  one  ever  repented 
of  having  held  his  tongue. 

^N'essun  sente  da  cbe  parte  preme  la  scarpa,  se  non  cbi  se  la 
calza.  No  one  perceives  where  the  shoe  pinches  hut  he 
tvho  wears  it. 

T^’iuna  maraviglia  dura  piu  cbe  tre  giorni.  No  wonder  lasts 
onore  than  three  days, 

Non  basta  di  saper  rubare,  bisogna  ancbe  saper  nascondere. 
It  is  not  enough  to  hnow  how  to  steal,  one  must  hnovj  also 
how  to  concecd. 

IS  on  bisogna  fasciarsi  il  capo  prima  di  romperselo.  There  is 
no  need  to  hind  up  one’s  head  before  it  is  broken. 

Non  bisogna  ripescare’  tutte  le  seccbie  die  cascano.  It  is 


112 


ITALIAN  PEOTEEBS. 


not  necessary  to  jlsli  up  every  huchet  that  falls  into  the 
well. 

Non  c’  e amor  senza  gelosia.  There  is  no  love  without 
jealousy. 

Non  c’  e il  peggior  frutto  di  quello  clie  non  inatura  mai. 

There  is  no  worse  fruit  than  that  which  never  ripens. 

Non  ci  e fnmo  senza  fnoco.  There's  no  smolce  without 
fire. 

Non  ci  e il  pin  cattivo  sordo  di  quel  clie  non  Yuol  udire. 

Ttone  so  deaf  as  he  that  will  not  hear. 

Non  ci  e la  peggior  burla  che  la  yera.  There  is  no  v^orse 
jolce  than  a true  one. 

Non  credere  al  santo  se  non  fa  miracoli.  Don't  lelieve  in 
the  saint  unless  he  ivories  miracles. 

Non  dar  del  pane  al  cane  ogni  volta  clie  dimena  la  coda. 

Do  not  give  the  dog  hread  every  time  he  wags  his  tail. 
Non  darebbe  il  coltello  al  diavolo  per  scannarsi.  Se  would 
not  give  the  devil  a hnife  to  cut  his  throat.^ 

Non  dir  mal  dell’  anno  iincbe  passato  non  sia.  Speah  not 
ill  of  the  year  until  it  is  past. 

Non  e bello  quel  die  e bello,  ma  quel  che  piace.  Sandsome 
is  not  what  is  handsome,  hut  what  pleases. 

Non  e buon  murator  chi  rifiuta  pietra  alcuna.  Se  is  not  a> 
good  mason  who  refuses  any  stone. 

Non  e in  alcun  luogo  chi  e per  tutto.  Se  is  in  no  place  who 
is  everywhere. 

Non  entra  a messa  la  campana,  e pur  ognuno  ci  chiama. 
The  hell  does  not  go  to  mass,  and  yet  calls  every  one 

to  it.  , ^ ’ 

Non  e onore  all’  aquila  il  vincer  la  colomba.  It  is  no  honour 

for  an  eaqle  to  vanquish  a dove. 

Non  e scappato  chi  si  strascina  la  catena  dietro.  Se  is  not 
free  who  drags  his  chain  after  him. 

Non  e tempo  da  giuocar  a scacchi  quando  la  casa  brucia. 

It  is  no  time  to  play  chess  when  the  house  w on  fire. 

Non  e tutto  butiro  che  fa  la  vacca.  All  is  not  hutter  tha 
comes  from  the  co  w. 

Non  e uomo  chi  non  sa  dir  di  no.  Se  is  not  a man  who 

cannot  say  no.  , 7 • 

Non  si  fa  her  1’  asino  quando  non  ha  sete.  There  s no  making 

the  ass  di'inh  when  he  is  nof  thirsty. 
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^011  fii  mai  cacciator  gatfco  clie  miagola.  JVever  was  a memnq 
cat  a good  mouser.  ^ 

Non  fu  inai  cOsi  bella  scarpa  che  non  diventasse  brutta 
ciabatta.  There  never  was  a shoe  however  handsome  that 
did  not  become  an  ugly  slipper. 

NTon  fuiriai  sacco  sipieno  cbe  non  v’entrasse  ancor  ungrano. 

A sack  was  never  so  full  hut  it  could  hold  another  grain. 

- on  III  mai  vista  capra  morta  di  fame.  No  one  ever  saw  a 
goat  dead  of  hunger. 

'^on  giova  a dixe,  per  tal  yia  non  passero,  n^  di  tal  acqua 
Devero.  There  is  no  use  in  saying,  I will  not  go  such  a 

way,  nor  drink  of  such  a water. 

son  giudicar  la  nave  stando  in  terra.  Do  not  judge  of  the 
ship  from  the  land.  ^ 

N on  gridar  1 pesci  fritti  prima  d’esser  presi.  DonH  cry  fried 
jish  before  they  are  caught. 

foil  istauno  bene  due  gaUi  in  un  cortile.  Tm  cods  in  one 
yard  do  not  agree. 

s on  ischerzar  coll’  orso,  se  non  vuoi  esser  morso.  DonH  play 
with  the  bear  if  you  don't  want  to  be  bit. 

fon  lasciar  cbiodo  cbe  non  si  ributti.  Leave  no  naU  un- 
clenched. 

ion  mi  dir  oliva  prima  cbe  mi  vedi  colta.  Oall  me  not  olive 
oejore  you  see  me  gathered. 

on  ini  punse  mai  scorpione  che  io  non  mi  medicassi  col  suo 

ecorjnon  never  stung  me  hut  I cured  muself 
With  its  grease.  ^ 

'on  movdere  se  non  sai  se  e pietra  o pane.  Don't  bite  till 
you  know  whether  it  is  bread  or  a stone. 

on  mostrar  mai  ne  il  fondo  deUa  tua  borsa,  ne  del  tuo 

flower  tut 

on  ofl!!  f ® ^y  “ ® Midau. 
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Non  puoi  mal  fare  a nave  rotta.  You  cmnot  damage  a 

Non  pno  uscir  del  sacco  se  non  qnel  che  ci  Nothing  can 
come  out  of  a sack  hut  what  is  m it.  . 

Non  resta  mai  came  in  beccheria  per  tnsta  ch  ella  sia. 
No  meat  ever  remams  in  the  shamhles  however  baa  it 

NonTSrdare  la  croce  al  diavolo.  Don't  mention  the  cross 

to  the  devil.  ■ -at 

Non  ricordar  il  capestro  in  casa  dell’  unpiccato.  Never 
speak  of  a rope  m the  house  of  one  who  was  hanged. 

Non  ride  sempre  la  moglie  del  ladro.  The  thief  s wife  does 

Nontcortica^la  lingua  il  parlar  dolce.  Smooth  words  do  not 

Non'^  crtaVTsanto  ae  non  fa  miracoli.  The  mint  hoe  m 

lelievers  unless  he  worTcs  mwaeles. 

Non  si  doTO  far  male  per  frame  bene.  Never  do  evil  that 

qood  may  come  of  it.  . , . 

Non  si  dice  mai  tanto  nna  cosa  che  non  sia  qualcbe  cosa 
A thing  is  never  much  talked  of  hut  there  u some  truth 

Non^S  k’  mantello  per  un’  acqua  sola.  A cloak  is  not  made 
for  a sinale  shower  of  rain. 

Non  si  offende  mai  cane  gettandogli  le  ossa.  A dog  is  never 
offended  at  leing  pelted  with  hones. 

Non  Ipuo  ad  un  tempo  here  e fischiare.  One  cannot  drink 

and  whistle  at  the  sa/me  time. 

Non  si  puo  cavar  sangne  daUa  rapa.  Tou  cannot  draw  Uood 

Non'^si’p^o^eS^e  in  Paradiso  a dispetto  de’  santi.  One 
can't  enter  JBaradise  in  spite  (f  the  saints.  • 

Non  si  puo  far  andar  un  molino  a vento  co  mantici. 

There's  no  turning  a windmill  with  a pair  ^f  bellows 
Non  si  serra  mai  una  porta  cbe  non  se  n apra  un  altra. 

Non  dkf  inTam"  getting  to 

NontrZiaerrtoioinParadiso.  One  would  not  he  alone 

in  Paradise, 
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S’on  son  tutti  santi  queUi  clie  vanno  in  chiesa.  All  are  not 
saints  loTio  go  to  cTiurcTi. 

STon  syegliare  il  can  che  dorme.  WaJce  not  a sleeping  dog. 

S’on  ti  metter  in  dito  aneUo  troppo  stretto.  DonH  pv,t  too 
tight  a ring  on  your  finger. 

S^on  tuona  mai  che  non  piova.  It  never  thunders  hut  it 
rains. 

S"on  tutte  le  pecore  sono  per  il  lupo.  All  the  sheep  are  oiot 
for  the  ivolf. 

S^on  tutti  dormono  quelli  clie  hanno  serrati  gli  occHi.  Not 
all  are  asleep  who  have  their  eyes  shut. 

STon  y’  e barta  al  mondo  cosi  ben  rasa,  cbe  un  altro  barbier 
non  ci  trovi  da  radere.  There  is  no  heard  so  well 
shaven  hut  another  harher  will  find  something  more  to 
shave  from  it. 

STon  vender  la  pelle  dell’  orso  prima  di  pigliarlo.  TonH  sell 
the  bearskin  before  you  have  caught  the  hear. 

"^on  v’  e peggior  burla  della  vera.  There’s  no  worse  joke 
than  a true  one. 

^"on  y’  h peggior  ladro  d’  un  cattivo  libro.  There  is  no 
worse  thief  than  a had  hook. 

non  v’  e rosa  senza  spina.  No  rose  without  a thorn. 

Ion  v’  e si  tristo  cane  che  non  meni  la  coda.  There  is  no 
dog,  he  he  ever  so  loicked,  hut  wags  his  tail. 

I on  vi  e abbastanza  se  niente  avanza.  There  is  never  enough 
where  nought  is  left. 

^on  vien  di  cbe  non  venga  sera.  No  day  hut  has  its  evening. 

^ovella  trista  arriva  presto.  Ill  news  comes  apace. 

I ulla  nuova,  buona  nuova.  No  neivs  is  good  news. 

Fuova  rete  non  piglia  uccello  Yeccbio.  Old  birds  are  not 
caught  with  new  nets. 


O. 

bene  o male,  tutti  dobbiamo  Twere.  Good  or  had  we  must 
ait  Live. 

cchio  cbe  non  rede,  oner  cbe  non  duole.  What  the  eye  sees 
not  the  heart  rues  not.  ^ 

I 2 
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Odl  r altra  parte,  e credi  poco.  Hear  the  other  Me,  and 

Odio  ricomiaciato  & peggio  che  pnma.  Hatred  renev.ed 

loorse  than  at  first.  ^ Tr^„r  cpp  and  sau 

Od;  vedi,  e taci,  se  vuoi  viyer  in  pace.  Sear,  see,  and  say 

^ mctfliino  if  i/ou  would  live  ifijysace.  , jr?  ««  « 

Offerir  Soi-^spezie  di  negare.  Sxtraoayant  offers  are  a 
OgnUcquf eSgL  il  fnoco.  Any  water  will  fut  out  fire. 

oSnl  Sega  ha  la  sua  malizia.  Jdoery  shop  has  Us  tncTc. 

° (There  are  trichs  in  all  trades.)  . . „ 

oS ino  fe“eone  a casa  sua.  Mvery  dog  is  a hon  at  home. 
0®ni  cosa  e d’  ogni  anno.  Everything  is  of  every  year. 
nSS  ensa  ha  cagione.  There  is  a cause  for  all  things. 

Sa  serve^a  qualche  cosa.  Everything  is  good  for 

Ogni*rosfsUopporta  ecoetto  il  hnon  tempo.  Everything 

OgnrcLa%^Sprinc^io.  Everything  must  Uve  a legin- 

Oc^nrSi  anni  nn  uomo  ha  bisogno  dell’  altro.  Every  ten 

n Te  i:i^“Elty%affZl  a holiday.  ^ , 

Slsnglglint  a^re-'agg^uaglia.  Xoae  levels  all  me- 

Dtrni^dl  vien  sera.  Eivery  day  has  its  night. 

Ogni  di  , P J glowworm  u not  afire. 

51  Sua  ha  il  suo  ^orescio.  Every  medal  has  its  re- 

OgnSonte  ha  la  sna  ralle.  Every  hUlhas  ^ 

°^\Senttr"MlA;>  IT  so^ne  amidships,  so:ne  in  ths 

lows,  some  in  the  hold.  ^ 

Ogni  pazzo  e savio  quando  tace.  JLve^j  j 

holds  his  tongue.  ^ -fool  ivants  to  qive 

Ogni  pazzo  vuol  dar  consiglio.  Eve)  j j 

oSjSttaro  loda  la  sna  pignatta,  e pm  quella  che  tiene 

^ rSta.  Every  potter  praises  his  pot,  and  most  of  all  the 

one  that  is  cracked. 
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Ogni  promessa  e debito.  JEvery  promise  is  a dehf. 

Ogni  rosa  ba  la  sua  spina.  Every  rose  has  its  thorn. 

Ogm  scnsa  e buona  pur  cbe  vaglia.  Any  excuse  is  good  if  it 
hold  good. 

Ogni  tua  giiisa  non  sappia  la  tua  camicia.  Let  not  your 
shirt  hioiv  all  your  thoughts. 

Ogni  uomo  ba  buona  moglie  e cattiva  arte.  Every  man  has 
a good  wife  and  a had  trade. 

Ogni  vento  non  scuote  il  noce.  Every  wind  does  not  shaJce 
down  the  nut. 

Ogni  vero  non  e buono  a dire.  Every  truth  is  not  good  to  he 
told. 

Ogni  vite  Yuole  il  suo  palo.  Every  vine  must  have  its  staJce. 

Ogni  volpe  abbia  cura  della  sua  coda.  Let  every  fox  taTce 
care  of  his  own  tail. 

Ognun  biasima  il  suo  mestiere.  Every  one  finds  fault  with 
his  own  trade. 

Ognun  crede  di  aver  piii  cervello  cbe  non  ba,  e meno  quat- 
trini.  Every  one  gives  himself  credit  for  more  hrains 
than  he  has,  cmd  less  money. 

Ognuno  air  arte  sua,  e il  bue  all’  aratro.  Every  one  to  his 
own  calling,  and  the  ox  to  the  plough. 

Ognuno  ama  la  giustizia  a casa  altrui : a nessun  place  a 
casa  sua.  Every  one  lihes  justice  in  another’’ s house, 
none  in  his  own. 

)gnuno  loda  il  proprio  santo.  Every  one  praises  his  own 
saint. 

)gnuno  sa  dove  la  scarpa  lo  stringe.  Every  one  knows  where 
his  shoe  pinches  him.  \ 

Ignuno  si  crede  senza  vizio,  percbe  non  ba  quelli  degli  altri. 
Every  one  thinks  himself  without  sin  because  he  has  not 
those  of  others. 

)gnun  per  se,  e Dio  per  tutti.  Every  one  for  himself,  and 
God  for  us  all. 

)gnun  sa  navigar  per  il  buon  tempo.  Every  one  can  navi- 
gate in  fine  weather. 

)gnun  si  pari  le  moscbe  con  la  sua  coda.  Let  every  one  keep 
off  the  flies  with  his  own  tail. 

)gnun  tira  1 acqua  al  suo  niolino.  Every  one  d/i'aws  the 
water  to  his  own  mill. 
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Ognun  va  col  suo  sacco  al  molino.  Mvery  one  goes  with  his 
own  sach  to  the  onill.  ^ f 

Ombra  di  signor©,  capp©l  di  matto.  The  shadow  of  a lord  is  | 
a cap  for  a fool. 

Onor  di  bocca  assai  giova,  e poco  costa.  lAp  courtesy  pleases  m 
much  and  costs  little.  ^ 

Oro  e cbe  oro  vale.  That  is  gold  which  is  worth  gold.  ^ | 

Oro  non  e tutto  quel  cbe  risplende.  All  is  not  gold  that  ,‘j 
glitters.  ^ ' 

0 sassi  o pani,  bisogna  aver  qualcosa  in  man  pei  cani. 
Stones  or  bread,  one  must  have  something  in  hand  for  the 
dogs. 


P. 

Pagar  uno  deUa  sua  moneta.  To  pay  one  in  his  own  coin. 

Parent©,  o non  parent©,  mal  per  quel  cbe  non  ba  niente. 
^in  or  no  hvn,  woe  to  him  who  has  nothing. 

Partoriscono  i monti,  e nasce  un  topo.  The  mowntains  cere 
in  labour,  and  bring  forth  a mouse. 

Passa  la  festa,  ed  il  matto  resta.  The  feast  passes  and  the 
fool  remains. 

Passato  il  fiume,  e scordato  il  santo.  The  river  passed  the 
saint  forgotten. 

Passato  il  pericolo,  gabbato  il  santo.  The  danger  past,  the 
saint  cheated. 

Passo  a passo  si  va  a Poma.  Step  by  step  one  goes  to  Home. 

Patto  cbiaro,  amico  caro.  A clear  bargain,  a dear  friend. 

Pazienza ! disse  il  lupo  all’  asino.  Tatience  ! said  the  wolf 
to  the  ass. 

Pazzo  cbi  perde  il  volo  per  lo  sbalzo.  JBLe  is  a fool  who  loses 
the  flight  for  the  leap. 

Pazzo  e cbi  non  sa  da  cbe  parte  vien  il  vento.  TCe  is  a 
fool  who  does  not  hnow  from  what  guarter  the  wind 

blows.  ^ , 'A' 

Pazzo  e colui  cbe  di  quattro  cose  si  vanta : di  buon  vino,  di 
buon  cavallo,  di  bella  mogbe,  di  danari  assai.  Se  is  a i 
fool  who  boasts  of  four  things : that  he  has  good  wine,  a 
good  horse,  a handsome  wife,  and  plenty  of  money.  \ 
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Pazzo  e quel  prete  die  biasima  le  sue  reliquie.  That  priest 
is  a fool  who  decries  his  relics. 

Peccato  celato,  mezzo  perdonato.  A sin  concealed  is  half 
forgiven. 

Peccato  confessato  e mezzo  perdonato.  A sin  confessed  is 
half  forgiven. 

Pecora  che  bela  perde  il  boccone.  The  sheep  that  Meats  loses 
a mouthful. 

Pecora  mansueta  da  ogni  agnello  e tettata.  A mild  sheep  is 
sucked  ly  every  lamh. 

e la  paura  della  guerra,  cbe  la  guerra  stessa.  The 
fear  of  war  is  worse  than  war  itself. 

Pegno  cbe  mangia  niuno  lo  pigli.  No  one  should  take  in  an 
eating  pawn  {or  pledge). 

Pela  la  gazza,  e non  la  far  strillare.  JBluck  the  magpie^  and 
don't  make  her  scream. 


Pensa  molto,  parla  poco,  e scrivi  meno.  Think  much,  speak 
little,  and  write  less. 

Pensano  gl’  innamorati  che  gli  altri  siano  ciechi.  Lovers 
think  others  are  Mind. 

Per  amista  conseryare,  muri  bisogna  piantare.  To  preserve 
friendship  one  must  huild  walls. 

Perche  vada  il  carro,  bisogna  unger  le  ruote.  To  make  the 
cart  go  you  must  grease  the  wheels. 

Perde  le  lagrime  chi  piange  avanti  al  giudice.  JNe  wastes 
his  tears  who  weeps  before  the  judge. 

Per  dir  gran  merce,  la  mia  gatta  mori.  Thank  you,  pretty 
pussy,  was  the  death  of  my  cat. 

Per  diventar  ricco  in  questo  mondo,  non  ci  vuol  altro  che 
Yoltar  le  spalle  a Dio.  To  become  rich  in  this  world  it 
needs  only  to  turn  one's  back  on  Ood. 

Per  picciola  cagione  pigliasi  il  lupo  il  montone.  On  very 
small  pretext  the  wolf  seizes  the  sheep. 

Per  pin  strade  si  va  a Eoma.  There  axe  mamy  roads  to  Lome. 

Per  saper  troppo,  perde  la  sua  coda  la  volpe.  Through  being 
too  knowing  the  fox  lost  his  tail. 

Per  tutto  sono  de’  tristi  .e  de’  buoni.  There  are  good  and  bad 
everywhere. 

Per  un  monaco  non  si  lascia  di  far  I’abbate.  The  election  of 
the  abbot  is  not  stopped  for  want  of  a monk. 
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Per  un  oreccliio  entra,  per  I’altro  esce.  In  at  one  ear,  out  at 
the  other. 

Piaga  antiveduta  assai  men  duole.  A wound  foreseen  'jpains 
the  less. 

Piaga  per  allentar  d’  arco  non  sana.  Unbending  the  bow 
does  not  cure  the  wound. 

Plan,  barbiere,  cbe  1’  acqua  scotta.  Softly,  barber,  the  neater 
scalds. 

Piano,  cbe  non  si  leyi  la  polvere.  Softly,  don't  raise  a dust. 

Piccola  favilla  accende  gran  fuoco.  A little  sparh  kindles  a 
great  f re. 

Piccola  pietra  rovescia  gran  carro.  A little  stone  overturns 
a great  cart. 

Piccola  pioggiafa  cessar  gran  vento.  Small  rain  lays  a great 
wind. 

Piega  r albero  qnando  e giovane.  Bend  the  tree  ivhile  it 
is  young. 

Pietra  mossa  non  fa  mnschio.  A o'olling  stone  gathers  no 
moss. 

Pigliamo  prima  V orso,  e poi  vendiamo  la  pelle.  Bet  us  first 
catch  the  bear  and  then  sell  its  skin. 

Pigliar  due  colombi  a nna  fava.  To  catch  two  pigeons  icith 
one  bean. 

Pigliar  la  lepre  col  carro.  To  catch  a hare  icith  a cart. 

Pignatta  rotta  non  cade  mai  da  nncino.  A cracked  pot  never 
fell  off  the  hook. 

Pill  cbe  il  martello  dura  1’  incudine.  The  anvil  lasts  longer 
than  the  hammer. 

Pin  lungo  d’  un  di  senza  pane.  Longer  than  a day  without 
bread. 

Pin  mi  tocca  la  camicia  cbe  la  gonnella.  Near  is  my  petti- 
coat, but  nearer  is  my  smock. 

Piu  ombra  cbe  frutto  fanno  gli  arberi  grand! . Large  trees 
give  more  shade  than  fruit. 

Piu  pazzi  cbe  quei  da  Zago,  cbe  davan  del  letame  al  campauile 
percbe  crescesse.  Greater  fools  than  they  of  Zago,  who 
dunged  the  steeple  to  make  it  grow. 

Piu  sa  il  matto  in  casa  sua  cbe,  il  savio  in  casa  d’  altri.  The 
fool  knows  more  in  his  oicn  house  than  the  sage  in  other 
men's. 
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riu  son  i minacciati  die  gli  uccisi.  There  are  more  threat- 
ened than  slain. 

Pin  spegne  nna  buona  parola,  die  nn  seccbio  d’  acqna.  One 
good  loord  guenches  more  heat  than  a hucTcet  of  water. 

Pin  sventurato  che  i cani  in  cbiesa.  Blore  unlucky  than 
dogs  in  church. 

Pin  tosto  si  arriva  un  biigiardo,  cbe  nno  zoppo.  A liar  is  sooner 
caught  than  a cripple. 

Piuttosto  cappdlo  in  mano,  cbe  mano  alia  borsa.  Mather 
hat  in  hand  than  hand  in  purse. 

Piuttosto  un  asino  che  porti,  che  un  cavallo  che  butti  in 
terra.  Mather  an  ass  that  carries  than  a horse  that 
throics. 

Pin  vale  guadagnar  in  loto,  che  perder  in  oro.  Better  gain  in 
mud  than  lose  in  gold. 

Pin  vale  il  fumo  di  casa  niia,  che  il  fuoco  dell’  altrui.  The 
smoke  of  my  own  house  is  better  than  another  man's 

Pin  vede  un  occhio  del  padrone  che  quattro  del  servitore. 
One  eye  of  the  master  sees  more  than  four  eyes  of  his 
servants. 

Placato  il  cane,  il  rubar  e facile.  It  is  'easy  robbing  when  the 
dog  is  quieted. 

Poco  fide  fa  aniaro  niolto  miele.  A little  gall  makes  a great 
deal  of  honey  bitter. 

Poiche  la  casa  brucia,  io  mi  scaldero.  Since  the  house  is  on 
fire  I loill  warm  myself  at  the  blaze. 

Porco  pigro  non  mangia  pere  mature.  The  lazy  pig  does  not 
eat  ripe  pears. 

Povero  come  un  topo  di  chiesa.  As  poor  as  a church  mouse. 

Poverta  non  ha  parent!.  Moverty  has  no  kin. 

Prega  il  villano,  il  mercato  e disfatto.  Entreat  the  churl 
and  the  bargain  is  broken  off. 

Preso  il  partite,  cassato  1’  affanno.  Once  resolved,  the  trouble 
is  over. 

Presto  e bene  non  si  conviene.  Quick  and  well  don't  agree. 

Preti,  frati,  monache  e polli  non  si  trovah  mai  satolli. 
Mriests,  friars,  nuns,  and  chickens  never  have  enough. 

Prometter  piu  carri  che  buoi.  To  promise  more  carts  than 
oxen. 
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Protesfcare  e dare  del  capo  nel  muro,  lo  puo  fare  ognuno. 
To  “protest  and  hnocTc  one^s  head  against  the  wall  is  what 
ereryhody  can  do. 

Provocar  il  cavallo  a correr  per  il  piano.  To  spwr  a horse  on 
level  ground. 


Q. 

Qiial  e r amante,  tal  e 1’  amata.  As  is  the  lover  so  is  the 
heloved. 

Qnal  figlia  vnoi,  tal  moglie  piglia.  As  you  would  have  a 
daughter  so  choose  a wife, 

Quando  Dio  non  vuole,  i santi  non  possono.  When  God 
will  not  the  saints  ccmnot. 

Quando  e poco  pan  in  tavola,  mettine  assai  nella  scodella. 
When  there  is  little  bread  at  table  put  plenty  on  your 
plate. 

Quando  i furbi  vanno  in  processione,  n diavolo  porta  la 
' croce.  When  rogues  go  in  procession  the  devil  carries 
the  cross. 

Quando  il  leone  e morto,  le  lepri  gli  saltano  addosso.  When 
the  lion  is  dead  the  hares  jump  upon  his  carcase. 

Quando  il  sole  ti  splende,  non  ti  dei  curar  della  luna. 
When  the  sun  shines  on  thee.,  thou  needest  not  care  for  the 
moon. 

Quando  il  tuo  diavol  nacque,  il  mio  andava  a scuola.  When 
your  devil  was  born,  mime  was  going  to  school. 

Quando  i molinari  fanno  romore,  tu  lega  i saccbi.  When 
the  millers  are  making  an  uproar,  do  you  tie  up  your 
saclcs. 

Quando  la  cosa  va  bene,  e buono  dar  consiglio.  It  is  easy  to 
give  advice  when  all  goes  well. 

Quando  la  donna  regna,  il  diavolo  governa.  When  woman 
reigns  the  devil  governs. 

Quando  la  gatta  non  e in  paese,  i topi  ballano.  When  the 
cat's  away  the  rats  dance. 

Quando  la  gatta  non  v’  e,  i sorci  ballano.  When  the  cat's 
away  the  mice  dance. 

Quando  la  pera  e matura,  convien  cb’  eUa  caggia.  When 
the  pear  is  ripe  it  must  fall. 
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Quando  la  volpe  predica,  guardatevi,  galline.  When  the  fox 
f reaches,  tahe  care  of  yourselves,  hens. 

Quando  1’  incendio  e nel  vicinato,  porta  1’  acqua  a casa  tua. 
When  there  is  a fre  in  the  neighbourhood  carry  water  to 
your  own  house. 

Quando  non  c’  e,  perde  la  chiesa.  When  there  is  nothing 
the  church  loses. 

Quando  puoi  aver  del  bene,  pigliane.  Never  refuse  a good 
offer. 

Quando  tuona,  il  ladro  divien  uomo  dabbene.  When  it 
thunders,  the  thief  becomes  honest. 

Quando  tutti  ti  dicono  briaco,  va  a dormire.  When  every- 
body says  you  are  drunk,  go  to  sleejg. 

Quando  tu  vedi  il  lupo,  non  ne  cercar  le  pedate.  When  you, 
see  the  wolf,  do  not  look  for  his  track. 

Quando  viene  la  fortuna,  apri  le  porte.  When  fortune  comes, 
open  your  doors. 

Quanto  piu  la  volpe  e maladetta,  tanto  maggior  preda  fa. 
The  more  the  fox  is  cursed,  the  more  prey  he  catches. 

Quanto  pin  si  frega  la  scbiena  al  gatto,  piu  leva  la  coda.  The 
more  you  stroke  the  cat's  back  the  more  she  sets  up  her  tail. 

Quattrini  e amicizia  rompon  le  braccia  alia  giustizia.  Money 
and  friendship  break  the  arms  of  justice. 

Quattrino  risparmiato,  due  volte  guadagnato.  A farthing 
saved  is  twice  earned. 

Quel  cbe  e fatto  non  si  pub  disfare.  What's  done  can't  be 
undone. 

Quel  cbe  fa  il  pazzo  all’  ultimo,  lo  fa  il  savio  alia  prima.  A 
wise  man  does  at  first  what  a fool  must  do  at  last. 

Quel  cbe  non  ammazza,  ingrassa.  What  does  not  poison, 
fattens. 

Quel  cbe  non  e stato,  pub  essere.  What  has  not  been,  may 
be. 

Quel  cbe  non  puoi  aver,  biasima.  What  you  can't  have, 
abuse. 

Quel  cbe  pare  burla,  ben  sovente  e vero.  Many  a true  word 
is  spoken  in  jest. 

Quel  cbe  ripara  il  freddo,  ripara  il  caldo.  What  keeps  out 
the  cold  keeps  out  the  heat. 

Quello  cbe  costa  poco,  si  stima  meno.  What  costs  little  is 
little  esteemed. 
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Quello  e dolce  a ricordare,  clie  fu  duro  a sopportare.  That 
is  pleasant  to  rememher  which  was  hard  to  endure. 

E. 

Eagazzi  savj  e vecclii  matti  non  furon  mai  buoni  a nulla. 
Wise  lads  and  old  fools  were  never  good  for  anything. 

Eaggbio  d’asino  non  arriva  al  cielo.  The  Graying  of  an  ass 
does  not  reach  heaven. 

Eete  nuova  non  piglia  uccello  veccbio.  A new  net  worCt  catch 
an  old  Mrd. 

Eide  bene  chi  ride  1’  ultimo.  Tie  laughs  well  loho  laughs 
last. 

Eitornan  molti  dalla  guerra  die  non  sanno  raccontar  la  bat- 
taglia.  Many  return  from  the  war  who  cannot  give  an 
account  of  the  battle. 

Eomper  la  casa  per  vender  il  calcinaccio.  To  pull  down  the 
house  for  the  sahe  of  the  mortar. 

Eompe  una  pietra  una  goccia  d’  acqua.  A drop  of  water 
hrealcs  a stone. 

Eotta  la  testa,  si  mette  la  celata.  When  his  head  is  hrohen 
he  puts  on  his  helmet. 

Eubar  il  porco,  e dame  i piedi  per  V amor  di  Dio.  To  steal 
the  pig,  and  give  away  the  pettitoes  for  God’s  sake 

S. 

Sacco  pieno  rizza  1’  orecchio.  A full  sack  pricks  up  its  ear. 

Sacco  rotto  non  tien  miglio,  il  pover  uom  non  va  a consiglio. 
A ragged  sack  holds  no  grain,  a poor  man  is  not  taken 
into  counsel. 

Sacco  vuoto  non  sta  ritto.  An  empty  sack  won’t  stand  up- 
right. 

Sa  dove  il  diavolo  tien  la  coda.  Tie  knows  where  the  devil 
has  his  tail. 

Sa  meglio  i fatti  suoi  un  matto,  che  un  savio  qiiei  degli  altri. 
A fool  knows  his  own  business  better  than  a wise  man 
knows  that  of  others. 

San  Erancesco  prima  si  faceva  la  barba  per  se,  poi  la  faceva 
a’  suoi  frati.  St.  Francis  shaved  himself  first,  and  then 
he  shaved  his  brethren. 
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Sanifca  senza  quattrini  e mezza  malattia.  Health  without 
money  is  a half-malady. 

S’  anneglierebbe  in  im  cuccbiar  d’  acqna.  He  loould  drown  in 
• a spoonful  of  loater. 

Sanno  pin  un  savio  ed  un  matto,  cbe  iin  savio  solo.  A wise 
man  and  a fool  together,  hnoiv  more  than  a wise  man 
alone. 

Sa  pin  il  papa  e im  contadino  cbe  il  papa  solo.  The  pope 
and  a peasant  know  more  than  the  pope  alone. 

Savie  all’  impensata,  alia  pensata  pazze  son  le  donne.  Women 
are  ivise  impromptu, fools  on  refection. 

Savio  e coini  cbe  impara  a spese  altrni.  He  is  vnse  who 
learns  at  another's  cost. 

Scbiaffo  minacciato  non  e mai  ben  date.  A threatened  huffet 
is  never  icell  given. 

Sciocco  e cbi  pensa  cbe  nn  altro  non  pensi.  He  is  a fool  icho 
thinks  that  another  does  not  think. 

Scoprire  un  altare  per  ricoprirne  nn  altro.  To  strip  one  altar 
to  cover  another. 

Scorticar  il  cane  scorticato.  To  fay  the  flayed  dog. 

Sdegno  cresce  am  ore.  Anger  increases  love. 

Sdegno  d’  amante  poco  dura.  A lover's  anger  is  short-lived. 

Se  ben  bo  perso  1’  anello,  bo  pur  anche  le  dita.  If  I have 
lost  the  ring  I still  have  the  fingers. 

Segreto  confidato  non  e pin  segreto.  A secret  imparted  is  oio 
longer  a secret. 

Se  il  giovane  sapesse,  se  il  veccbio  potesse,  e’  non  c’  e cosa 
cbe  non  si  facesse.  If  the  young  man  knew,  if  the  old 
man  could,  there  is  nothing  hut  would  he  done. 

Se  io  andassi  al  mare,  lo  troverei  secco.  If  I went  to  sea  I 
should  find  it  dry. 

Se  la  moglie  pecca,  non  e il  marito  innocente.  If  the  icife 
sins  the  husband  is  not  innocent. 

Se  la  superbia  fosse  arte,  quanti  dottori  avremmo.  If  pride 
were  an  art,  how  many  doctors  we  should  have. 

Se  ’1  sol  mi  splende,  non  euro  la  luna.  Jf  the  sun  shines  on  ^ 
me  I eare  not  for  the  moon. 

Sempre  ba  torto  il  piu  debole.  The  weakest  goes  to  the 
wall. 

Sempre  ne  va  il  meglio.  The  best  always  goes  first. 


126 


ITALIAIf  PBOVEEBS. 


S©  non  pnoi  mordoro,  non  mostrar  mai  i donti.  IJ you  can  t 
hite^  dorCt  show  your  teeth. 

Senza  debiti,  senza  pensieri.  Without  debt  without  care. 

Se  piovesser  maccheroni,  cbe  bel  tempo  pei  gbiottoni ! If  it 
rained  maccaroni,  what  a fine  time  for  gluttons  1 
Servizio  de’  grandi  non  e eredita.  Service  is  not  inheritance. 
Se  sorcio  sei,  non  seguitar  rane.  If  you  are  a mouse  don't 

follow  frogs.  ^ rr 

Se  tacesse  la  gallina,  non  si  saprebbe  cbe  ha  fatto  1 novo.  Jj 
the  hen  had  not  cacTcled  we  should  not  know  she  had  laid 


. T J*  1.1. 

Se  ti  lasci  metter  in  spalla  il  Yitello,  qnmdi  a poco  ti  mette- 
ranno  la  vacca.  If  you  let  them  fut  the  calf  on  your 
shoulders,  it  will  not  be  long  before  they  clap  on  the 

cow.  . ... 

Si  arriva  pib  presto  un  bn^ardo  cbe  un  zoppo.  A liar  is 

sooner  caught  than  a cripple. ^ 

Si  dice  e mentitore.  They  say,  is  a liar.  ^ . 

Si  dice  sempre  il  lupo  pin  grande  cbe  non  e.  The  wolf  is 
always  said  to  be  bigger  than  he  is.  ^ 

Simili  con  simili  yanno.  InJce  will  to  like. 

S’  io  dormo,  dormo  a me ; s’  io  lavoro,  non  so  a cbe.  If 
I sleep,  I sleep  for  myself ; if  I work,  I know  not  for 


Si  pno  pagar  1’  oro  troppo  caro.  One  may  buy  gold  too  dear. 
Si  romperebbe  il  collo  in  un  filo  di  paglia.  He  would  break 

his  neck  against  a straw.  _ 

Si  trovano  molti  asini  cbe  non  portano  mai  sacco.  There  are 

more  asses  than  carry  sacks. 

Si  trovano  pin  ladri  cbe  forcbe.  There  are  more  thieves  than 

Si  vive  bene  all’  ombra  del  campanile.  It  is  good  living 
under  the  shadow  of  the  belfry. 

Sorte,  e dormi.  Have  luck,  and  sleep. 

Sotto  la  bianca  cenere  sta  la  brace  ardente.  Under  white 

ashes  there  is  glowing  coal.  ^ . 

Sotto  r istesso  fuoco  si  purifica  1’  oro,  e si  consuma  la  paglia. 

The  same  fire  purifies  gold  and  consumes  straw, 

Spegner  il  fuoco  con  la  stoppa.  To  put  out  the  fire  imth  tow. 
Spesso  cbi  crede  fuggir  il  fumo,  cade  nel  fuoco.  They  who 
shu/n  the  smoke  often  fall  into  the  fire. 
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Spesso  chi  troppo  fa,  poco  fa.  WTio  does  too  much  often  does 
little. 

Spesso  d’  un  gran  male  nasce  un  gran  bene.  Out  of  a great 
evil  often  comes  a great  good. 

Spesso  i doni  sono  danni.  Gifts  are  often  losses. 

Spogliar  Pietro  per  vestir  Paolo.  To  strip  Teter  to  clothe 
Paul. 

Sproni  proprii  e cavalli  d’altri  fanno  corte  le  miglia.  One's 
own  spurs  and  another's  horse  maJce  the  miles  short. 

Suocera  e nnora,  tempesta  e gragnnola..  Mother-in-law  and 
daughter-in-law^  storm  and  hail. 

Snon  di  campana  non  caccia  cornaccliia.  The  sound  of  the 
hell  does  not  drive  away  rooks. 

Snperbo  e qnel  cavallo  cbe  non  si  vnol  portar  la  biada.  Ifs 
a very  proud  horse  that  will  not  carry  his  oats. 


T 


Taglia  la  coda  al  cane,  e’  riman  cane.  Cut  off  the  dog’s  tail 
he  remains  a dog.  ’ 

Tal  canta  clie  aflegro  non  e.  Some  sing  who  are  not  merry. 

ial  lia  beUi  ocdn  che  mente  vi  vede.  One  may  have  good 
eyes  and  see  nothing.  ^ 

Tal  ha  paura  che  minacciar  osa.  Many  a one  threatens  and 
yet  IS  afraid. 

Tal  l^cia  r arrosto,  che  poi  ne  brama  il  fumo.  Many  a one 
leaves  the  roast  who  afterwards  longs  for  the  smoke  of  it. 
al  p^rone,  tal  servitore.  I/ike  master  like  man. 

^\ehes  confessa.  Some  who  jest  tell  tales  ofthem- 


There 

Does 


Tal  sprezza  la  snperbia  con  una  maggior  snperbia. 

are  some  who  despise  pride  with  a greater  pride  * 
i annoia  il  tuo  vicino?  Prestagli  nno  zecchino 
your  neighbour  lore  you  ? Lend  him  a sequim.  * 

Tal-  T^^ds,  so  many  Irains. 

cmtoms  countries,  so  many 

“ dood  for 
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Tanto  e morir  di  male  quanto  d’amore.  It  is  all  one  whether 
you  die  of  siclcness  or  of  love, 

Tanto  va  la  seccliia  al  pozzo  clie  vi  lascia  il  manico.  The 
huc'ket  goes  so  often  to  the  well  that  it  leaves  its  handle 
there. 

Tanto  vale  il  mio  no,  quanto  il  tuo  si.  My  No  is  as  good  as 
your  Yes. 

Tardi  furon  savj  i Troiani.  The  Trojans  were  wise  too  late. 

Tardi  si  vien  con  1’  acqua  quando  la  casa  e arsa.  It  is  too 
late  to  come  with  water  when  the  house  is  burnt  down. 

Tosto  si  trova  il  bastone  per  dare  al  cane.  A stick  is  soon 
found  to  beat  a dog. 

Tra  asino  e asino,  non  corron  se  non  calci.  Nothing  passes 
between  asses  but  Icichs. 

Tra  corsale  e corsale,  non  si  guadagna  se  non  barili  vuoti. 
Corsairs  against  corsairs,  there  is  nothing  to  win  but 
empty  barrels. 

Tra  due  poltroni,  il  vantaggio  e di  cbi  prima  conosce  I’altro. 
letween  two  cowards,  he  has  the  advantage  who  first 
detects  the  other. 

Traduttori,  traditori.  Translators,  traitors. 

Tra  la  briglia  e lo  sprone  consiste  la  ragione,  leason  lies 
between  bridle  and  spur. 

Tra  T cuoco  e il  canovaio  non  e mai  nimicizia.  There  is 
never  enmity  between  the  cooh  and  the  butler. 

Trar  la  cavezza  dietro  all’  asino.  To  throw  the  halter  of  ter  the 
ass. 

Tre  cose  cacciano  1’  uomo  di  casa : fumo,  goccia,  e femmina 
arrabbiata.  Three  things  drive  a man  out  of  doors : 
smoke,  dropping  water,  and  a shrew. 

Tre  donne  e un  papero  fanno  un  mercato.  Three  women  and 
a goose  make  a market. 

Tre  fratelli,  tre  castelli.  Three  brothers,  three  castles.  ^ 

Tre  lo  sanno,  tutti  lo  sanno.  Three  know  it,  all  know  it. 

Trista  e quella  casa  ove  le  galline  cantano,  e’  1 gallo  tace.  It 
is  a sorry  house  where  the  hens  crow  and  the  cock  is 

Tristo  e quel  barbiere  cbe  ba  un  sol  pettine.  lie  is  a sorry 
barber  who  has  but  one  comb. 

Trotto  d’  asino  poco  dura.  An  ass's  trot  does  not  last  long. 
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Tua  camicia  non  sappia  il  secreto.  Let  not  your  shirt  know 
your  secret. 

Tutte  le  cliiavi  non  pendono  ad  una  cintura.  All  the  keys 
do  not  hang  at  one  girdle. 

Tutte  le  dita  non  son  pari.  All  the  fingers  are  not  alike. 

Tutte  le  parole  non  voglion  risposta.  Not  all  words  regui/re 
an  ansiuer. 

Tutte  le  strade  conducono  a Eoma.  All  roads  lead  to 
Rome.  (There  are  more  ways  to  the  wood  than  one?) 

Tutte  le  volpi  alia  fine  si  riveggono  in  pellicceria.  At  last 
the  foxes  all  meet  at  the  jhirrieA  s. 

Tutti  i gusti  son  gusti.  All  tastes  are  tastes.  (There's  no 
disputing  about  tastes.) 

Tutti  i santi  non  fanno  niiracoli.  All  saints  do  not  work 
miracles. 

Tutti  son  brayi  quando  1’  inimico  fugge.  All  are  brave  when 
the  enemy  flies. 

Tutto  e bene  cbe  riesce  bene.  All's  well  that  ends  well. 

Tutto  il  cervello  non  e in  una  testa.  All  the  brains  are  not 
in  one  head. 

Tutto  quello  che  croUa  non  cade.  Not  all  that  shakes  falls. 

Tutto  s’  accommoda  eccetto  1’  osso  del  collo.  JEverythimg 
may  be  repaired  except  the  oieckbone. 

Tutto  sapere  e niente  sapere.  To  know  everything  is  to  know 
nothing. 


TJ, 

Una  ^uta^  maritare  1’  altra.  One  daughter  helps  to  marry 

Una  bugia  ne  tira  dieci.  One  lie  draws  ten  after  it. 

Una  campana  fa  a un  comune.  One  bell  serves  a parish. 

Una  mano  lava  1’  altra,  e tutt’  e due  lavano  il  vise.  One  hand 
washes  the  other,  and  both  wash  the  face. 

Una  parola  tira  1’  altra.  One  word  Irings  on  another 

franco.  One  soalby  sheep 

Jna  rondine  non  fa  1’  estate.  One  swallow  does  not  make  a 
summer. 


E 
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Una  sella  non  s’  adatta  ad  nn  dosso  solo.  A saddle  fits 

more  hacks  than  one. 

Una  spina  non  fa  siepe.  One  briar  does  not  make  a hedge. 
Un  avvertito  ne  val  due.  A mcm  warned  is  as  good  as  two. 
Un  buon  boccone,  e cento  guai.  One  good  morsel  and  a 

hundred  vexations.  _ ^ ^ x. 

Un  canestro  d’  nva  non  fa  vendemmia.  One  basket  of  grapes 
does  not  make  a vintage. 

Un  cbiodo  caccia  V altro.  One  nail  ^ives  out  another. 

Un  coltello  aguzza  T altro.  One  knife  whets  another. 

Un  coltello  fa  tener  T altro  nella  guaina.  One  knife  keeps 

another  in  its  sheath.  , ^ 7.^ 

Un  demonio  non  fa  1’  inferno.  One  devil  does  not  make 

Un  diavol  conosce  1’  altro.  One  devil  knows  another. 

Un  diayol  scaccia  1’  altro.  One  devil  drives  out  another. 

Un  fior  non  fa  gbirlanda.  One  flower  does  not  make  a gar- 


Un  male  ed  un  frate  rare  volte  soli.  A misfortune  amd  a 

friar  seldom  go  alone.  . . j a 

Un  matto  sa  pin  domandare  cbe  sette  sav)  nspondere.  A 
fool  can  ask  more  guestions  than  seven  wise  men  can 

Un  nemico  e troppo,  e cento  amici  non  bastano.  One  enemy 
is  too  much,  and  a hundred  friends  axe  not  enrntgh. 

Uno  leva  la  lepre,  un  altro  la  piglia.  One  starts  the  hare, 

another  catches  it.  ’ 

Un  paio  d’  oreccHe  seccherebbero  cento  lingue.  One  pair 

of  ears  would  exhaust  a hindered  tongues. 

Un  pazzo  getta  una  pietra  nel  pozzo,  e vi  Toglion  cento  sara 
a cayamela.  A fool  throws  a stone  into  a well,  and  it 
requires  a hundred  wise  men  to  get  it  out  agam. 

Un  peccato  confessato  e mezzo  perdonato.  A sm  confessed 

Un  poco  fa  creder  tutta  la  bugia.  A little  truth 

makes  the  whole  lie  pass.  , 

Un  sorcio  mette  paura  ad  un  ladro.  A mouse  will  scar 


thief. 

Unto  alle  mote.  Grease  to  the  wheels. 

Un  uomo  di  paglia  vuole  una  donna  d oro, 
straw  needs  a woman  of  gold. 


A man  of 
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TJomo  amante,  uomo  zelaute.  A loving  mom,  a jealous  man. 

Uomo  ammogliato,  uccello  in  gabbia.  A married  man  is  a 
caged  bird. 

Uomo  lento  non  ba  mai  tempo.  A slothful  man  never  has 
time. 

Uomo  morto  non  fa  guerra.  A dead  man  does  not  malce  war. 

Uomo  ozioso  e il  capezzale  del  diavolo.  An  idle  man  is  the 
devil's  bolster. 

Uomo  solitario,  o bestia  o angiolo.  A solitary  man  is  either 
a brute  or  an  angel. 

Uscito  e dal  fango,  ed  e cascato  nel  rio.  Se  got  out  of  the 
mud  and  fell  into  the  river. 


Y. 

Ya  al  mare,  se  ben  vuoi  pescare.  Qo  to  the  sea  if  you  would 
fish  well. 

Yal  pin  un  asino  vivo  cbe  im  dottore  morto.  A living  ass  is 
better  than  a dead  doctor. 

7al  pin  un’  oncia  di  discrezione  die  una  libra  di  sapere. 
An  ounce  of  discretion  is  better  than  a pound  of  Jcnow- 
ledge. 

^aso  che  va  spesso  al  fonte,  d lascia  il  manico  o la  fronte. 
The  pitcher  that  goes  often  to  the  foimtain  leaves  there 
either  its  handle  or  its  spout.  (A  pitcher  that  goes  oft 
to  the  well  is  brohen  at  last.') 

7aso  vuoto  suona  meglio.  Empty  vessels  make  most  noise. 

^edi  Napoli  e poi  muori.  See  Naples  and  then  die. 

7edon  pin  quattr’  occbi  cbe  due.  Eour  eyes  see  more  than 
two. 

V ender  il  miele  a cbi  ba  le  api.  To  sell  the  honey  to  one  who 
has  the  bees.  , 

lender  la  pelle  dell’  orso  innanzi  cbe  sia  preso.  To  sell  the 
skin  of  the  bear  before  it  is  caught. 

;^ender  1’  uccello  in  su  la  frasca.  To  sell  the  lird  in  the 
bush. 

^■endetta  di  cent’  anui  ha  ancora  i lattaiuoli.  Revenge  a 
hundred  years  old  has  still  its  milk-teeth. 

^entre  digiuno  non  ode  nessuno.  A hungry  belly  has  no 

6ttVS% 
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Ventura  aver  poco  senno  baeta.  To  Uve  luoh  needs  little 

ViciiTo  tua  cbieea,  lontan  da  Dio.  Near  tie  olurolfarfrm 

Vien  k fortuna  a cH  la  procura.  Tortme  comes  to  lim  wlo 

Vino  fnora.  Wl>en  tie  wine  is  in  tie  wit  is 

Virtfai  silenzio  fe  gran  Bcienza.  Tie  virtue  of  silence  is  a 
great  piece  of  hnowledge, 

^ ureatenedman 

lives  longer  than  one  that  is  hanged. 

i’f£rs» . 

to  let  twelve  pennies  pass  for  a shilling. 
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A. 

2Ct)cnbg  tt)irb  bcr  ^aule  ficiptg.  At  evening  the  sluggard  is  busy. 

Me  er  wag  cr  gctlian.  Adam  must 
have  an  Eve,  to  blame  for  his  own  faults. 

2(bler  brutcn  fcinc  Saubcn.  Eagles  do  not  breed  doves 

3tffcn  bteibcn  JCffcn,  wenn  man  (tc  aui^  in  Snmmct  ficibct.  Apes  re- 
mam  apes,  tnough  you  clothe  them  in  velvet 

f««f  Smu  fiber 

^ rfe  o^bS‘‘  ’f’*™  J>e  threw 

I3‘S  SpUtI^poo?  ®'f‘"'3enen  arm.  AJl  wooers  are  rieh, 

tUc  iriffen  gutcn  5Rat^,  nur  bcc  md)t,  bcc  i^n  nbt^ig  bat.  Everybody 
knows  good  counsel  except  him  that  has  need  of  it. 

(tier  :^nfang  ijt  fairer/  fpracb  ber  2)teb  unb  suer|t  ilaftl  etncn  2(mbof. 

an  began  by  stealing 

wer^tt^re^o^^^ 

nijuotel  ijl  nid)t  Qcnug.  Too  much  is  not  enough. 

ChsuDiel  jcrreift  ben  @ad.  Too  much  bursts  the  bag. 

tig  ^am  grub  unb  @ra  foann/  mer  mar  benn  ba  ber  ©belmann  2 

^ben  Christ  was 

■‘'  ®dt  sang  pioS‘"s'£'  Darid  grew 

lb  .ffrZ  It'"  s'*  <>“*. 

e Sen  dark  windows, 

tte  dCtfihcn  fmb  fd)wer  ju  fangen.  Old  crows  are  hard  to  catch. 
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3Clte  Ceute  fe^en  am  S3e|ten  in  bie  gerne.  Old  people  see  best  in  the 
distance. 

2nte  Ciebe  roftet  nid)t.  Old  love  does  not  rust. 

2C(te  £)d)fen  treten  Old  oxen  tread  hard. 

THtc  ©cbmeine  bnben  iOlduler.  Old  pigs  have  hard  snouts. 

THte  SSogel  finb  fd)mer  gu  rupfen.  Old  birds  are  hard  to  pluck. 

3nte  SBunben  biuten  lei(^t.  Old  -womids  easily  bleed. 

2Cmt  obne  ©olb  mad^t  IDiebe.  Office  without  pay  makes  thieves, 

2Cn  armer  Ceute  S3art  lernt  ber  3ungc  fd)eeren.  On  poor  people’s 
beards  the  young  barber  learns  his  trade. 

Tfn  ber  !2Crmutb  mill  jeber  ben  ©d)U^  mifd^en.  Every  one  likes  to  wipe 
his  shoes  on  poverty. 

2tnbere  ©tdbtcben/  anbere  50ldbd)en.  Other  towns,  other  lasses. 

2Cnfang  SOtittel  lau/  @nbe  fait.  The  beginning  hot,  the  middle 
lukewarm,  the  end  cold. 

9Xnfang  unb  @nbe  reid)en  einanber  bic  v^dnbe.  Beginning  and  ending 
shake  hands. 

2Crmer  Seutc  S’ieben  gel)en  niel  in  einen  ©adf.  Poor  people’s  words  go 
many  to  a sackful. 

iCrmutb  i1t  ber  fed^lle  ©inn.  Poverty  is  the  sixth  sense. 

2Crmutb  ijt  liftiQ/  fie  fdngt  aud^  einen  Poverty  is  cunning;  it 

catches  even  a fox. 

2lrmutb  unb  .ganger  bnben  niel  gele^rte  Sunger.  Poverty  and  hunger 
have  many  learned  disciples. 

2Crjt  bilf  bir  felbjf.  Physician  heal  thyself. 

3Cucb  ber  bejle  @aul  |toIpert  einmal.  Even  the  best  hack  stumbles  once. 

2Cudb  ber  Some  mu^'  fidb  nor  ber  jOlucfe  mebren.  Even  the  lion  must 
defend  himself  against  the  flies. 

2Cu(b  ein  ^^aar  but  feinen  ©di)atren.  Even  a hair  casts  its  shadow; 

2Cuf  beiler  .:^aut  ijt  gut  fd)Iafen.  It  is  good  to  sleep  in  a whole  skin. 

^ufgefcboben  ijt  nid^t  aufgeboben.  Eorbearance  is  no  acquittance. 

3Cuf  ben  2Cbenb  foil  man  ben  Sag  loben.  In  the  evening  one  may  praise 
the  day. 

2fuf  einen  guten  S3ijfen  gebbrt  ein  guter  Srunf.  To  good  eating  be- 
longs good  drinking. 

TCuf  Sftegen  folget  ©onnenfdbetn.  After  rain  comes  sunshme. 

2Cuf  feinem  SJlijtc  ijt  ber  .f)abn  ein  .^err.  The  cock  is  a lord  on  his 
ovm  dunghill. 

!2Cug  anbrer  £euten  .^auten  ijt  gut  SRiemen  fcbneiben.  Grood  thongs  may 
be  cut  out  of  other  people’s  hides. 

2Cu§  bem  Sftegen  unter  bie  Sraufe  fommen.  To  get  out  of  the  rain 
under  the  spout, 

7Cu6  ben  2Cugen^  aug  bem  ©inn.  Out  of  sight,  out  of  mind. 
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2Cu§  bee  (Sfele  9Sabel  irirb  lein  @ieb.  You  cannot  make  a sieve  of  an 
ass’s  tail. 

2Cue  flattrigen  ^o^tcn  inerben^  bic  fd)5n|ten  '^engjte.  Ragged  colts 
make  the  handsomest  stallions. 

2Cue  ungelegten  ©tern  merben  fpdt  funge  v^d^ner.  Unlaid  eggs  are  a 
long  time  becoming  chickens.  (Count  not  your  chickens  before 
they  are  hatched.) 


B. 

9Sdr  unb  SBuffel  lonnen  fetnen  ^ud)e  fangen.  Bear  and  bull  catch  no 
fox. 

SSalb  geben  ijt  boppelt  geben.  To  give  quickly  is  to  give  doubly. 

SBegonnen  ijt  i)alb  gemonnen.  Begun  is  haK  done. 

SSe^aupten  ijt  nid)t  bemeifen.  Assertion  is  no  proof. 

23ei  grofen  ^erren  mup  man  funf  gerabe  fein  laffen.  With  great  men 
one  must  allow  five  to  be  an  even  number. 

95ei  5tad)t  fi'nb  aUe  .K^a^en  grau.  By  night  aU  cats  are  grey. 

SBeinabe  bringt  feine  SJlude  urn.  Almost  never  killed  a fly. 

SBeieibigft  bu  einem  SOtond)/  fo  Inappen  aUc  .^uttenjipfet  bi§  nad)  S^lom. 
Oflend  one  monk,  and  the  lappets  of  all  cowls  wiH  flutter  as  far  as 
Rome. 

SBeUenbe  >|)unbe  beipen  nicht.  Barking  dogs  don’t  bite. 

SBeBet  ein  atter  ^unb/  fo  foil  man  auffd)auen.  When  an  old  dog  barks, 
look  out. 

SBejfer  allein/  aB  in  fd)ied)ter  ©efellfd^aft.  Better  alone  than  in  bad 
company. 

SSejfcr : S)a  iduft  et/  al6 : 2Da  bdngt  er.  Better,  There  he  goes,  than 
There  he  hangs. 

SBejfer  eindugig  atg  gar  blinb.  Better  one-eyed  than  stone-blind. 

SBejfer  ein  §lid  alg  ein  Sod^.  Better  a patch  than  a hole. 

SBejfer  ein  bcitb  ©i  alg  eitel  (Senate.  Better  half  an  egg  than  empty 
shells. 

SBejfer  ein  tebenber  >!^unb  alg  ein  tobter  £5me.  Better  a living  dog  than 
a dead  lion. 

SBeffer  ein  lebenbtgeg  5Sort  alg  tobte.  Better  one  living  word 

than  a hundred  dead  ones. 

SBeffer  ein  magrer  SBergteid)  afg  ein  fetter  ^rocep.  Better  a lean 
agreement  than  a fat  lawsuit. 

SBejfer  frei  in  ber  grembe  atg  ^ned)t  babeim.  Better  free  in  a foreign 
land  than  a serf  at  home. 

SBejfer  freunblid)  oerfageny  atg  unmillig  gemdbven.  Better  a friendly 
denial  than  an  unwiUing  compliance. 

SBejfer  ijl  bejfer.  Better  is  better. 
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93cfTer  wag  al§  gac  nid^tg.  Better  sometlimg  than  nothing  at  all. 

Scjfer  nid)tg  gcben  alg  geraubtcg  THmofen.  Better  give  nothing  than 
stolen  alms. 

SSejfer  ot)nc  ^CbcnbctTen  xu  SScttc  ge'^en  atg  mit  (Sc^ulbcn.  Better  to  go 
to  bed  supperless  than  run  in  debt. 

SSetrug  ift  ber  .Krdmer  SOSagcn  unb  ^flug.  Cheating  is  the  chapman’s 
cart  and  plough. 

93etrugen  ift  ef)rlt(bcr  atg  ftet)lcn.  Cheating  is  more  honourable  than 
stealing. 

35ctteifac!  ift  bobenlog.  The  beggar’s  bag  is  bottomless. 

SSejabien  wir  bie  SOflufif;  fo  woUen  wtr  babei  aud)  tansen.  If  we  pay 
for  the  music  we  will  take  part  in  the  dance. 

95i|t  bu  %mhoh  fei  gcbulbia  j bift  bu  jammer,  fc^Iage  ju.  If  you  are 
an  anvil,  be  patient ; it  you  are  a hammer,  strike  hard. 

S3ittrc  Gillen  wergotbct  man.  Bitter  phis  are  gilded. 

SSlicbe  bcr  SBotf  im  SBalbc,  fo  wfirb  cr  nicbt  befd)rieen.  If  the  woK 
had  stayed  in  the  wood  there  would  have  been  no  hue  and  cry  after 
him. 

SSUnbcr  ®aut  gct)t  gcrabeju.  A blind  horse  goes  straightforward. 

aSlbbeg  but)!!  fcinc  fd)bnc  grau.  Taint  heart  never  won  fair 
lady. 

SBlut  ift  bicfer  alg  Staffer.  Blood  is  thicker  than  water. 

S35fer  SSrunneu/  ba  man  SGSafTer  muf  cintragen.  It  is  a bad  well  into 
which  one  must  put  water. 

956fer  SSogeG  bofeg  Si.  Bad  bird,  bad  egg. 

aSbfcr  pfennig  fommt  immer  wicber.  A bad  penny  always  comes  back. 

SSorgctt  tbut  nur  einmal  wol)l.  Borrowing  does  well  only  once. 

SSofc  2fugen  fel;en  nie  nid^tg  ®utcg.  Bad  eyes  never  see  any  good. 

SSofc  5SSaare  muf  man  auffd)wa|cn.  Bad  ware  must  be  cried  up. 

SSrid)t  cin  SRing/  fo  brid)t  bie  ganje  .^ette.  One  link  broken,  the  whole 
chain  is  broken. 


C. 

®l)riften  ^aben  feinc  «ltad)barcn.  Christians  have  no  neighbours. 


D 

®ag  Ifmt  tcl)rt  ben  SDflann.  The  office  teaches  the  man. 

J5ag  Huge  beg  .^errn  fd^afft  mebt  alg  feine  beiben  >^dnbe.  The  master’s 
eye  does  more  than  both  his  hands. 

3)ag  Huge  fiel)t  fid)  nimmer  fatt.  The  eye  is  never  satiated  with  seeing. 
IDag  aSeffere  ift  ein  geinb  beg  ©uten.  Better  is  an  enemy  to  good. 
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ffieftc  i|l  tt)a§  man  in  ber  ^anb  i)at  The  best  is  what  one  has  in 
his  hand. 

SScjtc  fauft  man  am  SSot)tfc{le|len.  The  best  is  the  cheapest. 

^ag  mitt  fliSger  fein  al§  bic  i^enne.  The  egg  will  be  more  knowing 
than  the  hen. 

^a§  ®lucf  giebt  SSielcn  ju  niet^  abcr  .Kcinem  genug.  Fortune  give  many 
too  much,  but  no  one  enough. 

Sas  ©iutf  i)at|  aSeibcrart  5 liebt  Sugenb  unb  mcd)feU  gern.  Fortune 
is  like  women : loves  youth  and  is  fickle. 

®a§  ^ui^n  Icgt  gern  ing  morin  fd)on  @ier  finb.  The  hen  likes  to 
lay  m a nest  where  there  are  eggs  already. 

35ag  ficbcr  Itc^lcn,  unb  bie  (Sd)ube  urn  @otte§  mitten  nergeben.  To  steal 
the  leather,  and  give  away  the  shoes  for  God’s  sake. 

S)a§  ?Rd(^ftc  ba§  Sicbfte.  The  nearest  the  dearest. 

Sag  papier  ijt  gcbulbig.  Paper  is  patient. 

Sag  ^ferb,  bag  am  SScjtcn  jicbt,  bcfbmmt  bic  meijten  Sc^lagc.  The 
horse  that  draws  best  is  the  most  whipped. 

Sag  5Red)t  ijat  cine  mdd)ferne  S^tafe.  Justice  has  a waxen  nose. 

Sag  mirb  nid)t  nac^  bem  ©attel  beurtbcilt.  The  horse  is  not 
judged  of  by  the  saddle. 

Sag  fd)ied)tefle  Stab  am  SKagen  fnarrt  am  meiflcn.  The  worst  wheel 
creaks  most. 

Sag  ttlScrf  lobt  ben  S3tei{ler.  The  work  praises  the  workman. 

Sen  alien  ^unb  i|l  fd)mer  betten  lebren.  It  is  hard  to  teach  old  dogs 
to  bark. 


Sem  cinen  ^unb  ift  eg  leib  menn  ber  anberc  in  bie  Qc^t.  One 
dog  growls  to  see  another  go  into  the  kitchen. 

Sem  fliebenben  geinbe  bauc  golbcnc  SSrddecn,  Build  golden  bridges 
for  the  flying  foe. 

Sem  v^ungrigen  ijt ; barr’,  ein  bart  5ffiiort.  Wait,  is  a hard  word  to  the 
hungry. 

Sem  Supauec  ift  !eine  2frbeit  ju  niel.  To  the  looker-on  no  work  is 
too  hard. 


Sen  S5aum^  mu^  man  biegen^  meil  ec  jung  ift.  The  tree  must  be  bent 
while  it  is  young. 

Sen  Srunnen  beefen,  fo  bag  .^inb  ertrunf  en  i|t.  To  cover  the  weU  after 
the  child  has  been  drowned  in  it. 

Sen  ^ungrigen  ift  nid^t  gut  prebigen.  There  is  no  good  in  preaching 


Sen  tonfen  4rgert  bie  gliege  an  ber  2Banb.  The  sick  man  is  vexed 
with  the  flies  on  the  wall. 

Den  lenten  bei^en  bie  ^unbe.  The  dogs  bite  the  last. 

Den  tobten  Somen  fann  ieber  »g)afe  an  ber  55}tdbne  jupfen.  Every  hare 
may  pluck  the  dead  lion’s  mane. 
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2)ec  2CbIer  fdngt  nid)t  gtiegen.  The  eagle  does  not  catch  flies. 

S) ei*  Qlte  gu^rmann  ^5rt  gern  il:naUen.  An  old  coachman  loves  the 

crack  of  the  whip, 

25cr  2Cmbo^  ift  beS  Cdrmg  gewol)nt.  The  anvil  is  used  to  noise. 

T) cr  2Cmbo^  furd)tet  ben  »^ammer  nid)t.  The  anvil  is  not  afraid  of  the 

hammer. 

®er  SSaud)  ift  ein  bbfcr  9tatt}geber.  The  belly  is  a bad  adviser. 

S)er  35aud)  la^t  fid)  nid)t6  norldgen.  There’s  no  putting  off  a lie  upon 
the  belly. 

X>ev  hejtc  ^rebtger  ift  bie  3eit.  Time  is  the  best  preacher. 

35er  @ine  fdngt  ben  «^afen/  ber  2Cnbere  ift  i^n.  One  catches  the  hare, 
and  another  eats  it. 

®er  @tne  fc^tagt  ben  5ftagel  ein/  ber  !2Cnbere  bdngt  ben  ^ut  baran.  One 
man  knocks  in  the  nail,  and  another  hangs  his  hat  on  it. 

Ser  @ine  fd)lagt  auf  ben  58ufd)/  ber  3Cnbere  friegt  ben  SSogel.  One 
beats  the  bush,  and  another  catches  the  bird. 

®er  @fet  tragt  bai  ^orn  in  bie  9)iui)le/  unb  befommt  Sifteln.  The  ass 
carries  corn  to  the  mill,  and  gets  thistles. 

®er  @fei  unb  fein  Sreiber  benfen  nid)t  uberein.  The  ass  and  his  driver 
do  not  think  alike. 

>Der  gifcb  fdngt  am  .S:opf  an  gu  ftinf en.  Msh  begin  to  stink  at  the  he^. 

®er  ^ifd)  mill  breimal  fd^mimmen;  tm  SSaffer/  im  ©d)malj/ unb  im 
50Sein.  A fish  should  swim  thrice ; in  water,  in  sauce,  and  m wme. 

®er  dnbert  ben  ^elg  unb  bel)dlt  ben  ©d)al!.  The  fox  changes 
his  skin,  but  keeps  the  rogue. 

S)er  ©eiS  fammelt  fid)  arm/  bie  ?Ki^e  giebt  fid)  reid).  Charity  gives 
itseK  rich,  covetousness  hoards  itseff  poor. 

3)er  grofte  @d)ritt  ijt  ber  au§  ber  Sl)ur.  The  greatest  step  is  out  of 
doors. 

2)er  ^abn  ift  ^onig  auf  feinem  SOlifte.  The  cock  is  king  on  his  own 
dunghill. 

®er  ^abn  fd)lieft  bie  3Cugen/  mann  er  frobet/— meil  cr  eg  augmenbig 
fann.  The  cock  shuts  his  eyes  when  he  crows,  because  he  knows 
it  by  heart. 

2)er  v^enfer  ift  ein  fcbarfer  SSarbier.  The  executioner  is  a keen  shaver. 

S)er  ^unb/  ber  ben  ^afen  auffpurt/  ift  fo  gut  mie  ber  ibn  fdngt.  The 
dog  that  starts  the  hare  is  as  good  as  the  one  that  catches  it. 

2)er  «6unb  rafet  miber  ben  ©tein/  unb  ni(bt  miber  ben/  fo  gemorfen. 
The  dog  rages  at  the  stone,  not  at  him  that  throws  it. 

£>er  .^unger  treibt  ben  SBolf  aug  bem  5SSalbe.  Hunger  drives  the  wolf 
out  of  the  wood, 

2)er  Sunge  fann  ftcrben/  ber  iiCltc  muf  fterben.  The  young  may  die, 
the  old  must  die. 
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®cr  ^outg  !ann  mdi)t  aHweg  rcgicren  tt)ie  et:  totlt  The  king  cannot 
always  rule  as  he  wishes. 

Set:  .Rrieg  ijt  luffctg  ben  unerfalirnen.  War  is  pleasant  to  those  who 
have  not  tried  it. 

Ser  .Krug  geljt  fo  lange  gum  SBSaffer  big  er  gerbrid^t.  The  pitcher  goes 
so  often  to  the  well,  that  it  gets  broken  at  last. 

Ser  leere  9Bagen  muf  bem  uollen  augiuetdben.  The  empty  waggon 
must  make  room  for  the  full  one. 

Scr  £e|te  f)at  ben  ©act  gejto^len.  The  last  stole  the  sack. 

Ser  Se^te  tl^ut  bie  Si)ur  gu.  The  last  shuts  the  door. 

Der  ^Iteb^lSftiemanb  i|l  an  altem  fd)ulb.  Honest  Nobody  is  to  blame 

Der  ^^ttn  im  SJtonbe  l)at  bag  >^oIg  ge|toi)len.  The  man  in  the  moon 
stole  the  wood. 

Der  50tcnfd^  benft’g/  @ott  lenlt’g.  Man  proposes,  God  disposes. 

> er  fStenfd)  fiebt  nur  etnntal.  Man  loves  but  once. 

Ibof  chlntT^^^^'  responds  as  the 

Der  puUer  ijt  fromm,_ber  .^aare  auf  ben  3al)nen  ^at  That  miller  is 
honest  who  has  ham  on  his  teeth. 

Der  Starben  lad)t/  mer  SQSiinben  nie  gefui()lt.  He  laughs  at  scars  who 
never  felt  a wound. 

Der  ilteuiralfe  mtrb  non  oben  begoffen,  non  unten  gefengt.  Neutrals  are 
soused  from  above,  and  singed  from  below. 

Der  ^abft  frtft  Sauern,  fauft  ©beUeute/  unb  fc^ieft  ?JJt6nd)e.  The  pope 
eats  peasants,  gulps  gentlemen,  and  voids  monks. 

Der  ^faff  tiebt  feine  ^eerbe,  bod)  bte  Sdmmtein  mehr  alg  btc  SSebber. 
Ine  pnest  loves  his  flock,  but  the  lambs  more  than  the  wethers. 

'er  @d)luiTeb  ben  man  braud)t,  mirb  blanb.  The  key  that  is  used 
grows  bright. 

Der  ©tdrifle  ^at  3fced)t.  Right  is  with  the  strongest. 

fell  fllfteid®' The  deyil  is  civil  when 

IleadTwIt®''" 

pave“^ood  The  road 

Srf  l?d  1 shoStSiSe'' 
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2)er  9SiUc  giebt  bem  SGSerbc  ben  5Ramcn.  The  will  gives  the  work  its 
name. 

0er  SDSiUc  ijt  bc§  SSerfeS  0eele.  The  will  is  the  soul  of  the  work. 

S5eg  (Spreu  gilt  mt^ti  alg  anberer  Scute  .K:orn.  The  king’s  chaff 
is  better  than  other  folk’s  com. 

2) eg  ifflanneg  SKuttcr  tjl  ber  grau  Seufcl.  The  husband’s  mother  is 

the  wife’s  devil. 

3) e§  SKenfdben  2Cngeftd)t  iff  etneg  Soiucn.  A man’s  face  is  a lion’s. 

S)eg  @^uticn  unb  eineg  SCnbern  ^ub  ffnb  gwcterlci  .Kube.  The 

bailiff’s  cow  and  another’s  cow  are  two  different  cows. 


Seg  23oIfcg  ©timme  iff  ©otteg  ©timme.  The  people’s  voice  is  God’s 
voice. 


35ic!fopf/  iDummf  opf.  Big  head,  little  wit. 

Sic  2Cemtcr  ffnb  ©otteg  5 bic  2Cmtleute  beg  Seufetg.  Places  are  God’s ; 
placemen  are  the  devil’s, 

3!)ic  drgffen  ©tubenten  njerben  bic  frommffen  ^rebiger.  The  most  dis- 
orderly students  make  the  most  pious  preachers. 

Sic  2Cugcn  glaubcn  ffd)  felbff / bic  Dbren  anbern  Seuten.  The  eyes  believe 
themselves ; the  ears  other  people. 

Sic  2Cugcn  ffnb  meitci*  bann  ber  ^au(ff.  The  eye  is  bigger  than  the 
beUy. 

Sic  2Crmcn  muffen  tanjen  wic  bic  Stcicbcn  pfeifen.  The  poor  must 
dance  as  the  rich  pipe. 

Sic  aSarenbaut  foff  man  nid)t  pcriaufen  cbe.  ber  Sde  geffod)cn  iff. 
Don’t  sell  the  bear-skiu  before  you  have  kdled  the  bear. 


Sic  aSauern  bitten  niebtg  fo  febv  non  ©ott,  atg  baf  ben  3un!crn  bic 
3ftoffe  niebt  fferben/  fonff  murben  ffc  bic  aSauern  mit  ©poren  reiten. 
There  is  nothing  for  which  the  boors  pray  so  much  to  God  as  that 
the  horses  of  the  squirearchy  may  not  die,  for  otherwise  they  would 
ride  the  boors  with  spurs. 


Sic  asefen  !ann  man  am  moblfcilffen  geben,  bic  man  fertig  fficMt. 
Those  besoms  can  be  sold  cheapest  which  are  stolen  ready  made. 


Sic  beffe  greunbe  ffeben  im  aScutet.  The  best  friends  are  in  one’s 
purse. 

Sic  aScutc  foU  man  niebt  nor  bem  ©iege  tbeiten.  Do  not  divide  the^ 
spoil  till  the  victory  is  won. 

Sic  @b^  iff  ‘?>intmcl  unb  ^oUc.  Marriage  is  heaven  and  hell. 

Sic  b^hen  gut  Icbcn/  bic  trinben  mann  ffc  moUen.  The  fish  lead 
a pleasant  life,  they  drink  when  they  like. 

Sic  ©aben  ffnb  mic  bic  ©eber.  Gifts  are  according  to  the  giver. 

Sic  geiebnte  aiarrcn  ffnb  ubcc  allc  aiarrcn.  Learned  fools  exceed  aU 
fools. 

®ie  gcjdbttcn  ©ebafe  frift  ber  3Bolf  aud). 
eaten  by  the  wolf. 


Even  eounted  sheep  are 
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Der  ^a|cn  ©d)er5/  SO^dufc  Sob.  Wliat  is  sport  to  tlie  cat  is  deatli 
to  the  mouse. 


Die  mod^tc  bte  fie  mag  aber  bie  md)t  naf  moci)en. 

The  cat  loves  fish,  but  is  loth  to  wet  her  feet. 

Die  .S:ieinen  reben  gar  fo  gern  oon  bem^  ma§  bie  ©ro^en  tl()un.  Little 
folks  are  fond  of  talking  about  what  great  folks  do. 

Die  .Ru^e  bie  am  mcijlen  bruHen  geben  am  menigjten  SOlild).  The  cows 
that  low  most  give  the  least  milk. 

Die  ^ui()  ledt  fein  frembeg  .^alb.  The  cow  licks  no  strange  calf. 

Die  ,^ub  miid^t  burd^g  50laul.  The  cow  gives  milk  through  her  mouth. 

Die  ©cblujfel  l^angen  nid)t  atle  an  einem  ©urtel.  All  the  keys  do  not 
hang  at  one  girdle. 

Die  (Sdbon^eit  xjt  ein  guter  ©mpfei)lungSbrief.  Beauty  is  a good  letter 
of  mtroduction. 


Die  (Sd^bnfie  pu^t  ba§  £id)t.  The  handsomest  snuffs  the  candle. 

Die  0d)uiben  finb  ber  nad)jte  ©rbe.  The  debts  go  to  the  next  heir. 

Die  ©onnenu^r  nur  bie  ^eitern  ©tunben.  The  sun-dial  counts 
only  the  bright  hours. 

Die  Sonne  mirbg  bringen  an  ben  Sag/  ma§  unterm  Sd)nee  nerborgen 
lag.  The  sun  will  bring  to  light  what  lay  mider  the  snow. 

Die  fupcften  Srauben  l)dngen  am  l)o(l)jten.  The  sweetest  grapes  hang 
highest. 


Die  S55anbe  l)aben  £Dl)x^n.  Walls  have  ears. 

Die  pelt  milljltad)teulen  l)aben/  fid)  gu  oermunbern.  The  world  likes 
to  have  night-owls,  that  it  may  have  matter  for  wonder. 

2)ie  porte  finb  gut/”  fprad^  jener  SBSolf/  “ aber  id)  fomm  xnS  ®orf 
nxd)t.  ’ “ Your  words  are  fair,”  said  the  wolf,  “ but  I will  not 
come  mto  the  village.” 

^oltor  ptber6  Sd)ui^e  finb  nid^t  alien  SDorfprieftern  gered)t.  Doctor 
Luther  s shoes  do  not  fit  every  parish  priest. 

^raxxpen  bat  man  :^unbert  2(ugen/  ba^eim  feine.  Abroad  one  has  a 
hundred  eyes,  at  home  not  one. 

®dnfe/  unb  brei  ^rofd^c/  mad)en  exnen  Sobrmar!t. 
Ihree  women,  three  geese,  and  three  frogs,  make  a fair. 

■reimal  umgegogen  iff  einmal  abgebrannt.  Three  Removes  are  as  bad 


>reigel)n  9lonnen/  oiergel)n  .Kinber ! Thirteen  nuns,  fourteen  children  ’ 
)ucaten  merben  befd)nitten/  ^fennige  nid)t.  Ducats  are  chpped,  pence 


E. 

bel  iff/  ber  ebel  t^ut.  Noble  is,  that  noble  does. 

^^\he"^Woof  'Tis  the  mind  ennobles,  not 
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(g^rltdv  am  l&ng1l:en.  Honesty  lasts  longest.  (Honesty  is  the 

best  policy.) 

($ifcrfud)t  ift  einc  fieibenfcbaft,  bic  mit  (gifcr  fud)t/  waS  Seibcn  fd^aft. 

Jealousy  is  a pain  which  eagerly  seeks  what  causes  pam. 

(Sigenllebc  mad^t  bie  2tugen  trube.  Self-love  is  bad,  and  makes  the  eyes 
sad. 

(Sigenlob  greunbe§  Sob  ^remb  Sob  tjt  mabr  unb  bauert  mobt 
ein  Sabt-  SeK-praise  stinks,  Mends  praise  hinks,  the  strangers 
is  sincere,  and  may  last  for  a year. 

" @i  iff  ei/”  fagtc  ber  Mjtcr,  aber  cr  nabm  bag  ©ang  St.  “ An  egg  is 
an  egg,”  said  the  beadle,  but  he  took  the  goose-egg. 

Site  mit  SBetle.  Hasten  at  leisure. 

SUtc  bic  v^unbin  nid)t/  fo  murfe  [ie  nicbt  blinbc  3unae.  If  the  bitch 
were  not  in  such  haste,  she  would  not  litter  blind  puppies. 

Sin  2Cboo!at  unb  ein  SSagcnrab  moUen  gefd[)miert  fetn.  A lawyer  and 
a cart-wheel  must  be  greased. 

Sin  alter  gucl)g  Iduft  nidi)t  jum  smeiten  ?£(lal  in’g  ©arn.  An  old  fox 
does  not  run  twice  into  the  snare. 

Sin  Slinber  fd)ludt  manege  gliege  mit  beruntcr.  A blind  man  swallows 
many  a ny. 

Sin  bog  2(uge  oerbirbt  bag  anbere.  One  bad  eye  spoils  the  other. 

Sin  SSranb  allein  brennt  nid[)t  lange.  One  log  does  not  bum  long  by 
itself.  * ■ 1, 

Sin  Sieb  ftieblt  fid)  feltcn  reidb.  A thief  seldom  grows  nch  by 
thieving. 

Sin  S)ienjt  ift  beg  anbern  SScrtl).  One  good  turn  deserves  another. 
Sin  Sing  iffc  nid)t  bog,  menn  man  eg  gut  oerftebt.  A thing  is  not  bad  if 
wed.  understood. 

Sin  So!tor  unb  ein  SSaucr  miffen  mebr  nl^  ein  Softor  allcin.  A 
doctor  and  a boor  know  more  than  a doctor  alone. 

Sine  SSienc  ift  fo  gut  alg  einc  .^anbooU  gUegen.  One  bee  is  as  good  as 
a handful  of  flies. 

Sine  aSlume  mad)t  leincn  .Kranj.  One  flower  makes  no  garland.  ^ 
Sinen  5ltadten  lann  man  nidbt  augjieben.  There  is  no  stnppmg  a 

SinerIfnnTeTen  unb  ©ieben  f onnen  ftngen.  One  can  speak  and  seven 
can  sing.  , . , 

ein  erfparter  pfennig  ift  jmeimal  oerbient.  A penny  saved  is  two- 
pence got.  . ,, 

Sin  Sfcl  fdblmpft  ben  anbern  “ Slang^obr.”  One  ass  mcknames  another 
“ Longears.” 

Sin  fauleg  Si  oerbirbt  ben  ganjen  SSrei.  One  rotten  egg  spoils  e 

whole  pudding.  , . • 

Sin  geinb  ijt  ju  riel,  unb  bunbert  ^reunbe  finb  au  mcnig.  One  foe 
too  many,  and  a hundred  Mends  are  too  tew. 
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Sin  ^vauen’^aar  5iel()t  mci)t  otg  ein  ©lod'enfciL  One  hair  of  a woman 
draws  more  than  a bell-rope. 

Sin  guter  S^tame  tjt  cin  rcid}eg  ®rbti)e{t.  A good  name  is  a rich  in- 
heritance. 

Sin  guter  2Beg  urn/  tffc  nid)t  frumm.  The  farthest  way  about  is  the 
nearest  way  home. 

Sin  guteg  ijt  ^^enfengmcrt^.  A good  meal  is  worth  hanging  for. 

Sine  ^alfte  ber  Sfflelt  ncriad)t  tie  anbere.  One  half  the  world  laughs  at 
the  other  half. 

Sine  t^anbnoll  ©ewalt  ijl  beffer  olg  ein  (ScnSnoU  Sied^t.  A handful  of 
might  is  better  than  a sack  full  of  right. 

Sine  45nnb  mafd)t  bie  anbere.  One  hand  washes  the  other. 

Sin  i^eute  ijl  beffer  aig  gei)n  50lorgen.  One  to-day  is  better  tnan  ten 
to-morrows. 

Sin  bungrtger  ?0lagen  bat  feine  Obten.  A hungry  belly  has  no  ears. 

Sin  ieber  tjt  .Kaifer  in  feinent  Sanbe.  Every  one  is  emperor  on  his  own 
ground. 

Sine  bat  neun  Ceben^  mie  bie  ^wiebel  fieben  .!^aute.  A cat  has 
nine  lives^,  as  the  onion  seven  skins. 

Sine  ^rabe  bacft  ber  anberen  bie  3Cugen  nid)t  aug.  One  crow  does  not 
peck  another’s  eye  out. 

Sine  ^rabe  mad)t  fetnen  SOSinter.  One  crow  does  not  make  a winter. 

Sine  9tabel  in’g  ^eu  fudjen.  To  look  for  a needle  in  a bottle  of  hay. 

Sinen  DJtobren  fann  man  nicbt  meip  mafcben.  One  cannot  wash,  a 
blackamoor  white. 

5ine  5Hotbtuge  fd)abet  nid)tg.  A necessary  lie  is  harmless. 

Sin  ©act  non  ^lobe  ill  leid)ter  gu  buten  mie  ein  2Beib.  A sack  full  of 
fleas  is  easier  to  watch  than  a woman. 

f*^i^d)ter  ©cbmibt/  ber  ben  9iau(b  nid)t  nertragen  fann.  He  is  a 
bad  smith  who  cannot  bear  smoke. 

Sin  fcbted)ter  ©d)u|/  ber  feine  3Cugrebe  finbet.  He  is  a bad  shot  who 
cannot  find  an  excuse. 

Sin  W^teg  ^ferb/  bag_  fein  gutter  nicbt  nerbient.  It  is  a bad  horse 
that  does  not  earn  his  fodder. 

Sine  ©^malbe  macbt  feinen  grubling.  One  swallow  does  not  make  a 
sprmg, 

Sineg  sOJanneg  Siebe  i|t  feine  dizhi,  man  mup  fie  boren  bcibe.  One 

man  s story  is  no  story ; hear  both  sides.  (One  story  is  good  till 
another  is  told.) 

Sine  ©tunbe  ©cbjaf  nor  gitttterna^t,  ift  befer  otg  jmeie  barnacb-  One 
hour  s sleep  before  midmght  is  better  than  two  after  it. 

Sine  Unje  gjtuttermt^  J|t  beffer  atg  ein  ^funb  ©cbuM^.  Am  ounce  of 
motlier-wit  is  worth  a pound  of  school-wit. 

?in  .teil  treibt  ben  anbern.  One  wedge  drives  another. 
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©in  ^vdmer^  bee  md)t  SJlaugbrecO  fur  ^feffer  auffd^ma^en  fann/  f)at  fein 
*^onbtt)erf  n{d)t  geternt.  A huckster  who  cannot  pass  off  mouse- 
turd  for  pepper,  has  not  learned  his  trade. 

©in  Icerer  ©acf  ftei)t  nid)t  aufred)t.  An  empty  sack  will  not  stand 
upright. 

©in  fiotf)  SOtarjenfiaub  ijt  einen  Sucaten  werti).  A load  of  March  dust 
is  worth  a ducat. 

©in  magerer  SSergleid)  iff  beffer  benn  ein  fetter  ^rocep.  A lean  com- 
promise is  better  than  a fat  lawsuit.  (Agree,  for  the  law  is 
costly.) 

©inmal  in  ber  £eute  5Cflunb/  fommt  man  ubet  wieber  t)eraug.  Once  m 
people’s  mouths,  ’tis  hard  to  get  well  out  of  them . 

©inmal/  .^einmal.  Once  upon  a time,  no  time. 

©in  sfftann/  ein  SBort ; ein  SBort/  ein  9Jtann.  A man,  a word;  a word, 
a man. 

©in  Sffenfd)  iff  be§  anbern  Seufel.  One  man  is  another’s  devil. 

©in  SiJleffer  me^t  baS  anbere.  One  knife  whets  another. 

©in  SOtii^lffein  mirb  nid)t  mooftg  A millstone  gathers  no  moss. 

©in  9laget  erf)dUt  ein  ©ifen,  bag  ©ifen  ein  mh  ba§  fRo^  ben  50tann/ 
ber  SJtann  eine  SSurg  unb  bie  S3urg  bag  ganje  Sanb.  A nail  secures 
the  horse-shoe,  the  shoe  the  horse,  the  horse  the  man,  the  man  the 
castle,  and  the  castle  the  whole  land. 

©in  9tarr  fann  mel)r  fragen/  alg  ffeben  SSeife  antworten.  One  fool  may 
ask  more  questions  than  seven  wise  men  can  answer. 

©in  5ffarr  lobt  ben  anbern.  One  fool  praises  another. 

©in : “ 5Himm  ^in”  iff  beffer/  alg  jel)n : “ .^elf  ®ott !”  One  take  this” 
is  better  than  ten  “ God  help  you  !” 

©in  pfennig  mit  Sfied)t/  iff  beffer  benn  taufenb  mit  Unrcd)t.  A single 
penny  fairly  got,  is  worth  a thousand  that  are  not. 

©in  auentlein  .Rluglieit  iff  beffer  benn  ein  ^funb  SBeig^eit.  A dram  of 
discretion  is  worth  a pound  of  wisdom. 

©in  (Sd)ul)  iff  nid)t  3cbem  gcrcd)t.  One  shoe  will  not  fit  every  foot, 
©in  <Sd)mcrt  l)dlt  bag  anbere  in  ber  ®d)eibe.  One  sword  keeps  another 
in  the  sheath. 

©in  (Sperling  in  ber  .^anb  iff  beffer  benn  cine  ZanU  auf  bem  0ad)e. 

A sparrow  in  the  hand  is  better  than  a pigeon  on  the  roof. 

©in  2Beib  rerfd)meigt  nur,  mag  fie  nid)t  meif . A woman  keeps  secret 
only  what  she  does  not  know. 

gin  menig  ju  fpdt  iff  riel  ju  fpdt.  A little  too  late  is  much  too  late, 
©iner  §rau  unb  einem  ©lag  brol)et  jebe  Stunbe  mag.  A woman  and  a 
glass  are  ever  in  danger. 

©ineg  S^larren  SSoljen  iff  balb  rerfd)offen.  A fool’s  bolts  is  soon  shot. 

©in  Srunf  auf  Salat  fc!^abet  bem  3])octor  einen  Sucat  j ein  Srunf  auf 
ein  ©i  fd)abet  i^m  jmei.  Drink  upon  salad  costs  the  doctor  a 
ducat;  drink  upon  eggs  costs  him  two. 
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in  S5ater  ernd’^rt  ci)cc  jc^n  ^inbet/  benn  jc’^n  ^inbcr  cincn  25atcr. 
A father  maintains  ten  children  better  than  ten  children  one 
father. 

in  ®ogcl  in  bcr  ©(bulT'st  i|l  buffer  alg  l)unbert  in  ber  £uft.  One  bird 
in  the  dish  is  better  than  a hundred  in  the  air. 

in  SBeib  mit  Dicifdltigcm  fRod  l^at  cinfditigen  ^opf.  A woman  strong 
in  flounces  is  weak  in  the  head. 

:in  3nnn  ba5tt)ifd)en  mag  bic  Siebe  erfrifd)en.  A fence  between  makes 
love  more  keen. 

:in  3aun  mdbet  brei  Sai)rc^  cin  «^unb  ubcrmdi)rt  brei  3dune^  cin 
^ferb  brei  ^^unbc/  cin  SiJlenfd)  brei  ^ferbe.  A fence  lasts  three 
years,  a dog  lasts  three  fences,  a horse  three  dogs,  and  a man 
three  horses. 


:nbc  gutr  aUeg  gut.  AH’s  well  that  ends  well. 

:r  gebt  berum/  mic  bic  urn  ben  beifen  SSrei.  He  goes  about  it 
like  a cat  round  hot  milk. 

X gebt  fo  gern  ai^  bcr  ©icb  an  ben  ©atgen.  He  goes  as  willingly  as 
a thief  to  the  gallows. 

:r  bnt  S3obncn  in  ben  ©bren.  He  has  beans  in  his  ears.  (Who' so 
deaf  as  he  that  will  not  hear.) 

:r  bot  bic  ^enne  fur  bag  &i  gegeben.  He  has  given  the  hen  for  the 

egg. 

r ift  cin  armcr  gud^g,  bcr  nur  cin  Sod)  bot.  It  is  a poor  fox  that  has 
but  one  hole. 

r muf  cin  febarf  @efid)t  boben/  bcr  cine  Jungfrau  fennen  moU.  He 
must  have  keen  eyes  that  would  know  a maid  at  sight. 

r fte(bt  (cine  9tafc  in  3ttieg._  He  sticks  his  nose  in  everything.  (He 
has  his  finger  in  every  pie.) 

cfabrung  ijt  bic  befte  Scbrmciftcrin.  Experience  is  the  best  teacher. 

rfpartcr  pfennig  tjl  fo  gut  mic  bcr  crmorbcnc.  A penny  saved  is  a 
penny  gained. 

rfl  befinn’g;  bann  beginn’g.  Look  before  you  leap. 

rft  mieg’g;  banst  mag’g.  Eirst  weigh,  then  venture. 

rgi^jl  bu  bir  cincn  Sftaben/  fo  mirb  cr  bir  bic  2(ugcn  auggraben. 
±>rmg  up  a raven  and  he  will  peck  out  your  eyes. 

S f5tlt  Seine  ei(f)c  com  ctftcn  ©treidje.  Never  feU  oat  at  the  very 


6 finbet  jetec  feinen  SKcijlet.  Every  one  has  his  master. 

« ftog  ein  ©dnsdjen  fibre  ben  Shein,  cs  fain  ein  ®iga(t  isiebre  fiein 
A goshng  flew  over  the  Khme,  and  came  home  a goose 

i 9cf(i)tef)t  niihts  mm  untre  bre  ©onne.  There’s  nothing  new  mde 

i/110  SHU* 
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Sg  giebt  nui:  swei  gute  SOSeiber  auf  ber  SCSelt : bic  (Sine  iit  gcjlorben^  bie 
2Cnbeve  uid)t  gu  finbcn.  There  are  only  two  good  women  in  the 
world ; the  one  is  dead,  the  other  not  to  be  found. 

^ronc  fur  bag  .^auptmef).  A crown  is  no  cure  for  the 

headache. 

ijl  beffcr  bag  ^tnb  tt>eine/  benn  ber  Skater.  It  is  better  the  child 
should  cry  than  the  father. 

®g  {ft  bejfer  mit  ’nem  gansen  9<tarren  bunbeln/  benn  mit  ’nem  f)alben. 
It  is  better  to  deal  with  a whole  fool  than  half  a fool. 

@g  ijt  ein  bbfer  25oge6  ber  in  fein  5He|l:  bofirt.  It  is  an  ill  bird  that 
fouls  its  own  nest. 

@g  i{t  ein  fcbted)ter  ICrbeitgmann/  ber  nid)t  »om  ^anbirerb  reben  fann. 

He  is  a bad  workman  who  cannot  talk  of  work. 

@g  ift  ein  iueifeg  ^inb  bag  feinen  SSater  fennt.  It  is  a wise  chQd  that 
knows  its  own  father. 

(gg  ijl  gefd)rieben : “ 5Sag  nid)t  bein  ijt/  bag  lap  liegen.”  ’Tis  written, 
“What’s  not  your  own,  that  let  alone.” 

(gg  {ft  !etn  @efe|  eg  bat  ein  Cod)/  irer’g  finbcn  fann.  There  is  no  law 
but  has  a hole  in  it,  for  those  who  can  find  it  out. 

(gg  ijt  fein  .^eiliger  fo  fiein/  er  wilt  feine  eigcne  .SJerjc  buben.  There  is 
no  saint  so  petty  but  claims  his  own  candle. 

(gg  ijt  fein  .^inberfpiet/  wenn  ein  atteg  SSeib  tanjt.  It  is  no  child’s 
play  when  an  old  woman  dances. 

@g  ijt  leid)ter  einen  ©d)effel  oolt  globe  b^ten  atg  ein  SOSeib.  It  is  easier 
to  guard  against  a bushel  of  fieas  than  a woman. 

@g  ijt  leiibter  gwei  i^erbe  bauen/  atg  auf  einem  immer  geuer  bciben. 
It  is  easier  to  build  two  hearths  than  always  to  keep  fire  on  one. 

(gg  ift  niibt  2Ctteg  @otb/  wag  gtdngt.  AH  is  not  gold  that  glitters. 

(gg  ijt  nid)t  gut  ber  ^oet  im  JDorfe  gu  fein.  It  is  not  good  to  be  the 
poet  of  a village. 

@g  iit  nid)t  noth  baf  bie  ^faffen  beiratben/  fo  tange  bie  SSauern  2Seibcr 
baben.  There  is  no  occasion  for  priests  to  marry,  while  peasants 
have  wives. 

eg  ift  nbtbiger  ben  ?iJtunb  gu  bewabreu/  benn  bic  ^ijte.  It  is  more 
necessary  to  guard  the  mouth  than  the  chest, 
eg  ijt  fd)wcr  jtebten/  wo  ber  SQSirtb  felbft  ein  2)ieb  ijt.  It  is  hard  to 
steal  where  the  host  himseK  is  a thief, 
eg  ijt  gu  oiet  non  einer  .S:a^e  begebrt/  baf  fie  bei  ber  5fltitd)  ft^C/  unb 
nid)t  baoon  fiblode.  It  is  too  much  to  expect  of  a cat  that  she 
should  sit  by  the  milk  and  not  lap  it. 
eg  fommen  eben  fo  oiet  .Katbgbuute  gu  SJlarft  atg  .Kiubbdutc.  There 
come  just  as  many  caK-skins  as  cow-skins  to  market, 
eg  fommt  attgeit  3ofepb  nid)t  fennt.  There  is  always  a 

Pharaoh  who  does  not  know  Joseph. 
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$ muffen  ftarfc  SSeine  fein^  bie  gtuc!({d)c  Sage  ertragen  ?5nnen.  Ttey 
must  be  strong  legs  that  can  support  prosperous  days. 

§ nimmt  fein  SQSeib  ctnen  altcn  50lann  urn  ©otteS  JuiUen.  No  woman 
marries  an  old  man  for  God’s  sake. 

i reitet  ein  jeber  fein  ©tecfenpferb.  Every  man  rides  his  own  hobby. 

6 fd)l[afen  nid^t  alle/  mel&c  bie  3Cugcn  5u  l^ahen.  AH  are  not  asleep 
who  have  their  eyes  shut. 

6 fd)lSgt  tmmer  ctn  menn’g  bonncrt.  A bolt  does  not  always  fall 
when  it  thunders.  (There  are  more  tlii'eatened  than  struck.) 

§ finb  frei/  bie  .Kette  fpotten.  AH  are  not  free  who 

mock  their  chams. 

finb  «5Sger/  bie  ba6  ^^orn  gut  hlafen.  AH  are  not  hunters 

that  blow  the  hom. 

finb  nid)t  aHe  .^od^e,  bie  lange  Slteffer  tragen.  AH  are  not  cooks  who 
carry  long  kmves. 

fmb  fo  gute  Jafecn,  bie  bie  fOtaufe  nerjagen,  aX§  bie  fte  fangen. 
them^^^^ 

’ im  (Spieget,  mag  man  tm  0pieget  ftei)t.  That  is  not  in 

tlie  lookmg-glass  which  is  seen  m the  looking-glass. 

’ ben  Sob/  eX)e  ciner  ftirbt  nor  S>ur|te§  9»boti). 

liiousands  drmk  themselves  to  death  before  one  dies  of  thirst. 

5 uerbirbt  niel  SBi^  in  eineg  2trmen  50tanneg  SSeutet  Much  wit  is 
lost  m a poor  man’s  purse. 

Wow 

' ifl"  No  one 

mows  better  where  the  shoe  pinches  than  he  who  wears  it. 

“ill  *«>J  Saum  sefalleti,  baron  cr  |ange.  The  tMef  can- 

not find  any  tree  that  suits  him  for  a gaUows. 

"the  cat"''  Schetlen  anhangen.  No  one  likes  to  bell 

wirb  fein  bibber  ^lunb  felt  A bashful  dog  never  fattens. 

mirb  fcine  r^o^jeit  oonbrad)t/  eg  mirb  eine  anbere  babei  crbadit 
One  marriage  is  never  celebrated  but  another  grows  out  of  it.  ^ ’ 

anjtimmen.  Asses  sing  badlv 
because  they  pitch  their  voices  too  high.  ^ 

mdren  aUe  SSdume  ©algen.  We  mnst 
eat  and  drmk  though  every  tree  were  a gaUows. 

nag  ift  beffer  alg  gar  nid[)tg.  Better  aught  than  nought. 
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Saul^cit  ift  bet  ©d)tuffcl  jur  2£tmut^.  Sloth  is  the  key  to  poverty, 
gette  >^u^ncr  Icgen  wentg  @ier.  Pat  hens  lay  few  eggs, 
gette  .Kfid)C/  magcrc  @rb(d)aft.  A fat  kitchen  makes  a lean  will, 
gcucc  im  vg>crscn  bringt  SKaud)  in  ben  ^opf.  Pire  in  the  heart  sends 
smoke  into  the  head. 

geucr  unb  SSaffer  finb  gute  Sicner,  aber  fd^Umme  .^erren.  Pire  and 
water  are  good  servants,  but  bad  masters. 

Slcif  ijt  beg  ®lh(leg  SSater.  Industry  is  the  parent  of  fortune, 
gliegc  nid)t  als  Mg  btr  bie  ^ebern  gewad^fen  jinb.  Don’t  fly  till 
, your*wings  are  feathered. 

??rauen  unb  Sungfrauen  foU  man  toben/  eg  fei  ma^r  ober  erlogen. 
Women  and  maidens  must  he  praised,  whether  truly  or  talsely. 

greie  um^  bie  SSittmc/  biemeil  fte  nod)  trauert.  Woo  the  widow  whilst 
she  is  in  weeds.  ,c  -r^ 

greier  sjjlann;  freieg  @ut.  Pree  man,  free  goods.  (So:  Pree  ships, 
free  goods— American.) 

»?cembeg  ^ferb  unb  eigenc  (Sporen  i^aben  balb  ben  JBSinb  uerloren. 

Another  man’s  horse  and  your  own  spurs  outrun  the  wma. 

5?rcub’  unb  £eib  finb  na^e  9^ad)bacn.  Jov  and  sorrow  are  next-door 
neighbours.  (Joy  and  sorrow  are  to-day  and  to-morrow.j 
grifd)  gemagt  ^alb  gemonnen.  Boldly  ventured  is  half  won. 

^romm/  llug^  meig  unb  milb/  gei^brt  in  beg  2fbe(g  (Sthitb.  Piety,  pru- 
dence, wit,  and  civility,  are  the  elements  of  true  nobility, 
gromme  fieute  mo’^nen  meit  augeinanber.  Good  people  live  far  asunder. 
?frub  auf  unb  fp&t  nieber,  bringt  nerloreneg  @ut  mieber.  Early  to  rise 

and  late  to  bed,  lifts  again  the  debtor’s  head. 

XU  SSett  unb  fru^  miebec  auf,  mad)t  gefunb  unb  reid)  in  .Kauf. 
^ Early  to  bed  and  early  to  rise,  makes  a man  healthy,  wealthy,  and 

wise.  . 

Jccubc  ^od)5cit,  range  Siebc.  Early  marriage,  long  love. 

gdnf  ginger  faffen  mc^r  alg  jmei  ©abeln.  Pive  fingers  hold  more  than 

two  forks.  , , 

gdr  ®crcd)tc  giebt  eg  feine  ©efe^e.  Por  the  upright  there  are  ^Jaws. 

gurften=®unft,  ^TprUlenmetter,  grauenlieb  unb 
^ fpiel  unb  .Rartenglucf,  dnbern  fid)  atl’  ^Cugenblicf. 

April  weather,  woman’s  love,  rose-leaves,  dice,  and  card-luck, 

change  every  moment.  , a. 

giittlen  ^aben  range  ^dnbe  unb  mere  0^)ren.  Princes  have  long  hands 
and  many  ears. 
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G. 

»5Sb  c§  ?eine  S>larren/  fo  gdb  e§  feine  SCSctfen.  Were  there  no  fools, 
there  would  be  no  wise  men. 

iiebct  bcm  ^aifcr  wag  beg  ^aiferg  ifl,  unb  @ott  wag  ©ottcg  tjt.  Give 
unto  the  king  what  is  the  king’s,  and  unto  God  what  is  God’s. 
>5ebrannteg  .Kinb  furd)tet  bag  Reiter.  A burnt  child  dreads  the  fire. 

iiebraud)tcc  blinft/  fiebenb  SSBaffer  ftinft.  A used  plough  shines, 
standiug  water  stinks. 

liebanfen  ftnb  jonfret/  abcr  nid)t  ^ollenfcet.  Thoughts  are  toll-free, 
but  not  hen-free. 

iJefa^rte  ntuntcr  fucjet  bie  ?i3leiten.  Cheerful  company  shortens  the 
miles. 

®ebc  bln/  werb  ein  .Krdmer/  cin  Scbalf/”  fagt  ber  JgtnUt  5U  feinem 
^ncd)t.  Away  with  you,  be  a pedlar,  a knave,”  says  the  hang- 
man to  his  man. 

Mb  genommen/  urn  greibeit  gefommen.  Money  taken,  freedom  for- 
saken. 

^elb  im  aSeutcl  »crtrcibt  bic  ©cbwermutb.  Money  in  the  purse  dispels 
melancholy. 

i5elb  t|l  ber  SDtann.  Money  makes  the  man, 

iJelcgcnbcit  mad)t  ben  mb.  Opportunity  makes  the  thief. 

ieicbrtc  Sftarren  ftnb  ubec  afie  Sftarren.  Learned  fools  are  the  greatest 
tools. 

iclebrten  {ft  gut  prebigen.  A word  is  enough  to  the  wise, 
lemablte  SBlumcn  ried)en  nicbt.  Painted  fiowers  are  scentless, 
icmcin  ©eptdrr  ift  nic  ganj  leer.  Common  fame  is  seldom  to  blame. 

icmietbet  Sflof  unb  eigcne  ©poren  macben  furge  sjjteiten.  A hired  horse 
and  one  s own  spurs  make  short  miles. 

oemfen  ftcigcn  bod)  unb  werben  bod)  gefangen.  The  chamois  climbs 
bigh  and  yet  is  caught. 

ienug  ift  uber  eincn  @ad  nolt.  Enough  is  better  than  a sackful. 

icrebt  ift  gerebt/ man  fann  eg  mit  feinem  @d)wamme  abwifcben.  What 
is  said  IS  said,  and  no  sponge  can  wipe  it  out. 

■eWenlc  l)ciltcn  He  gteutibf^aft  worm.  Presents  teep  friendship  warm 
^^t"the  motth! 

he 

A baptised  Jew  is  a circumcised 
ewarnter  s0!ann  ift  balh  gercttet.  A man  warned  is  half  saved. 
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®ctt)o'^nt)eit  ift  ein’  anberc  S^latur.  Custom  is  second  nature. 

®ieb  nie  bag  getl/  wo  bu  mit  ber  SSoUc  ga^ten  fannft.  !Never  give  the 
skin  when  you  can  pay  with  the  wool. 

®iebt  eg  .Krieg/  fo  mad)t  ber  Seufel  bie  ^oUe  wetter.  In  time  of  war 
the  devil  makes  more  room  in  hell. 

®laub’  ill  beffer  alg  bareg  @etb.  Credit  is  better  than  ready  money. 
“®leid)  unb  ®leid)  gcfellt  fid)  gern,”  fprad)  ber  Seufel  gum  ^b^ter. 

“ Like  will  to  like/’  as  the  devil  said  to  the  coal-burner. 

®iei(^eg  93tut/  gletd)eg  ®ut  unb  gletd)e  Sctbre/  mac^en  bie  beften  Aeirat^gs 
paare.  Like  blood,  Hke  means,  and  like  age,  make  the  happiest 
marriage. 

®tud  unb  Ungidd  ftnb  gwei  Simer  tm  ©algenbrunnen.  fortune  and 
misfortune  are  two  buckets  in  a well. 

®Iuca  unb  SSeiber  f)aben  bie  iRarren  lieb.  fortune  and  women  are 
partial  to  fools. 

“ @lud  gu ! ®ott  ei)re  bag  ^anbwer! !”  fpracb  ber  ©dbinber  gum  Sfii^tcr. 

“ Success  to  you ! God  speed  the  craft !”  as  the  hangman  said 
to  the  judge. 

©Idceiid)  ift,  wer  pergift,  wag  nid)t  mebr  gu  anbern  ift.  He  is  lucky 
who  forgets  what  cannot  be  mended. 

®idc!li(b  fiber  bie  95ru!,  »erlad)t  man  ©an  fftepomucf.  Safe  over  the 
bridge,  one  laughs  at  St.  Nepomuck. 

@otb  liegt  tief  im  SSerge,  aber  am  2Bege.  Gold  Kes  deep  in  the 
mountain,  dirt  on  the  highway. 

®olben  ®ebi^  mad)t’g  ^ferb  nid)t  bejfer.  A golden  bit  makes  none 
the  better  horse. 

®oibener  v^ammer  brid^t  eiferneg  Si)or.  A golden  hammer  breaks  an 
iron  gate.  (Gold  goes  in  at  any  gate.) 

®ott  l^Uft  bem  ©t&rlflen.  God  helps  the  strongest. 

®ott  ift  uberait,  au^er  wo  er  feinen  ©tattt)alter  i)Ot.  God  is  every- 
where, except  where  he  has  his  delegate. 

®ott  mad)t  gefunb,  unb  ber  ©obtor  briegt  bag  @elb.  God  cures  the  sick, 
and  the  doctor  gets  the  money. 

®otteg  grcunb,  ber  ^[affen  ^einb.  God’s  friend,  the  priest’s  foe. 
®otteg  SJifii)te  ge'^t  langfam,  aber  fie  mat>lt  fein.  God’s  miU  goes 
slowly,  but  it  grinds  well.  r • a 

®rop  fein  ti)ut’g  nict)t  aUein,  fonjt  ^olte  bie 

ness  alone  is  not  enough,  or  the  cow  would  outrun  the  hare. 

®rof e SSaume  geben  met)t  ©d)atten  atg  ^rfid^te.  Great  trees  give  more 

shade  than  fruit.  _ 1-44.1  4.1  • 

©ro^e  Siebe  ^angen  bie  fieinen.  Great  thieves  hang  little  tlneves.  ^ 

®rofe  Sifd)e  fdngt  man  in  gropen  5Baf|ern.  Great  fish  are  caught  m 

great  waters.  . , 

.^etten  bkfen  mit  Wetjen.  Great  men  may  jest  with 

saints. 
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@rof c Oleine  .^cUtgcn.  Big  churclies,  little  saints. 

©rope  @c^n)d^c\:  ftnb  gcmeintglid^  ftugncr.  Great  talkers  are  commonly 
liars . 

(Srofc  SBorte  unb  ^ebcrn  ac^en  oiel  auf  cin  ^funb.  Of  big  words  and 
feathers  many  go  to  the  pound. 

©refer  ^erren  SSitte  ijl  SSefel^l.  Great  men’s  requests  are  commands, 
©refer  ^erren  fieute  laffen  fi(h  n?ag  bebunfen.  Great  tnen’s  servants 
don’t  thhik  httle  of  themselves. 

©refer  ^ra^ler/  fd)led^ter  Great  say-masters,  bad  pay-masters, 

©rune  2Betnad)t/  meif  e Dflern.  Green  Christmas,  a white  Easter. 

@ut  ©emtfen  ijl  cin  fanfteg  3fiu^e!ifen.  A good  conscience  is  a soft 
phlow. 

©ut  ma(bt  Uebermut^/  3Crmut:^  inad)t  Semuti).  Eiches  cause  arro- 
gance ; poverty,  meekness. 

©ute  briebt  einem  fein  SSeln.  Kindness  breaks  no  bones. 

©ute  .Rdufe  ieeren  ben  SSeutel.  Good  bargains  empty  the  purse. 

©uter  2Cnfang  tjl  bic  batbe  2Crbcit.  Well  begun  is  half  done. 

©uter  SRatb  f ommt  nie  ju  fpdt.  Good  counsel  never  comes  too  late, 
©uter  Statb  f ommt  uber  ij'tacbt.  Good  counsel  comes  over  night. 

©uter  SSein  bebarf  fetneg  .Kranjeg.  Good  wine  needs  no  bush. 

©uter  SBein  ifl  ber  2Ctten  5Dlild).  Good  wine  is  milk  for  the  aged, 
©uter  SBein  rerbirbt  ben  SSeutel/  unb  fd)tcd)ter  ben  SJtogen.  Good 
wine  ruins  the  purse,  and  bad  the  stomach. 

©uter  SBetn  rerfauft  fid)  felbft.  Good  wine  sells  itself. 

@utfd)metfe  maebt  23ettetfdcfe.  A lordly  taste  makes  a beggar’s  purse. 


H. 

«^ab’  ijt  ein  befferer  SSogel  aU  “^dtf  icb-”  “I  have”  is  a 
better  bird  than  “El  had.” 

“ .^abe  gebabt”  ijt  ein  armer  5Dtann.  “ I have  had”  is  a poor  man. 

^aben  ift  v^aben<  lomm  eg  moUe.  Having  is  haying,  come 

whence  it  may. 

v^albeg  ^aug/  bulbe  v^oUe.  Half  a house  is  half  a heU. 

«^alf  g mit  ben  iltad^barn/  geb’  eg  bir  mobt  ober  ubet.  Keep  well  with 
your  neighbours,  whether  right  or  wrong. 

^ang  lommt  burd)  feinc  SJummbeit  fort.  Jack  gets  on  by  his  stupidity. 

^dngt^en/  lerne  nid)t  §u  riel/  bu  niuf  t fonft  riel  tbun.  Don’t  learn  too 
much,  Jack,  else  you  must  do  a great  deal. 

“\^dtte  itb  gemuft”  i^  cin  armer  ^Stam.  “Had  I known”  is  a poor 
man. 

^art  gegen  f)att  nimmer  gut  marb.  Hard  against  hard  never  was 
good. 
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fiQil  fcu  @elb(  fo  fej  bid)  nicbec  i |a|l  bu  f eineSi  fo  fd)tet  bid)  roiebct. 

^ It  you’ve  money,  take  a seat ; if  you’ve  none,  take  to  your  feet. 

Aall  bu  fein  esetb,  to  luetb  ein  JCrntmann !”  fu3to 
^ fetnem  tSfltjlen.  “ If  you  have  no  money,  turn  pkcemau . as  the 

court  fool  said  to  Ms  sovereign.  ~ . r . 

&aft  bu  nicbt  i™  •S^^cbet,  fo  raifd)  bid)  nijt  unt«  bie  Sd)uben. 

^ If  you  have  no  arrows  in  your  quiver,  go  not  with  archers, 
fiall  bu’8  nid)t  mit  @d)cffeln,  fo  (iofl’8  boib  wobl  mit  Sbffcin.  It  you 
can’t  get  it  in  bushels,  take  it  in  spoonluls. 

.^aftiger  5Cfiann  wat  nic  25errdt^er.  The  hasty  man  -was  never  a 

traitor.  i i -j 

^at  bic  ^enne  cin  fielcgt,  fo  gadet  fie.  When  the  hen  has  laid  an 

egg  she  cackles.  ^ v i r 

v&eblec  i|l  fo  QUt  wie  (Stef)ler.  The  concealer  is  as  bad  as  the  tMef. 

v^cirat^en  in  (Sile/  bcreut  man  mit  22eite.  Marry  in  haste,  repent  at 
leisure* 

s^cirat^cn  in’s  SSlut  tf)Ut  feltcn  gut.  Marrying  in  the  blood  is  never 
^cirati)cn  ift  teieJ^t,  ^auSt)atten  ijt  f^mer.  Marrymg  is  easy,  but 

housekeeping  is  hard.  14.4.1,^ 

Jbelter,  ftefe  auf/  ben  ©ulben  nieberfi^sen.  Stand  up,  farthmg,  let  tne 
florin  sit  down.  (Stand  up,  cent,  let  the  dodar  sit  downl) 
s&enfe  nid^t  atlcg  auf  cinen  Sftagel.  Do  not  hang  all  on  one  nail. 

^erobeg  unb  ^itatug  finb  gute  greunb’ ! Herod  and  Pilate  are  good 
friends ! 

Aeut’  im  ^u^^  m.orgen  im  ©d)mu^.  To-day  m finery,  to-morrow  m 

filth.  p 

.?>tute  ffe  ®elb,  raorgen  umfonfl.  To-day  for  mouey,  to-morrow  tor 

.ficute  dCaufmcmit/  morgen  SScttcimann.  Merchant  to-day,  beggar  to- 

^icutTmuTbcm  morgen  ni^«  borgen.  To-day  must  borrow  nothing 
of  to-morrow. 

^eutc  rot^/ morgen  tobt.  To-day  red,  to-morrow  dead.  • 

r^ilf  bir  felbft,  fo  ^ilft  bir  @ott.  God  helps  those  who  help  them- 

sbIvbs  X 

.gin  i^  bin,  bn  leibet  fein  3ube  raebt  barauf.  Gone  is  gone;  no  Jew 

will  lend  upon  it.  u v +1,0 

^interm  ^reuj  oerftedt  fid)  ber  Scufcl.  The  devil  lurks  behmd  the^ 

cross* 

.&od)muti)  f ommt  au  Suit-  Pride  will  have  a fall.  _ 

lobe  ^dufer  finb  gemeinlid)  unter  bem  ®ad)e  leer.  High  houses  are 

mostly  empty  m the  upper  story. 


H 
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ifjSrenfagcn  ijt  l()al’b  gctogcn.  Hearsay  is  half  lies. 

»^unbc/  tie  oiel  beltcn/  beif  en  nid^t.  Hogs  that  bark  much  don’t  bite. 

*^unbcrt  Scibfc  Unved^t  mad)t  feine  ©tunbe  Sicd^t.  A hundred  years  of 
■svrong  do  not  make  an  hour  of  right. 

^unbert  Stunben  .Summer  bejal)U'n  fetncn  v^cUer  @(i)uT(bcn.  A hundred 
years  of  regret  pay  not  a farthing  of  debt. 

«^unger  ijt  ber  be|te  .S:od[).  Hunger  is  the  best  cook. 

^ungrige  ^Uegen  ftcd)en  ubel.  Hungry  flies  sting  sore. 

|)urtig  jumTCnbtp/  )()urttg  gur  2Crbeit.  Quick  at  meat,  quick  at  work. 

f)ufaren  beten  urn  .Kricg,  unb  ber  S)o!tor  urn  bog  S«ber.  Hussars  pray 
for  war,  and  the  doctor  for  fever. 

^ut  in  ber  vSanb^  gel)t  burdfg  gonge  Sonb.  Hat  in  hand  goes  through 
the  land. 


I. 

3d[)  broud)e  feine  ^ummeln  in  meinem  Sienenforbe.  I want  no  drones 
m my  bee-hive.  (So  Shaks^eare,  “ Drones  hive  not  with  me.” — 
Shylock^ 

sd)  bobe  ben  vg>unb  lieber  gum  greunb  oig  gum  geinb.  I would  rather 
have  a dog  my  friend  than  enemy. 

5d[)  mod)te  mijTen  mie  ber  i()ief,  fo  nie  uom  SBeib  ftd()  norren  liep.  Who’s 
the  man  that  was  never  fooled  by  a woman. 

sd)  |e:^e  fo  tief  in  etnen  9}tu^tjtein/  olg  ein  2fnberer.  I can  see  as  far 
mto  a mill-stone  as  another  man. 

\d)  miU  ben  ®oul  geminnen/  ober  ben  Mattel  rerlieren.  I will  win  the 
horse,  or  lose  the  saddle. 

3c^  Will  fetnen  ^unb  beipen^  benn  id)  mup  meine  3dbne  fflr  ben  SBolf 
fporen^  f<i9t  ber  @d^af  bunb.  not  bite  any  dog,”  says  the 

shepherd  s dog,  for  I must  save  my  teeth  for  the  wolf.” 

»m  Sed^er  er^ufen  mel)r  alg  im  SJJeer.  More  are  drowned  in  the  bowl 
than  m the  sea. 

im  ^aufe  ber  ©ebenften  foil  man  nic^t  rom  0tricfe  reben.  Never 
speak  of  a rope  m the  house  of  one  who  was  hanged. 

5m  ©cberg  flopft  man  an,  unb  im  (grnit  wirb  aufgemacbt.  We  knock 
m jest,  and  it  is  opened  m earnest. 

Im  ®pa5  gcfagt,  im  gtn|l  gemeint  Said  in  sport,  meant  in  earnest. 

“ looking. 


ig  nei^, 
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Smntct  nur  etn  v^aac  unb  bee  5D?ann  wieb  t<x1^L  Ever  one  hair,  only 
one,  and  the  man  is  hald  at  last.  . . n i «•  t 1 1 

Sn  alten  ^)&ufern,  niele,  gjidufe  j in  aUen  ?)elsen,  aielc  Sduie.  In  old 
houses  many  mice,  in  old  furs  many  lice.  . , , • 

5n  armcr  Ceutc  ?51tunb  nerbirbt  oiel  2Seig^eit.  Mimh  wisdom  is  lost  m 
•poor  men’s  mouths. 

ber  einen  ^anb  S3rot,  in  ber  anberen  einen  (Stein.  Bread  m one 

hand,  a stone  in  the  other.  ^ , *c  rm, 

^n  ber  iCftuMe  ijt  bag  -SSefte/  ba^  bic  Sade  nid)t  reben  !onnen.  The  best 
of  the  TT^ill  is  that  the  sacks  can  t speak.  ^ • r t+ 

bie'^>5ne  fommt  man  mit  grbferer  ^Oluberatg  in  ben  v^immei.  i 
is  harder  work  getting  to  hell  than  to  heaven. 

Sn  iebem  .^f&fftein  Itedt  ein  ^abjllein.  Every  priestlmg  conceals  a 

Snbeffen  bag  ©rag  mad)1t,  rerbungert  ber  ©aut.  Whilst  the  grass 
grows  the  steed  starves.  ^ ^ 

Srren  ift  menfd)Ud).  To  err  is  human  (to  forgive,  divine;.  _ 

Srrenber  ^irt,  irrenbe  Sd)aafe.  Straying  shepherd,  straymg  s^^ep. 
Srrt^umijt  !ein  SSetrug.  Erring  is  not  cheatmg.  (A  mistake  is 

3)1  fcer  aSenW  geioten  fo  fSngt  cc  <m  iu  )letto.  As  sooa  as  man  is 
bom  he  begins  to  die.  ■ 

3ft  bie  fc^6n,  ift  aucf)  ber  SBein  fd)on.  If  the  landlady  is  fair, 

the  wine  is  fair 


J- 

3acobg  @timme,  ©faug  ^anbe.  I acob’s  voice,  Esau’s  hands.  ^ ^ 

3e  alter  ber  ©ed,  ie  fd)limmer.  The  older  a fool,  the  worse  ne  is. 

(There  is  no  fool  like  an  old  fool.)  , 

3e  alter,  je  {alters  je  tirger,  je.arger.  The  older,  the  colder;  the 

3e  awr\TrZ?mi,*e  The  ivorse  the  don.  the 

3e  fcTter  Itglo^ae  m^agetet  bee  ^mnb.  The  fatter  the  flea,  the  leaner 
the  dog.  . 

3e  fruber  reif/ ie  frul)er  faul.  Soon  ripe,  soon  rotten.  , , ,, 

il  grter  ^aft,  i minber  Spoob.  The  more  haste,  the 

ane  climbs,  the  more  he  shows  his  mmp,  , n • 

3e  bie  ©lode  b^ngt,  je  beUer  jic  flingt.  The  higher  the  bed  is 
tli6  slirillcr  it  sounds. 
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Sc  me'{)r  bcr  SBrunncn  gebraud^t  tt)irb/  befto  rne^r  Qtebt  cr  SBSaffer.  The 
more  the  'well  is  used,  the  more  water  it  yields, 

Se  mehr  ®efc^c^  jc  tt)entgcr  Sfied^t.  The  more  law,  the  less  justice. 

Se  mc’^r  man  ben  ®rcc!  rutteW/  ie  mel)r  1Un!t  cr.  The  more  you  stir 
the  mire,  the  more  it  stiuks. 

Se  nd|)cr  bcm  SScin/  ic  fu^’ci*  bag  ^tetfd).  The  nearer  the  bone,  the 
sweeter  the  flesh.  . 

Sc  nd^cr  bcr  t^crbcrgc/  ic  Idngcr  bcr  SScg.  The  nearer  the  inn,  tne 
longer  the  road. 

Se  nd^er  bcr  .Kird)C/  jc  mcitcr  non  ©ott.  The  nearer  the  church,  the 
farther  from  God. 

Se  fd)6ncr  bic  ^OSirt^in/  jc  j'd)tt)crcr  bic  3e<^e.  The  fairer  the  hostess, 
the  heavier  the  reckoning. 

Se  fpdter  ber  :iCbenb,  je  fd)one?  bie  £eutc.  The  later  the  evening,  the 
fairer  the  company. 

Se  noUer  bag  ^a^,  je  Qdtnber  ber  .Kkng.  The  fuEer  the  cask,  the 
duller  it’s  sound. 

Se  mentger  SSorte,  je  beffer  ©ebet.  The  fewer  the  words,  the  better 
the  prayer. 

Sebem  bag  @etne  tjt  nid)t  §u  ntel.  To  every  one  Ms  own  is  not  too 
much. 

Sebem  bunfet  fetn’  @ul’  etn  ^alf.  Every  one  thinks  his  owl  a falcon.^ 

Sebem  mag,  ifl  gut  S^eilung.  Something  to  every  one  is  good  di- 
vision. 

Seber  TCrbeiter  i|l  feineg  So^neg  mert:^.  Every  laboui-er  is  worthy  of 
his  hire. 

Seber  fegc  nor  feincr  S^ur.  Let  every  one  sweep  before  Ms  own  door. 

Seber  fur  ficb,  ©ott  fur  2CUe.  Every  man  for  himself,  and  God  for 
us  aU. 

Seber  gilt  fo  nicl  atg  er  l)at.  Every  one  counts- for  as  much  as  he  has. 

Seber  bait  fein  .Kupfer  fur  ©olb.  Every  man  thinks  Ms  own  copper 
gold. 

Seber  ift  feiner  SSorte  befter  3Cugleger.  Everyman  is  the  best  mter- 
preter  of  his  own  words. 

Seber  i|t  feineg  ©ludeg  (Sd)mibt.  Everybody  is  the  arcMtect  of  Ms 
own  fortune. 

Seber  ift  fid)  felbft  ber  5fldd)fte.  Every  man  is  dearest  to  Mmself. 

Seber  meint  fein  .Kufu!  finge  beffer  benn  beg  anbern  S<lad)ti9Cill* 
Everybodv  thinks  his  own  cuckoo  sings  better  than  another  s 
mghtingale. 

Seber  meint,  mag  er  im  @inne  bat,  bag  Iduten  alle  ©loden.  Every  one 
thinks  that  all  the  beUs  echo  Ms  own  thoughts. 

Seber  mup  ber  S^atur  feine  ©d^ulb  bejablen.  Every  one  must  pay  Ms 
debt  to  nature. 
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Sebec  mup  ein  ^aar  S'larrenfdbw^en  inui^tn,  jerrei^t  cr  md)t  me^r. 
Everybody  must  wear  out  one  pair  of  fool’s  shoes,  if  he  wear  no 
more. 

3eber  SOluttec  .^inb  ift  fd)5n.  Every  mother’s  child  is  handsome. 

3eber  wet^  e§  am  S3c|tcn/  mo  i^n  bcr  @d)U'b  brudt.  Everybody  knows 
best  where  his  own  shoe  pmches.  {Also  Scotch.) 

3ebermann  fagt  e§/  9txcmanb  meif  eg.  Everybody  says  it,  nobody 
knows  it. 

Sebetmanng  grcunb^  Sebermanng  S^arr.  Everybody’s  friend,  every- 
body’s fool. 

Sebermanng  ®cfell  ift  S^icmanbg  ^reunb.  Everybody’s  companion  is 
nobody’s  friend. 

SebcS  StBcib  mill  liebcr  fd^on  alg  fromm  fein.  Every  woman  would 
rather  be  handsome  than  good. 

Sucfcn  unb  S5orgcn  ti)ut  moM— abcr  nicbt  lang.  Scratching  and  bor- 
rowing do  well  enough,  but  not  for  long. 

fsung  aSeib  ift  altem  IJJlann,  bag  ^oftpferb  gum  ®tabe.  A young 
wife  is  an  old  man’s  post-horse  to  the  grave. 

hunger  <Sd)lemmer/  aiter  Settler.  A glutton  young,  a beggar  old. 

Sunger  ©pieler^  alter  Settler.  Young  gambler,  old  beggar. 

3urijtcn  finb  bbfc  S^riften.  Lawyers  are  bad  Christians. 


K. 

.Rag  ijt  sJJtorgeng  @olb/  iOlittagg  ©ilber,  2Cbenbg  Slet.  Cheese  is  gold 
in  the  morning,  silver  at  noon,  and  lead  at  night. 

.Rag  unb  Srot  mad)t  bie  SSangen  rot^.  Cheese  and  bread  make  the 
cheeks  red. 

.Ralte  ^anb/  marmeg  ^^erj.  Cold  hand,  a warm  heart. 

.Rartenfpiel  ift  beg  Scufelg  ©ebetbud).  A pack  of  cards  is  the  devil’s 
prayer-book. 

.Rauf  bebarf  l)unbert  2Cugeu/  Serlauf  :^at  an  cinem  genug.  Buyers 
want  a hundred  eyes,  sellers  only  one. 

.Rauf  i|t  .Rauf.  A bargain  is  a bargain. 

.Raufe  beineg  5flacbbarg  Sftinb,  unb  freie  beineg  sRad^barg  .Rinb.  Buy  your 
neigbour’s  ox,  and  woo  your  neighbour’s  daughter. 

^aufen  i|t  mot)tfeiler  alg  Sitten.  Buying  is  cheaper  than  asking. 

^ein  2Cff’/  er  fd)mort/  er  babe  bie  fd)6nften  .Rinber.  No  ape  but  swears 
he  has  the  handsomest  children. 

.Rein  Saum  fdllt  auf  ben  erjten  <Sd)lag.  No  tree  falls  at  the  first 
stroke. 

.Rein  ®ing  ift  fo  fd)led)t^  baf  eg  nid)t  ju  ctmag  nuben  follte.  There  is 
nothing  so  bad  but  may  be  of  some  use. 
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.Rein  ©cf&ngni^  fd)6n/  unb  !eine  SSraut  Never  seemed  prison 

fair,  or  mistress  foul. 

.Rein  .|)aug  o^ne  SiJlaug/  leine  (Sd^euer  o’^ne  ^ovn;  leine  9?ofe  o^ne  .Rorn. 
No  house  without  a mouse,  no  bam  without  corn,  no  rose  without 
a thorn. 

Rein  Rreujer/  fein  ©d^weijer.  No  money,  no  Swiss. 

Rein  ganger  i)itft  n?iber  ben  Gatgen.  No  armour  is  proof  against  the 
gallows. 

Rein  9iaud)  h()ne  geuer.  No  smoke  without  fire. 

Reiner  ijt  fo  flug,  ba^  er  nid^t  ein  wenig  51larri)eit  fibrig  i)dtte.  Nobody 
so  wise  but  has  a little  folly  to  spare. 

Reiner  !ann  5ftid^t6^  unb  Reiner  fann  2Clte€.  No  one  can  do  nothing, 
and  no  one  can  do  everything. 

ReineS  59lanne§  »&err/  feineS  .^errn  SOtann.  No  man’s  master,  no 
master’s  man. 

Rinber  unb  S^tarren  fagen  bie  fQSal^ri)eit.  Children  and  fools  speak  the 
truth. 

Rieine  S)iebe  i)en!t  man^  ror  gropen  jiei^t  man  ben  .^ut  ab.  We  hang 
little  thieves,  and  take  ofi'  our  hats  to  great  ones. 

RIeine  ^einbe  unb  fleine  SKunbcn  ftnb  nid)t  ju  rerad^ten.  Little  enemies 
and  little  wounds  are  not  to  be  despised. 

Rieine  gifci)e  madEjen  bie  <lQZ(!i)U  grop.  Little  fishes  make  the  pike  big. 

Rteine  .^dfen  laufen  balb  uber.  Little  pots  soon  run  over. 

RIeine  .^eilige  ti()un  aud)  3eid)en.  Small  saints  too  work  miracles. 

Rleiner  profit  unb)  oft/  ijt  beffer  mie  grower  unb  felten.  Small  profits 
and  often,  are  better  than  large  profits  and  seldom. 

Riuge  v^ubner  tegen  aud()  in  bie  iHelTeln.  Knowing  hens  lay  even  in 
nettles. 

Riuge  SJldnner  fudi)en  mirti)Ii(be  Pmdent  men  choose  frugal 

wives. 

Rbnnte  man  icbe§  3^ing  jmeimal  mad[)en/  fo  fldnb  e§  bejfer  in  alien 
<Sad)cn.  Could  everything  be  done  twice,  everything  would  be 
done  better. 

RranfeS  ^leifcb/  Iranie  @eijl.  Sickly  body,  sickly  mind. 

Rrauc  mid)/  fo  !rau’  td^  bid^.  Claw  me,  and  I’ll  claw  thee. 

Rrummeg  .^olj  brennt  eben  fo  gut  alg  gerabel.  Crooked  wood  bums 
qidte  as  well  as  straight. 

RditcrS  Rui)  barf  auf  bem  Rircbbof  grafcn.  The  beadle’s  cow  may 
graze  in  the  churchyard. 

Runft  bdlt  bei  einem  gefl/  menu  alle§  i^n  rerldpt.  Art  holds  fast 
when  all  else  is  lost. 

Rurje  .^aare  finb  balb  geburftet.  Short  hair  is  soon  brushed. 

Rurje  5Rcd)nung/  lange  ^reunbfdf)aft.  Short  reckoning  makes  long 
mends. 
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Cabc  nid)t  aHe§  in  ©in  ©d^iff.  Do  not  sMp  all  in  one  bottom.  • 

Sdnblici)/  fitttid).  So  many  countries,  so  many  customs. 

£ang  geborgt  i-jt  nid)t  gefd)en5t.  Long  borrowed  is  not  given. 

Sange  fajten  i|l  nid)t  -SSrotfparen.  Long  fasting  is  no  economy  of 
food. 

Sange  i|t  nid^t  emig.  Long  is  not  for  ever. 

Cangfam  unb  gut.  Slow  and  sure. 

Saf  beine  9ficd)tc  nid)t  miffen/  ma§  beinc  ftinfe  ti)ut.  Let  not  tby  right 
hand  know  what  thy  left  hand  doeth. 

Saf  ben  ®a1l  siei)en  e^e  ba§  ©emitter  augbrid)t.  Let  the  guest  go 
before  the  storm  bursts. 

Saf  bie  Seute  reben  unb  bie  .^unbe  beHen.  Let  people  talk  and  dogs 
bark. 

Sa^t  man  ben  Seufel  in  bie  .S:ircbe/  fo  mill  er  auf  ben  3Cttar.  Let  the 
devil  get  into  the  church,  and  he  will  mount  the  altar. 

ftaffet  bie  Sohten  ru'^en.  Let  the  dead  rest. 

Seben  unb  leben  la|fen.  Live  and  let  live. 

£eere  Sonnen  geben  gro^en  (Sd^alt  Empty  casks  make  the  most 
sound. 

Seid)enprebigt/  Sugenprebigt.  Euneral  sermon,  lying  sermon. 

Seid)te  SSurben  merben  feme  fd^mer.  Light  burdens  carried  far  become 
heavy. 

£eidt;te  50tagen/  fd)merer  (Sinn.  A light  belly,  heavy  heart. 

Sid)t  ijt  £id)t,  menn’g  gteid)  ber  Slinbe  nidjt  fiei)t.  Light  is  light, 
though  the  blind  man  see  it  not. 

£ieb  oi)ne  ©egenlieb  ift  mie  eine  grage  oi)ne  2tntmort.  Love  without 
return  is  like  a question  without  an  answer. 

Siebe  beinen  5(tacbbar/  reif  aber  ben  3aun  nidE)t  ein.  Love  your  neigh- 
bour, but  do’nt  pull  do’svn  the  fence. 

Siebe/  ®(ebe  unb  gurd)tfam!eit/  mad[)en  ©efpenfter.  Love,  thieves,  and 
fear,  make  ghosts. 

ftiebe  fdngt  bei  fid)  felber  an.  Love  begins  at  home. 

Siebe/  geuer,  .(^upen/  .Krd^e/  ®id)t,  latfen  fid)  nerbergen  nid)t  Love, 
fire,  acough,  the  itch,  and  gout  are  not  to  be  concealed. 

£iebe  fann  niei  ©eib  fann  2Uleg.  Love  can  do  much,  money  can 
do  aU. 

£ieb  mdd)jt  burd)  .K:ieb.  Love  grows  with  obstacles.  (A  wall  between 
increases  love.) 

£iebe  meip  nerborgenc  ?SBege.  Love  knows  hidden  paths. 
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Hd  fid)  nid^t  yerbergen.  Love  and  a cough  cannot 

to  be^fOTced^  gttJingen.  Loving  and  singing  are  not 

Siebcc  biegcn  aU  brcd)en.  Better  bend  than  break. 

2ieber  S^cib  bcnw  5!Jlitlcib.  Better  envy  than  pity. 

2iebe§gorn  tft  ncuer  £tcbe§gunber.  Love's  anger  is  fuel  to  love. 

£ie^e  ber  SBolf  fein  fiaufen/  ba§  S5ot!  Ixefc  fein  S<iufen.  If  the  wolf 
would  cease  his  running,  the  people  would  cease  their  shouting 
fitft  gegen  £ift.  Trick  against  trick. 

£ijf  ge^t  uber  ©ewalt.  Cunning  surpasses  strength, 
fioben  ijl  nid)t  Ueben.  Praismg  is  not  loving. 

Sof^c  bag  geuer  bei  MUn,  ei)c  e§  jum  Sadbe  i)inaugfd)rdgt.  Put  out 
_ the  fire  betimes,  ere  it  reach  the  roof. 

“e  out,  and 

®ot3en-  Lying  is  the  first  step  to  the 

fiugen  i)aben  furge  SSetne.  Lies  have  short  legs. 

Sugcn  gerfd^melgen  trie  (Sd)jiee.  Lies  melt  like  snow 

Sugner  mu^  ein  gut  @ebad)tnip  ^aben.  Liars  should  have  good 
memories.  ° 


M. 

“-d 

£,f  y-- 

^^^prSU\^^  to  be 

bie  ©d)aal/  otg  fiber  ben  .^ern.  There 
more  disputmg  about  tlie  shell  than  the  kernel. 

Jo  oft  SSrot,  al§  er  mit  bem  ©c^irange  'rebelt 
The  dog  does  not  get  bread  every  time  he  wags  his  tS?  ^ 

iUlan  fann  bur^  eine  ^anb  fe:^en,  irenn  ein  Sod;  barin  tft.  One  mav 
see  through  a wall,  if  there’s  a hole  in  it.  ^ ^ 

man  Hst"f ft*  s ’"‘y  *“ 

ot^kLsefthe  3"forS™  hfeaSutter  n.e0en  teS® ni.ee. 

®“"ofToXU«o"f  oZefa" 
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solan  muf  bag  ©ifen  fd)micbcn  wcnn  eg  warm  Strike  while  the 
iron  is  hot. 

solan  mu^  btc  ^a^e  nic^t  im  ©adfe  !aufcn.  Don’t  bny  a cat  in  a ha^. 
solan  muf  cntwcber  cin  .Kbntg  ober  ctn  Sltarr  geborcn  werben.  One 
should  he  horn  either  a king  or  a fool, 
solan  mu^  ^cu  ma(^cn/  wed  bie  ©onne  fd^etnt.  Make  hay  while  the 
sun  shines. 

solan  mu0  mit  ben  ^ferben  pflugen/  bie  man  ^at.  One  must  plough 
with  the  horses  one  has. 

solan  mup  mit  ^faffen  md)t  anfangen  ober  fie  tobtfd)lagen.  Either 
fight  not  with  priests  or  heat  them  to  death, 
solan  mu^  fein  £id)t  nwi)t  unter  Sc^cffet  fieUen.  Hide  not  your  light 
under  a hushel. 

solan  mu^  fid)  ftrecf  en  nac^  ber  ®eden.  Stretch  your  legs  according  to 
your  coverlet. 

solan  mu^  unreineg  Staffer  nii^^t  e^er  weggiepen  big  man  reineg  bat- 
Don’t  throw  away  your  dirty  water  till  you  have  got  clean, 
solan  fd)idgt  auf  ben  ©ac!  unb  meint  ben  SOluUer.  We  heat  the  sack 
and  mean  the  miller. 

solan  foU  bie  SSeute  nid^t  nor  bem  ©iege  tbeiien.  Don’t  divide  the  spoil 
before  the  victory  is  won. 

solan  foil  bie  ^ec^e  nic^t  o^ne  ben  2Birtb  madden.  Don’t  reckon  without 
your  host. 

solan  foil  nicbt  aug  ber  ©d)ule  fd)wa^en.  Tell  no  tales  out  of  school 
solan  foil  nid)t  mebr  Seufel  rufen  alg  man  bannen  lann.  Enise  no  more 


solan  oer&nbert  ficb  oft  unb  beffert  fid)  felten.  People  often  change 
and  seldom  for  the  better. 

asann  lann  md)t  Idnget  gtieben  l)atten,  aj«  bet  9!a*bar  win.  One 
cannot  keep  peace  longer  than  his  neighbour  wiU  let  inm. 

SDlann  mup  baufen  wenn  eg  SOlarft  ijl.  Buy  when  it  is  market  time. 


want  to  he  a squire 
would  not  carry  on 
not  practise  usury. 
known.) 
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5}ionn  ot;nc  SSeib/  ift  ^aupt  ot)ne  Seib , SOSeib  oi^nc  53)lann/  ijl  Ccib  obnc 
*!^aupt  baran.  Man  without  woman,  is  head  without  body; 
woman  without  man,  is  body  without  head. 

SDlan  mu^  fammeln  mcnn  bie  @rntc  ba  ift.  One  must  glean  at  harvest 
time. 

fOlan  t()ut  9efd)Wtnb  wag  lange  gcreut.  We  do  in  haste  what  we 
repent  at  leisnre.  (Marry  in  haste,  and  repent  at  leisure.) 

50lan  wci^  wobi  wag  wan  ()at/  aber  nid)t  wag  man  befommt.  We 
know  what  we  have,  but  not  what  we  shall  get. 

9Jland)e  gute  ()at  ein  ubet  .Kalb.  Many  a good  cow  has  a bad 
calf. 

50Zand)cr  brobt  unb  gittcrt  nor  ^urct)t.  Many  a one  threatens,  while  he 
quakes  for  fear. 

sOlan^er  flic’ll  cinen  S3ad)^  unb  fdllt  in  ben  Slf)ein.  Many  shun  the 
brook,  and  fall  mto  the  river. 

3Dfland)cr  gcl)t  natb  SBoUc  aug  unb  fommt  gcfd)oren  felbjt  nad)  .^aug. 
Many  go  out  for  wool,  and  come  home  shorn. 

SiKand^cr  l)at  wag  ©uteg  im  (Sinnc/  bem  wag  @d)lcd)teg  tn  ben  SSeg 
f ommt.  Many  have  good  intentions,  but  something  comes  across 
them. 

SJtancber  l)utet  nor  ben:  (Sd)Wert  unb  lommt  an  ben  ©algen.  Many 
shun  the  sword,  and  come  to  the  gallows. 

5Wand)er  nimmt  wit  (£d)effeln  unb  giebt  wit  fibffeln.  Many  take  by  the 
bushel,  and  give  with  the  spoon. 

SOlanc^er  fiel)t  wit  @inem  2Cuge  me()r  alg  ein  2fnberer  wit  gweten.  Many 
see  more  with  one  eye  than  others  with  two. 

tOland)er  fud^t  tinen  pfennig/  unb  nerbrennt  babei  ein  Pfunb.  Penny 
wise,  and  pound  foolish. 

fOlaulefel  treiben  niel  ^arlaren  ba^  il)re  SSoreltern  ^ferbe  waren.  Mules 
make  a great  fuss  about  their  ancestors  having  been  horses. 

50teineg  greunbeg  geinb  ijt  oft  mein  befter  greunb.  My  friend’s  enemy 
is  often  my  best  friend. 

5Dii^red)nung  ift  feine  §al)lung.  Misreckoning  is  no  payment. 

“50iit  allem  ^Idfir,”  fagt  ber  SSauer/  wenn  er  mup.  “With  great 
pleasure,”  says  the  boor,  when  he  must. 

SJtit  beiben  SSeinen  im  ©tod  ober  mit  (Sinew/  ift  gleid^  riel.  Both  legs 
in  the  stocks  or  only  one,  ’tis  all  the  same. 

3Jlit  bem  ^feiflein  gewonnen/  mit  bem  Srommlein  rertl)an.  Got  with 
the  fife,  spent  with  the  drum. 

3Jtit  ber  sjjtutter  foil  beginnen,  wer  bie  Kod()ter  will  gewinnen.  Who 
the  daughter  would  win,  with  mamma  must  begin. 

50tit  einem  .^anbwerf  fommt  man  weiter  alg  mit  taufenb  ©ulben.  A 
good  trade  will  carry  farther  than  a thousand  florins. 

M 
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Slit  gtei<i)«  mm  f<e  mtfen  ®nem  i>ie 

ereat  are  like  to  have  the  stones  and  stalks  flung  m their  lace. 

StitTe°«T^nb1jl  f(l)it)et:  fflSget  fan^en.  It  is  hard  to  catct  biios 

SKicmcrab.  No  one  betrays  bimself  by 

SlitSn  rid)tct  man  mete  au«  aW  mit  ^anben.  More  is  done 

sfllittelmea  ein  fiditer  ®teg.  Tbe  middle  path  is  the  safe  path.  ^ 

rt 

Slorgenflunbe  V»  ®b»  '™  ^ 

cWl'tSp  rif^fen  trctcn  ftcivt.  Tired  oxen  tread  hard.  ^ & 

^ eSd^e^S^''a«  Kd, 

r\v  ■flip  fTR.d.6  would  soon  bo  ox-tinct.  ir*n  ^ 

Sfllffllct  unb  SBddet  (lel)<en  nid)t,  .mon  teingt’S  il)ncn.  Millers  an 

®l«nfite1“5  rmb  eine  ganje  ®panne  non  einanber.  Mouth  and 
heart  are  wide  apart.  ■■  j + 

:ilSi“Ss:r 
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N. 

5Jlad)  bent  @ffen  foHft  bu  fte^en^  obcc  tattfenb  ©d^ritte  gc^cn.  After 
dinner  stand  a while,  or  walk  nearly  half  a mile. 

iytad)  Stegcn  fommt  @onnenfd)ein.  After  rain  comes  sunshine. 

9tad)  SQSci^nad^tcn  fommt  Sojten.  After  Christmas  comes  Lent. 

uber  ben  3nun/  mieber  :^eruber.  Neighbour  once 

over  the  hedge,  neighbour  over  it  again. 

9tad^geben  jliUt  alien  .Krteg.  Yielding  stays  war. 

ill  ieber  flug.  Every  one  is  wise  after  the  event. 

9torcen  bauen  ^dufer/  ber  .Rluge  fauft  fie.  Eools  build  houses,  wise 
men  buy  them. 

^barren  SSoljen  ift  balb  nerfcboffen.  A fool’s  bolt  is  soon  shot. 

flatten  foil  man  nid)t  auf  (Ster  fe|en.  Eools  must  not  be  set  on  eggs. 

5ltarren  mad)fen  unbegojfen.  Eools  grow  without  being  watered. 

iltatur  begtert  mentg/  SSa^n  otel.  Nature  requires  little,  fancy  much. 

?Hatur  unb  fitebe  laffen  ftd^  nid)t  bergen.  Nature  and  love  cannot  be 
hid. 

jtebt  ftdrfer  benn  fteben  £)d)fen.  Nature  draws  stronger  than 
seven  oxen. 

9teben  bem  ^luf  etnen  S3runnen  bol()ren.  To  sink  a well  by  the  river 
side. 

9tctb  nctbct  fid)  fclbft.  Envy  envies  itself. 

9teue  S3efen  !el)ren  gut.  New  brooms  sweep  clean. 

3^euc  .Striven  unb  neue  §Q5ict^Sl)dufer  ftcl^en  felten  leer.  New  churches 
and  new  taverns  are  seldom  empty. 

9teue  Sieblein  fingt  man  gern.  New  songs  are  eagerly  sung. 

5Jleuem  ©efe^e  folgt  neuer  95etrug.  New  laws,  new  roguery. 

?Heuer  Tlrjt^  neuer  .^ird)^of.  New  doctor,  new  churchyard. 

iHeufommeu/  millfommen.  New  come,  welcome. 

ilteutrale  mollen  auf  @iern  ge^en  unb  !eine§  sertreten.  Neutrals  think 
to  tread  on  eggs  and  break  none. 

9tid)t  alle  S3lumen  taugen  jum  ©trdufd)en.  Not  all  flowers  are  fit  for 
nosegays. 

9lid)t  alle  .^ugeln  treffen.  Not  every  baU  hits. 

9Ud)t  alle  finb  ®iebe,  bie  ber  v^unb  anbellt.  All  are  not  thieves  whom 
the  dog  barks  at. 

!«i(^t  ieber  ®luj)murm  ifl  geuer.  Every  glow-worm  is  not  fire.  (Every 
hght  IS  not  the  sun.)  ^ 

9lici^t  iebe§  Sanb  bat  allc§  jur  ^anb.  Not  every  land  has  aU  at  hand, 

9ticbt  ill  mcnig,  niebt  ju  riel.  Not  too  Httle,  not  too  much. 
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giiAtg  braucl)t  feinc  (Sd)tupfn>in!et.  Nought  needs  no  hidin^place.  ^ 
9lid)tg  ift  3Ut  fuc  bie  2Cugcn/  nidjt  fur  ben  sjjlagen.  Nought  is 
good  for  the  eyes,  hut  not  for  the  stomach. 
gtid)tg  i1t  fo  ncu,  aB  wag  Ungffc  rergetfen  ijl.  Nothing  is  so  new  as 
what  has  long  been  forgotten.  ^ /rs-  t. 

sRtd)tg  fubner  atg  ber  SJluUer  ^emb,  bag  iebpgJlprgen  cm^ 

^.Kragen  nimmt.  Nothing  bolder  than  the  miller’s  shirt,  that  every 

morning  coUars  a thief.  , 

syUd)tg  mit  ^aft  alg  fangen.  Nothing  should  be  done  in  a hurry 

except  catching  fleas.  ^ c v = 

giiditg  fiebt  eincm  gcfd)eibten  ^Olann  &bnUd)cr  atg  cm  Sftarr  ber  bag 
^Slaut  bdlt.  Nothing  looks  more  like  a man  of  sense  than  a fool 

who  holds  his  tongue.  _ i • -ii 

SfUditg  tbun  lebrt  Uebel  tbun.  Doing  nothing  teaches  domg  ili. 
sflid)tg  uertrodnet  batber  atg  Sbranen.  Nothing  dries  sooner  than 

giid)tg  wiegt  leister  atg  cin  SSerfpre^en.  Nothing  weighs  lighter  than 

gticmanb  bat  fid)  uber’g  itJiecr  ju  bettagen/  ber  jum  sweiten  5^ate 
L’ucb  titt.  No  one  can  complain  of  the  sea  who  twice  suffers 

gUemanb  iff  ,!tug  genug  fid)  su  ratt)cn.  No  one  is  wise  enough  to 

advise  himself.  ^ ■■  i j 

gtiemonb  tarn  }U0lei(i)  6(?fen  unb  Wtuefen.  No  one  can  blow  aad 

swallow  at  the  same  time. 

sRiemanb  !ann  sweicti  ^erren  bienen.  No  man  can  serve  two  masters. 
sRiemanb  ffebt  fetne  eigene  gebter.  No  one  sees  his  o^  faiflts. 

5timm  bie  SBelt  mie  ffc  iff,  niebt  wie  ffe  fepn  fottte.  Take  the  world  as 
it  is,  not  as  it  ought  to  be. 

sRimmer  ©etb,  nimmer  ©efett.  No  penny,  no  paternoster. 
sRotb  brid)t  CSifen.  Necessity  breaks  iron. 

^otb  !ennt  !ein  ®ebot.  Necessity  has  no  law.  i ^ 

sRotb  tebrt  aucb  ben  Sabmen  tanjen.  Necessity  teaches  even  the  lame 
to  dance. 

iRotb  tebrt  .^unffe.  Necessity  teaches  arts. 

5totb  fud)t  SSrob  wo  eg  ffeb  ffnbet.  Necessity  seeks  bread  where  it  is  to 
be  found. 

5flotb  oereinigt  ^^erjen.  Necessity  unites  hearts. 

sRuebtern  gebad)t,  ooU  gefagt.  Thought  when  sober,  said  when  drunk. 

sRur  einer  fann  ^aifer  fein.  Only  one  can  be  emperor. 

every  land. 
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0. 

“ £)  muf'cn  bet*  ^ird)c  ©otteS  t)albei*  leibcn !”  ricf  bee  2Cbt/  alg 
i^m  bag  gebratene  bte  finger  eerfengt.  “0  wliat  we  must 
suffer  for  the  sake  of  God’s  church !”  said  the  abbot,  when  the 
roast  fowl  burned  his  fingers. 

Od)g/  wart’  beg  ©rafeg.  Ox,  keep  to  your  grass. 

SDffene  »^anb  mad)t  offene  ^anb.  Open  hand  makes  open  hand. 

£)ft  fd)te^en  teifft  bag  3teb  Often  shooting  hits  the  mark. 

Dt)ne  @{ferfu(bt  feme  Siebe.  No  jealousy,  no  love. 

£)^ne  SJiebl  unb  SBaffee  {ft  ubel  baden.  It  is  bad  baking  without 
flour  and  water. 

SD^ne  SSiffert/  o^ne  @unbe.  Without  knowledge,  without  sin. 

SDjt  unb  $EBe|l;  ba^eim  bag  93e|t.  East  or  west,  home  is  best. 


P. 

^faffen  lad^en  junge  SBeiber  aud)  gern  an.  Priests  even  smile  pleasantly 
on  young  women. 

^faffen  unb  SBeiber  uergelTen  nie.  Priests  and  women  never  forget. 

^faffen  fegnen  ftd^  guerjl.  Priests  bless  themselves  first. 

^faffen  foUen  ni(bt  aug  bet*  S5eid)tc  fd)U)a^cn.  Priests  should  not  prate 
out  of  the  confessional. 

^fafen  jabten  einanber  leine  3ebnten.  Priests  pay  each  other  no 
tithes. 

^faf^n!ncd)tc  effen  mit  (Sd)tt)cif,  non  3frbeit  lucrben  ftc  nid)t 
Priestly  knaves  sweat  hard  at  their  meat,  but  never  at  work  get 
into  a heat. 

^faU/  febau  bcinc  SScinc-  Peacock,  look  at  your  legs. 

pfennig  iff  ^fennigg  SSruber.  Penny  is  penny’s  brother. 

^flanjc  oft  oerfe^t/  gebcibet  nid)t.  Plants  oft  removed  never  thrive. 

^flaumcn  !ann  man  nid)t  gu  llCcpfeln  mad)en.  There’s  no  making 
apples  of  plums. 

^Ulcn  mup  man  fcbltngcn,  niebt  fauen.  Pills  must  be  bolted,  not 
chewed. 


R. 

9iad)c  blcibt  nid)t  ungcrod)cn.  Revenge  remains  not  unrevenged. 
SRaebe  {ft  ncueg  Unred)t.  Revenge  is  new  wrong. 
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S^ad)c  mac^t  cin  !Ieine6  0fted)t  §u  gropem  Unred)t.  Keyenge  converts  a 
little  right  into  a great  wrong. 

SfiappeUge  S^aber  laufen  am  Idngtlen.  Crazy  wheels  run  longest. 

fo  roffc  id)/’  fagt  ber  (Sd)luffel.  “ If  I rest,  I rust,”  says  the 

key. 

foU  »or  bee  ge^en.  Advice  should  precede  the  act. 

Sfiat^e  IRiemanb  ungebeten.  Never  give  advice  unasked. 

SRat^en  ift  Ieid)tcr  benn  ^elfen.  Advising  is  easier  than  helping. 

8’Jatben  ijt  nid)t  jmingen.  Advice  is  not  compulsion. 

gfiatien  ift  oft  bejfee  benn  fed)ten.  Advising  is  often  better  than 
fighting. 

SKauboogel  ftngen  nid)t.  Birds  of  prey  do  not  sing. 

9ied)ten  unb  borgen  mad^t  .Summer  unb  (Sorgen.  Disputing  and  bor- 
rowing eause  grief  and  sorrowing. 

Stebe,  baf  td^  bid^  febe.  Speak,  that  I may  see  thee. 

Sltebe  menig/  rebe  mat)e.  5et)fe  menig/  gable  baar.  Speak  little,  speak 
truth.  Spend  little,  pay  cash. 

JKeben  ijt  teiebter  alg  tbuu/  unb  oerfpred)en  teid)ter  Talking 

is  easier  than  doing,  and  promising  than  performing. 

Sieben  ijt  ©ilber^  ©dbmeigen  ijl  ®oIb.  Talking  is  silver,  silence  is  gold. 

SReben  fommt  non  S^atur/  @d)iueigen  oom  SSerjlanbe.  Speaking  comes 
by  nature,  silence  by  understanding. 

S^leicb  ifi  genug/  mer  fidb  genfigen  tdpt.  He  is  rich  enough  who  is  con- 
tented. 

Sfieidbe  Seute  finb  uberaU  bat)eim.  Kich  people  are  everywhere  at 
home. 

S^teidbe  ©pieler  unb  atte  Srompeter  finb  fetten.  Rich  gamblers  and  old 
trumpeters  are  rare. 

Sfieid)en  giebt  man/  2trmen  nimmt  man.  We  give  to  the  rich,  and 
take  from  the  poor. 

Steiner  SJtunb  unb  treue  .^anb/  geben  burcb  bag  ganjc  Sanb.  A clean 
mouth  and  honest  hand,  will  take  a man  through  any  land. 

9ieu/  beg  .^erjeng  2Crjnei.  Repentance  is  the  heart’s  medicine. 

Sfliebter  foUen  gmei  gleidbe  £)bi:en  baben.  Judges  should  have  two  ears, 
both  alike. 

sRom  marb  niebt  in  einem  Sage  gebaut.  Home  was  not  built  in  a day. 

sRofen  !ann  ni^t  febermann  pfiuefen.  Not  every  one  may  pluck  roses. 

Sfiofen  unb  Sunafern  finb  balb  uerblattert.  Boses  and  maidens  soon 
lose  their  broom. 

"SRotb  ill  bie  S^i^^be  ber  Ciebe/’  fagte  ber  Subicr  gu  feinem  fu^f= 
farbenen  ©d^a|.  “Bed  is  Love’s  colour,”  said  the  wooer  to  bis 
foxy  charmer. 

gjlucfe  niebt/  wenn  bu  mobt  fi^eft-  -Don’t  budge,  if  you  sit  at  ease. 
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3iufe  nid^t  “3uci^l”  BtS  bu  uber  ben  ©cabcn  bift.  Don’t  cry  “Hui-ra!” 
till  you  are  over  tlie  ditch, 

3flu^  ?ommt  aug  Unrul^/  unb  wieber  Unrut)  au§  9iu'^.  Best  comes  from 
unrest,  and  muest  from  rest. 


S. 

©dngcr/  Suiter  unb  ^oeten/  Idgen  niel.  Singers,  lovers,  and  poets, 
are  privileged  Hars. 

@ag  eine  ftuge^  fo  l^orft  bu  bie  2Sat)rl^eit.  TeU  a He,  and  you’ll  hear  the 
truth. 

Sage  nid)t  bu  njetftj  gtaube  nid^t  5tUeg,  mag  bu  t)orjt5  t|)ue 

nid^t  2nicg/  mag  bu  fantt-  Tell  not  all  you  know ; heHeve  not  all 
you  hear ; do  not  aU.  you  are  able. 

Sagen  unb  St)un  ijt  jmeiertei.  Saying  and  doing  are  two  things. 

Sals  unb  ^rot  mai^t  bie  SQSangen  rot^.  Sait  and  bread  make  the 
cheeks  red.  ^ 

Sammt  unb  Scibe  I6fd[)en  bag  ^euer  in  ber  ^ud^e  aug.  Silk  and  velvet 
put  out  the  kitchen  fire. 

Samfon  mar  ein  ftarfer  Ciliann/  aber'  er  fonnte  mebt  ga^len  ei^e  er  ©elb 
batte.  Samson  was  a strong  man,  but  he  could  not  pay  money 
before  he  had  it. 

Sanct  _9Jlartin  mar  ein  milber  man^  tran!  gerne  ©ereniftam  5 unb  bat  er 
fein  ^ecuniamr  fo  lief  er  feine  Sunicam.  Saint  Martin  was  an 
easy  man,  he  loved  to  drink  Cerevisiam;  and  when  he’d  m>  Pecu- 
niam,  he  left  in  pledge  his  Tunicam. 

Sd[)dl!e  muf  man  mit  Scbdlf  en  fangen.  Set  a thief  to  catch  a thief. 

Sdbdme  bid)  beineg  «^anbmerfg  nid^t.  Be  not  ashamed  of  your  craft. 

S<bein  betrugt.  Appearances  are  deceitful. 

Sdberje  nid^t  mit  ©rnft.  Jest  not  in  earnest.  {Motto  of  the  Margrave 
of  Brandenburg^ 

Sd[)i(f  bi(b  in  bie  ^eit.  Suit  yourseH  to  the  times. 

Sd()lad)te  md)t  mebr  alg  bu  mobl  fannjl  falsen*  Slaughter  no  more 
than  you  can  weU  salt. 

Sdblafenbe  '^unbe  foil  man  nid^t  mecten.  Wake  not  a sleeping  dog. 

Sd)led)t  gefabren  ijt  bejTer  alg  ftotj  ju  guf.  Better  badly  mounted 
than  proud  on  foot. 

Sd()tecbteg  ©elb  fommt  immer  mieber.  Bad  money  always  comes  back. 

Scblimmer  2Cnfang  bringt  mobl  guteg  ©nbe.  A bad  beginning  may 
make  a good  ending. 

S<blof  unb  Scbluffel  maebt  man  nid)t  fdr  treue  finger.  Locks  and  keys 
are  not  made  for  honest  fingers. 
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(Sd)mcid)tet:  fi'nb  ^a^cn  bic  tjornc  lecfcn  unb  i)intcn  fva^en.  Flatterers 
are  cats  that  lick  before  and  scratch  beliind. 

©d)ncU  genug,  n)&r’6  gut  genug.  Quick  enough,  if  but  good  enough. 
©d)neU  ©Ifid/  fd^ncU  UnfaU.  Speedy  rise,  speedy  fall.  (Sudden  glory 
soon  goes  out.) 

©d)6n  tfl/  tt)ut.  Handsome  is  that  handsome  does. 

(Sd^bnc  Tfepfet  finb  aud)  fauer.  Handsome  apples  are  sometimes 
sour. 

©d)5ne  SStumen  fte'^cn  nid)_t  tangc  am  2Bege.  Fair  flowers  do  not  re- 
main long  by  the  wayside. 

@c^6nc  SCSorte  fuUcn  ben  0ad  nid)t.  Fair  words  don’t  All  the  pocket. 
St^bne  aSorte  gcmad^t/  ijt  f)alb  nerfauft.  Words  flne  and  bold,  are 
goods  half  sold. 

©d^one  aSovte  mad)cn  ben  nid)t  fett.  Fair  words  don’t  butter  the 

©c^onen  Sag  \oU  man  loben/  menn  e§  9ftad)t  ift.  Praise  a fine  day  at 
night. 

©d)rei  nic^t  5ud)l)e ! bi§  bu  uber  ben  ^aunbift.  Don’t  cry  hurra!  till 
you  are  over  the  hedge  (till  you  are  out  of  the  wood). 

©(hreibe  bem  Seufel  auf  ein  «&orn:  “enter  ©ngel!”  unb  jnan^c 
glaubene.  Write  on  one  of  the  devd  s horns.  Good  angel,  and 
many  wall  believe  it. 

©d)ujter  bleib  bei  beinem  £eiften.  Shoemaker  stick  to  your  last, 
©cbmarje  ^u^e  geben  aud)  meipe  9JUld).  Black  cows  give  white  milk, 
©^meig,  ober  rebe  etma€,  bag  befler  ijl  benn  ©d)meigen.  Be  silent,  or 
say  something  better  than  silence. 

©d)tt>eigen  unb  Sen!en  fann  aUemanb  Iranfen.  Silence  and  reflection 
cause  no  dejection. 

©d)tt)eigenber  v^>nnb  beipt  am  erften.  The  silent  dog  is  the  first  to 
bite. 

©chmeipmaffer  gicbt  guten  ?0l6rtel.  Sweat  makes  good  mortar. 

©ei  *ut  obet  ®icl).  ^a|l  bu  @elb  fo  biH  bu  Hcb.  Wliore  or  thief 
young  or  old,  welcome  so  you  ve  got  the  gold. 

©cine  ^ubner  legen  Sier  bie  imi  ©otter  ^aben.  His  hens  lay  eggs 
with  two  yolks. 

©eibft  getban#  ijt  baib  getban.  Self-done,  is  soon  done.  (Never  trust 
to  another  what  you  should  do  yourself.) 

©clbjt  ift  ber  5C(tann.  SeK  is  the  man. 

©elten  fommt  SScjTcr  nad).  A better  seldom  comes  after. 

©enf  nacb  ber  Safel.  After  meat  comes  mustard. 

©ebt  einen  g^ofeb  auf  golbenen  ©tubi/  cr  bupft  bod)  mieber  in  bep  ^fubj. 
^ Though  you  seat  the  frog  on  a golden  stool,  he  11  soon  jump  off 
again  into  the  pool. 
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(Se^/  wag  bu  wtUjt.  Be  tlie  thing  you  would  be  called.  (Be  as 
you  would  seem  to  be.) 

0id)crt)eit  iffc  beg  Ungldcfg  ccjtc  Urfad)e.  Security  is  the  first  cause  of 
misfortune. 

©id^crf)cit  {ft  ntrgcnbg  fi'd)cr.  Security  is  nowhere  safe. 

©tc  l^at  it)n  lieb— auf  ber  ©eitc  wo  bte  Safd)c  ^dngt.  She  is  fond  of 
him — on  the  side  where  the  pocket  hangs. 

©te  jtreiten  urn  cm  @i/  unb  laffen  bie  ^cnne  fHegen.  They  wrangle 
about  an  egg,  and  let  the  hens  fly  away. 

©icbct  ber  Sopf^  fo  biuret  bic  grcunbfc^aft.  Wliile  the  pot  boils, 
friendship  blooms. 

©icgcn  fommt  nic^t  oom  Siegen.  Victory  is  not  gained  by  idleness. 
©ief)e  crjt  auf  bid),  bann  rid)tc  mid).  Eirst  look  at  home,  then 
censure  me. 

©iebt  bod^  wot)!  bie  .^a|c  ben  .Raifcr  an.  A cat  may  look  at  a king. 
©ic:^t  man’g/ fo  fpiel  id^ , fiei)t  man’g  nid^t,  fo  ftiet)l  id[).  If  I am  seen, 

I am  joking ; if  I am  not  seen,  I steal. 

©0  gei)t  eg  in  ber  SQSclt:  ber  @inc  i)at  ben  SSeutcI,  ber  3Cnbere  f)at  bag 
©elb.  So  lit  goes  in  the  world : one  has  the  purse,  the  other  has 
the  gold. 

©0  mand^ec  50lcnfd)/  fo  mand[)c  ©itte.  So  many  countries,  so  many 
customs. 

©obalb  ©efe^e  erfonnen,  wirb  SSetrug  begonnen.  As  fast  as  laws  are 
devised,  their  evasion  is  contrived. 

©oi)negweib  i)aft  Silianncgmutter.  Daughter-in-law  hates  mother-in- 
law. 

©oibaten  man  woi)l  sai)ten  unb  woi^l  i)en!en.  Soldiers  must  be  . 
well  paid,  and  well  hanged. 

©oU  bie  ^mpet  brennen,  fo  mup  man  pet  jugiepen.  If  you  would  have 
the  lamp  bum,  you  must  pour  oil  into  it. 

©oU  id)  erfaufen,  fo  mup  eg  in  faubern  SBaffer  fepn.  If  I am  to  be 
drowned,  it  shah,  be  in  clean  water. 

©olUen  alie  @i)cbred^er  graue  Si5(Je  tragen,  fo  wurbe  bag  Sud)  f()euer. 
Were  aU  adulterers  to  wear  grey  coats,  the  cloth  would  be  dear. 

©ommerfaat  unb  USeiberrati)  gerdti)  aUe  fteben  Sabre  einmaf.  Summer 
sown  com  and  women’s  advice  turn  out  well  once  in  every  seven 
years. 

©oraen  mad)t  graue  .paare  unb  2(iter  oi)ne  Sa^re.  Care  brings  on  grey 
hairs,  and  age  without  years. 

©paren  i|t  grbpere  .Kunft  alg  erwerben.  Saving  is  a greater  art  than 
gaining. 

©p&t  Dbft  liegt  lange.  Late  fruit  keeps  well. 

'^inn,  bbfer  ©inn.  There's  cunning  in  a pointed  chin. 

©teteg  tropfen  f)o^lt  ben  ©tein.  Constant  dropping  wears  the  stone. 
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@tat{e  Scute  t)uben  (lurfc  to»l^)eit.  Strong  foto  hare  strong 
©torto  toti  ©piet  id  tranlsc  man’s,  sport 

©te&n#cbe^fnrtteuecct  al8  urotiiWc  ^(engde.  Hobby  borses  are 
dearer  thaii  Arabiaiis. 

©tebenb’  aSaffer  wirb  flinfenb.  Stagnant  water  grows  stinking. 

©teltc  unb  0tunbe-  mac^cn  cinen  Sieb.  Time  and  place  make  tiie 
thief. 

(StiUe  SBafTcr  ftnb  ticf.  Still  waters  run  deep. 

(Strede  bid)  nad)  ber  Sede.  Stretch  yourself  according  to  your  cover- 

lid  (Cutyour  coat  according  to  your  ciotb.) 

©tumme  «unbc  unb  diKe  gefibrUd).  Dumb  dogs  and  staU 

water  are  dangerous.  , i , j 

0u§cr  ©efang  ^at  maneben  hetrogen.  Sweet  song  has  betrayed  many. 

0u^er  SBSein  giebt  fauern  @fftg.  Sweet  wine  makes  sour  vmegax. 


T. 

Sabeln  tit  Icicbt,  beffer  mad)en  ijt  f^wer.  It  is  easier  to  blame  than  do 

cin  icber  SSauer^  beifer  macben  tuirb  tbm  fauer.  Every 
® doTO  can  finl  fault,  tbougb  it  would  prade  bim  to  d® 

SSunfec  ungegtiffen  id  bbib  gcfodjten.  A bold  omet  is  b^  tbe  battle. 
Sauben  Db«>»  >i*  ptebigen.  It  is  bad  preaobmg  to  deaf  ears. 

Scufd  murma^^U  Stofcln  nlibttcibcn.  Dedls  must  be  driren  out 

Sbcutctfodgy'bS  man  au8  Sotnen  mu?  iceten.  It  is  dear  honey  that 
must  be  licked  off  thorns.  ^ 

Sbuc  wag  bu  tbueft.  Do  what  thou  doest  (Age  qnod  agis.) 

Sobtc  t&unbc  beipen  niebt.  Dead  dogs  don  t bite..  ^ 

Sbebter  finb  Icicbt  ju  ersiebert/  aber  (ibwer  sUctcrbeicatben.  aug 
are  easy  to  rear,  but  bard  to  marry.  oonV 

SSrage  3ebcr  (einen  0acf  jur  9}luble.  Let  every  man  carry  his  own  sack 

to  the  mill.  - 

Scau«n)ol)l  bat  bie  Sub  gcdobltn-  Good  faith  stole  the  cow. 
SItau»n)obl/  teif  ba8  ¥f«tb  bii»»«a-  Trust,  weU  tides  away  with  the 
horse. 
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Jlrauc/  abcr  nid)t  511  m’cl.  Trust,  but  not  too  much. 

feincnt/  bu  babefl  benn  etnen  ©d^effcl  (Satj  mit  ibrn  Qegeffen. 
irust  no  one  till  you  have  eaten  a bushel  of  salt  with  him. 

^rauc/  fd)aue  SQSem  ! Trust,  beware  whom ! 
tvdunic  finb  (Sdjdume.  Dreams  are  froth. 

i^reue  etn  feltener  ©aft/  bait  iljn  fejt/  mo  bu  ibn  baft.  Good  faith  is 
a seldom  guest,  when  you  have  him,  hold  him  fast. 


.S;ummer  tn’g  v^aug/  fitegt  bte  Siebe  jum  ^cnfter  Mnaug. 
^|^^“^fortune  comes  m at  the  door,  love  flies  out  of  the 


munfen  fluQ/  nudbtcrn  ndrrifd).  The  wise  drunkard  is  a sober  fool. 

The  drunken  mouth 

reveab  the  heart’s  secrets. 


.ugenb  leibet  oft  Sltotb/  aber  md)t  ben  Sob.  Yirtue  never  dies 
.ugcnb  uberminbct  ©emalt.  Virtue  subdues  power, 
ugenb  mdcbft  im  Unglud.  Virtue  flourishes  in  misfortune. 


U. 

fommt  immec  ju  frub-  Bad  tidings  always  come  too 

soon* 

!bel  gemonncn/  ubel  gerronnen.  Ill  got,  ill  spent 

(Abundance 

•bung  bringt  .Kunft.  Practice  makes  perfect, 
bung  mad)t  ben  SJtciftcr.  Practice  makes  the  master; 

"*a£y!**  *®  turnback  than  go 

iban!  tfl  ber  Sffiett  8ofm.  Ingratitude  is  the  world’s  reward. 

.banl  mad)t  woWun  fran!.  Ingratitude  sickens  bencTolence. 
tqSred  Serrioes  unrequired  go.  un- 

“ erer  a pest. 
Better  an  unjust 

peace  than  a just  war.  (Better  a lean  peace  than  a fat  victory.) 
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Ungercc^tec  ^pfennig  gcred)ten  SS^atcr.  Tke  unrighteous  penny 

consumes  the  righteous  dollar. 

Unglucf,  v&ols  unb  Jgaax,  wad)(cn  aUe  Sage.  Misfortune,  wood,  and 
hair,  grow  throughout  the  year. 

Uniraut  werge^t  nid^t.  Weeds  never  die. 

Unm&^igleit  tjt  ber  ^terjtc  ©augamme.  Intemperance  is  the  doctor’s 
wet-nurse. 

Unred^t  ®ut  t^ut  nidi)t  gut.  Ill-gotten  goods  seldom  prosper. ^ 

Unferg  i«ad)bareu  .^inber  finb  allweg  bic  bofejten.  Our  neighbour’s 
children  are  always  the  worst. 

Untcf  ben  SSUnben  i|t  ber  Sinaugige  .Konig.  The  one-eyed  is  a king 
among  the  blind. 

Unter  jwei  Uebeln  mup  man  bag  lleinjle  marten.  Of  two  evils  choose 
the  least. 

'Unnerbofft  bornm.t  oft.  Unlooked-for  often  comes. 

Unseitige  2Sat)tbcit  iit  einer  £uge  gleic^.  Truth  m-tirned  is  as  bad  as  a 
lie.  (Truth  should  not  always  be  revealed.) 


V. 


SSerboteneg  £)bft  ift  fu^.  Forbidden  fruit  is  sweet. 

SSergeben  ijt  ni^t  »erge|T«n.  Forgiven  is  not  forgotten. 

SSergieb  unb  oergeffe.  Forgive  and  forget. 

gSer’^ei^en  mad^t  ©d)Utb.  A promise  is  a debt. 

25crlc^en  ift  teiebt,  febmer.  ’Tis  easier  to  hurt  than  heal. 

sBerliebtc  .^odbin  oerfatst  bie  ©peifen.  A loyelom  cook  oversalts  the 
porridge. 

ajerratb,  ift  angenebm,  Serratber  oerbajit.  The  treason  is  loved,  the 
traitor  hated. 

SSecratbS  tarn  ficb  S^iemanb  erwebren.  No  one  can  guard  against 
tr63/Cli6ry* 

SSecfdilolTenci:  Wunb  unb  offcnc  3Cugen  baben  sRiemanb  mag  gefebabet. 
A close  mouth  and  open  eyes  never  did  any  one  harm. 

S3crfcboben  ift  ni(bt  aufgcboben.  Deferred  is  not  annulled.  (Forbearance 
is  no  acquittance.) 

ffierfcngte  .Ra^cn  leben  iange.  Singed  cats  live  long. 

SScrfprccben  fuUt  ben  SJlagen  niebt.  Promises  don’t  fill  the  oeUy. 

Setfpreeben  ijl  @ing  unb  bciUen  ein  iCnbercg.  Promismg  is  one  thing, 
performing  another. 

25cr|tanb  fommt  ni^t  not  bcn.3ab«n.  Eeason  does  not  come  before 
years. 
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35crtraucn  JScrtraucn.  Confidence  begets  confidence- 

iCerja^t’  frcit  nimmer  ein  fd^5n’  raint  heart  never  won  fair 

lady. 

SSerjagte  v^unbe  bellcn  am  meifien.  Timid  dogs  bark  most. 

SSerjcti)  bir  nid)tg  unb  3Cnbern  oiel.  Torgive  thyself  nothing  and  others 
much. 

SSiel  ®elb/  oicle  ^reunbe.  Much  money,  many  friends.  (Where  money, 
there  friends.) 

“ 25iet  ®eid)rei  unb  menig  SBoHe/”  fagtc  ber  5Harr  unb  fd^or  cin  ©d)tt)ein. 
‘'Great  cry  and  little  wool,”  said  the  fool,  when  he  sheared  a 
pig- 

SSiel  nertbun  unb  menig  crmerben  ifl  ber  SBcg  urn  ju  rerberben.  To 
spend  much  and  gain  little  is  the  sure  road  to  ruin. 

SSicle  (Srben  mad)en  fd)male  Many  heirs  make  small  portions. 

93ielc  ^reunbe  unb  menige  9totbbelfer.  Many  friends,  and  few  helpers 
in  need.  ' 

SSiele  .^anbe  mad)en  batb  cin  @nbe.  Many  hands  make  quick  work. 

SSicle  .^anbmerfe/  2SetteIn  bag  SSejte.  Many  trades,  begging  the  best. 

SSiele  «^unbc  finb  beg  ^^afen  Sob.  Many  hounds  are  the  death  of  the 
hare. 

SSiele  .S:6d)e  rerberben  ben  SSrei.  Many  cooks  spoil  the  broth. 

SSiele  !6nnen  (Sinem  belfen.  Many  can  help  one. 

SSiele  -K^bpfe^  riele  0inne.  So  many  men,  so  many  minds. 

SSiele  ^rebiger  ftnb<  bie  felbjt  nid^t  bbren.  There  are  many  preachers 
who  don’t  hear  themselves. 

SSiele  ©dc!e  finb  beg  @felg  Sob.  Too  many  sacks  are  the  death  of  the 
ass. 

SSiele  ©treid^e  fdllen  bie  @idl)e.  The  repeated  stroke  will  fell  the  oak. 

SSier  SCugen  feben  mebr  alg  jmei.  Tour  eyes  see  more  than  two. 

SSon  ber  .i^anb  gum  ?0l_unbe/  rerfd)uttet  manner  bie  ©uppe.  Between 
the  hand  and  the  hp  the  soup  may  be  spilt. 

SSon  einem  ^unfen  lommt  ein  gro^eg  geuer.  A little  spark  kindles  a 
great  fire. 

Sion  einem  ©trei(be  fdllt  leine  @i(be.  A smgle  stroke  don’t  fell  the  oak. 

SSon  fern  lugt  man  gern.  They  who  come  from  afar  are  prone  to  lie. 

“SSon  J^erjen  gern!”  fagt  ber  SSauer/  menn  er  muf.  “With  all  my 
heart !”  says  the  boor,  when  he  must. 

SSon  f leinem  ®rafe  n)&(b|t  ein  grof  eg  Sbier.  Out  of  a little  grass  comes 
a great  ass. 

SSon  SSorten  ju  Sfilerfen  ein  meiter  SSSeg.  Between  wording  and  working 
is  a long  road. 

SSogel  ron  gleicben  gebern  fliegen  gern  beifammen.  Birds  of  a feather 
flock  together. 
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SSot!e§  ©timme,  ©otte§  ©timme.  Tlie  people’s  voice,  God’s  voice. 
SSoUe  g&jfer  llin^en  nid]t.  Full  vessels  give  the  least  sound. 

SSor  Iad)cnben  SBirt^en  unb  weinenben  ^faffen  ^ute  bic^.  Beware  of 
laughing  hosts  and  weeping  priests. 

23or  Siebe  fri^t  ber  3Botf  bag  ©d)af.  For  love  the  woH  eats  the  sheep. 
SSorrat:^  ntmmev  frf)abet.  Store  is  no  sore. 

SSorrebe  fpart  5flaci^rebe.  Fore-talk  spares  after-talk. 

SBorfid^t  f^abet  nid)t.  Safe  bind,  safe  find. 


W. 


Where 


5S:ad)f(:  btc  jpannenlang/  tt)ad)tt  bie  SS^or^eit  eUenlang. 

honour  grows  a span,  foUy  grows  an  eh. 

SQ5a^n  er^etfcbt  met,  bebarf  wentg.  Fancy  requires  much,  ne- 
cessity but  little. 

SEd^renb  bag  ©rag  n5dd)|t,  ijt  ber  ^engft  tobt.  While  the  grass  grows, 
the  steed  starves. 

SBa^rbeit  finbet  beine  ^erberge.  Truth  finds  no  asylum. 

SBairieit  giebt  lurjen  SSefcfieib,  fiugc  macfit  »iet  Sftebeng.  Truth  gives 
a short  answer,  lies  go  round  about. 
aSa’^rbett  i1t  ber  3eit  Socfiter.  Truth  is  the  daughter  of  time. 
aSabrfieit  bried^t  in  beine  SDldufetocfier.  Truth  creeps  not  into  comers. 
SBSabrb^it  t^ut  ber  ^urige  n>eb.  Truth  makes  the  tongue  smart. 
3Babrbeit  wirb  mobt  gebrucft,  aber  nid)t  erfticbt.  Truth  may  be  sup- 
pressed, but  not  strangled. 

aSabrmanng  |tebt  om  Idngften.  Tmeman’s  house  stands  the 

longest. 

2Balb  bat  Ob««/  S«tb  bat  3Cugen.  Woods  have  ears,  fields  have  eyes. 
sffiaUfabrer  bommen  felten  beiUger  nad)  ^aufe.  Pilgrims  seldom  come 
home  saints. 

aBdljenber  ©tein  wirb  nicbt  moopig-  A rolling  stone  gathers  no  moss. 

SB&r’  id)  ein  v^utmacber  morben,  fo  bdmen  bie 

2Belt.  Were  I a hatter,  men  would  come  mto  the  world  wituout 

lic^ds 

3Ddre  ^otsbauen  ein  tirben,  wdren  nid)t  fo  mete  ^6nd)e  geworben.  If 
wood-hewing  were  an  order,  there  would  be  fewer  mouKS, 
sBdren  mir  atte  gefd)eibt,  fo  gdlt’  ein  ?Rarr  bunbert  S^bater.  If  every 
one  were  wise,  a fool  would  be  the  prize. 
sjBdrme  bidb  meil  bag  '^euer  brennt.  Make  hay  while  the  sun  shines. 
aSag  balb  reif,  b^tt  nid)t  fteif.  What  ripens  fast  does  not  last. 

2Bag  bag  ^uge  nid)t  fiebt,  bebdmmert  bag  ‘^erj  nidbt.  What  the  eye 
sees  not,  the  heart  rues  not. 
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5DJa6  bem  @tnen  rcd)t  xjl/  ift  bcm  2Cnbern  biUtg.  What  is  right  for  the 
one  is  reasonable  for  the  other. 

9Bag  ben  Sfiaben  ge^ort^  ertrinft  nid^t  What  belongs  to  the  ravens  is 
never  drowned. 

ber  (gtne  md)t  batSt^  ba§  brauet  ber  2Cnbcre.  What  one  does  not 
bake,  another  brews. 

?8Jag  ber  Sbwc  nid)t  fann^  ba§  fann  ber  What  the  lion  cannot, 

the  fox  can. 

505ag  ber  ^fau  am  ^opfc  ju  mentg  bnf/  'i)at  er  am  ©d^manje  ju  oiet. 
Vyhat  the  peacock  has  too  little  on  his  head,  lie  has  too  much  on 
his  tail. 

2Ba6  bte  iCugen  fc^cn^  gtaubt  ba§  v^er^.  What  the  eyes  see,  the  heart 
believes. 

9BaS  btc  garden  geigen/  mujfcn  bie  Untcrt^anen  tangcn.  As  princes 
fiddle,  subjects  must  dance. 

SBSag  bir  bo<b  iit/  baf  la^  fltegen.  What  is  too  high,  that  let  fly. 

5Q5aS  brct  miffen/  erfabrcn  balb  brcipig.  What  three  know  will  soon 
be  known  to  thirty. 

9Ba6  bu  bcm  greunbc  Ici^eft/  bag  ma|)nt  ber  gemb.  What  you  lend  to 
a friend,  an  enemy  sues  for. 

9Bag  bu  tbun  minft/  tbue  balb.  What  you  do,  do  quickly. 

5Bag  ®ott  pfammenfugt/  bag  foH  ber  SDlenfdE)  md^t  fd()eiben.  What 
God  hath  joined  together,  let  no  man  put  asunder. 

2Sag  ^dngcben  ntcbt  lernt,  ternt  .^ang  nimmer.  What  Master  Jacky 
does  not  learn,  Mr.  John  never  knows. 

5Bag  laufen/  mmn  man  md£)t  auf  bcm  re^ten  2Beg  ijt?  What  is 
the  use  of  running,  when  we  are  not  on  the  right  road  ? 

5Sag  baf  bte ntel  SQltld)  giebt,  mcnn  fte  ben  ®imer  umftbft. 
Of  what  use  is  it  that  the  cow  gives  plenty  of  nulk,  if  she  upsets 
the  pail. 

aSag ! icb  foUt  einen  ^unb  fflttern  unb  felbft  beUcn?  What ! keep  a 
dog  and  bark  myself  ? 

SBSag  3eber  t^un  foU/  t^ut  Seiner.  Everybody’s  business  is  nobody’^ 
business. 

aBag  feine  @dnbc/  ift  fcine  @dt)anbe.  What  is  no  sin,  is  no  shame. 

2Bag  fummcrt’g  ben  SDlonb,  menn  t^n  bie  ^unbe  anbcHen?  What  does 
the  moon  care  if  the  dogs  bay  at  her  ? 

nid)t  am  v^eu  but/  man  am  ©trob*  What  we  want  in 
hay  we  make  up  ia  straw. 

SSag  man  nid)t  im  ^opfe  bat/  mup  man  in  ben23cinen  babcn.  Who 
falls  short  in  the  head,  must  be  long  in  the  heels. 

aSag  man  nicbt  !ann  meiben,  mup  man  millig  ieiben.  What  can’t  be 
cured,  must  be  endured. 

aSag  sfltenfcbenbdnbe  mad)en/  fonncn  ajtenfcbenbdnbe  ocrbcrben.  What 
man  has  made,  man  can  destroy. 


176 


geumait  pboveebs. 


ms  nid,t  nimmt  Sl)ri(luS,  boS 

the  Church  is  taken  by  the  Exchequer.  ^ 

®aS  m(f)t8  na^et  (fl  9e(d)cntt  ju  ft)euct.  What  s of  no  nse  is  too 

and  wolves  are  hard  to  heal.  !•  -a  xi, 

harkin'^  of  a dog  that  don  t bite  r . , « c 

ms  Wabet  ein  guf  ®ovt? 

What  harm  is  there  in  a good  word  ? It  costs  notJimg. 

ms  felten  tommt,  lommt  wo^l  Watf-  What  comes  seldom,  comes 

msSuct  ^onig  in  efelS  ®nulc  i What’s  the  use  of  putting  honey 

in  an  ass’s  mouth.  What  comes  from  the 

SOJaS  i)on  <^erscn  lommt/  ba§  geyt  ju  spersen 
heart,  goes  to  the  heart. 

asjns  roehe  tW'  i>«8  ‘J®'' 

mi6«7nbct  ^nimmct'irne  SRebe.  Women  are  never  at  a loss  tor 

mibX  ®ia<!  unb  ®o<b,  linb  alien  Starren  ^olb.  Women,  fortune, 

mib?^to  TrgebUdje  Olrbeit.  Watching  women  is  labour  in 

V c -X  tm  5Satb ; unb  Sftegenbogen  ocrge^cn  balb. 

®''^;Sa-?,\!e^?orest  echo,  and 
iffidbcr  rtnb  unridjtige  U^ten.  Women  are  watches  that  keep 

3S5eib*«  finb  nertaberlid)  mie  tipritoeftcr.  Women  are  as  fickle  as 

SBeMn*' feine  ©tensen.  A woman’s  vengeance  knows  no 

make  fools  of  everybody.  +n  be  wise 

®eife  (ein  i(l  nidjt «»!««  flnt-  Xt  is  not  always  go 

sm.ilr  sfltann/ ftarler  sSJlann.  A wise  man,  a strong  man. 

mincn®  SBtaul  la^cnbe  Srau.  The  weeping  bride  makes  a laughmg 

mitwm  Streite  madit  oUe  SriegSlcute.  Away  “® 

sSS.  (Of  war  all  can  tattle,  away  from  the  batUe.) 
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2Scm  ba§  @luc!  pfetfet/  bet*  tanjet  He  dances  well  to  whom  for- 
tune pipes. 

SBem  bag  ©lud  will/  bem  lutU  nicmanb  ubel.  Whom  fortune 
favours,  the  world  favours. 

SBem  eg  aUcseit  gu  fru^  bunft,  bee  fommt  gcttJtf  gu  fpdt  He  who 
always  thinks  it  is  too  soon,  is  sure  to  come  too  late. 

?Bcm  ®ott  ein  2Cmt  Qtebt,  bem  giebt  ei*  aud)  SSerjtanb.  Where  God 
bestows  an  office,  he  provides  brains  to  fill  it. 

5Bem  g judt/  bet  fra^e  fid).  Let  him  that  itches,  scratch  hunself. 

SSem  man  giebt/  bet’  fd)reibt’g  in  ben  @anb  5 mem  man  mmmt/  bee 
fcbi'eibt  g in  @tabl  unb  @ifen.  What  jqm give,  is  written  in  sand: 
what  you  take,  with  an  iron  hand. 

IBeni  niebt  gu  ratten  ijt,  bem  ift  aud)  nid)t  gu  l^elfen.  He  who  won’t 
be  advised,  can’t  be  helped. 

ffiem  moi)l  ift,  ber  fd)meige.  Let  him  who  is  well  off  hold  his  tongue. 

Ben  S3iele  furd)ten,  ber  mup  SSiete  furc^ten.  He  who  is  feared  by 
many,  fears  many. 

JSenig  unb  oft  mad)t  gule^t  oiet.  Little  and  often  makes  a heap  in 
time. 


JBentg  unternei)men  giebt  riel  ^rieben.  Small  undertakings  give  great 
comfort. 

SSeniger  Stati)  unb  oiele  »^dnbe.  Less  advice  and  more  hands. 

ffienn  alte  ©dul’  in  ©ang  fommen,  ftnb  fie  faum  gu  f)alten.  When  old 
horses  get  warm,  they  are  not  easily  held  in. 

IBenn  bag  ©lud  anpod)t/  foil  man  il)m  auftl)un.  When  fortune  knocks 
open  the  door.  ’ 

Benn  baS  ©d)ijf  gut  acf)t,  witt  Seber  Sdjiff^ierr  fein.  In  a calm  sea 

every  man  is  a pilot.  ’ 

Benn  bagjffiort  beraug  ift,  gebort’g  etnem  2Cnbern.  When  the  word  is 
out,  it  belongs  to  another. 

Benn  ber  Wiener  reid)  mirb  unb  ber  ^err  arm,  fo  taugen  fie  betbe 

!1  j p ® secant  grows  rich  and  the  master  poor,  they  are 
both  good  for  nothmg. 

®dnfe  fangen  mill,  mebelt  er  mit  bem  ©dbrnanxe. 
When  the  fox  wants  to  catch  geese,  he  wags  his  tail. 

Benn  ber  guc^g  prebigt,  fo  nimm  bie  ©dnfe  in  2(d)t.  When  the  fox 
preaches,  look  to  the  geese. 

Sram.  If  the  pnnee  wants  an  apple,  Ms  servants  take  the 

M most®flm?he'^  ^ 

*'The' sh!ptr?2‘;  s"leV“ 
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«Benn  bee  @acf  ooU  i%  vtdt  ec  bic  D^ren.  Wlien  the  sack  is  full,  it 
pricks  up  its  ears.  , . . . 

mm  ber  @d)ers  am  beften  ift,  \oU  man  auf()5rcn.  When  the  jest  is  at 
its  best,  ’twill  be  well  to  let  it  rest. 

SBcnn  bie  3frmutb  jur  ZW  cinge^t,  fo  fUeat  bie  »e  Sum  Wer 
btnatt§.  When  poverty  comes  m at  the  door,  love  flies  out  at  the 

sffienn  bic  SSirne  vcif  ijt/  faUt  ftc  ab.  When  the  pear  is  npe,  it  falls. 

5Benn  bie  ^erren  uom  3iat^baufe  bommen,  fo  finb  fic  Huger,  aB  ba  fie 
bln««fgingen.  When  the  lords  come  out  of  the  council-house,  they 
are  wiser  than  when  they  went  in. 

SSenn  bie  Sirten  fid)  sanien,  l)ot  bet  SBoif  geioonnen  Spiei.  When 
shepherds  quarrel,  the  wolf  has  a winning  game. 
fOSenn  bie  <^a|e  au^er  bem  ^auje  ijt,  tanjen  bie  fflldufe-  When  t e 
cat’s  away  the  mice  will  play.  « 

SSenn  bie  m i>en  ©cbmanj  uerloren  bat/ 

gemefen  ift.  It  is  not  till  the  cow  has  lost  her  tafl,  tnat  sue  ois 

covers  its  value.  „ „ , 

SSenn  bie  Slarren  Hin  SSrol  dpen,  m&re  baS  ^orn  moblfeib  If  fools 
were  to  eat  no  bread,  corn  would  be  cheap.^ 

®enn  bic  9tofi)  am.  s^bfien,  ifi  bie  ^ilf’  am  na^ften.  When  need  is 
greatest,  help  is  nearest.  ^ c v 

SBenn  ein  SBettler  auf’8  ^feeb  tbmmt,  fo  oSSde”te 

uoreilen.  Set  a beggar  on  horseback,  and  hell  outnae  tne 

SSenn^cin  astinber  ben  anbern  fubrt,  fallen  pe  beibe  in  ben  ©raben. 

When  blind  leads  blind,  botn  fall  mto  the  ditch. 

SSenn  eine  coolie  ift,  fo  ftef)t  Stom  barauf.  If  there  be  a hell,  Exime  is 

SScnn^^otTcL^\anb  ftrafen  will,  nimmt  er  ben  .^erren  bie  SSeBbeit. 

God  meaJ  tJ  punish  a nation,  he  deprives  the  rulers  of 

Sfficnr®o°ttW:  ^eutc,  foot  bet  Seufei;  SKotgen.  When  God  says 

To-day,  the  devil  says  To-morrow.  -nn, 

ffieim  man  bem  58o«  bie  ^iegcl  boppett,  ft  {ommt  ®iofe«.  When  the 
tale  of  bricks  is  doubled,  then  comes  Moses. 

SBenn  man  ben  SKolf  nennt,  fo  Jbmmt  ec  gecennt.  Talk  of  the  devd. 

and  Ms  imp  appears.  ' , . , , 

SBenn  man  tcid)  ift,  fSngt  man  an  ju  fpacen.  When  a man  is  nob.  he 

hegins  to  save. 

is  stolen,  the  peasant  mends  the  staU. 
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measure  is  fuU,  it 

^ He  that  says  A,  must  also  say  B, 

keepruone^"^^  i^erMnblic^.  Who  makes  friends  of 

'iott  ItsfnS'"'  *’“*  '‘P 

Se  who  graaps  at  aU. 

""'US' S'at^f  a 

®"^S^dtu"sf :fp  tSeSr-""' 

He.wto.builda  by  the 

'''doe?Bot“SB  otters. 

m!  >“®‘'  Ho  ttat  hoBts  others,  must  ruu 

He  who  digs  a pit 

^s « .tra  s^- 

*“  He  who  stops 

^oae.  He  that 

'\me^g  afoke).’"“^  einnebmen.  He  who  gives,  must  take 

"doubl/“'  He  who  gives  quiekly,  gives 

a dog  under  his  eloaL  godfather  to  a wolf  should  have 

T t'T  ‘f  He  who  briugs,  is  welcome. 

builds°Suthepubhf  wly  mSLt^  '“*!f"-  He  who 

t ha  fdlK,  ute/ben  tsX» 

body  runs  over  him.  VVnen  a man  is  down,  every- 

t bag  .Rreinc  od)tet,  {ft  beg  ©rofen  lufirbiu  tt  h 
thmgs,  is  worthy  of  great  ones.  ^ He  who  prizes  little 

N 2 
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mv  bm  ^aufcn  t)Ct  mte  ®eldten.  He  who  follows  the  crowd 

'wipes  the  child’s  nose,  means  to  kiss  the  mother  s cheek. 

SS5CC  hem  ?36t.el  bient,  ^at  'nen  Wecl)ten  ^.etvn.  He  who  serves  the 
- TieoplB  liSiS  a bad  master.  ,11  i 

»et  bem  ©piete  8u»t,  tann’8  om  beilen.  He  who  looks  on  knows 
more  of  the  game  than  he  who  plays. 

SBer  ben  Mev  pfiegt,  ben  pftegt  ber  TCdev.  Take  care  of  your  plough, 
aud  your  plough  will  take  care  ot  you.  ^ , .v 

aser  ben  Itrmen  gieW,  leii)ct  bem  ^letrn.  He  who  gives  to  the  poor, 

lends  to  the  Lord.  jje  who  lends  to 


He  that  has 


2Ber  ben  2Crmen  Ici^et,  bem  jaMet  ©ott  bie  3m\en. 

the  poor,  gets  his  interest  God 
SBcr  ben  (Srebit  nerloren  '^at,  ber  ^obt  fur  bie  SSelt. 

lost  his  credit  is  dead  to  the  world.  _ tr^nU-nr 

^"kle'XTas!^!  a«otel?t 

«cr  ben  Seen  effen  will,  rau|  bie  Sduf  innden.  He  that  wants  the 

®''ai\Tor«sj;  r r hfa'ffi^'";  j;;  ^ 

®“who  haflSutgnfbS  1^^^ 

rtr,  V a.Snit.  bet  hat  SRcdit-  He  who  has  victory,  has  ripht. 

®''abfomS!'‘  Hrwho' has  tnce  Sed  theTevll'L^^^ 

ffiert!!- ffi^en'fijfntf  ^bet  ben  gvommcn.  He  who  spares  vice, 

5ffier”riu9^nih  auWut,  mu?  ben  SBeutel  auft^un.  He  who  does 
not  ouen  his  eyes  must  open  his  purse. 

®er  We  Sunil  nicbt  ubt,  uerlernt  fie  bulb.  Practise  not  your  art,  and 

aBer’ wS  Sit  fo  »ie  her  ®ieb.  He  who  holds  the 

®er  brei  Seinbe  ^at,  mu?  M mil  jmeien  ucrtraaen.  He  who  has  thr 
enemies  must  agree  with  two. 
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SSec  ber  it>avnt.  Wlio  threatens,  warns. 

2Ber  tjerbient/  bcfommt  fic  nid^t?  unb  ttJcr  [ie  ^at/  oerbicnt  jie 
md^t.  They  who  deserve  honour,  fail  of  it;  and  they  who  obtain 
it,  do  not  deserve  it. 

3Ber  ©ter  baben  Juill,  mup  fid)  bag  ©acfcrn  gefaUcn  laffen.  He  who 
will  have  eggs,  must  bear  with  the  cackling. 

SBer  ©ter  unter  ben  gfipen  ^at,  muf  leif  auftreten.  He  who  treads  on 
eggs,  must  tread  lightly. 

SBer  ein  gidfern’  ®ad)  bat/  mu^  anbere  nid^t  mit  (Steinen  werfen.  He 
who  has  a glass  roof  must  not  thi’ow  stones  at  others. 

SSer  ein  ^auS  fauft,  bat  mand^en  S5ai!en  unb  S^tagel  umfonjt.  He 
who  buys  a house  gets  many  a plank  and  nail  for  nothing. 

SBer  ein  .Kalb  Itieblt/  jtiebtt  eine  .Kub*  Who  steals  a calf,  steals  a 
cow. 

fBer  einen  2(at  beim  ©di)juan5  unb  SBeibei*  fa^t  bei  SBorten/  tnie  fefte 
ber  au^  bait/  bait  nid)tg  on  beiben  Drten.  Who  takes  an  eel  by 
the  tail  or  a woman  by  her  word,  grasp  as  he  will,  holds  nothing 


$Ber  einen  aSouer  betrugen  Yoxll,  mup  einen  S5auer  mitbringen.  He  who 
would  cheat  a peasant,  must  take  one  with  him. 

OBerejinen  ffietrugerbetrugt  unb  einen  ©ieb  bejtieblt/  erlongt  fur  lOO 

Ablop.  He  who  cheats  a cheat  and  robs  a thief,  earns  a 
dispensation  for  100  years. 

SBer  einen  .f>eller  erbt/ mu^  einen  Sbaler  begoblen.  He  who  inherits  a 
larthmg,  is  expected  to  disburse  a dollar. 

®ct  einen  «opf  ^)at,  ktomrat  leid)t  einen  ^ut.  Who  has  a head  won’t 
want  for  a hat. 


in  ^rttfentio  unbj^impft  in  Tlbfentio/  ben  bole  bic 
peinientto.  _ He  who  praises  in  pr^esentia,  and  abuses  in  absentia, 
have  with  him  pedilentia.  - 

iBer  einen  ©tein  uber  fid)  jrirft/  bem  fdllt  er  leid)t  ouf  ben  .Kopf.  Who 

throws  a stone  above  himself  may  have  it  fall  on  his  own  head 
(licclus.  xxvu.  25.) 

mx  einmnl  flicl)It,  bet  tlcibt  ein  ®ieb.  Once  a thief,  always  a thief 

lose® 

'Who  receives,  should 

thank ; who  gives,  should  be  silent. 

®"l'the‘a^hes'^'  ^ look  for  it 


SBSet  finbet  ebe  ucrloten  with,  bet  flitbt  e|e  ct  ftunJ  luitb.  He  who 
finds  what  has  not  been  lost,  wjU  chance  to  die  before  he  is  ill. 

irnmet  ju  wenin.  He  who  is 
afraid  of  domg  too  much,  always  does  too  little. 
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2Ber  acrinqc  ®ingc  wentg  ad)t’t,  ftc^  urn  aerinacre  sOlu^c  mad^t.  Who 
heeds  not  little  things,  will  be  troubled  about  lesser  ones, 

3Bcr  aern  borgt,  bega^Ut  nid)t  gern.  He  who  is  quick  at  borrowing,  is 

slow  in  paying.  j.,  t /tn  li. 

2Bcr  gern  borgt/  tdgt  gern.  Who  readily  borrows,  readdy  lies.  (Debtors 

are  liars.)  , p . u 

2Ber  gern  freten  mil,  nid)t  lange  nj&l)’(en.  He  who  fam  would 
marry,  in  choice  should  not  tarry. 

sJBcr  gewinnen  lerne  nertragen.  Who  would  win,  must  learn  to 
bear. 

SSer  geminnt/  fpiett  am  beften.  He  plays  best,  who  wins. 

5Scr  gut  begat)tt/  fann  mieber  borgen.  He  who  pays  well  may  borrow 
again, 

5Ber  gute  SSetne  ()at/  ()at  oft  fd^(ed)te  (Stiefetn.  He  that  has  good  legs, 
has  often  bad  boots. 

?Ser  gute  5ftad)baren  t)at,  befommt  ’nen  guten  gjtorgen.  He  who  has 
good  neighbours,  gets  a good  morning. 

SBcr  t)dngen  foU/  erfduft  nid)t.  He  that  is  bom  to  be  hanged  will  never 
be  drowned. 

3Ber  bat,  ber  bebalt’  5 £tebe  mirb  alt,  Ungtucb  fommt  batb.  Who  h^, 
let  bi'm  thereof  take  heed;  love  wanes,  misfortune  comes  with 

Speed* 

aSer  beiratt)et,  tt)Ut  mer  lebig  bteibt,  tl)ut  be ffer.  He  who  marries 
does  wellj  but  who  remains  single  does  better. 
aSer  t)od)  flimmt,  ber  fdUt  t)art.  He  that  climbs  high,  falls  heavily. 
aSer  tm  mter  will  fung  fe^n,  ber  muf  in  ber  Sugenb  att  fepn.  mo 
would  be  young  in  age,  must  in  youth  be  sage.  ^ 

aScr  im  breiiigften  Sabre  nid)t6  meif,  im  uiergtgften  nijtg  ift,  im 
flVS  ber  ternt  nm,  «>  rb  md)t6,  unb  fbmmt  m 

nid)t§.  Who  knows  nothing  in  his  thirtieth  y^r,  w nothmg  m his 
fortieth,  has  nothing  in  his  fiftieth;  learns  nothing,  is  nothing,  and 

conies  to  ^ 

aSer  tm  ^ru^iabt^  nic^t  fdet,  mirb  tm  ©patjafir  ntd^t  ernbten.  They 
must  hunger  in  frost  who  spring-time  have  lost. 
aSer  im  ®rabe  liegt,  bem  ift  wol)l  gebettet.  He  who  lies  in  the  grave,  is 
well  lodged. 

aSer  im  .Kteinen  (part,  fann  im  ©ro^en  freigebig  fein.  He  who  saves  in 
little  things,  can  be  liberal  m great  ones.  _ 

aSer  im  ©ingen  5U  t)od)  anfdnat,  fommt  nid)t  aul.  He  who  pitches  too 
high,  won’t  get  through  his  song.  _ 

aSer  in  ben  9i6i)ren  fi^t,  ber  fc^neibet  fid)  a^feiffeu  He  that 

sits  among  reeds,  cuts  pipes  when  he  pleases.  ^ 
aSer  in’g  2Cugen.  He  who 

blows  in  the  fire  will  get  sparks  m his  eyes. 
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3Ber  b eincn  fauern  3fpfet  gcbiffen  i)at,bcm  fd)medft  ber  fufe  bcfto  bejfcr. 
Wlio  has  tasted  a sour  apple,  will  have  the  more  relish  for  a sweet 
one. 

aScr  in  grieben  jniU  loalten,  muf  ieiben  unb  pi  i()aUen.  He  who 
would  prosper  in  peace,  must  suffer  in  silence. 

SBer  Sebcrmann  ben  munb  ftopfen  n>cnte,  beburfte  niel  SKe|)I.  He 
that  would  stop  everybody’s  mouth  needs  plenty  of  flour. 

SCBer  fauft/  mag  er  nid)t  brauci^t/  mirb  balb  rerfaufen^  mag  er  braud^t. 

He  who  buys  what  he  don’t  want,  will  soon  sell  what  he  does 
want. 

mv  f einen  ^at,  braud)t  feinen  ^ut.  He  that  has  no  head,  needs 

no  hat. 

SBer  fletnc  <Sunben  meibet/  fSUt  nid^t  in  grope.  Who  avoids  small  sins, 
does  not  tall  mto  great  ones. 

?£Ber  fleinen  ^^erren  bienet/  ber  ijt  felbjt  ^^crr  mit.  He  who  serves 
small  masters,  is  hunseff  one  of  them. 

aScc  tange  roSJlct  unb  maiclt,  bauft  enbUci)  gat  nicf)f«,  ober  fdhtedite 

.iisaare.  Jjong  choosmg  and  cheapening  ends  in  buying  notMng, 
or  bad  wares.  & s* 

®'\etmes'" 

3Bct  leicfit  gfttubt/  tuitb  lei(|t  bettogcn.  Who  are  ready  to  believe,  are 
easy  to  deceive.  ’ 

2Ber  fiieb’  ersmingt,  mo  feine  iff,  ber  bleibt  ein  su  aUer  ^rtff.  He 

WHO  forces  love  where  none  is  found,  remains  a fool  the  whole 
year  round. 

®er  mcint,  bg?  cr  weife  fei,  bem  wol)nt  ein  @fct  najic  bei.  He  who 
conceits  himself  wise,  has  an  ass  near  at  hand. 

2Ber  micb  einmai^betrugt,  b^  oersct^e  eg  dJott^  betrugt  cr  micb  mieber^ 
oerjeibe  mir  g ®ott  Who  deceives  me  once,  shame  on  him : if  he 
deceive  me  twice,  shame  on  me. 

SBer  mit  ben  OBotfen  iff,  muf  mit  ben  2B6tfen  Who  herds  with 

wolves,  must  howl  with  wolves. 

SBer  mit  ber  i&offnung  fai^rt,  bat  bie  2frmutb  gum  .Sutfcber.  He  who 
travel  with  hope,  has  poverty  for  his  coachman. 

-^ubnerffaU  jubalten.  He  who 
has  to  do  with  foxes  must  look  after  his  hen-roost. 

SBer  mit  ^unben  PjSettc  gebt,  ffebt  mit  gtbbcn  mieber  auf.  He  who 
goes  to  bed  with  dogs,  will  wake  up  with  fleas. 

5Ber  mtt  jungen  Dcbfen  pflugt,  mad)t  frumme  ^urdE)en.  He  who 
ploughs  with  young  oxen,  makes  crooked  furrows. 

” 1 ®^«ne  aufTefcn. 

stones  every  barking  dog,  must  pick  up  a great  many 
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aSer  ncibet,  ber  Keibet.  He  who  envies,  suffers. 
aSer  ni(^t  S3ittcreg  ge!offct  ^at,  wci^  nid)t  wa§  fup  iff.  He  who  has  not 
tasted  hitter,  knows  not  what  sweet  is. 
aSec  nld)t  empfangt,  hraud)t  nid)t  inieber  ju  geben.  Who  accepts 
nothing,  has  nothing  to  return. 

aSer  nid)t  ernd^ren  mill  bic  mup  erna^ren  aJiSufc  unb  SRa^en. 

Who  will  not  feed  the  cats,  must  feed  the  mice  and  rats. 

aScr  nid)t  gut  :^elfen  !ann/  !ann  fe^r  gut  ^inbertic^  fepn.  He  who  can- 
not help,  may  hinder. 

aSer  nid)t  ^oren  mill/  mup  fu^len.  He  that  won’t  listen,  must  feel. 

SBer  nid)t  in  ben  ^immel  mill/  braud^t  feine  ^rebigt.  He  that  will 
not  he  saved  needs  no  preacher. 

aSSer  nic^t  fann  fedjtcn/  geminnt  nid)td  im  0Red^tcn.  Who  cannot  fight, 
wins  nought  hy  right. 

aSer  nid^t  fann  mit  bem  aSeutel/  mup  mit  bcr  .^aut  beja^len.  He  who 
camiot  pay  with  his  purse,  must  pay  with  his  hide. 
aScr  nidbt  licbt  aScin/  aSeib  unb  ©efang,  ber  bleibt  ein  atarr  fein  £ebe= 
lang.  Who  loves  not  women,  wine,  and  song,  remains  a tool  Ins 

whole  life  long. 

aSer  nid)t  malen  fann/  mup  ‘^arbe  reiben.  He  who  cannot  pamt  must 
grind  the  colours. 

aSer  nicbt  mit  mir  iff/  ber  iff  miber  mid).  He  who  is  not  for  me,  is 
against  me.  , 

aSer  nid)t  fingen  lam,  mag  pfeifen.  Who  cannot  sing,  may  whistle. 
aSer  nid)t  uormartg_  fommt/  bleibt  suruct.  He  who  does  not  go  for- 
ward, stays  behind.  ^ i i ■ 

aSer  nid)tg  an  bie  2tngel  ffedlt/  fdngt  nid)tg.  He  who  does  not  hait  his 
hook  catches  nothing. 

aSer  nid)tg  au§  ffd^  mac^t/  iff  nid)tg.  He  who  makes  himself  nothmg. 


is  nothing. 

OBer  nid)tg  lieber  ubt  alg  Sabel/  hat  im  ^er^en  feinen  QCbel.  Who 
lends  his  lips  to  nought  hut  hlame,  has  m his  heart  no  love  ot 


aSer  nid)t§  uerfprid)t/  braud)t  nic^tg  ju  halten.  Who  makes  no  pro- 
mises, has  none  to  perform. 

aBer  oft  fd)iept/  trifft  enblid).  He  who  shoots  often,  hits  at  last  _ 
aSer  £)l)ren  hat  §u  hbren/  ber  hbre.  He  who  hath  ears  to  hear,  let  Inm 

llCQiX* 

aBer  ^ed)  angreift/  befubelt  fid).  He  who  handles  pitch,  besmears 

himself.  j • i* 

aBer  Sfled)t  forbert/  mup  aud)  S(icd)t  pflegen-  Who  demands  justice, 

must  administer  justice. 

sRed)t  nicht  mill  leiben/  barf  fiber  ©email  nicht  «agen._  M ho 
refuses  to  submit  to  justice,  must  not  complain  of  oppression. 
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mt  rebct  mag  ec  mill,  mup  ^5ren  mo§  cr  nid)t  mill.  He  who  says 
what  he  likes,  must  hear  what  he  does  not  like. 

2Ber  regieren  mill,  bcr  muf  i^oren  unb  nid)t  borcn,  fe^en  unb  md)t  fekn. 

He  who  would  rule,  must  hear  and  he  deaf,  see  and  be  blind. 

2Bec  retd)  merb^  mill,  mu^  feine  ©eelc  etne  3eit  lang  l)inter  bie  .Kiftc 

merfen.  Wno  would  be  rich,  must  keep  his  soul  under  cover  of 
ms  cash-box, 

aSer  fagt,  baf  2Bud)cr  ©dnbc  fern  ber  bat  fetn  ®elb,  bag  glaube  treu. 
gold  ^ some  hold,  but  take  for  granted  they’ve  no 

m etnanber 

other  sleeps  alone  keeps  long  cold,  two  soon  warm  each 

f©er  fd)led)te  S3otfd)aft  bringt,  fommt  frub  genug.  He  who  brings  bad 
tidings,  comes  soon  enough.  “ 

aSer  fd)mcigt/  beiabt.  Silence  gives  consent. 

3Ber  [ein  etgener  Sebrmeifter  fein  mill,  bat  einen  atarren  gum  0d)uler. 
He  who  IS  his  own  teacher,  has  a fool  for  his  pupil  ^ 

SBer  fid)  aIleSdfd)e  he\k'i)t,  fommt  felten  gu.:6ohe.  He  that  upp^^  I'nfr. 
eveiy  bush  wiU  hardly  get  into  the  wood.  ® 

Set  JA  auf  her  3Cd)fct  fi|cn  (apt,  hem  m man  nadjpcr  auf  hem  itcpfe. 
IVho  lets  another  sit  on  his  shovdder,  wffl  soon  ha™  him  on  llis 

rbe^elp^d.'* 

SBer  ftcb  beute  md)t  beffert,  mirb  morgen  arger.  He  who  does  not 
improve  to-day  will  grow  worse  to-morrow. 

W He  who  makes  a mnucp 

LA'i.'SiVSs  J3s-i:ci  [“’  “fc 

®'^e^  S wfbadlelhb^^^^^  who  praises  him- 

®"/ot£,se®  lns;\o  CSe"'""- 
®"hli?se1f"&i!  1st  llt'’en‘a:"hi^r 
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gBSec  fid)  xum  @fel  mad)t,  bcm  wiU  fcbcr  feinen  <Sad  aufteQcn.  Make 
yZseU  m 'is,  anl  every  one  vvill  lay  ks  saA  on  you. 
aSer  fid)  sum  ©c^afe  mad)t,  ben  freffen  btc  2Bolfe.  Make  yourself  a 
steep,  and  tte  wolves  will  eat  you. 

?Scr  ungebeten  !ommt,  gc^t  ungebanft  banon.  Wto  comes  unbidden 
departs  untbanked.  ^ v 

2Bct:  Unatucf  foU  t)aben/  ber  ftotpert  im  ®rafc/  f&flf 

brid)t  feinc  Sftafe.  He  who  is  j)om  to  mimor^e  stumbl^^  as 
be  goes,  and  tbougb  be  fall  on  bis  back  will  fracture  bis  nose. 

gCBer  i?erad)tet/  ber  miU  faufen.  He  that  finds  fault,  wants  to  buy. 
gSer  riel  anfdngt,  enbet  menig.  He  wbo  begins  much,  finishes  little. 

gSer  riel  fd)ma^t,  Ifigt  riel.  He  wbo  prates  much,  lies  much. 

2Ber  rom  2Cltare  lebt,  foil  aud)  bem  ^ICltare  bienen.  He  wbo  lives  by  the 

cburcli  should  serve  the  church. 

2Ber  ron  J^offnung  lebt,  ber  ftirbt  am  ^aflen.  He  wbo  lives  on  hope, 

dies  of  hunger.  • i . -u 

gSer  was  mill  gelten,  ber  I omme  f elten.  Who  would  wish  to  be  valued 

must  make  himself  scarce.  « e tTo 

asset  wetter  will  uls  fetn  ^ferb  tann,  bet  file  ab  unb  9'^^ “ 
who  would  go  further  than  his  horse,  must  ahght  ana  go  on 

f 0"fc 

2Ber  menig  fpri^t,  menig  §u  antmorten.  Who  says  little,  has  little 

to  answer  for.  . . c • xr 

sjBer  mill  miffen,  mer  er  fei,  erjurne  feiner  jmei  ^ a ma 

would  know  what  he  is,  let  him  anger  his  neighbours. 

2Ser  mol)l  fi^t,  ber  ruefe  nid)t.  Who  is  well  seated  should  n t 

fein  mill,  mu§  balb  oben  balb  unten  liegen.  He  who 
^ would  lucceed  at  court,  must  lie  sometimes  low,  sometimes 

gBer^?riel  fa^t,  Idf  t riel  fallen.  ^ He  who  grasps  too  much  lets  much 
£^ill 

asset  iuetfl  f 6mmt,  raaf)tt  5«et|l.  Who  comes  first  grinds  first 
asset  wicM  lacht,  todjt  am  beflett.  He  who  laughs  last,  laughs  best, 
asset  sut  ®emalt  (dimeigt,  netUett  fein  8ie^t.  Who  hows  to  might  los 

aSSet'^eT^afen  sufiletdjhelt,  fangt  gat  ieinen.  Who  hunts  two  hares 
together  catches  neither.  ^ , . 

asset  jwiWen  jmei  gteunben  |!id)tet  ifi, 

iudge  between  two  friends,  loses  one  of  them, 
asset’s  mt  nid,t  ehrt,  i)l  beS.Wtet’e  ni<l,t  wett^.  Who  honours  not 

aBet’T®lM™r  Wrttubtaut  ^eim.  He  who  has  the  fortune  bnngs 
home  the  bride. 
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®cr’8  Oleine  niiijt  bctn  wirt’6  ®tofe  md)t  9cbr<itf)t.  He  who 
takes  no  care  of  little  things,  will  not  haye  the  care  of  great  ones. 

SBcr’g  UnfS  anfSngt,  bem  9e|)fs  Who  begins  amiss,  ends 

amiss.  ^ 

6 Uebel  ntd)t  Itraft/  laliet  eg  Who  does  not  punish 

evil,  mvites  it. 

2Ber  § Ungewtffe  miH  nad)  .^aufc  fu^ren/  fanh*§  ©ewiffc  com  SBagcn 
jjerlicren.  Who  carries  doubtful  people  to  his  house,  vdll  douht- 
less  irom  his  carriage  somethmg  lose. 

Workmen  are  easier 

lound  than  masters.  (There  are  more  hands  than  heads.) 

Sng^  bread  I eat,  his  song 

licMugetc.  He  whose  misteess 

squmts,  says  she  ogles. 

Hard  to  swim  against  the 

aSic  aKaut,  alfo  bet  Salat.  Like  Bps,  like  lettuce. 

As  the 

nelo,  so  the  crops ; as  the  father,  so  the  sons. 

2Btc  SBaum,  fo  bic  SBirne ; wic  bic  grau,  fo  bit  Sirnc.  As  the  tree, 
so  the  fnut;  as  the  mistress,  so  the  maid. 

aSie  ber  ®aum/  fo  bie  S'rudjt.  As  the  tree,  so  the  fruit 

aSie  bcr  .f)crc,  fo  ber  .Rnedjt.  Like  master,  like  man. 

ffitc  ber  aSeiHer,  fo  ba§  aBerf.  As  the  master,  so  the  work. 

' I'tt  yoE^^S  tlriff  ^ 

no  gSf ' pay-  (No  pains, 

®te  SDu  mir,  fo  Sir.  Claw  me,  and  Pll  claw  thee. 

btightem®  ^ “ t““S  ^ nsed,  so  it 

“^|‘me"arq^A“wolk?)'"‘  ^ oats,  so  he  works.  (Quick  at 
gefdt/  fo  gefd)nittcn.  As  you  sow,  you  shall  reap. 

*“li|htly  go")  As  won,  so  spent.  (Lightly  come, 

®'ktftS  butl"r'f  ""  ! How  easily  a hair  gets 

^‘‘rZt&VT'  “^0  y»™  bed,  so  you 
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^ISue  their  coeree  of  evilO 

^ . fAjrf’  ntfo  feat  a ©lucf.  As  fortime  is  sought,  so  it  is 
®''fStr'(G?od  iS  V good  looting  after!  or,  Ae  yon  mate 

Spur  not  a wiliing  horse 

SiUil  ®u^’neJ  Suben  ietrSae".  m«?‘  ®“  «n  3ube  fepn.  He  that  would 
cheat  a Jew,  must  he  a Jew.  ^ , 

®^"lX"ou  gv^J^helely^ld  fet.  ^t  like  a dog  and  eat 
fein,  fo  hbev^inbe  bid,  felb(l.  Would  you  he  strong. 
®nr;£  Ctn  nid,t  mit  18tu.b«3en  treiben.  WindmBln  are 

WeoannotallhePope 

^irtSri^n  bitten,  >S5rri^;TbnTnuT‘ 

asiffen  id  leiditcr  uIS  tf)un.  ^o  2f,det  Ijetuntet. 

®%ere  he  to  ftof  a"  gro'af  on  l^oof,  it  would  come  dorvn  a 

Se  »ein  »id,d,  trintt  mnn  ben  fd,ied,teden.  mere  the  best 

aso  tn  rnubt  er  nid,..  The  fo.  does  not  prey 

r™  e^e  ^.e  bn.  - 

Where  God  builds  a ohurcu.  “e 
2550  ber  Scufel  ni«  >»”  ^fold — 

3550  bertnun  nm  nSibften  <?' 

® the  root  is  worthless,  so  is  the  tree. 


GERMAN  PROVERBS. 


189 


2Bo  ein  jJ!)oncc  gtcc!  i\t,  ha  fd)mcipt  bcr  Seufel  ein  )()in  obec  etnen 
Cbelmann.  Wherever  there  is  a pretty  spot,  the  devh  plants  a 
monastery  or  a lord. 

m eg  fd)Umm  |er3et)t  in  ber  fBelt,  ha  ijt  ein  ^faffc  babei  unb  ein  SBeib. 
Wherever  there  is  misehief,  there  is  sure  to  be  a priest  and  a 
woman  m it. 

2So  ^reunbc/  ba  9teid)t^uin.  Where  friends,  there  riches. 

®elb  ifl/  ha  ift  ber  Seufel  5 ino  f eineg  ijt,  ba  ift  er  jjneimal.  Where 
there  s money , there  is  the  devil ; but  where  there’s  none,  a greater 


SBo  @elb  vcbet,  ba  gilt  oHe  Siebe  nici)t.  Where  gold  ehinis,  arguments 
are  of  no  avail.  (Where  gold  avails,  argument  fails.) 

falely“bold 

aSo  ©email  ^)ccr  ijl,  ba  ifl  ©ercdjtiglctt  jlncdjt.  Where  might  is 
master,  justice  is  servant.  o ^ 

Sffib  ©email  recl)t  bat,  bg  fiat  S!ed)t  leinc  ©email.  Where  might  is 
nght,  right  is  not  might.  “ 

Its  neTr^^lws.*’ 

there?™  to™.'  ™ 

the“>s®ntZ?oi‘'' 

'ail 

aSo  man  ben  ©fcl  Irbnt,  ijl  ©tabt  unb  Sanb  gefibfint.  Where’er  an  ass 
Is.cro™  d to  fame,  both  town  and  country  bear  the  shame. 

asso  nubtb  ta,  ba  fiat  bee  ^laifet  fein  Sled)t  becloren.  Where  there  is 
nothmg,  the  Emperor  loses  liis  right. 

m ^aud)  ia,  muf  aud)  geuet  fein.  No  smoke  withont  fire. 

ffib  ®^am  ill,  ia  Sugenb.  Where  there  is  shame,  there  is  virtue 

titi'Ss?"*'"'  the 

®°  feefwr/tfiltm'ea^r‘ 

@ef6ne®‘wt\ZhtiTr  ha  !ieht  bee  SEcufel  allc 

®etouZ'*’‘'  goes  in,  modesty 

aS5o  ju  niel  icbeitce  finb,  ba  eid)tet  man  wenio  au«.  Where  there  are 
the  SoZ)  “■  " “ ““y  “°hs  spoU 
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SBo’g  fpuft/  ba  licbt  obec  biebt  Wliere  ghosts  walk,  there  is 

lo-ving  or  thieving. 

SBo!)l  angefangcn/  tjt  ^alb  gct^an.  Well  hegnn,  is  half  done, 
foftet  »tel  @clb.  Bargains  are  costly. 

SBh^Igef^an  fiberlcbt  ben  Sob.  WeU-done  outlives  deatL 

S(Bo^lfd)mad  bringt  SSettcljad.  A dainty  stomach  beggars  the  purse. 
(Much  taste,  much  waste.) 

SBorte  fuHen  ben  ©act  nid)t.  Words  don’t  fill  the  sack. 

SBorte  ftnb  gut/  aber  v^ut;ner  legen  (5ier.  Words  are  good,  but  fowls 
lay  eggs. 

SBSorte  ftnb  gut/  n?enn  SSerfe  fotgen.  Words  are  good,  when  works 
foUow. 

SSorte  tt)un  oft  melf)r  alS  @d)lage.  Words  often  do  more  than  blows. 

SOSorte  nom  <Sd)nee  ber  nor’m  Su^te  fiet  Words  of  snow,  which  fell 
last  year. 


Z. 

3age  t)aben  !ein  ®lu(l.  Cowards  have  no  luck. 

3at)ltag  fontmt  alte  Sag.  Pay-day  comes  every  day. 

5an!en  unb  Sigputiren  tt)ut  bie  3Sabrt)eit  nertieren.  Between  wrangling 
and  disputing  truth  is  lost. 

partem  Dl^re  t)albe6  2Sort.  To  a guiok  ear  half  a word. 

3aum  unb  ©attel  mit  bem  ^feebe  gu  <Sd)inber  fu^cen.  Take  a horse  to 
the  knacker,  and  throw  in  bridle  and  saddle. 

3ebren  unb  ©alien/  leert  .Kud)e/  .Keller  unb  .Kaften.  Spending  your 
money  with  many  a guest,  empties  the  kitchen,  the  cellar  and 
ehest. 

3etg  tntr  ’nen  Cfigner/  id)  geig  bir  ’nen  S)ieb.  Show  me  a liar,  and  I’ll 
show  you  a thief. 

3eit  bringt  alleg/  mer  marten  fann.  Time  brings  everything,  to  those 
who  ean  wait  for  it. 

3eit  bringt  Slofen.  Time  brings  roses. 

3eit/  ©bbe  unb  marten  auf  Sfliemanb.  Time  and  tide  wait  for  no 
man. 

3eit  gebiert  SB5al)rl)eit.  Time  is  the  herald  of  truth. 

3eit  ijt  ber  bejlc  Sfiatl)geber.  Time  is  the  best  counsellor. 

3eit  ijt  be§  3orne§  2Crgnei.  Time  is  anger’s  medicine.  ' 

3eit  mad)t  .^eu.  Time  makes  hay. 
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-d  opportvuaity 

""XX®  “"'  T-e  coders  and  discovers  ever,- 

3ie.„x^;lr 

pieien  t)t  niajt  genuo/  eg  gilt  SrefFpn  t+  • ? 

must  hit.  ^ '^reffen.  It  is  not  enougli  to  aim,  you 

can’t  stand,  withont  SnXlndT  “*  (^Ser 

ZXT  “1‘  ^3  L connscl 

of  S“XT"  “d  of  wrath  is  the  beginning 

®SftTb?s\"of  it!  “M*e^heL"  of"a  bTh“  * 

^ aebart  Xeir^SrStip  the.- 

"^Xytad!!  w fet^hewte  “ oourt  there  are 

>u  srtadot  finb  arrc  ^agen  arau  n ^ 

iu  ©cncbStimmerMal  Wn  ' 

“ fPJtfff  e§,  aw  e„be  ju  row  X,T  'iT 

pocket  IS  bare.  ^ to  spare  wben  the 

■■f aK"£,ffa«»«  m.  fc  _ 

::  SSrsf.*  *"  “ - >"  '-■ 

ndingthlnapaiofbrts  ""  More  belongs  to 

t wetXTb!r  ^00  ™oh  hnmihty  is  pride 

; "l  ZS  r t We«“  r' 

»ei  ICugen,  jwei  Ob«n,tr  ein 

laouth.  Two  eyes,  two  ears,  only  one 

"XeS"  •d‘^‘  Peinr.  Two  hard  flints  never  grind 

“bf“  seldX‘"^e?""'  Two  dogs  over  one 
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— & o‘r  “X  Wogs  to  one  bone,  .ill  not  ^ee 
“sJnofmidv  fe  tt)U>  Id,  Mn  ®4nbe,”  fttod,  bad  3K4bd,m.  “Force 

^ me  and  I shall  commit  no  sm,  said  the  girl. 

amiZn  MmboS  unb  fiammer.  Between  the  hammer  and  the  anvil 

3miMcn  ttmbob  uno  .pan  _ ^ 9tabelfpi|e 

woman’s  “Y?s”  and  “No”  there  is  no  room 

for  tlie  point  of  a needlo.  • i -l  » 

SmiWcn  9tad,bard  ®arten  ift.  rin  ?aun  gut.  Between  neighbours 
gardens  a hedge  is  not  amiss. 
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A. 

Abad  avariento  por  un  bodigo  pierde  ciento.  A coveteous  allot 
for  one  offering  loses  a hundred. 

Abad  de  Car9uela,  comistes  la  olla,  pedis  la  caQaela.  Allot 
of  Carguela,  you  eat  up  the  pot  and  ash  for  the  piphin. 

Abajanse  los  adarves  j alzanse  los  muladares.  Walls  sinh 
and  dunghills  rise. 

A barba  de  necio  aprenden  todos  a rapar.  On  afooVs  heard  all 
learn  to  shave. 

Abiendo  escalera  por  do  bajar,  buscais  soga  para  os  colgar. 
With  a staircase  before  you^  you  looh  for  a rope  to  go 
down  ly. 

Abrenuncio  Satanas,  mala  capa  llevards.  Benounce  the  devily 
and  thou  shalt  wear  a shally  cloah. 

A buen  companon  biiena  compania.  For  a good  companion 
good  company. 

A buey  baron  poco  le  presta  el  aguijon.  A lazy  ox  is  little 
the  letter  for  the  goad. 

A buey  viejo  no  le  cates  abrigo,  Afo  need  to  seeh  shelter  for 
an  old  ox. 

A cabo  de  cien  anos  todos  seremos  calvos.  A hundred  years 
hence  we  shall  all  le  laid. 

A cada  malo  su  dia  malo.  To  every  evil  doer  his  evil  day. 

A cada  necio  agrada  sn  porrada.  Every  fool  is  pleased  with 
his  laulle. 

A cal 933  cortas  abugeta  largas.  Short  hose  must  have  long 
points, 

A came  de  lobo,  diente  de  perro.  To  wolf's  flesh  dog's 
tooth. 


o 
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A cfisa  d©  tu  liermaiio  no  iras  cada  s©rano.  Go  not  cvcTy 
evening  to  youv  hrotliov  s house.  ^ 

A casa  de  tu  tia,  mas  no  cada  dia.  Go  to  your  aunt's  house, 

hut  not  every  day.  . r 7 

A cavallo  comedor  cabedro  corto.  A short  halter  for  a greedy 

A cavallo  dado  no  le  miren  el  diente.  Looh  not  a gift  horse 
in  the  mouth. 

A celada  de  bellacos,  mejor  es  el  bombrepor  los  pies  que  por 
los  manos.  At  an  amhuscade  of  villains  a man  does  bet- 
ter with  his  feet  than  his  hands. 

Acbaques  al  viernes  por  no  le  ayunar.  ^^riday  pretexts  for  not 
fasting  (meaning  pleas  of  indisposition  for  not  eating  fish). 
A cbico  pajarillo,  cbico  nidillo.  lAttle  hi/rd,  little  nest. 

A clerigo  becbo  de  fraile,  no  le  fies  tu  comadre.  Trust  not 
your  gossip  to  a priest  who  has  been  a friar. 

A cuentas  viejas,  barajas  nuevas.  Old  reckonings  make  new 

disputes.  . n ^ -k 

Acuestate  sin  cena,  y amaneceras^  sin  deuda.  Go  to  bed 

supperless  and  you  will  wake  without  debt.^ 

A Dios  rogando  y con  el  maze  dando.  Praying  to  God  and 

hitting  with  the  hammer.  ^ , 7 

A Dios  te  doy,  libreta,  bevida,  y por  bilar.  God  talce  you, 
vound  {of  flax),  drunk  out  and  not  yet  spun. 

A dos  pardales  en  una  espiga  nunca  bay  liga.  Two  sparrows 
on  one  ear  of  corn  never  agree. 

Ado  pensas  que  bay  tocinos,  no  bay  estacas.  Where  you 
think  there  is  bacon,  there  are  not  even  hooks  for  it. 

Ado  sacan  y non  pon,  presto  llegan  al  bondon.  Mways 
taking  out  and  never  putting  in,  soon  reaches  the  bottom. 
Adonde  vas,  mal  ? Adondemas  bay.  Whither goest  thou,  mis- 
fortune ? To  where  there  is  more. 

Adonde  yra  el  buey,  que  no  are  ? Whither  shall  the  ox  go 
where  he  will  not  have  to  plough? 

Ado  vas,  duelo  ? Ado  suelo.  Whither  goest  thou,  sorrow  ? 

Whither  I am  used  to  go.  ^ a j- 

A fuer  de  Aragon,  buen  servicio,  mal  galardon.  According 
to  the  custom  of  Aragon,  good  service,  bad  guerdon. 
Aeora  que  tengo  oveja  y bbrrego,  todos  me  dizen : En  bora 
buena  estais,  Pedro.  Now  that  I have  an  ewe  and  a 
lamb,  every  one  says  to  me:  Good  morrow,  Peter. 
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A gran  salto,  gran  quebranto.  A great  leap  gives  a great 
shaJce. 

Agua  passada  no  muele  molino.  Water  past  will  not  turn 
the  mill. 

A bija  casada  salen  nos  yernos.  When  our  daughter  is 
married  sons-in-law  are  plenty. 

Aborrar  para  la  vejez,  ganar  nn  maravedi  y bever  tres.  To 
save  for  old  age^  earning  a maravedi  and  drinhing 
■ three. 

A idos  de  mi  casa,  y qne  quereis  con  mi  muger  ? no  bay  que 
responder.  There  is  no  answer  for  Get  out  of  my  house^ 
and  What  have  you  to  do  ivith  my  wife  ? 

Alabate,  cesto,  qne  yenderte  quiero.  Traise  yourself  lasket, 
for  I leant  to  sell  you. 

A la  boda  de  Don  G-arcia  lleva  pan  en  la  capilla.  Carry  tread 
in  your  hood  to  Don  Garcia's  wedding. 

A la  binla,  dejarla  qnando  mas  agrada.  Leave  the  jest  at  its 
test. 

A la  cabe9a,  la  comida  la  endere9a.  Dating  sets  the  head  to 
rights. 

A1  agradecido,  mas  de  lo  pedido.  To  the  grateful  man  gi'Oe 
more  than  he  asks. 

A la  longa  el  galgo  a la  liebre  mata.  In  the  long  run  the 
greyhound  kills  the  hare. 

A la  ]ima  el  lobo  al  asno  espulga.  The  wolf  picks  the  ass’s 
fleas  ty  moonlight. 

A la  muger  y a la  picaza,  lo  que  dirias  en  la  plaza.  To  a 

woman  and  a magpie  tell  your  secrets  in  the  market- 
place. 

A la  primera  azadonada  quiere  sacar  agua.  lie  expects  to 
find  water  at  the  first  stroke  of  the  spade. 

A las  barbas  con  dineros  bonra  bacen  los  Caballeros.  To  hoards 
with  money  cavaliers  pay  respect. 

A las  burlas  asi  ve  a ellas  que  no  se  salgan  de  veras.  lest 
so  that  it  may  not  turn  to  earnest. 

AI  aano  muerto,  la  cetada  al  rabo.  The  ass  dead,  the  larlev 
at  his  tail.  ^ 

A las  malas  lenguas,  tixera.  Dor  evil  tongues,  scissors. 

A las  yeces  do  cazar  pensamos,  cazados  quedamos.  When 
we  think  to  catch  we  are  sometimes  cauqht. 
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A las  veces  lleva  el  hombre  a su  casa  con  que  llore,  A man 
may  Tiap  to  Iring  home  with  him  what  makes  him  weep. 

A la  vulpeja  dormida,  no  le  cae  nada  en  la  boca.  Nothing 
falls  into  the  mouth  of  a sleeping  fox. 

A1  buen  pagador,  no  le  duelen  prendas.  A good  paymaster 
needs  no  security. 

Alcanna,  quien  no  cansa.  Ne  who  does  not  tire,  achieves. 

A1  desdicbado  poco  le  vale  ser  esforzado.  It  little  avails  the 
unfortunate  to  le  Irave. 

Alegrias,  antruejo,  que  manana  seras  ceniza.  Be  merry, 
Shrovetide,  for  to-morrow  thou  wilt  le  ashes. 

A1  enemigo,  si  vuelve  la  espalda,  la  puente  de  plata.  Make  a 
Iridge  of  silver  for  the  flying  enemy. 

A1  enhornar  se  tnerce  el  pan.  It  is  in  putting  it  into  the 
oven  that  the  loaf  is  made  crooked. 

A1  envidioso  afilasele  el  gesto  y crecele  el  ojo.  The  envious 
man' .s  face  grows  sharp  and  his  eyes  lig. 

A1  fin  se  canta  la  Gloria.  At  the  end  the  Gloria  is  chanted.^ 
A1  gato  por  ser  ladron,  no  le  eches  de  tu  mansion.  Don  t 
send  away  your  cat  for  leing  a thief 
Algo  va  de  Pedro  a Pedro.  There  is  some  distance  letween 

Beter  and  Beter. 

Algun  dia  mande  tanto  Pedro  como  su  amo.  Some  day  Beter 
will  command  as  much  as  his  master. 

A1  gusto  danado  lo  dulce  le  es  amargo.  To  a depraved  taste 

sweet  is  litter. 

A1  bacer  temblar,  y al  comer  sudar.  To  shiver  at  ivork,  and 

sweat  at  meals.  _ ^ j.  i •• 

Al  hiio  de  tu  vezina  quitale  el  mice,  y casale  con  tu  bija. 

Wipe  the  nose  of  your  neighlour' s son,  and  marry  him  to 

your  daughter.  j j 

Al  hombre  bueno,  no  le  busques  abolengo.  Ask  not  aj-ter  a 

good  man's  pedigree. 

Al  hombre  osado,  la  fortuna  le  da  la  mano.  To  the  lold  man 

fortune  gives  her  hand.  mi  i i 

Al  hombre  venturero,  la  hija  le  nace  primero.  The  lucky 

man  has  a daughter  for  his  first-lorn. 

Alla  va  la  lengua,  do  duele  la  muela.  The  tongue  goes 

where  the  tooth  aches.  . 

Alla  van  leyes,  do  quieren  reyes.  Laios  go  the  way  kings 

direct. 
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A1  lavar  saldi’a  la  inancilla.  The  sjpot  will  come  out  in  the 
washing. 

Alld  vayas,  mal,  add  te  pongan  buen  cabe9al.  Aiuay  with 
thee^  sicJmess,  to  i^ere  they  onake  a good  jpillow  for 
thee. 

AUegador  de  la  ceniza  y deramador  de  la  liarina.  JELe  gathers 
iig  ashes  and  scatters  four. 

Allegate  a los  buenos,  y seras  nno  dellos.  Associate  ivith  the 
good,  and  you,  will  he  one  of  them. 

A1  llamado  de  quien  le  piensa  viene  el  buey  a la  melena. 
The  ox  comes  to  the  yoke  at  the  call  of  his  feeder. 

A1  loco  y al  toro,  darles  corro.  Make  way  for  a madman  and 
a hull. 

Al  mas  ruin  puerco  la  mejor  bellota.  The  worst  pig  gets  the 
hest  acorn. 

Al  medico,  confesor,  y letrado,  no  le  bayas  enganado.  Deceive 
not  thy  physician,  confessor,  or  lawyer. 

Al  mozo  mat  mandado,  ponle  la  mesa,  y embiale  al  recado. 
If  you  have  a loitering  servant,  set  his  dinner  before  him 
and  send  him  on  an  errand. 

A lo  que  piiedes  solo,  no  esperes  a otro.  Dxpect  not  at  an- 
other's hand  what  you,  can  do  hy  your  own. 

A los  bobos  se  les  aperece  la  IMadre  de  Dios.  The  Mother  of 
God  appears  to  fools. 

A los  osados,  ayuda  la  fortuna.  fortune  aids  the  hold. 
perro  flaco,  todo  es  pulgas.  The  lean  dog  is  all  fleas. 

Al  puerco  gordo,  untarle  el  rabo.  To  grease  the  fat  pig's 

idZl/m 

Al  que  cueze  y amasa  no  le  liurtar  hoga9a.  Do  not  steal 
a loaf  from  him  that  kneads  and  hakes. 

Al  que  da  el  capon,  dale  la  pierna  y el  alon.  To  him  who 
gives  you  a capon  you  may  spare  a leg  and  a wing. 

Al  que  mal  bace,  nunca  le  falta  acbaque.  The  wrong  doer  is 
never  without  a pretext. 

Al  que  tiene  muger  bermosa,  d castillo  en  frontera,  d vina  en 
camera,  nunca  le  falta  guerra.  Re  who  has  a handsome 

wije,  a castle  on  the  frontier,  or  a vineyard  on  the  road- 
side, %s  never  mthout  war. 

Al  que  ye^a,  perddnale  una  vez,  mas  no  despues.  Rim  who 
errs,jorgtve  once,  hut  never  twice. 
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Alqmmia  provadca,  tener  renta  y no  gastar  nada.  It  is  ap- 
proved alchemy  to  have  an  income  and  spend  nothing. 

A1  raton  qne  no  tiene  mas  que  nn  agujero,  presto  le  cogen. 
The  rat  that  has  hut  one  hole  is  soon  caught. 

A1  toro  y al  aire,  darles  calle.  T)onH  stop  the  way  of  a hull 
or  of  a current  of  air. 

Al  villano  dadle  el  pie,  y tomarse  lia  la  mano.  Give  a clown 
your  foot,  and  hell  take  your  hand, 

Al  yerno  y al  cocHno,  una  vez  el  camino.  To  a son-in-law  and 
a hog  you  need  show  the  way  hut  once. 

Ama  a qnien  no  te  ama,  responde  a qnien  no  te  llama,  cor- 
reras  carrera  yana.  Love  one  that  does  not  love  you, 
answer  one  that  does  not  call  you,  and  you  will  run  a 
fruitless  race. 

A maa  vezina  da  agnlla  sin  lina.  The  had  neighbour  gives  a 
needle  without  thread.  (Gralician.) 

A madrina,  que  eso  yo  me  lo  sabia.  JTush,  hrideswoman,  I 
knew  all  that  before. 

A mal  nudo  mal  cuno.  To  a hard  knot  a hard  wedge. 

A maravedi  de  pleyto,  real  de  papel,  A lawsuit  for  a mo/ra- 
vedi  consu/mes  a reaVs  icorth  of  paper. 

A IVIari  Ardida  nunca  le  falta  mal  dia,  a Mari  Monton  Dios 
se  lo  da,  y Dios  se  le  pon.  Mary  Busybody  never  wants 
a bad  day,  and  Mary  Drone  has  God  to  give  and  bring 
to  her. 

Amar  y saber,  no  puede  ser.  To  love  and  he  ivise  is  impos- 
sible. 

Ama,  soys  ama  mientras  el  nino  mama,  y despues  no  nada. 
Nurse,  you  are  mistress  whilst  the  child  sucks,  and  after 
that  nothing. 

A mengua  de  came,  buenos  son  polios  con  tocino.  IV^hen 
you  can't  get  meat,  chickens  and  bacon  are  good. 

A mengua  de  pan,  buenas  son  tortas.  When  you  can  t get 
bread,  oat-cakes  are  not  amiss. 

Amigo  del  buen  tiempo  mudara  con  el  viento.  A fair- 
weather  friend  changes  loith  the  wind. 

Amigo  de  pleitos,  poco  dinero  ; amigo  de  medicos,  poca  salud  ; 
amigo  de  frailes,  poca  honra.  Fond  of  lawsuits,  little 
wealth ; fond  of  doctors,  little  healih ; fond  of  friars, 
little  honour. 
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Amigo  do  todos  y do  ninguno  todo  es  uno.  Everybody‘S  s 
friend  and  nobody^ s friend  is  all  one. 

Amigo  quebrado,  soldado,  mas  minca  sano.  Friendship 
broken  may  be  soldered,  but  never  made  whole. 

Amigo  reconciiiado,  enemigo  doblado.  A reconciled  friend 
is  a double  enemy. 

Amigos  y mulas  fallescen  a as  duras.  Friends  and  mules  fail 
in  hard  trials.  (Gralician.) 

Amistad  de  yerno,  sol  de  iuviorno.  A son-in-law^ s friendship 
is  a winter's s sun. 

Amor  ^ de  nino,  agiia  en  cesto.  A boy^ s love  is  water  in  a 


sieve. 

Amor  de  padre,  que  todo  lo  otro  es  aire.  A father's  love,  for 
all  other  is  air. 

Amores  nuevos  olvidan  viejos.  New  loves  drive  out  the  old. 

Amores,  dolores  y dineros  no  pueden  estar  secretos.  Love, 
grief,  and  money  cannot  be  kept  secret. 

Amor  fa  molt,  argent  fa  tot.  Love  does  much,  money  does 
all.  (Catalan.) 

Amor  loco,  yo  por  yos,  y yos  por  otro.  JSLad  love-^L for  you, 
and  you  for  another. 

A moro  muerto  gran  lanzada.  A great  lance-thrust  to  a dead 
Moor. 

A mucbo  bablar,  mncbo  errar.  Much  talking,  much  erring. 

A muertos  y a idos  no  bay  mas  amigos.  The  dead  and  the 
absent  have  no  friends. 

A muger  mala  poco  le  aproYecba  guarda.  There  is  little  use 
in  watching  a bad  woman. 

A mula  Yieja  cabezadas  nueYas.  New  trappings  to  an  old 
mule. 

Andando  gana  la  bazena,  que  no  estandose  queda.  The 
mill  gains  by  going,  and  not  by  standing  still. 

And^do  y bablando,  marido,  d la  borca.  Talk  as  you  qo, 
husband,  to  the  gallows. 

Andar  a caza  con  buron  muerto.  To  go  rabbit  catching  with 
a dead  ferret.  ^ 

Andme  yo  caliente,  y riase  la  gente.  Let  me  qo  warm,  and 
^ jolks  may  laugh. 

yence  en  guepa,  que  no  arma  buena.  Lt  is  courage 
that  vanquishes  in  war,  and  not  good  weapons. 
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Ante  la  puerta  del  rezador,  nunca  ectes  tu  trigo  al  sol. 
Never  spread  your  corn  to  dry  before  the  door  of  a saintly 
man. 

Antes  de  casar,  ten  casas  en  qne  morar,  y tierras  en  qne 
labrar,  y vinas  en  qne  podar.  Before  you  marry,  have 
a house  to  live  in,  fields  to  till,  and  vines  to  cut. 

Antes  de  la  bora  gran  dennedo  ; venidos  al  punto,  venidos  al 
miedo.  Before  the  time  great  courage ; when  at  the 
point,  great  fear. 

Antes  de  mil  anos  todos  seremos  calvos.  In  less  than  a thou- 
sand years  ive  shall  all  he  hold. 

Antes  di  qne  digan.  ^ay  before  they  say.  (Tell  your  own 
story  first. ^ 

Antes  moral  qne  almendro.  Bather  mulberry  than  almond. 
{The  almond-tree  is  in  blossom  earlier  than  the  mul- 
berry^ 

Antes  que  cases,  mira  qne  baces,  qne  no  es  nudo  qne  desbaces. 
Before  you  marry,  beware,  for  it  is  a hnot  difficult  to 
untie. 

Antes  toman  al  mentiroso  que  al  cojo.  The  liar  is  sooner 
caught  than  the  cripple. 

A olla  que  bierve,  ninguna  mosca  se  atreve.  No  flies  light  on 
a boiling  pot. 

A otro  perro  con  ese  bueso.  Throw  that  bone  to  another 
dog. 

A padre  guardador,  bijo  gastador.  After  a thrifty  father ^ a 
prodigal  son. 

A palabras  locas  orejas  sordas.  To  mad  words  deaf  ears. 

A pan  duro  diente  agudo.  A sharp  tooth  for  hard  bread. 

A pobreza  no  bay  vergiienza.  Boverty  is  no  sin. 

A poca  barba,  poca  vergiienza.  Little  beard,  little  modesty. 

Aprendiz  de  Portugal,  no  sabe  cozer  y quiere  cortar.  A 
Bortuguese  apprentice  ivho  can't  sew,  yet  would  be  cutting 
out. 

A presurosa  demanda  espaciosa  respuesta.  To  a hasty  de- 
mand a leisure  reply. 

A puerta  cerrada,  el  diablo  se  vuelve.  When  the  devil  finds 
the  door  shut,  he  goes  away. 

A puerta  de  cazador  nunca  gran  muladar.  There  is  never 
a great  dunghill  at  a sportsman' s door. 
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A puuadas  entran  las  l)ue^as  hadas.  Good  Inch  maJces  its 
way  %n  hy  elhoiviny. 

Aquel  es  tu  amigo  que  te  quita  de  ruido.  He  is  your  friend 
who  yets  you  out  of  a fray, 

Aquella  i^e  es  mala,  que  eu  su  nido  eaga.  It  is  an  ill  bird 
tnatjouls  its  own  nest. 

Aquella  es  bieii  casada  que  no  tiene  suegra  ni  cunada.  She 
Infi  neither  mother-in-law  nor  sister- 

Aquel  pierde  venta  que  no  tiene  que  venda.  He  loses  his 
market  who  has  nothing  to  sell. 

A ou'fen  1 must  not  be  choosers. 

A quien  dices  tu  pundad,  a ese  das  tu  libertad.  You  sur- 

A where  you  deposit  your  secret. 

^ Coll  lechones.  Whom 

God  loves,  his  litch  litters  pigs. 

A quien  hace  casa,  o'  se  casa,  la  bolsa  le  quede  rasa.  He 
who  luilds  a hous^  or  marries,  is  left  with  a lank  purse 

A quien  madruga,  Dios  le  ayuda.  -^God  helps  the^Zny 

^ u feared  yets 

, £.'S  ;z‘. 

“4*  “ 

A quien  no  mata  puerco,  no  le  dan  morcilla.  Theu  who  don’t 

A autn  T>l“eh-puddmgs.  ^ ° ^ 

4"  .”4  “*■  “*•  “f V&  u,  ..a.* 
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evil.  ' ^ ^ 30^^  ivife  can  hear  any 
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no  happiness  that  can  Z so  caltd  “ 
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Ara  biGEL  y bondo,  cogeras  pan  en  abondo.  Plough  deep  and 

you  loill  have  plenty  of  corn. 

At9i  por  Gnjiito  6 por  moj^doj  no  3/  tn  vbciho  6n  6l 

rabo.  Plough  wet  or  dry,  and  you  will  not  have  to  hiss 
your  oieiglibour^ s hreech, 

Arco  siempre  armado,  6 flojo  6 quebrado.  The  low  that  is 
always  lent  slachens  or  Ireahs. 

Arde  verde  por  seco,  y pagan  justos  por  pecadores.^  The 
green  lurnsforthe  dry,  and  the  righteous  pay  for  sinners. 
Ares,  no  ares,  renta  me  pagues.  Plough  or  not  plough,  you 
must  pay  your  rent. 

A rio  revuelto,  ganancia  de  pescadores.  It  is  good  fishing  in 
troubled  waters. 

Armas  y dineros  buenas  manos  quieren.  Arms  o/nd  money 
require  good  hands. 

Arremangose  mi  nnera,  y trastorno  en  el  fuego  la  caldera. 
My  daughter-in-law  tuched  up  her  sleeves,  and  upset  the 
hettle  into  the  fire.  ^ 

Arrieros  somos,  y en  el  camino  nos  encontraremos.  Inre  are 
loth  carriers,  and  shall  meet  on  the  road. 

A salvo  esta  el  que  repica.  Me  is  in  safety  who  rings  the 

'fjOCBX'Yh 

^si  acontescen  cosas  recias,  como  ir  a la  plaza  y venir  sin 
orejas.  Such  awhward  things  will  happen  as  going  into 
the  great  square  a/nd  coming  lack  without  eai  s. 

Asi  diid  la  zorra  a las  nvas,  no  pndiendolas  alcazar,  qne  no 
estarvan  maduras.  The  grapes  are  sour,  said  the  px 

when  he  could  not  reach  them.  i a.  j 

Asi  esta  el  pages  entre  dos  advocats  como  el  pagel  entre  dos 
gats.  A peasant  letween  two  lawyers  is  like  ajish  be- 
tween two  cats.  (Catalan.) 

Asi  me  decis  qne  en  el  monte  bay  lobos,  y en  el  vaUe  raposos. 
So  you  tell  me  there  are  wolves  on  the  mountain,  ana 

foxes  in  the  valley.  ^ 

Asna  con  poUino  no  va  derecba  al  molino.  An  ass  with,  tier 

colt  goes  not  straight  to  the  mill. 

Asno  con  oro  alcinzalo  todo.  The  golden  ass  passes  every- 
where. ^ 

Asno  de  mucbos,  lobos  le  comen.  The  ass  of  many  owneisis 

food  for  wolves. 
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Asno  sea  qiiien  a asno  vocea.  An  ass  lei  him  he  who  Irays 
at  cm  ass. 

Assaz  puede  poco,  quien  no  amenaza  a otro.  JECe  can  do  hit 
little  who  cannot  threaten  another. 

A sn  amigo  el  gato  siempre  le  deja  senalado.  The  cat 
always  leaves  her  marh  upon  her  friend. 

A ti  lo  digo,  hijuela;  entiendelo  tii,  mi  nuera.  Isay  it  to  you, 
daughter ; hear  it,  daughter-in-laio. 

A todo  hay  maha,  sino  a la  muerte.  There  is  a remedy  for 
everything  hut  death. 

A tu  amigo  dile  la  mentira ; si  te  guardare  poridad,  dile 
la  yerdad.  Tell  your  friend  a lie;  and  if  he  Tceeps  it  secret, 
tell  him  the  truth. 

A tn  amigo  ganale  nn  juego,  y bevele  luego.  Win  a game  of 
your  friend,  and  drinh  the  money  on  the  spot. 

A tu  criado  no  le  hartes  de  pan,  no  pedira  queso.  I)o  not 
stuff  your  servant  with  bread,  and  he  wonH  ash  for 
cheese. 

A tuerto  6 a derecho,  ayude  Dios  a nuestro  concejo.  Might 
or  wrong,  God  aid  our  purpose. 

A tuerto  d a derecho,  nuestra  casa  hasta  al  techo.  Might  or 
ivrong,  His  our  house  up  to  the  roof 

A tu  hijo,  buen  nombre  y oficio.  To  your  son  give  a good 
name  and  a trade. 

Ann  no  asamos,  e ya  empringamos.  We  are  not  yet  roasting, 
cmd  already  we  mahe  sops  in  the  pan. 

Aun  no  ensiUamos,  e ya  cavalgamos.  We  have  not  yet 
saddled,  and  are  al/ready  mou/nted. 

Aunque  el  decider  sea  loco,  el  escuchador  sea  cuerdo. 
Though  the  speaher  he  a fool,  let  the  hearer  he  wise. 

Aunque  la  mona  se  yista  de  seda,  mona  se  queda.  A monhey 
remains  a monhey,  though  dressed  in  silh. 

Aunque  manso  tu  sabueso,  no  le  muerdas  en  el  bezo.  Though 
your  hloodhou/nd  he  gentle,  donUt  hite  him  on  the  lip. 

Aunque  me  yeis  con  este  capote,  otro  tengo’  en  el  monte. 
Though  you  see  me  with  this  coat,  I have  another  up  the 
mountain. 

Aunque  mi  suegro  sea  bueno,  no  quiero  perro  con  concerro. 
Though  my  father-in-law  is  a good  man,  I do  not  like  a 
dog  with  a hell. 
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Aiinque  seas  prudente  viejo,  no  desdenes  el  cousejo.  Though 
you,  are  a prudent  old  man,  do  not  despise  counsel. 

A un  traidor  dos  alevosos.  Two  false  men  to  one  traitor. 

Ausencia  enemiga  de  amor ; quan  lejos  de  ojo,  tan  lejos  de 
corazon.  Absence  is  a foe  to  love  ; away  from  the  eyes, 
away  from  the  heart. 

A yaca  que  no  come  con  os  bois,  6 come  ante,  6 come 
despois.  The  cow  that  does  not  eat  with  the  oxen,  either 
eats  before  or  after  them.  (Galician.) 

Ave  con  cucbar  nunca  entre  en  tu  corral.  Tet  no  shovel- 
beaked  bird  ever  enter  your  yard. 

Ave  muda  no  hace  aguero.  A mute  bird  makes  no  omen. 

A volpe  va  por  o millo  e non  come,  mas  daUe  con  o rabo  e 
sacode.  The  fox  goes  through  the  corn  and  does  not  eat, 
but  brushes  it  down  with  his  tail.  (Galician.) 

Aya  cebo  en  el  palomar,  qne  palomas  ellas  se  vernan.  Let 
there  be  food  in  the  pigeon-house,  and  the  pigeons  will 
come  to  it. 

Ayer  yaqnero,  boy  caballero.  Yesterday  a cowherd,  to-day  a 

cavalier.  . . 

Ay  te  duele,  ay  te  dare.  Where  you  smart  there  I will  hit 

you. 

Ay  ten  a gallena  os  olios  do  ten  os  ovos.  The  hen  s eyes  are 
where  her  eggs  are.  (Galician.)  ^ 

Avudandose  tres,  para  peso  de  seis.  Three  who  help  each 
other  are  as  good  as  six. 

Azotan  a la  gata*  si  no  bila  nnestra  ama.  They  lohiy  the  cat, 
if  our  onistress  does  not  spin.  ^ 

Azotenme  en  la  plaza,  que  no  lo  sepan  en  mi  casa.  Let 
them,  whip  me  in  the  onarhet-place,  provided  it  be  not 
known  at  home. 


B. 

Barba  bien  remojada,  medio  rapada.  A beard  well  lathered 

is  half  shaved.  _ ■,  * 

Barriga  caliente,  pie  dormiente.  The  paunch  warm,  the  pot 

sleepy.  . . , 

Barro  y cal  encubran  mucbo  mal.  Clay  and  lime  conceal  mucn 

evil. 
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Eel  liombre  no  es  todo  pobre,  A handsome  man  is  not  qiiite 
'poor, 

Bendita  aquella  casa  que  no  tiene  corona  rapada.  Happy  the 
house  in  'which  there  is  no  shaven  cro'wn. 

Bien  ama  quien  nunca  olvida.  He  loves  'well  'who  never  for- 
gets. 

Bien  cuenta  la  madre,  mejor  cuenta  el  infante.  The  mother 
recTcons  'well,  hut  the  child  rechons  hotter . 

Bien  merca  a quien  no  dicen  bombre  bestia.  He  buys  'well 
loho  is  not  called  a donhey. 

Bien  o mal,  casado  me  ban.  JFor  better  for  “worse  they  have 
married  me. 

Bien  perdido  y conocido.  A good  thing  lost  is  a good  thing 
valued. 

Bien  predica  quien  bien  vive.  He  preaches  well  who  lives 
well. 

Bien  sabe  el  asno  en  cuya  cara  rebuzna.  The  ass  Jcnows  well 
in  lohose  face  he  brays. 

Bien  sabe  el  buego  cuya  capa  quema.  The  fre  well  Jcnows 
whose  cloaJc  burns. 

Bien  sabe  el  sabio  que  no  sabe,  el  nescio  piensa  que  sabe. 
The  wise  Jcnows  that  he  does  not  know  j the  ignoramus 
thinJcs  Jie  knows, 

Bien  sabe  la  vulpeja  con  quien  trebeja.  The  fox  Jcnows  well 
with  whom  he  plays  tricJcs. 

Bien  se  lo  que  digo  quando  pan  pido.  I know  well  ichat  I 
say  when  I asJc  for  bread. 

Bien  vengas,  mal,  si  vienes  solo.  W^elcome,  misfortune,  if  uou 
come  alone. 

Bocado  comido  no  gana  amigo.  A morsel  eaten  self  shiv  does 
not  gain  a friend. 

Boca  que  dice  de  si,  dice  de  no.  The  mouth  that  sai/s  yes  says 
no. 

A buffeting  threatened 

IS  never  ivell  given. 

mal  vecino.  A good  lawyer,  a lad  neigh- 

Buena  es  la  gallina  que  otro  cria.  Good  is  the  fowl  which 

Buena  fama  hurto  encubre.  A good  name  covers  theft. 
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Buen  amigo  es  el  gato,  sino  que  rascuna.  The  cat  is  friendly, 

scratches.''  ^ 

Buenas  palabras  y ruines  liechos  enganan  sabios  y locos. 

Good  words  and  had  deeds  deceive  both  wise  cmd  simple. 
Buena  Yicla  arrugas  tira.  A good  life  defers  wrinkles. 

Buen  corazon  quebranta  mala  ventura.  A good  heart  breaks 

bad  fortune.  _ 7 • 7 . • 

Buen  jubon  me  tengo  en  Brancia.  I have  a good  jacket  in 

Trance. 

Bueno,  bueno,  bueno,  mas  guarde  Bios  mi  burra  de  su  cen- 
teno.  Good,  good,  good,  but  God  keep  my  ass  out  of  his 


Buen  principio,  la  mitad  es  becbo.  Well  begmi  is  half 

Bue/s^glo  baya  quien  dijo  bolta.  Blessings  on  him  that  said, 

Face  about.  ^ j? 

Buey  viejo,  sulco  derecbo.  An  old  ox  makes  a straight  fur- 

Burla  burlando  vase  el  lobo  al  asno.  All  in  the  way  of  joke 
the  wolf  goes  to  the  ass. 

Burlaos  con  el  asno,  daros  ba  en  la  cara  con  el  :mbo.  Jr  Lay 
with  an  ass  and  he  will  flirt  his  tail  in  your  face. 

Burlaos  con  el  loco  en  casa,  burlara  con  vos  en  la  plaza. 
Flay  loith  the  fool  at  home,  and  he  will  play  with  you 


abroad.  7-7 

Burlas  de  manos,  burlas  de  villanos.  Manual  jokes  are 

clowns'  jokes.  _ , 7 .7  „ 

Buscais  pan  de  trastrigo.  Tou  want  better  bread  than 


wheaten.  , ^ 

Buscar  cinque  pies  al  gato.  To  look  fm' five  feet  in  a cat. 


C. 


Cabra  coja  no  quiere  siesta.  A lame  goaf  will  not  sleep  by 

Cacarrear,  y no  poner  buevo.  To  cackle  and  lay  no  egg. 
Cada  bubonero  alaba  sus  agujas.  Bvery  pedlar  praises  h 


own  needles. 

Cada  catello  hace  su  sombra.  Mery  hair  casts  its  ^cado  . 
Cada  carnero  de  su  pie  cuelga.  Let  ecery  sheep  hang  by  lU 
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oimi  foot.  {Every  man  should  support  himself  and  not 
hang  upon  another?) 

Cada  cosa  en  su  tiempo,  y nabos  en  Adviento.  Everything  in 
its  season,  and  turnings  in  Advent. 

Cada  Cuba  huele  al  vino  que  tiene.  Every  cash  smells  of  the 
wine  it  contains. 

Cada  gallo  canta  en  su  muladar.  Every  coch  crows  on  his 
own  dunghill. 

Cada  oUero  su  oUa  alaba,  y mas  si  la  trae  quebrada.  Every 
potter  praises  his  got,  especially  if  crached. 

Cada  qual  siente  el  frio  como  anda  vestido.  Every  one  feels 
the  cold  according  as  he  is  clad. 

Cada  uno  cuenta  de  la  feria  como  le  va  en  ella.  Every  one 
speahs  of  the  fair  as  he  himself  finds  it. 

Cada  uno  en  su  casa,  y Dios  en  la  de  todos.  Every  one  in 
his  own  house,  and  God  in  all  mends. 

Cada  uno  es  bijo  de  sus  obras.  Every  man  is  the  son  of  his 
own  worhs. 

Cada  uno  estiende  la  pierna  como  tiene  la  cubierta.  Every 
one  stretches  his  legs  according  to  the  length  of  his  cover- 
let. (Gut  yoi^'  coat  according  to  your  cloth.) 

Cada  imo  estornuda  como  Dios  le  ayuda.  Every  one  sneezes 
as  God  pleases. 

Cada  uno  por  si,  y Dios  por  todos.  Every  one  for  himself,  and 
God  fo^'  us  all. 

Cada  uno  quiere  llevar  el  agua  a su  molino,  y dejar  en  seco 
el  del  vecino.  Every  one  ivishes  to  bring  ivater  to  his 
own  mill,  and  leave  his  neighbour^ s dry. 

Cada  uno  sabe  donde  le  aprieta  el  zapato.  Every  one  hnows 
where  his  shoe  pinches  him. 

Cae  en  la  cueva  el  que  otro  a ella  lleva.  ECe  falls  into  the  pit 
who  leads  another  into  it. 

Caldo  de  tripas,  bien  te  repicas.  Tripe  broth,  you  maJce  much 
of  yourself. 

Caldo  de  zorra  que  esta  frio  y quema.  Fox's  broth,  cold  and 
scalding. 

Callar  y ojos,  tomaremos  la  madre  y los  polios.  Silence  and 
looh  out,  we  shall  catch  both  hen  and  chicles. 

Campana  cascada,  nunca  sana.  A cracked  bell  will  never  be 
sound. 


208 


SPANISH  PROVEEBS. 


Can  qiie  niadre  tiene  en  villa,  nunca  buena  ladrilla.  The  dog 
that  has  its  Utch  in  town  never  harks  well. 

Cautarillo  que  muchas  veces  va  a la  fuente,  6 deja  el  asa  6 la 
frente.  The  'pitcher  that  goes  often  to  the  well  leaves 
either  its  handle  or  its  spout. 

Cantar  mal  y porfiar.  To  sing  out  of  tune  and  persist  in  it. 

Capon  de  oclio  meses  para  mesa  de  rey.  A capon  eight 
months  old  is  fit  for  a Icing's  table. 

Cara  de  beato,  y nnas  de  gato.  A devotee' s face,  and  a cat's 
claws. 

Caro  cuesta  el  arrepentir.  JRepentance  costs  dear. 

Casa  el  liijo  quando  quisieres,  y la  bija  qnando  pndieres. 
ALarry  your  son  when  you  will,  and  your  daughter  when 
you  can. 

Casa  bospidada,  comida  y denostada.  A house  filled  with 
guests  is  eaten  up  and  ill  spoken  of 

Casa  labrada  y vina  plantada.  A house  ready  built  and  a 
vineyard  ready  planted. 

Casaras  y amansaras.  Marry  and  grow  tame. 

Casarme  qniero,  coinere  cabeza  de  olla,  y sentarme  be  pn- 
inero.  X'll  marry,  and  eat  the  prime  of  the  pot,  and  sit 
down  first. 

Castiga  al  que  no  es  bueno,  y aborrecerte  ba  luego.  Chastise 
one  that  is  worthless,  and  he  will  presently  hate  you. 

Castillo  apercebido  no  es  decebido.  A fortress  on  its  guard 
is  not  surprised. 

Caydsele  el  pan  en  la  miel.  Sis  bread  fell  into  the  honey. 

Cien  sastres,  cien  molineros,  y cien  texederos  son  trecientos 
ladrones.  A hundred  tailors,  a hundred  millers,  and  a 
hundred  weavers,  are  three  hundred  thieves. 

Cierra  tu  puerta,  y baras  tu  vecina  buena.  Shut  your  door, 
and  you  will  make  your  neighbour  a good  woman. 

Cobra  buena  fama,  y debate  a dormir.  Get  a good  name,  and 
go  to  sleep. 

Cobre  gana  cobre,  que  no  bnesos  de  bombre.  Copper  begets 
copper,  and  not  {the  labour  of)  'men's  bones.  {So  money 

nets  money.)  ^ , 7 • r 

Coces  de  yegua,  amores  para  el  rocin.  The  mare  s kicks  are 

caresses  to  the  horse.  , , v r 

Combida  a tu  yerno  a la  gallina,  que  el  llevara  la  lima,  in- 
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mte  your  son-in-law  to  a fowl,  and  he  will  taJce  away  the 
lemon. 

Comer  y rascar,  todo  es  empezar.  To  eat  and  to  scratch  one 
has  l)ut  to  begin. 

Como  canta  el  a’bad,  responde  el  sacristan.  As  the  allot 
sings  the  sacristan  resjgonds. 

Como  costal  de  carbonero,  malo  de  fuera,  peor  de  dentro. 
Lihe  a collier  s sack,  lad  without  and  worse  within. 

Compuesta  no  bay  muger  fea.  No  woman  is  ugly  when  she 
IS  dressed. 

Con  agena  mano  sacar  la  culebra  del  borado.  To  draw  the 
snake  out  of  the  hole  loith  another's  hand. 

Con  agua  pasada  no  mnele  molino.  The  mill  does  not  grind 
with  water  that  has  passed. 

Con  ^™eros  no  te  conoceras,  sin  dineros  no  te  conoceran. 

money  you  would  not  know  yourself  without  money 
nobody  would  know  you. 

Con  el  Eey  y con  la  Inquisicion,  cbitos ! About  the  King  and 
the  Inguisition,  hush  ! 

Con  bijo  de  gato  no  se  burlan  los  ratones.  JRats  do  not  play 
tricks  with  kittens. 

Con  lo  que  Sancbo  cura,  Marta  cae  mala.  What  cures  Ran- 
cho makes  JKartha  sick. 

Con  mal  esta  la  casa  donde  la  rueca  manda  al  espada.  It 

fares  ill  with  the  house  where  the  spinning-wheel  com- 
mands the  sword. 

Con  todo  el  moudo  guerra,  y paz  con  Inglaterra.  War  with 
alb  the  world,  and  peace  with  England. 

^on  una  cautela  otra  se  quiebra.  One  trick  is  met  by  another 

Con  nn  poco  de  tuerto  llega  el  bombre  a sn  derecbl  WUh 
a little  wrong  a man  comes  by  his  right. 

Cortesia  de  boca  mucbo  vale  v noeo  -t 

avaih  much  and  oostc  littd  ^ ‘ 

Cosa  mala  nunca  muere.  A lad  thing  never  dice 

atumbre  buena,  costumbre  mala,  el  villano  quiere  que  vala. 


210 


SPANISH  PEOVEEBS. 


Be  a custom  good  or  lad,  a 'peasant  will  have  it  contmue 
in  force. 

Costumbre  bace  ley.  Custom  lecomes  l^. 

Crea  el  cuervo,  y sacarte  ba  los  ojos.  Foster  a raven  and  it 

will  pech  out  your  eyes.  z-n'r 

Criatura  de  iin  ano  saca  la  lecbe  del  calcano.  A child  of  a 

near  old  suclcs  milh  from  the  heel. 

Cuidado  ageno  de  pelo  cuelga.  'Another's  care  hcmgs  ly  a 

~l  Q/%7* 

Cuidados  agenos  matan  el  asno.  Other  folks'  cares  kill  the 

ctss*  • 

Cunado's,  y perros  bermejos  pocos  buenos.  Of  Irothers-in- 

law  and  red  dogs  few  are  good. 


D. 

Da  Dios  alas  a la  bormiga  para  que  se  pierda  mas  ama.  Qod 
qives  wings  to  the  ant  that  she  may  perwh  the  sooner. 

Da  Dios  almendras  a quien  no  tiene  muelas.  Ood  gives 

almonds  to  one  who  has  no  teeth. 

Dadiva  de  ruin  d su  dueno  parece.  A lad  man  s gift  is  like 

DadivTa  penas.  Gift,  lTealc{<^  dksohe)  TOC^ 

Dame  donde  me  asiente,  que  yo  me  toe  donde  me 

Give  me  a seat,  and  I ioill  make  myself  room  to  he 

rlavo  To  hit  the  nail  on  the  head, 

Dfamigo  reconcibado,  guarte  de  61  como  del  diablo.  Beware 
of  a reconciled  friend  as  of  the  devil.  7 ^ j . 

De  ac5ueno3  polvos  vienen  eatos  lodes.  JVom  that  dust  comes 

Debf  deTbten  sayo  esta  el  bombre  malo.  Vnder  a good 

■ Debajo  de  mi  manto  al  rey  mato.  Vnder  my  cloak  I kill  if 

Debaio  una  mala  capa  bay  nn  bnen  bebedor.  Tlnde)  a 

had  cloak  there  is  a good  tippler. 

De  caf  defgato  no  Lto  f rate  The  n^use  does  not 

leave  the  cat's  house  with  a lellyful,  mrsair 

De  cosdrio  d cosdrio  no  se  Uevan  sino  los  barriles.  Coisair 

against  corsair  nothing  is  got  lut  empty  casks. 
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De  cuero  ageno  correas  largas.  Large  thongs  of  another 
man  s leather. 

De  diestro  a diestro  el  mas  presto.  Setween  two  sharpers 
the  sharpest. 

De  dineros  y bondad,  siempre  quita  la  mitad.  In  the  report, 
oj-  nches  and  goodness  always  late  one  half. 

Dedo^  de  espada,  palma  de  lanza,  es  grau  ventaja.  An  inch 
m a sioord,  or  a palm  m a lance,  is  a great  advantage.  ■ 

^ ^ Iiondon.  Taking  out 

and  not  putting  m soon  reaches  the  lottom. 

^ caida.  The  higher  the  rise  the  greater 

De  hare,  har«,  mmca  me  pague ; mas  rale  un  toma  que  dos  te 

One 

.ake  this  IS  letter  than  two  “ I will  nine  mu” 

^ v7  Pasa  dinero.  between  Smith  and 

t^mith  no  money  passes. 

'^'^•7  ^7*^®  .7®“  1"®  libera  nos. 

rom  a silent  man,  and  a dog  that  does  not  baric,  deliver 

US  • 

Del  agua  mansa  me  libre  Dios,  que  de  la  recia  me  guardard 

iMU  fZZveZffelf'""  '^oiigh  T 

Del  ^calde  al  yerdugo,  ved  como  subo.  See  how  he  has  risen 
from  a mayor  to  a hangman.  le  nas  risen 

no  fies  nada.  Be- 

De  u ZZ  ® \^'^or,ian,  and ^ut  no  trust  im  a good  one 

7?  ^^®7^  “ ^®Pa-  ^<^roeen  the  hamd 

and  the  mouth  the  soup  is  lost. 

* f^Kua.  From 

^2lf^tlier  baked  or  boiled,  yon  will  get  llhfglut 

S;  Ift:  5 S 

De1m:ituXmbreTe:5f^^^^^^^^^^^  Of  th  Id 

man  fears,  he  dies.  muere.  Of  the  malady  a 

)e  lo  contado  come  el  lobn  hm  in 

counted.  ' of  what  is 

)e  los  leales  se  hinchen  los  boseitalpq  mjn  r 

filled  with  the  honestest peofle  ^ poor-houses  are 

P 2 
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De  luengas  ylas  luengas  mentiras.  From  Ung  journeys  long 

n • 

Del  pan  de  mi  compadre  buen  zatico  a mi  aliijado.  I'rom 
my  gossip's  bread  a large  piece  for  my  godson. 

De  me  digan,  y a mi  pidan.  Let  them  talk  of  me,  and  leg 

De  m^zTrezador,  y de  viejo  ayunador,  guarde  Dios  mi  capa 
From  a praying  young  man,  and  a fasting  old  man,  God 

De  nSrios^gatos  todos  son  pardos.  At  niglt  all  cats  are 

De  pS  santo,  bijo  diablo.  The  father  a saint,  the  son  a 

De  pr^Teda  centella,  gran  boguera.  A little  spark  kindles  a 

De  pSm  callada  arriedra  tu  morada.  From  a silent  person 

De  "T:ren'a"rar?&ea.  Of  otUr  men’s  leuiler  Urge 

De  poto'^samoso  buen  caballo  bermoso.  A seuily  colt  may 

De  “cerala  ddiablo  se  torna.  The  4eml  tur,.  amay 

De  (Zn  en  el  suelo  no  fies  tu  dinero.  Trust 

^not  your  money  to  one  whose  eyes  are  lent  on  the  yi  ounj. 
De  rabo  de  puerco  nnnca  buen  vnote.  A s tail  wdl 

Dere"So:Crt:tZado.  Fight  oeerstrainei  turns 

De  rniiTrrmn,  quien  acomete  vence.  Coward  against  coward, 

De  .utTat"Cn  sayo.  There’s  no  making  a good 

DesaprowSo  come  unto  de  mona.  As  useless  as  monkey  s 

Desc{ubrar  al  alguacll  y acogerse  “J.  sheriff 

the  constable’s  head,  and  take  refuge  mth  the  ^herW- 
Desde  qne  te  errd,  nnnca  bleu  te  quiad.  Since  I wronged  you, 

1 have  never  liked  you.  ^ ^ afraw 

Desbacer  cruzes  en  nn  pajar.  To  undo  crosse 
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^oft  (i.  e.  to  part  all  the  straws  that  they  may  not  lie 
crosswise  ; to  he  over  nice). 

Despues  de  descalabrado  untarle  el  casco.  After  Ireahinq 
my  head  you  bring  plaister. 

Despiies  del  dano  cada  uno  es  sabio.  JEvery  one  is  wise  ivhen 
the  mischief  is  done. 

Despues  de  vendimias,  cestos.  After  the  vintage,  lashets. 

Despues  que  la  casa  esta  hecha,  la  deja.  After  the  house  is 
jMnshed,  he  deserts  it. 

Despues  que  me  estas  castigando,  ciento  y yeinte  aguieros 
conte  en  aquel  rallo.  Since  you  have  been  scolding  me, 

1 have  counted  a hundred  and  twenty  holes  in  that 
nutmeg  grater. 

Desque  naei  llore,  y cada  dia  pace  porque.  When  I was  lorn 
1 wept,  and  every  day  brings  a reason  why. 

Desqmtose  Miguel;  perdid  un  ducado  y glnd  un  conejo. 

Michael  is^  quits  ; he  lost  a ducat  and  gained  a rabbit. 

De  traidor  haras  leal  con  bien  hablar.  Give  a traitor  good 
ivords  and  you  ojiahe  him  loyal. 

Detras  de  la  cruz  esta  el  diablo.  The  devil  lurTcs  lehind  the 

nr  ns  SI.  » 


De  tu  muger  y de  tu  amigo  esperto,  no  creas  siuo  lo  que 
supieres  cierto.  Of  your  wife  and  your  tried  friend  be- 
lieve  nothing  but  what  you  Tcnow  for  certain 
Ueudas  tienes,  y haces  mas ; si  no  mentiste,  mentiras.  You 

will  ifyotCve  not  lied,  lie  you 

\ sometimes 

gives  good  counsel.  ^ 

f im  roble.  An  oah  is  not 

jellea  at  one  stroJce. 

aUtt  M ba  corta  la  euaresma. 

5,",r  ^ r ■ T‘°’  y el  pie  en  el  pescuezo 

yfur  mcK  <>» 

Dicenlos  nines  en  el  sob  1-e  «yen  d sus  padres  en  el 

si!e  ihey  ^ 

sarfcen  a la  caldern  r<n ' i rv  • t r 

frnUu,  f “egra.  Said  the 

Jrymy  pan  to  the  Jeettle,  Stand  off,  black  bottom. 
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Dile  que  ea  hermosa,  y tornarse  lia  loca.  Tell  her  she  is 
handsome,  and  you  will  turn  her  head. 

Dime  con  qnieii  andas,  direte  quien  eres.  Tell  me  what 
company  you  heey,  and  I will  tell  you  who  you  are. 

Di  mentira,  y sacaras  verdad.  Tell  a lie,  and  you  will  bring 
out  the  truth. 

Dinero  llama  dinero.  Money  gets  money. 

Dineros  de  avaro  dos  veces  van  al  mercado.  Misers^  money 
goes  twice  to  market. 

Dios  es  el  qne  Sana,  y el  medico  Ueva  la  plata.  God  cures, 
and  the  doctor  takes  the  fee.  (God,healeth,and  the  phy- 
sician hath  the  tha/nks.) 

Dios  me  de  contienda  con  quien  me  entienda.  God  grant  me 
to  argue  icith  those  who  imderstand  me. 

Dios  me  libre  de  liombre  de  un  libro.  God  deliver  me  from 
a man  of  one  book. 

Dios  os  libre  de  hidalgo  de  dia,  y de  fraile  de  noche.  God 
deliver  us  from  a gentleman  by  day  and  a friar  by  night. 

Dios  proveera,  mas  buen  haz  de  paja  se  querra.  God  will 
provide,  but  a good  bundle  of  straw  will  not  be  amiss. 

Dios  te  de  fortuna,  hijo,  qne  el  saber  poco  te  vale.  God 
grant  you  fortune,  my  son,  for  knowledge  avails  you  little. 

Diseia  tu  una  vez,  que  el  diablo  se  la  dira  diez.  Tell  it  her 
once,  and  the  devil  will  tell  it  her  ten  times. 

Do  entra  beber,  sale  saber.  When  drink  enters,  wisdom  de- 
parts. 

Do  falta  dicha,  por  demas  es  diligencia.  Where  luck  is  want- 
ing,  diligence  is  useless. 

Do  fueres,  haras  como  vieres.  Wherever  you  are,  do  as  you 
see  done.  (When  you  are  at  Rome,  do  as  Rome  does.) 

Do  fuerza  viene,  derecho  se  pierde.  Where  force  prevails, 
right  perishes. 

Donde  fuiste  paje,  no  seas  escudero.  Be  not  an  esquire  where 
you  were  a page.  

Donde  hay  gana,  hay  mana.  Where  there's  a will  there's  a 
way.  ^ 

Donde  huego  se  hace,  humo  sale.  Where  there's  fire  there  s 
smoke. 

Donde  ira  el  buey  que  no  are  ? Where  shall  the  ox  go  and 
not  plough  ? 

Donde  menos  se  piensa  salta  la  liebre.  The  hare  starts  from 
ivhere  she  is  least  expected. 
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Donde  os  comieron  la  came,  qne  roan  los  huesos.  Where 
they  eat  your  meat  let  them  pich  the  hones. 

Donde  perdiste  la  capa,  ay  la  cata.  Where  you  lost  your 
cloah,  seek  it. 

Donde  una  puerta  se  cierra,  otra  se  abre.  Where  one  door 
is  shut  another  opens.  • 

Dormireis  pobre  ello,  y tomareis  acuerdo.  Sleep  over  if,  and 
you  luill  come  to  a resolution. 

Dos  amigos  de  una  bolsa,  el  uno  canta,  el  otro  llora.  When 

there  are  two  friends  to  one  purse ^ one  sings^  the  other 
weeps. 

Dos  aves  de  rapina  no  mantienen  compana.  Two  lirds  of 
prey  do  not  keep  each  other  compa/ny. 

Do  tu  padre  fue  con  tinta,  no  vayas  tu  con  quilma.  Where 
your  father  has  heen  with  ink,  go  not  you  with  a hag  (i.  e. 
what  your  father  has  sold  and  assigned,  think  not  to  re- 
cover with  a hag  of  papers.  In  other  words,  doidt  qo  to 
law  for  it'). 

Do  va  mas  bondo  el  rio,  bace  menos  ruido.  Where  the  river 
ts  deepest  it  makes  least  noise. 

Duerme  a quien  duele,  y no  duerme  quien  algo  deye.  A sick 
onan  sleeps,  hut  not  a debtor. 


E. 

Ecbar  el  mango  tras  el  destral.  To  throw  the  helve  after  the 
hatchet. 

EcLar  la  plmna  al  aire,  y ver  donde  cae.  To  throw  vm  a 
leather  m the  air,  <md  see  where  it  falls. 
c ar  un  yirote  tras  otro.  To  send  one  arrow  after  another, 
Ecdate  a enfermw  veraa  quien  te  quiere  bien,  y quien  te 

“ your  friend, 

the  go!d  oflk  a-way  for 

® coaa^Lbfe^a.  ... 
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El  amor  y la  fe  en  las  obras  se  vee.  Love  and  faith  are  seen 
in  ivories. 

El  bien  suena  y el  mal  viiela.  Good  news  is  rumoured  and 
had  news  flies. 

El  bobo,  si  es  callado,  por  sesudo  es  reputado.  A fool,  if  he 
holds  his  tongue,  ^passes  for  wise. 

El  buen  bombre  goza  el  burto.  The  honest  man  enjoys  the 
theft. 

El  buen  pagador  senor  es  de  lo  ageno.  A good  paymaster  is 
leeeper  of  others^  purses. 

El  buen  vino  la  venta  trae  consigo.  Good  wine  sells  itself 

El  buey  bravo  en  tierra  agena  se  bace  manso.  The  fierce  ox 
becomes  tame  on  strange  ground. 

El  buey  quando  se  cansa,  firme  sienta  la  pata.  The  tired  ox 
plants  his  foot  firmly . 

El  buey  que  me  acorno,  en  buen  lugar  me  eebd.  The  ox  that 
hutted  me  tossed  me  into  a good  place. 

El  buey  sin  cencerro  pierdese  presto.  The  ox  without  a held 
is  soon  lost. 

El  campo  fertil  no  descansando,  torna  se  esteril.  The  fertile 
field  becomes  sterile  without  rest. 

El  can  de  buena  raza,  se  boy  no  caza,  manana  caza.  The 
well-bred  hound,  if  he  does  not  hunt  to-day  will  hunt  to- 
morrow. 

El  caracol,  por  quitar  de  enojos,  por  los  cuernos  troed  los 
qjos.  The  snail,  to  be  rid  of  annoyances,  bartered  its  eyes 
for  horns. 

El  carnero  encantado  que  fue  por  lana,  y vohdd  trasquilado. 
The  deceived  sheep  that  went  for  wool  and  came  bach 
shorn. 

El  cebo  es  el  que  engana,  que  no  el  pescador  ni  la  cana.  It 
is  the  bait  that  lures,  not  the  fisherman  or  the  rod. 

El  conejo  ido,  el  cousejo  venido.  When  the  rabbit  has 
escaped,  comes  advice. 

El  corazon  no  es  traidor.  The  heart  is  no  traitor. 

El  corcobado  no  vee  su  corcoba,  y vee  la  de  su  companon. 
The  hunchbach  does  not  see  his  own  hump,' but  sees  his 
companion' s. 

El  cordero  manso  mama  a su  madre,  y a qualquiera;  cl 
bravo  ni  a la  suya,  ni  a la  agena.  The  gentle  lamb  si/chs 
any  ewe  as  well  as  its  mother;  the  surly  lamb  sucks 
neither  its  own  nor  another. 
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El  cuerdo  no  ata  el  saber  4 estaea.  The  wise  man  does  not 
hang  his  knowledge  on  a look. 

El  dar  es  honor,  y el  pedir  dolor.  To  give  is  honour,  to  lose 
IS  grief. 

El  dar  limosna  nunea  mengua  la  bolsa.  Giving  alms  never 
Lessens  the  purse. 

El  deseo  hace  hermoso  lo  feo.  Desire  leautifies  what  is  ugly. 

El  dia  que  no  escobe  entrd  quien  no  pieuse.  The  day  I did 
not  sweep  the  house,  there  came  to  it  one  I did  not 

COOJjoCV  % 

El  dm  que  no  me  afeyte,  rino  a mi  casa  quien  no  pensd.  The 

day  1 did  not  make  my  toilette,  there  came  to  my  home 
one  1 did  not  expect. 

El  dia  que  te  casas  d te  matas  d te  sanas.  The  day  you  marry 
fs  either  kill  or  cure. 

El  dmero  hace  lo  malo  bueno.  Money  turns  lad  into  good 
El  estiercol  no  es  santo,  mas  do  cae  hace  milagro.  dImo  is 
no  saint,  lut  where  it  falls  it  works  miracles.  ^ 

El  golpe  de  la  sarten,  aunque  no  duele,  tizna.  A How  from  a 

does  not  hurt^  smuts. 

/rlw  raonge.  The  dress  does  oiot  make  the 

'SEIf 

disfses.°'^°°^’  ^ dispone.  Man  proposes,  and  God 

^ '^ZUofotZu"%^T'^'-  Mreand 
vove  ao  not  sag  G-o  to  your  work:'* 
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~fTj]  liuGspBd  y g1  pGz  ti  trGS  di3<s  IiugIg.  ^ guest  (xtid  u Jlsli 

stink  in  three  days.  o 7- 

El  liurtar  es  cosa  linda,  si  colgasen  por  la  pretina.  Mealing 
would  he  a nice  thing^  if  thieves  were  hemged  ly  the 

girdle.  tt  n ■ j?  n ^ 

El  infierno  esta  lleno  de  buenas  palabras.  Hell  ts  Juu  oj 

good  intentions.  ^ • t,* 

El  invierno  es  ido,  j el  verano  venido,  mal  baya  qmen  bien 
nos  bizo.  The  winter  is  gone,  the  sjpring  is  come,  a fig 
for  those  who  us  good  have  done. 

El  iudio  debase  a perder  con  pascuas,  el  moro  con  bodas, 
y el  cristiano  con  escrituras.  The  Jew  ruins  himself 
with  passovers,  the  M^oor  ivith  wedding  feasts,  and  the 

Christian  with  lawsuits.  7^  . 

El  lobo  do  balla  nn  cordero,  busca  otro.  Where  the  wolf  gets 
one  lamb  it  looks  for  another. 

El  lobo  do  mane  dano  no  bace.  The  wolf  commits  no  mis- 
chief at  home.  . , 

El  lobo  bace  entre  semana  por  donde  no  va  el  Eo^go  a 
misa.  The  wolf  does  that  in  the  course  of  the  week 
lohich  hinders  him  from  going  to  mass  on  Sunday. 

El  lo  bopierde  los  dientes,  mas  no  los  mientes.  The  wolf 
loses  his  teeth,  but  not  his  inclinations. 

El  lobo  y la  Yulpeja  ambos  son  de  nna  conseja.  The  wolf  and 

the  fox  are  both  in  one  story.  _ 

El  mal  de  milano,  las  alas  qnebradas  y el  pico  sano.  Irie 
kite's  malady,  its  wings  broken  and  its  beak  sound. 

El  mal  entra  a brazadas,  y sale  a pnlgaradas.  Bl  luck  enters 
bu  fathoms  and  departs  by  inches. 

El  malo  siempre  piensa  engano.  The  bad  man  always  suspects 

El  mal  one  de  tn  boca  sale,  en  tn  seno  se  cae.  The  evil 
which  issues  from  thy  mouth  falls  into  thy  bosom.  ^ 
El  mal  que  no  tiene  cura  es  locura.  Folly  is  the  most  in- 
curable of  maladies. 

El  marido  antes  con  un  ojo  qne  con  nn  bijo.  A husband  with 
one  eye  rather  than  with  a son. 

El  mejor  lance  de  los  dados  es  no  jugarlos.  The  best  cast  at 

dice  is  not  to  play.  , 

El  mejor  pienso  del  cavallo  es  el  ojo  de  su  amo.  The  best 

feed  of  a horse  is  his  master' s eye. 
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El  melon  y la  muger  males  son  de  conocer.  A melon  and  a 
woman  are  hard  to  know. 

El  mentir  no  tiene  alcabala.  There  is  no  tax  upon  lying. 

El  mentir  y el  compadrar  ambos  audan  a la  par.  Lying  and 
gossipping  go  hand  in  hand. 

El  mozo  perezoso  por  no  dar  iin  paso  da  ocbo.  The  lazy 
servant  to  save  one  step  takes  eight. 

El  mur  que  no  sabe  mas  de  un  borado,  presto  le  toma  el 

gato.  The  mouse  that  knows  lut  one  hole  is  soon  caught 
hy  the  cat. 

El  oficial^  que  no  miente,  salgase  de  entre  la  gente.  The 
official  loho  canH  lie  may  as  ivell  he  out  of  the  world. 

El  ojo  del  amo  engorda  el  caballo.  The  eye  of  the  master 
fattens  the  steed. 

Ei  ojo  limpiale  con  el  codo.  Wipe  yotcr  eye  with  your  elbow. 

El  pan  comido,  la  compania  desheeba.  The  bread  eaten^  the 
company  departed. 

El  perro  del  berrero  duerme  a las  martilladas,  y despierta  a 
las  dentelladas.  The  smith’’ s dog  sleeps  at  the  noise  of 
the  hammer,  and  wakes  at  the  grinding  of  teeth. 

El  perro  del^^bortelano  ni  come  las  berzas,  ni  las  deja  comer 
al  estrano.  The  gardener^  dog  neither  eats  greens  nor 
lets  any  one  else  eat  them. 

El  perro  del  bortelano,  ni  bambriento  ni  barto.  The  gar- 
dener s dog,  neither  full  nor  hungry. 

El  perro  yiejo,  si  ladra,  da  consejo.  When  the  old  dog  barks 
he  gives  counsel. 

El  pm  del  dueno  estierco  para  la  beredad.  The  master’s 
joot  IS  manure  for  the  estate. 

El  porfiado  albardan  comera  de  tu  pan.  The  busy  ihj  is  in 
every  man  s dish.  ^ 

^^^ewl^^Hy  pocilga.  A measly  hog  infects 

El  que  a su  enemigo  popa,  a sus  manos  muere.  He  who 
trifes  with  his  enemy  dies  by  his  hand. 

El  que  es  enemigo  de  la  novia,  como  dira  bien  de  la  boda  ? 

Ei  que  eata  en  el  lodo  querria  meter  a otro.  Se  wlo  is  in 
the  mud  likes  to  get  another  into  it. 
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El  qiie  esta  en  la  acena  muele,  que  no  el  que  va  y viene.  lie 
who  vemciins  i'll  the  7)1x11  QTvmds^  Tiot  he  who  ^oes  to  cindfTO. 

El  que  fue  inonacelo,  y despues  abad,  sabe  lo  que  hacen  los 
mozos  tras  el  altar.  He  who  hcts  heexi  Jivst  a Tiovice  and 
then  an  ahhot,  hnoios  what  the  toys  do  lehind  the  altar. 

El  que  ha  ovejas,  ba  pellejas.  He  who  has  sheep  has  jieeces. 

que  ley  establece,  guardarla  debe.  He  who  Tnahes  a law 
should  Tceep  it. 

El  que  no  duda,  no  sabe  cosa  alguna.  He  who  douUs  no- 
thing hnows  nothing. 

El  que  no  tiene  casa  de  suyo,  vecino  es  de  todo  el  mundo. 

He  who  has  no  house  of  his  own  is  everywhere^  at  home, 

El  que  no  tiene  muger,  cada  dia  la  mata ; mas  quien  la  tiene, 
bien  se  la  guarda.  He  who  has  no  wife,  is  for  thrashing 
her  daily;  hut  he  that  has  one,  tales  care  of  her. 

El  que  tarda,  recauda.  He  who  delays,  gathers. 

El  que  tiene  tejados  de  vidrio,  no  tire  piedras  al  de  su  vecino. 

He  whosehouse  is  tiled  with  glass  should  not  throw  stones 

at  his  neighbour' s.  tt/v? 

El  rayo  y el  amor,  la  ropa  sana  y quemado  el  corazon.  W itfi 
lightning  and  with  love,  the  clothes  sound,  the  heart  hiirned. 

El  rey  va  hasta  do  puede,  y no  basta  do  quiere.  The  king 
qoes  as  far  as  he  can,  not  so  far  as  he  would. 

El  ruin  barbero  ni  deja  pelo  ni  cuero.  The  had  harher  leaves 
neither  hair  nor  skin. 

El  sol  me  luzga,  que  de  la  luna  no  be  cura.  Let  the  sun  shine 
on  me,  for  I care  not  for  the  moon.  _ 

El  tocino  de  paraiso  para  el  casado  no  arrepiso.  The  bacon 
of  paradise  for  the  married  man  that  does  not  repent. 

El  tramposo  presto  engana  al  codicioso.  The  sharper  soon 
cheats  the  covetous  man. 

El  usar  saca  oficial.  Tractice  makes  perfect.  ^ 

El  Yieio  en  su  tierra  y el  mozo  en  la  agena,  mienten  de  una 
manera.  The  old  man  at  home,  and  the  young  abroad,  lie 
after  the  same  fashion. 

El  vieio  por  no  poder,  y el  mozo  por  no  saber,  dej an  las 
cosas  perder.  The  old  for  want  of  ability,  and  the  young 
for  want  of  knowledge,  let  things  be  lost. 

El  vientre  ayuno  no  oye  a ninguno.  A hungry  belly  listens 

to  no  one.  _ 

El  vmo  anda  sin  cal9as.  Wine  loears  no  breeches. 


spai^ish;  psoveees. 
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El  viuo  bueno  no  ha  menester  pregonero.  Good  wine  needs 
no  crier. 

Ea  area  abierta  el  justo  peca.  The  righteous  man  sins  lefore 

In  iTv""  deed. 

En  casa  del  ahorcado  no  se  ha  de  mentar  la  soga.  JVever 
En  T 

wiiSt”  S”  ”;  * "“  *'»’■>'''■ 

*"  rrer./ 

En  casa  de  muger  rica,  ella  mauda  siempre,  y el  nunca  In  the 
7 ich  woman  s house  she  alicays  commands  ; he  never 

Inf  Zee 

tlTsto y«“>- 

En  el  pano  mas  fiuo  se  ve  mas  la  maueba  A mnf  .i 
most  on  the  finest  cloth. 

" P'”’  es  eebar  redes.  It  {, 

EnganamTen‘’el“reciS'  y nolri"  ore  no  fish. 

“ SeSl  nS  sr:  ^ r“*° 

daughter-in-law  I never  had  nr,  ^ ^on,g  as  I was  a 

Iona  as  J 'nwi  n n ^ '^^^^^'^~^n,-law,  and  as 

ZgZeriTal  ^ « good 
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Bn  salvo  esU  el  que  replca.  Se  u out  of  dmiger  who  rings 
Bn  el  clavo  vale  un  cabaUo.  In  frosty  weather 

BBti^nX  privy  babla  postrero.  Sear  first,  and  e^eak 

B.  srzSig..  .1  t«n. « ..j.  n.  -« 

B.  - b~  0.  % >-  ~ 

brackish  loater  is  qood.  ^ -n  . 

Bntre  dos  amigos  un  Ltario  y dos  testigos.  Between  two 

friends  a notary  and  two  witnesses. 

Bntri  dos  mnelas  molares  nunca  metas  tus  pnlgares.  Seur 

nut  your  thumbs  between  two  grinders.  TOOvecho 

Bntre  tanto  que  ena,  amamos  el  ama ; pas^  ^ P . 

luego  olvidada.  WUht  the  nurse  suehles,  we  love  her , 
when  she  is  of  no  further  use,  f’" gotten. 

Bn  vote  del  conde  no  mates  al  bombre.  Don  t Tall  the  ma 

at  the  cotmfs  deswe.  , . , 

Bsa  es  buena  que  estd  al  fuego  y no  se  quema.  She  u good 
who  is  close  to  the  fire  mid  does  not  bui  n. 

Bsa  es  buena  y bonrada  que  es  muerta  y sepritada.  S! 
qood  and  honoured  who  is  dead  and  ^'^ried. 

antes  que  des,  y recibe  antes  que  escmas.  Let  thei  e 

be  writing  before  you  oay,^  and  receipt  Wore 
‘F'^piiclaas  al  aguiero,  oiras  de  tu  mal  y del  ageno.  fy 

at  a houjou  will  hear  ill  of  yourself  as  well  as  other  . 

Bse  es  mi  amigo  el  que  muele  en  mi  moliniUo.  He  is  my 
friend  who  grinds  at  my  mill. 

Biar  de  Dios  sobre  buena  prenda.  Trust  m God  upon  good 
Bor  se7et'  lo  fumo  lo  descovre.  Secret  fire  is  discovered 
Br^lf qu:$  e p%ts;iiide  por  dos.  The  friar  who  begs 

Where  friars  abound  keep  your 

BraileCweTcon  ellos,  y comer  con  ellos  y anto  ““ 
y luego  yendellos,  que  asi  bacen  ellos.  J J 
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live  tnth  them  eat  with  them,  and  walk  with  them:  then 
sell  them  as  they  do  themselves. 

uego,  faego,  muclias  oUas  j un  garbanzo  en  todas.  Fire 
Jire,  onany  jyots  on,  and  one  jyea  in  them  all.  ^ 

Gr. 

Galgo  que  mucbas  liebras  levanta,  ninguna  mata.  The  qrev- 
hound  that  starts  many  hares  hills  none.  ^ 

^ cat  u never 

^^Tj”L/°Sr  ^ ^^oesoms,  cmd 

Goza  tu  de  tu  poco,  mientras  busca  mas  el  loco.  Fniov 
your  little  whilst  the  fool  is  seeking  for  more  ^ 

Grano  no  bencbe  barnero,  mas  ajudf^  su  companero.  A 

« sieve,  hut  it  helps  itsfelhw 
.rSr  ^ - verAaZwry  to  eat 

^^the  hZ^fiiu 

y°^  “ II  n 

Gruayas ! padre,  que  otra  hija  oa  naace.  Alas  ' father  an 
other  daughter  is  lorn  to  you.  ' ‘‘^- 

labia  rip  iTpo.f  ' ^ somelody. 

ptTiluStrS.  - “*V 

hostess.  espeda.  To  reckon  without  the 

. ^^^ouguftS^hifflyi^  'd$il 

tail, '^mdlifAuhe^ZSh.  ^ 
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Hambre  y frio  entregan  al  bombre  a su  enemigo.  B:unger 

and  cold  give  a man  up  to  his  enemy.  rr  • -lt  j 

Ilarto  es  ciego  quien  no  vee  por  tela  de  cedazo.  Re  is  blind 
enough  who  cannot  see  through  a sieve. 

I-Iarto  es  necio  y loco,  qnien  vacue  su  cuero  por  bencbir  el 
de  otro.  Re  is  a great  simpleton  who  starves  himselj  to 

feed  another. 

Hay  buena  cuenta,  y no  paresca  blanca.  The  account  is  cor- 

rect,  hut  not  a sixpence  appears. 

Haz  bnena  barina,  y no  toques  bocina.  Make  goodfiour,  and 

do  not  Ilow  the  trumpet.  7,7 

Haz  lo  que  bien  digo,  y no  lo  que  mal  bago.  Do  what  1 say 

well,  and  not  what  I do  ill.  7 . jt. 

Haz  lo  que  dice  el  fraile,  y no  lo  que  bace.  Do  what  the 

friar  says,  and  not  what  he  does.  ^ ,7.  , 

Herradura  que  cbacotea,  clavo  le  falta.  The  horseshoe  that 

clatters  wants  a nail.  . 

Hidalgo  bonrado  antes  roto  que  remendado.  A true  gent 
onan  loould  rather  have  his  clothes  torn  than  mended. 

Hijo  del  alcalde  con  todo  sale.  The  magistrate  s son  gets  out 

of  every  scrape.  -rrr  7 

Hijo  no  tenemos,  y nombre  le  ponemos.  We  have  no  son, 

and  yet  are  giving  him  a name. 

Hilo  y aguja,  media  vestidura.  Needle  and  thread  are  half 
Hizonofi)ios,  y maraTillamonos  nos.  God  made  us,  and  we 
Hombre  apercebido  vale  por  dos.  A man  forewarned  is  as 

good  as  two.  (Forewarned  is  forearmed.) 

Hombre  barto  no  es  comedor.  A man  that  has  had  his  ji 

is  no  eater.  . , 

Hombre  pobre  todo  es  trazas.  A poor  man  is  all  schemes. 

Hombre  que  no  tiene  cabeza  no  ba  menester  bonete.  Me 

who  has  no  head  wants  no  hat.  7 . 

Huespeda  bermosa  mal  para  la  bolsa.  A handsome  hostess  is 

had  for  the  purse. 

Huir  y correr  no  es  todo  uno.  To  flee  and  to  run  are  not  al 

HumTy  gotera,  y la  muger  parlera,  ecban  al  bombre  de  su 
casa  fuera.  Smoke,  a dripping  roof  and  a scolding  wf , 
are  enough  to  drive  a man  out  of  his  life. 
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VO^  Dios.  To  steal  tie  pi. 


SuvZt^Ti  *^^f^ttHoesfoT  God's  sake. 
Huyendo  del  toro,  cayo  en  el  arrovo.  m,n.T>n  -f. 

J6il/  into  trl6  Ti'VeTt 


V^9, 

arroyo.  Flying  from  the  lull  he 


"IS  L”>;r" 

° I™®®  “odrar.  Tie  clurcl 

' thrive.  ' household,  for  whoever  would 

Jffir  traaquilado.  ® 

“““OS,  juego  de  vHIauos.  Manual  play,  clowns' 

Jurado  ha  el  vano  de  negro  no  hacer  bianco  Tie  Utl  T, 
sw„n  not  to  wliten  tie  Uackamoor  ^ 

Xuras  del  que  ama  muger,  no  se  ban  de  creer  Tie  ontl.  f 
one  wlo  loves  a looman  are  not  to  le  believed  ^ ^ 

fieat  tie  cheater.  ® 

rusticia^mas  no  por  mi  casa.  Justice,  but  not  in  my  own 

*’w  'Tarffdai'l^nT’^  vl‘“  ^ 

paces.  without  some  one  to  try  his 

ja  boca  y la  bolsa,  cerrada  7^^  jz  y r 
buena  vida  padre  y mad^  ^ '"'n 
father  and  mother^  Dida.  Prosperity  forgets 

^^^3Uo^.'s  goat  gives  m^TX^^pZlZ}^^- 

Q 
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La  carcel  j la  quaresma  para  los  pobres  es  becba.  Prison 
and  Lent  were  made  for  the  poor. 

La  caridad  bien  ordenada  comenza  de  si  propia.  Charily 
well  regulated  begins  at  home. 

La  casa  quemada,  acudir  con  el  agua.  To  fetch  water  after 
the  house  is  burned. 

La  codicia  rompe  el  saco.  Covetousness  bursts  the  bag. 

La  costumbre  es  otra  natiiraleza.  Custom  is  second  nature. 

La  coz  de  la  yegua  no  bace  mal  al  potro.  The  mare's  hich 
does  not  harm  the  colt. 

La  cruz  en  los  pecbos,  y el  diablo  en  los  hecbos.  The  c7'oss 
on  his  breast,  and  the  devil  in  his  acts. 

La  Cuba  buele  al  vino  que  tiene.  The  cash  smells  of  the 
wine  it  contains. 

La  Cuba  llena,  lasuegra  bevida.  The  cash  full,  the  mother-in- 
law  drunh. 

Lddreme  el  perro,  y no  me  muerda.  Let  the  dog  harh  so  he 
don't  bite  me. 

La  espada  y la  sortija,  en  cuya  mano  estan.  The  sword  and 
the  ring  according  to  the  hand  that  bears  them. 

La  espina  quando  nace,  la  punta  Ueva  delante.  The  thorn 
comes  into  the  world  point  foremost. 

La  gala  del  nadar  es  saber  guardar  la  ropa.  The  secret  in 
swimming  is  to  hnow  how  to  take  care  of  your  clothes. 

La  gallina  de  mi  vecina  mas  buevos  pone  que  la  mia.  My 
neighbour's  hen  lays  more  eggs  than  mine. 

La  gente  pone,  y Dios  dispone.  Man  proposes,  and  God  dis- 
poses. 

La  gotera  dando  bace  senal  en  la  piedra.  The  gutter  by 
dropping  wears  the  stone. 

La  bogaqa  no  embara9a.  Owe’s  prog  does  not  clog.  {Store 
is  no  sore.') 

La  borca  lo  suyo  lleva.  The  gallows  takes  its  own. 

La  justicia  de  Peralvillo  que  aborcado  el  bombre  le  bace  la 
pes  quisa.  Peralvillo  justice : hang  a man  first  and 
try  him  afterwards. 

La  lengua  del  mal  amigo  mas  corta  que  cucbillo.  The  tongue 
of  a bad  friend  cuts  more  than  a knife. 

La  lengua  luenga  es  senal  de  mano  corta.  A long  tongue 
betokens  a short  hand. 

La  letra  con  sangre  entra.  The  letter  enters  with  blood. 
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La  mala  llaga  sana,  la  mala  fama  mata.  A lad  wound  mav 
be  cured^  lad  repute  hills.  ^ 

La  mano  cuerda  no  hace  todo  lo  que  due  la  lengua.  The 
wise  hand  does  not  all  that  the  tongue  says. 

La  manzana  podrida  perde  a su  compana.  The  rotten  apple 
spoils  its  companion. 

La  mas  cauta  es  tenida  pop  mas  casta.  Tie  most  cautious 
passes  for  the  most  chaste. 

La  mas  rum  oveja  se  ensucia  en  la  colodra.  Tie  worst  ewe 
dungs  in  the  milking-pail. 

La  mo5a  como  es  criada,  la  estopa  como  es  liilada.  The  girl 
as  she  is  tauglt,  tie  flax  as  it  is  wrought. 

“ ^ su  marido  quita  de  puerta  agena. 

X he  well-dressed  woman  draws  her  lusland  awau  from 
another  woman  s door.  ^ 

La  d 1 

the  blind  man  s loife  adorn  herself? 

La  muger  Hermosa  d looa  d presuntuosa.  A handsome  woman 

La  muger  polida,  la  casa  sucia,  la  puerta  barrida  The 
mfmery,  the  house  in  filth,  lut  the  doorway 

^as^^  destruje  la 

S;  i^iZ:.  “ 

-i  f de  cobertera.  The 

^ ^ sis^Pre  estan  en  peligro.  A woman 

and  a glass  are  always  in  danger. 

a muger  7 la  salsa  a la  man  de  la  laufa.  Tom  wife  and  the 

ra  thehnce  land  (the  right  hand). 

.la  muger  y la  tela  no  las  cates  k la  candela.  Choose  neither 

. « f Oman  nor  linen  hy  candlelight.  °ose  neither 

^ ^ muger  per  balagos  hacen  el  mandado  A mule 
and  a w<^  do  what  is  expected  of  them 
ja  necesidad  hace  a la  viVan  ^ 
womcm  trot.  ^ ^ 

la  occasion  hace  el  ladron  .t 

■a  oveja  harta,  del  rabo 

makes  a cloak  of  its  tail.  ' well-fed  sheep 

Q 2 
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La  piedra  es  dura,  y la  gota  menuda,  mas  cayendo  de  con- 
tinuo,  hace  cavadura.  The  stone  is  hard  and  the  drop  is 
small,  hut  a hole  is  made  ly  the  constant  fall. 

La  pobreza  no  quita  virtud,  ni  la  riqueza  la  pone.  ^ Toverty 
does  not  destroy  virtue,  nor  does  wealth  hestow  it. 

La  primera  muger  escoba,  y la  segunda  senora.  The  first 
vjife  is  a hrooni,  and  the  second  a lady.  a -n-Pi 

La  quinta  rueda  al  carro  no  bace  sino  embara9ar.  A fifth 
wheel  to  a cart  is  hut  an  encumbrance.  ^ 

La  sangre  sin  fuego  hierve.  JBlood  hoils  without  five. 

Las  Haves  en  la  cinta,  y el  perro  en  la  cocina.  The  keys  at 
the  girdle,  the  dog  in  the  larder. 

Las  malas  nuevas  siempre  son  ciertas.  Bad  news  is  always 


The  land  a 
The  act  of 


Las  manos  blancas  no  ofenden.  ^ White  hands  are  no  offence. 
Las  sopas  y los  amores,  los  primieros  son  mejores.  Oj  soups 
and  loves  the  first  are  t%e  best.  ^ _ 

Las  tripas  esten  Uenas,  que  ellas  llevan  a las  piemas.  Let 
the  outs  be  full,  for  it  is  they  that  carry  the  legs. 

La  suegra  ha  de  ser  rogada,  y olla  reposada.  The  onother- 
in-law  must  be  entreated,  and  the  pot  must  he  let  stand. ^ 
La  telaraha  suelta  al  rate,  y la  mosca  apana.  The  spider  s 
web  lets  the  rat  escape  and  catches  the  fly. 

La  tierra  que  el  ho.mbre  sabe,  esa  es  su  madre. 

man  knows  is  his  mother. 

La  traicion  aplace,  mas  no  el  que  la  bace. 

treachery  is  liked,  but  not  he  that  does  it.  ^77 
La  una  mano  a la  otra  lava,  y las  dos  a la  cara.  One  hand 
washes  the  other,  and  both  the  face. 

La  vaca  harta  de  la  cola  baz  brigata.  The  full  fed  cow  makes 

company  of  her  tail.  ^ 

Lavar  la  cabe^a  del  asno  perdimiento  de  javon.  It  is  a loss 
of  soap  to  wash  the  ass*s  head.  .77-7.^ 

La  verdad,  como  el  oHo,  siempre  anda  en  some.  Truth,  Lifce 

oil,  always  comes  to  the  surface.  , 7 

La  vida  y el  alma,  mas  no  el  alvarda.  My  life  and  soul  (are 
at  your  service),  but  not  my  pack-saddle. 

Lleva  tu  la  arteza,  marido,  que  yo  Hevar6  el  ceda90,  que  pes 
como  el  diablo.  Bo  you  carry  the  trough,  hmband,  ana 
I will  carry  the  sieve,  which  is  as  heavy  as  the  devil. 
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I-O  ageno  siempre  pia  por  sa  dueno.  What  is  another's 
pines  for  Its  master. 

0 barato  es  caro.  bargains  are  dear. 

0 mio  mio,  lo  de  Juan  mi  bermano,  siiyo  y mio.  What 
Lo  T ^y}rother  Juanas  is  Ms  and  mine. 

Tn  TiPrrlVl^  3^^^  “ hundred. 

ap^o^ecbe  a mi  tripa.  What  mv 
eighlour  eats  does  my  stomach  no  qood.  ^ 

0 que  con  los  ojos  veo,  con  el  dedo  lo  adevino.  What  I 
see  with  my  eyes  1 can  guess  with  my  fingers 

'r?  f efiZ  il.  primeria. 
T n n does  at  last  the  wise  man  does  at -first 

P-  wiat  n 

aone^  is  done  for  this  time, 

° Zni:iT!:,zizt  >•- 

rrhatau.on>an 

® ,®®  cree  aunque  se  vea.  What  is 

IjO  aue  1**  helieved  when,  it  comes. 

^ ^-oh  is  worth 

lI  “ o^zr>r jr  “• 

in  use,  wants  no 

° ’ZhUperfrZfoZ^eZtell  “ *“  *® 

Ua  amenazadoa  tV;  TZ 

pan.  Ihreatened  men  eat  bread. 
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Los  diclios  en  nos,  los  lieclios  en  Dios.  God 

d%S7}0SGS  • 

Los  ninos  y los  locos  dicen  la  verdad.  Children  and  fools 

speaTc  the  truth.  ^ ^ , mi 

Los  pies  del  hortolano  no  echan  a perder  la  huerta.  I he 
gardener^ s feet  do  no  harm  to  the  garden, 

Los  que  cabras  no  tienen,  y cabritos  yenden,  de  donde  les 
yicnen  ? They  who  don)  t Tceep  goats  and  yet  sell  Tcids^ 

where  do  they  get  them  ? 77-7 

Los  yerros  del  medico,  la  tierra  los  cubre.  The  earth  hides 

as  it  taheSj  the  physiciam)  s mistakes. 


M. 

Madre,  casar,  casar,  que  carrafico  me  quiere  U&vax.  Mother 
marry  me,  marry  me,  or  the  gull  will  fly  away  with 

Madre, ’one  eosa  es  casar?  Hija,  Hlar,parir,  y Uorar.  Mo- 
ther,  what  is  marrying?  Spinning,  oearing  children, 

and  crying,  daughter.  ^ 7 t 

Hadruga  y veras,  trabaja  y babras.  Bise  early  and  watch, 

Icdour  and  catch.  7 -r,  j 

Maja  los  ajos,  Pedro,  mientra  yo  rallo  el  queso.  Found  the 

garlic,  Fedro,  whilst  I grate  the  cheese. 

Mai  me  quieren  mis  comadres,  porque  les  digo  las  verdades. 

My  gossips  don't  like  me  because  I tell  them  truths. 

Mai  se  cubre  la  cabra  con  el  rabo.  The  goat  can't  well 

cover  herself  with  her  tail.  .77  7 

Mai  sobre  mal,  y piedra  por  cabezal.  lU-luch  upon  tU-luch, 

and  a stone  for  a pillow.  ^ 

Manana  sera  otro  dia.  To-inorrow  will  le  amother  day. 

Manda  y descuida,  no  se  bara  cosa  ninguna.^  Give  orders 
and  do  no  more,  and  nothing  will  come  of  it. 

Manda  y bazlo,  y quitarte  bas  _ de  cuidado.  Order  and  do  it, 

and  you  will  ie  rid  of  anxiety. 

Manos  ducbas  comen  trucbas.  Skilled  hands  eat  trouts. 
Marihuela,  fuiste  a la  boda  ? No,  madie,  m^  galana  estava 
la  novia.  Were  you  at  ths  wedding,  Molly  ? Bo,  mo- 
ther, hut  the  hride  was  very  fine. 
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Marido  no  veas : muger,  ciega  seas.  Susland,  don't  see : 
loife,  le  Hind. 

Mas  ablanda  el  dinero  que  palabras  de  caballero.  Money 
soothes  more  than  a gentleman' s words. 

Mas  apaga  buena  palabra  que  caldera  de  agua.  A.  good 
loord  extinguishes  more  than  a pailful  of  water. 

Mas  cerca  esta  la  camisa  que  el  sajo.  The  shirt  is  nearer 
than  the  frock. 

Mas  cerca  estan  mis  dientes  que  mis  parientes.  My  teeth 
are  nearer  than  my  hindred. 

Mas  descubre  uu  bambriento  que  cien  letrados.  A hungry 
Ti^n  discovers  more  than  a hundred  lawyers. 

Mas  bace  quien  quiere  que  quien  puede.  He  icho  strives  to 
do,  does  more  than  he  who  has  the  power. 

Mas  son  los  amenazados  que  los  heridos.  There  are  more 
threatened  than  hurt. 

Mas  tira  moqa  que  soga.  A girl  draws  more  than  a rope. 
Mas  vale  cabeza  de  raton  que  cola  de  leon.  Better  he  the 

head  of  a rat  than  the  tail  of  a lion,  {Better  rule  in 
heLl,  than  Serve  in  heaven?) 

Mas  vale  con  mal  asno  contender  que  la  lena  acuestas  traer. 
It  IS  better  to  strive  with  a stubborn  ass  than  to  carry 
the  wood  on  one' s bach,  ^ 

Mas  vde  el  mal  conocido  que  el  bien  por  venir.  Better 
safer  a known  evil  than  change  for  uncertain  good. 

Mas  vale  bumo  de  mi  casa  que  fuego  de  la  agena.  Better  is 
the  smoke  of  my  own  house  than  the  fire  of  another's. 

Mas  vale  mala  avenencia  que  buena  sentencia.  A bad  com- 
promise  IS  better  than  a successful  suit. 

^ buitre  volando.  A sparrow  in 

the  hand  ij  better  than  a bustard  on  the  wing. 

In  natural  que  almozada  de  ciencia.  A 

handful  of  motherwit  is  worth  a bushel  of  learning 

s^lT  Aqui  murid.  they 

Mas  “ There  he  die  j’ 

riri  zzr 

^ rent. 

dromdd  a^iogar.  Better  go  ahont  than  le 
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Mas  vale  ruin  asno  que  ser  asno.  Better  have  a lad  ass 
than  to  le  your  own  ass. 

Mas  vale  salto  de  mata  que  ruego  de  hombres  buenos.  It 
is  letter  to  leap  over  the  ditch  than  trust  to  the  pleadings 
of  good  men. 

Mas  vale  solo  que  mal  acompaiiado.  Better  le  alone  than  in 
lad  company. 

Mas  vale  tarde  que  nunca.  Better  late  than  never. 

Mas  vale  tuerto  que  ciego.  Better  one-eyed  than  stone 
Hind. 

Mas  vale  una  abeja  que  mil  moscas.  One  lee  is  letter  than 
a thousand  flies . 

Mas  vale  un  toma  que  dos  te  dare.  Better  one  “ Tahe  this,  ’ 
than  two  “ I will  give  you^ 

Mas  vale  vuelta  de  Have  que  conciencia  de  frayle.  A.  turn 
of  the  hey  is  letter  than  the  conscience  of  a friar. 

Mas  val  perder  que  mas  perder.  It  is  letter  to  lose  than 
lose  more.  {The  first  loss  is  the  lest.^ 

Mas  ven  quatro  ojos  que  dos.  Four  eyes  see  more  than 

two.  ^ 

Mataras  y matarte  ban,  y mataran  a quien  te  matare.  Ful 
and  thou  wilt  le  hilled,  and  he  will  le  hilled  who  hills 
thee. 

Mejor  es  dobrar  que  quebrar.  Better  to  lend  than  Ireah. 

Mejor  me  parece  tu  jarro  mellado  que  el  mio  sano.  Four 
crached  jug  seems  letter  to  me  than  my  sound  one. 

Menea  la  cola  el  can,  no  por  ti,  sino  por  el  pan.  The  dog 
wags  his  tail,  not  for  you  lut  for  your  Iread. 

Mete  mendigo  en  tu  pajar,  y bacer  se  te  ba  beredero.  But 
a leggar  into  your  larn  and  he  will  mahe  himself  your 
heir. 

Meter  aguja,  y sacar  reja.  To  put  in  a needle  and  tahe  out  a 
lar. 

Miedo  guar  da  vina.  Fear  guards  the  vineyard. 

Mientra  en  mi  casa  me  estoy,  rey  me  soy.  In  my  own 
house  I am  a king. 

Mientra  la  grande  se  abaja,  la  cbica  barre  la  casa.  Whilst 
the  tall  wench  is  stooping,  the  little  one  has  swept  the 

house.  _ ^ ^ Ti/r  1 

Miguel,  Miguel,  no  tienes  abejas  y vendes  miel.  Miguel, 

Miguel,  you  have  no  lees,  and  yet  sell  honey. 
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Mirais  jo  que  bebo,  y no  la  sed  que  tengo.  Tov,  notice  what 
I drink,  and  not  the  thirst  I feel. 

MucHo  sabe  la  zorra,  pero  mas  el  que  la  toma.  The  fox  is 
UuctnTho'^’  >inowing  he  who  catches  him. 

hands  they  would  fain  see  chopped  of.  ^ 

rijfr  w^7 

much  to  do  who  would  please  everylodu. 

Bxuda  el  lobo  los  dientes  y no  los  mipTrl-p<a  ir  t. 

his  teeth  ut  not  his  ^olf  changes 

‘ cuento,  mas  doze  morcillas hace  un  puerco. 

pxMiigT''^*  y°^’  « 1^°3  •ma.'kes  twelve 

Muger,  -nento,  y ventura,  presto  se  muda.  Women  wind 
andfoHune,  soon  change.  re  omen,  wind, 


IS'ace  en  la  huerta  lo  que  no  slembra  el  hortelauo.  In  the 
A'aceniraks^aTa^™***’  l^o gardener  sows. 

- ‘^®“““asalahormigapara  quesepierdemasaina  The 

■N-adaTy  utdaTT'  f“*  porish  the  sooner. 

,^«ouldhZr^XepTufforiZef 
t^o  perverse  f I th7lZ]lrTpZse^^^''‘'^°^' 

ISi  buen  frayle  nor  armVo“^r.f  '^'^t^out  excuse. 

pood  friar  for  frie^,\or  Z'ZneMZImg.  “ 
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Ni  con  cada  mal  al  fisico,  ni  con  cada  pleito  al  letrado,  ni 
con  cada  sed  al  jarro.  Oo  not  with  every  ailment  to  the 
doctor,  with  every  jplea  to  the  lawyer,  or  with  every  thirst 
to  the  can. 

Ni  do  ni  tomo,  como  judio  en  sabado.  I neither  give  nor 
taTce,  nice  a Jew  on  the  Sahlath. 

Ni  el  anzuelo,  ni  la  cana,  mas  el  cebo  las  engana.  It  is  not 
the  hooh  or  the  rod,  hut  the  hait  that  lures. 

Ni  estoy  al  vado,  ni  a la  puente.  I am  neither  at  the  ford 
nor  the  bridge. 

Ni  firmes  carta  que  no  leas,  ni  bebas  agua  qne  no  veas. 
Neither  sign  a 'pa^er  without  reading  it,  nor  drinh  water 
without  seeing  it. 

Ni  hermosa  que  mate,  ni  fea  que  espante.  Neither  handsome 
enough  to  hill,  nor  ugly  enough  to  frighten. 

Ni  judio  necio,  ni  liebre  perezosa.  No  Jew  a fool  j no  hare 

lazy.  ^ • 1 j 

Ni  perder  derecbos,  ni  Uevar  cohechos.  Lose  no  rights,  and 

commit  no  extortions. 

Ni  rey  traidor,  ni  papa  descomulgado*  No  hing  was  ever  a 
traitor,  or  pope  excommunicated. 

Ni  sirvas  a quien  sirvio,  ni  'pidas  a quien  pidid.  Neitlier 
serve  one  who  has  been  a servant,  nor  beg  of  one  who  has 

been  a beggar.  . 

No  asamos,  y ya  empringamos.  We  are  not  roasting,  and 

already  we  are  basting.  ^ 

No  asoleges  tu  mijo  a la  puerta  de  tu  enemigo.  iJo  not 
spread  your  corn  to  dry  at  an  enemfs  door.  (Astu* 

rian.)  ^ , 7 • ^ 4 

No  ay  ladron  sin  encubridor.  There  is  no  thief  without  a 

receiver.  ^ i ••  j 

No  compres  asno  de  recuero,  ni  te  cases  con  liija^  de 

mesonero.  Do  not  buy  a carrier's  ass,  or  marry  an  inn- 

beeper's  daughter. 

No  creais,  marido,  lo  que  veeredes,  sino  lo  que  yo  os  dixere. 
Don’t  believe  what  you  see,  husband,  but  only  what  1 tell 

No  da  quien  quiere,  sino  quien  tiene.  Not  he  gives  who  likes, 
but  who  has. 

ISo  de  Dios  tanto  buen  a nuestros  amigos  que  nos  desconos- 
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can.  Mq,y  Qod  not  so  'prosper  our  friends  that  they 
jorget  its,  ^ 

No  dice  el  urnbral  sino  lo  que  oye  al  qnincial.  The  threshold 
says  nothing  hut  what  it  hears  of  the  hinge. 

JN  0 digais  mal  del  ano  hasta  que  sea  pasado.  ^peah  not  ill 
oj  the  year  until  it  is  past. 

No  diga  la  lenguapor  dopague  la  cabeza.  Let  not  the  tongue 
utter  what  the  head  must  pay  for. 

No  diga  nadie,  de  esta  agua  no  bebere.  Let  no  one  mu,  “ Of 
this  water  I will  not  drinh.'^ 

No  digo  quien  eres,  que  tu  te  lo  dir&.  L do  not  tell  thee  what 
thou  art,  thou  unit  tell  it  thyself 

No  entra  en  misa  la  campana,  y a todos  Uama.  The  hell  does 
not  go  to  mass,  yet  calls  every  one  to  it. 

No  es  aquella  gallina  buena,  que  come  en  tu  casa  y pone  en 

at  ^m^her's  ^ and  lays 

No  es  de  vero  Mgrimas  en  la  muger,  ni  coxuear  en  el  perro. 

woman  s tears ^ and  a dog's  limping  are  not  real. 

JNo  es  en  mano  del  pdoto  que  dexe  el  viento  su  soplo.  It  is 
not  in  the  pilot  s power  to  prevent  the  wind  from  Uow- 

N"o  es  nada,  sino  que  matan  a mi  marido.  It  is  nothing, 
they  are  only  thrashing  my  hush  and.  ^ 

-Yo  es  tan  bravo  el  leon  como  le  pintan.  The  lion  is  not  so 
jierce  as  he  is  painted. 

ft""  f que  las  palomas  ellas  se  veman. 

Let  there  le  no  lach  of  food  in,  the  pigeon-house,  and  the 
pigeons  will  come  to  it. 

no  M lugar.  Where  there  is  no 
want  of  win,  there  will  he  no  want  of  opportunitu 

uZ  lutrTf/  “ -’ould 

be  no  lU  word  if  it  were  not  ill  talcen. 

' ° eTcSasTria'lsr^  tTdols""T'r}^  ^ 
S^O  bte'Zt;  t{Zatn  t If’ 

The  fox  does  mnf  Hn  z^^^ 

for  in  an  hour.  “*  mischief  in  a year  as  it  pays 
^o  halla  agua  en  la  mar.  Lie  cannot  Jmd  water  in  the  sea. 
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No  hay  bestia  fiera  que  no  se  huelgue  con  su  companera. 
There  is  no  least  so  savage  hut  sports  with  its  mate. 

No  hay  casa  do  no  haya  su  calla ! calla ! There  is  no  house 
without  its  hush  ! hush  ! 

No  hay  cerradura,  si  es  de  oro  la  ganzua.  There  is  no  lock., 
if  the  pick  is  of  gold. 

No  hay  ladron  sin  encubridor.  If  there  were  no  receiver  there 
would  he  no  thief 

No  hay  mejor  bocado  que  el  hurtado.  There  is  no  choicer 
morsel  than  that  which  is  stolen. 

No  hay  mejor  remiendo  que  el  del  mismo  paho.  There  is  no 
letter  patch  than  one  off  the  same  cloth. 

No  hay  olla  tan  fea  que  no  halle  su  cobertera.  There  is  no 
pot  so  ugly  lut finds  its  cover. 

No  hay  pariente  pobre.  No  relation  is  poor. 

No  hay  peor  burla  que  la  verdadera.  There  is  no  worse  joke 
than  a true  one. 

No  hay  peor  sordo  que  el  que  no  quiere  oir.  None  so  deaf  as 
he  that  won't  hear. 

No  hay  placer  que  no  enfade,  y mas  si  cuesta  de  valde. 
There  is  no  pleasure  lut  palls,  and  the  more  so  if  it  costs 
nothing. 

No  hay  tal  madre  como  la  que  pare.  There  is  no  mother  like 
the  mother  that  lore  us. 

No  hay  tal  razon  como  la  del  hasten.  There's  no  argument 
like  that  of  the  stick. 

No  hay  tal  testigo  como  buenmoduelo  de  vino.  There  is  no 
such  ivitness  as  a good  measure  of  wine. 

No  hiere  Dios  con  dos  manos.  God  does  not  smite  with  loth 
hands. 

No  invento  la  polvera.  Se  did  not  invent  gunpowder. 

No  juega  Mose,  porque  no  tiene  que.  Moses  (i.  e.  a Jew) 
does  not  play  lecause  he  has  not  the  means. 

No  lo  quiero,  no  lo  quiero,  mas  echadme  lo  en  la  capilla.  1 
don't  leant  it,  I don't  want  it,  lut  put  it  into  my  hood. 

No  mata  la  carga  sino  la  sobrecarga.  It  is  not  the  load  lut  the 
overload  that  kills. 

No  me  digas  oliva  hasta  que  me  veas  cogida.  Call  me  not 
olive  till  you  see  me  gathered. 

No  me  llames  bien  hadada  hasta  que  me  veas  enterrada.  Call 
me  not  fortunate  till  you  see  me  luried. 
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No  piden  todos  para  tm  sauto.  All  do  not  leg  for  one  saint. 

jSTo  quiebra  delgado,  sino  gordo  y mal  hilado.  It  is  not  the 
Jine,  but  the  coarse  and  ill-spun  that  breaks. 

Jn  0 se  acuerda  la  suegra  que  fue  nuera.  The  mother -in-laio 
does  not  remember  that  she  was  a daughter-in-law. 

No  seals  hornera  si  tends  la  cabeza  de  manteca.  Se  not  a 
baker  ij-  your  head  is  butter. 

Ko  se  Lacan  las  bodas  de  bongos  a solas.  The  wedding  feast 
IS  not  made  with  mushrooms  only. 

IN'o  se  Lacen  tortillas  sin  romper  Luevos.  You  canH  make 
pancakes  without  breaking  eggs 

jSTo  se  pierde  todo  lo  que  esta  en  peligro.  All  is  not  lost  that 
IS  in  danger. 

No  se  qude  del  engano  quien  por  la  muestra  compra  el  pano. 
thep^tern  cheated  who  buys  cloth  by 

No  seras  amado  si  de  t£  solo  tienes  cuidado.  Ton  will  not  he 
loved  i^  you  care  for  none  but  yourself. 

Nos  olios  de  mina  sogra  vejo  en  quando  o demo  a toma.  1 

No  son  palabras  para  mi  tia,  que  ann  de  las  obras  no  se  fia 

SfevMeedf^" 

r«i“z“2i'r:”  ‘ “ '“™-  " - 

No  to  alegres  de  mi  duelo,  que  quando  el  mio  fuere  vieio  el 
tuyo  sera  nuero.  So  not  rejoice  at  my  grief,  for  wUn 
mine  u old  yours  will  he  new.  ^ ^ 

’’“■'■o  •'aoe  dinero.  Son’t 

never  in  the  right.  •*  ’ ™ 

unca  pidas  a quien  tiene,  smo  a quien  sabes  que  te  quiere. 
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Never  ash  of  him  who  has,  lut  of  him  yow  hnow  wishes 
you  well. 


0. 

Obra  de  comun,  obra  de  ningun.  Whafs  everylo&y's  busi- 
ness is  nobody's  business. 

Obres  son  amores,  que  no  bnenas  razones.  Needs  are  love, 

and  not  fine  phrases.  ^ ' 

O demo  a os  snyos  qniere.  The  devil  is  fond  of  his  own. 

(G-alician.) 

Oios  bay  que  de  laganas  se  enamoran.  There  are  eyes  that 
fall  in  love  with  bleared  ones.  {Nancy  surpasses  beauty i) 
Ojos  que  no  ven,  corazon  que  no  quiebra.  If  the  eyes  don  t 

see,  the  heart  won't  breah.  , 

OUa  de  muchos  mal  mejida  y peor  cocida.  The  stew  mixed 
by  many  is  ill-seasoned  cmd  worse  cooked.  ( Too  many 

coohs  spoil  the  broth.^  .i.-rn 

011a  que  mucbo  bierve,  sabor  pierde.  The  stew  that  boils 

much  loses  favour.  ^ m t 

0 morira  el  asno,  6 quien  le  aguija.  Mther  the  ass  loill  die, 

or  he  that  goads  it. 

Onza  de  estado,  libra  de  oro.  An  ounce  of  state  to  a poun4 
of  gold. 

0 rico,  0 pinjado.  Mther  rich  or  hanged.  ^ 

Oro  es  lo  que  oro  vale.  That  is  gold  which  is  worth  gold.  _ 
Oveja  barta  de  su  rabo  se  espanta.  The  full  fed  sheep  is 
friqhtened  at  its  own  tail. 

Oveja  que  bala,  bocado  pierde.  The  sheep  that  bleats  loses  a 

OvejS^boto,  por  do  va  una,  van  todas.  Silly  sheep,  lohere 
one  goes,  all  go. 


P. 

Paga  lo  que  debes,  sabras  lo  quetienes.  If  you  pay  what 
, you  owe,  what  you're  worth  you'll  Tcnow.^ 

Paga  lo  que  debes,  sanaras  del  mal  que  tienes.  Tay  what 
you  owe,  amd  be  cured  of  your  complaint. 
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Pagase  el  rey  de  la  traicion,  mas  no  de  quien  la  hace.  The 
King  likes  the  treachery^  hut  not  the  traitor. 

Palabra  de  boca,  piedra  de  bonda.  A loordfrom  the  mouth 
a stone  from  a sling.  ^ 

Palabras  azucaradas  por  mas  son  amargas.  Sugared  words 
generally  prove  hitter. 

Palabra  y piedra  siielta  no  tiene  vuelta.  A word  and  a stone 
once  launched  cannot  he  recalled. 

Palo  oe  ciego,  que  saca  polyo  de  debajo  de  agua.  A blind 
man  s stroke,  lohich  raises  a dust  from  beneath  water. 

Panadera  erades  antes,  aunque  abora  traeis  guantes.  You 
used  to  he  a baker,  though  now  you  wear  gloves. 

Pan  ageno  caro  cuesta.  AnotheAs  bread  costs  dear. 

Papel  y tmta,  y poca  jnsticia.  Paper  and  ink  and  little  jus^ 


Para  azotar  el  perro,  que  se  come  el  bierro.  If  you  want  to 
beat  a dog,  say  he  eat  your  iron. 

Para  cada  jueres  no  hay  uu  par  de  orejas.  There  is  not  a 
pair  oj  ears  for  every  lew. 

Para  el  mal  que  boy  se  acaba  no  es  remedio  el  de  manana. 

5 remedy  will  not  ward  off  the  evil  of  to- 

Para  los  desdicbados  se  bizo  la  horca.  The  gallows  wa^ 

^ made  for  the  unlucky. 

Pariente  a la  cWa  el  bijo  de  mi  bermana.  My  sister's  son  is 
a Kinsman  beyond  dispute. 

^ ® daughter 

^''^’'lemaim.’  ^ ^ passes  and  the  fool 

* "leTenLgh^"''  mediano.  Ash  too  mueh  to 

^^'^'^(Gahclano  ''  ^ 

>^-tos.  When  meres 

Zti^yiye.  ^ 
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Pense  que  no  tenia  marido,  y comime  la  oUa.  I thought  1 
had  no  husband,  and  I eat  up  the  stew. 

Pereza,  Have  de  pobreza.  Sloth  is  the  hey  of  poverty. 

Perro  ’alcucero  nunca  buen  conejero.  A kitchen-dog  is 
never  a good  rabbit-hunter. 

Perro  ladrador  nunca  buen  mordedor.  A barhing  dog  was 
never  a good  biter. 

Perro  lanudo,  muerto  de  bambre,  y no  creido  de  nmguno.  A 
shock  dog  is  starved  and  nobody  believes  it. 

Perro  que  lobos  mata,  lobos  le  matan.  The  dog  that  kills 

wolves,  is  hilled  by  wolves.  ^ ^ 

Peso  y medida  quitan  al  bombre  fatiga.  Weight  and  mea- 
sure save  a man  toil.  _ 

Picame  Pedro,  y yo  me  lo  quiero.  JPeter  pinches  me,  ant>  1 

Piedra  movediza  nunca  mobo  la  cubija.  A rolling  stone 

gathers  no  moss.  rri  r 

Piensa  el  ladron  que  todos  son  de  sa  condicion.  1 he  thief 

thinks  that  all  men  are  like  himself. 

Piensan  los  enamorados  que  tienen  los  otros  los  ojos  que- 
brados.  Lovers  think  that  others  have  no  eyes. 

Pierde  el  mes  lo  suyo,  pero  no  el  ano.  The  month  loses  its 


own,  but  not  the  year. 

Pi4s  que  son  ducbos  de  andar,  no  pueden  quedos  estar. 

Feet  that  are  used  to  move  cannot  remain  guiet. 

Planta  mucbas  veces  traspuesta  ni  crece  ni  tredra.  A tree 
often  trcmsplanted  neither  grows  nor  thrives. 

Pobreza  no  es  vileza,  ma  es  ramo  de  picardia.  Poverty  is 
no  sin,  but  it  is  a branch  of  roguery. 

Poca  barba,  poca  verguenza.  Little  heard,  little  modesty. 
Poca  biel  bace  amarga  mucba  miel.  A little  gall  embitters 

Poco  a poco  se  va  lejos.  Little  by  little  one  goes  far.  ^ 

Poco  dano  espanta,  y mucbo  amansa.  A little  loss  f rightens, 


a great  one  tames. 

Pollino  que  me  lleve,  y no  caballo  que  me  arrastre.  irive 
me  the  ass  that  carries  me  in  preference  to  the  horse  that 

throws  me.  _ , ^ 

Per  amor  del  bou,  llepa  lo  Hop  el  jou.  For  love  of  the  ox 

wolf  licks  the  yoke.  (Catalan.) 
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Por  donde  fueres,  haz  como  vieres.  TF'kerever  you  may  be 
do  as  you  see  done.  ^ ’ 

Por  donde  menos  se  piensa  salta  la  liebre.  The  hare  starts 
from  where  it  is  least  expected. 

Por  donde  va  la  mar,  vayan  las  arenas.  Where  the  sea  goes 
let  the  sands  go.  ^ 

Por  do  quiera  hay  su  legua  de  mal  camino.  Whatever  way 
you  take  there  %s  a league  of  bad  road. 

Por  do  salta  la  cabra,  salta  la  que  la  mama.  Where  the  qoat 
leaps,  leaps  that  which  sucks  her. 

Por  el  alabado  deje  el  conocido,  y vi  me  arrepentido.  I left 

3 T ^ I heard  praised,  and  repented. 

thread  we  unicind  the 

tombres  buenos,  a mi  padre  bicieron  alcalde. 

’orfifLtn  1 i'hey  made  my  father  aleade. 

^orha  mata  la  caza.  Perseverance  kills  the  qame. 

or  a calle  de  despues  se  va  a la  casa  de  nunca.  By  the 

one  arrives  at  the  house  of 

or  las  haldas  del  vicario  sube  el  diablo  al  campanario.  The 
devil  gets  into  the  belfry  by  the  vicar’s  skirts. 

or  mucho  madrugar,  no  amanece  mas  aina.  For  all  one’s 
eai  ly  rising,  it  dawns  none  the  sooner 

or  mucho  que  corra  la  liebre,  mas  corre  el  galgo,  pues  la 
prende.  Fast  as  the  hare  runs,  the  greyhound  outruns 

her,  since  he  catches  her.  omruns 

1°  1"® lo  que  era  exeusado  se  gasta. 

or  spending  enough,  we  spend  too  much.  ^ 

ZZZf  !’®“®'^®>^‘“®'’8ehanTiejas,  y saber  las  has.  Do 

se  perdid  jomada.  No- 
iourZrf  to  pray  or  to  feed 

””  to  le. 

^ % lITo^rnnt^r  Poneos  la  capilla.  Whether 

her  there  told 

wear  a hood)  *<»•««  ^''^ould 
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Pop  sol  que  liaga  no  dexes  tu  capa  en  casa.  However  Iright 
the  swh  rnay  shine^  leave  not  your  cloak  at  home. 

Por  soto  no  vayas  tras  otro.  In  a wood  don  t walk  behind 

Por  temor,  no  pierdas  honor.  Do  not  lose  honour  through 

Por  tnrbia  que  este,  no  digas, deestaagua no  hebere.  How- 
ever foul  it  le,  never  say,  Of  this  water  I will  not  d/rM. 
Por  un  punto  se  pierde  un  zapato.  Dor  want  of  a nail  the 

shoe  is  lost.  , . 

Por  viejo  que  sea  el  barco,  pasa  una  yez  el  vado.  Ola  as  is  me 

loat  it  may  cross  the  ferry  once. 

Por  Yuestra  alma  yayan  esos  pater  nosters.  Let  those  jpater 
nosters  le  for  your  own  soul.  {Ironical,  against  swear- 

Pregomr  yino,  y yender  yinagre.  To  cry  up  wine,  and  sell 

PrenX^^e  come,  ninguno  la  tome.  Let  no  one  take  a pawn 

Primero^  son  mis  dientes  que  mis  parientes.  My  teeth  lefore 

Posesion,  y buena  razon,  y lanza  en  puno.  Possession  and 

aood  right,  with  lance  in  hand.  n ij.  j,,, 

PotrL  cayendo,  y mozos  perdiendo,  yan  asesando.  Colts  iy 
falling,  and  lads  ly  losing,  grow  prudent. 

Puerco  fiado,  grune  todo  el  aho.  A pig  hought  on  credit 

Puer tst'y  ChristianiUo  al  cimenterio. 

Presh  pork  and  new  wine,  send  a Christian  to  the  churc 
uard  (Hill  a man  before  his  time^  , 

Puerta  abierta  al  santo  tienta  An  open  ^ 

Pueaque  la  casa  se  quema,  calentemonos  todos.  Since 
house  is  on  fire,  let  us  warm  oursehes. 

Pues  tenemos  hogaqas,  no  busquemos  tortas.  Since  ice 

loaves  let  us  not  look  f^^  cakes.  j.  /Ip  es 

Puridad  de  dos,  puridad  de  Dios  ; puridad  de  tres,  ^ 

A secret  between  two  is  God’s  secret,  a secret  b 

three  is  everybody's.  and 

Puteria  ni  hurto  nunca  se  encubren  mucho.  Whoredom 
thieving  are  never  long  concealed. 
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Q. 

Qual  el  diieno  tal  el  Derm 

Qual  el  tiempo  tal^el  master,  so  is  his  dog. 

T^ing,  ^0  are  hie 

su  padre'lb/ 

«~-<  «<  >^%Azr/z 

^ ^ flT3V™*f niaio  tuude,  WUn  ^o. 

iuando  comieres  pan  reciente^nn  Tt® 

in.id:zr 

w.,  ,7 

^t  goes  ill  with  the  galley,  ^ masses  and  candles, 

ms  f^J‘en  the  devil 

the  Spaniard  sings,  he  isliil’er 
ando  el  guardian  iueffa  a ln«  r.  ^ T money. 

^hen  the  ;priol plays  ^ v®  fra/les  ? 

^^erro  esta  encendido  ? 

.^^ces  ha  de  ser  batido. 

tu  fool  hT^^°f  4 «o  ea  ya  paeado. 

^ mvnd  the  marJcet  is 

^ndo  el  rio  no  hace  ruido  6 do  n 

no  lleva  agua,  6 va  inuy 
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crecido.  When  the  river  malces  no  noise,  it  is  either 
dried  up  or  much  swollen. 

Ouando  el  viejo  no  puede  beber  la  buesa  le  pueden  nacer. 

When  an  old  man  cannot  drink,  prepare  hu  grave.  ^ 
Ouando  el  villano  esta  en  el  mulo,  ni  conoce  a Dios,  ni  al 
mundo.  Set  a peasant  on  horseback,  and  he  forgets  both 

God  and  man. 

Ouando  el  villano  esta  rico,  no  tiene  pariente,  ni  amigo. 
When  a peasant  gets  rich,  he  knows  neither  relations 

nor  friends. 

Quando  en  verano  es  invierno,  y en  invierno  verano,  nunca 
buen  ano.  When  the  summer  is  winter,  and  the  winter 

summer,  it  is  a sorry  year. 

Quando  fueres  a casa,  agena  llama  defuera.  When  you  go  to 
a strange  house  knock  at  the  door. 

Quando  fueres  por  camino,  no  digas  mal  de  tu  enemigo. 

When  you  are  on  the  road  speak  not  ill  of  yowi'emmy. 
Quando  la  criatura  dienta  la_  muerte  la  tienta.  When  the 
child  cuts  its  teeth,  death  is  on  the  watch.  ^ 

Quando  la  mala  ventura  se  duerme,  nadie  la  despierte. 

When  ill-luck  sleeps,  let  no  one  ivake  her. 

Quando  llueve  en  Agosto,  llueve  miel  y mosto.  When  it 
rains  in  August,  it  rains  honey  and  wine. 

Quando  llueve  en  Debrero,  todo  el  ano  es  tempero.  When 
it  rains  in  February,  it  will  be  temperate  all 
Quando  no  dan  los  campos,  no  ban  los  santos.  When  the 
Helds  yield  not,  the  saints  have  not. 

Quando  os  pedimoa,  Duefia  os  decimos ; quando  os  t^emos, 
como  queremos.  When  ice  ask  a favour,  we  say.  Madam , 
when  we  obtain  it,  ichat  we  please. 

Quando  pobre,  franco ; quando  rico,  avaro.  When  poor, 

liberal;  when  rich,  stingy. 

Quando  te  dieren  el  aniUo,  pon  el  dedillo.  When  they  offer 
you  a ring,  hold  out  your  finger. 

Quando  te  dieren  la  vaquilla,  acude  con  la  sogmlla.  When 
they  give  you  the  calf,  be  ready  with  the  halter. 

Quando"^ todos  te  dijeren  que  eres  asno,  rebuzna.  W 

every  one  says  you  are  an  ass,  bray.  -urifin  nne 

Quando  una  puerta  se  cierra,  ciento  se  abren.  When 

door  shuts,  a hundred  open.  . , 

Quando  un  lobo  come  i otro,  no  hay  que  comer  en  el  soto. 
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When  one  wolf  eats  another^  there  is  nothing  to  eat  in  the 
wood. 

Quando  uno  no  qniere,  dos  no  barajan.  Two  cannot  fall  out 
if  one  does  not  choose. 

Quando  vieras  tu  casa  quemar,  llegate  a escalentar.  When 
thou  seest  thy  house  inflames^  go  warm  thyself  hy  it. 

torna,  y quando  el  arana  ponzona. 
id/ hen  the  bee  sucks,  it  makes  honey,  when  the  spider, 

pOtSOTtm 

^^^"^mi^d  corazon.  Out  of  sight,  out  of 

Quanto  sabes  no  fcas,  quanto  ves  no  juzgaras,  si  quieres 
Auvir  en  paz.  Tell  not ^ all  you  Icnow,  nor  judge  of  all  you 
see,  if  you  would  live  in  peace. 

Quatro  cosas  sacan  al  hombre  de  tino,  la  muger,  el  tabaco 
naypes  y vino.  Tour  things  put  a man  beside  himself— 
women,  tobacco,  cards,  and  wine. 

Quebrarse  un  ojo  para  sacar  a otro  los  dos.  To  lose  one  eye 
that  you  may  deprive  another  of  two.  ^ 

Quebrasteme  la  cabeza,  y ahora  me  untas  el  casco.  Ton 
nave  broken  my  head  and  now  yon  bring  plaister 

^ fiZflolT 

5uem  jugata  co  ferro,  jugata  co  demo.  He  who  plays  with  a 
sword  plays  with  the  devil.  (Galician.)  ^ ^ 

Juem  mal  quer  os  sens,  no  querra  ben  os  aliens.  He  that  is 
unkind  to  his  own  will  not  be  kind  to  others.  (Galicifn  ) 

^ueso  de  oTejas,  leche  de  oabras,  mauteea  de  vacaV  Cheese 

)ui  the  cow. 

T reap  ) 

^ fhrZZ  r,"  ™ duelo.  Se  iko  peeps 

. ‘^oie.  i_sZ:ni 

“X/r  UgiZunT’^  ^ 

'Z,L  f “1  “"0  ha  de  mentir.  Sc 

who  has  two  masters  to  serve  must  lie  to  one  of  them. 
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Quien  al  cielo  esciipe,  en  la  cara  le  cae.  JEe  who  spits  above 
himself  will  have  it  fall  on  ^,isface. 

Quien  a los  yeinte  no  entiende,  a treinta  no  sabe  y a qna- 
renta  no  tiene,  ruin  vejez  le  espera.  lie  who  at  twenty 
understands  nothing,  at  thirty  knows  nothing,  and  at 
forty  has  nothing,  will  lead  a wretched  old  age. 

Quien  amaga  y no  da,  miedo  ba.  JEe  who  threatens  to  strike, 
and  does  not,  is  afraid. 

Quien  a mano  agena  espera,  mal  yanta  y peor  cena.  JEe 
who  lives  in  hopes,  breakfasts  ill  and  sups  worse. 

Quien  a muchos  amos  sirve  a alguno  ha  de  hacer  falta.  He 
who  serves  many  masters  must  neglect  some  of  them. 

Quien  anda  al  reves,  anda  al  camino  dos  veces.  Ee  who  takes 
the  wrong  road  must  make  his  journey  twice  over. 

Quien  a su  enemigo  popa,  a sus  manos  muere.  Ee  who 
makes  light  of  his  enemy  dies  by  his  hand. 

Quien  a su  muger  no  honra,  a si  mismo  deshonra.  Ee  who 
does  not  honour  his  wife,  dishonours  himself 

Quien  a su  perro  quiere  matar,  rabia  le  ha  de  levantar.  Ee 
who  wants  to  kill  his  dog  has  only  to  say  he  is  mad. 

Quien  a treinta  no  asesa,  no  comprara  dehesa.  Ee  who  at 
thirty  has  no  braims,  will  never  purchase  an  estate. 

Quien  a veinte  no  es  galan,  ni  a treinta  tiene  fuerza,  ni  a 
quarenta  riqueza,  ni  a cincuenta  esperiencia,  ni  sera 
galan,  ni  fuerte,  ni  rico,  ni  prudente.  Ee  that  is 
not  qallcmt  at  twenty,  strong  at  thirty,  rich  at  forty,  or 
experienced  at  fifty,  will  never  be  gallant,  strong,  rich, 
or  prudent.- 

Quien  bien  am  a,  tarde  olvida.  Ee  who  loves  well  u slow  to 

forget.  . n • n 

Quien  bien  ata,  bien  desata.  Ee  that  ties  loell,  unties  well. 

(^Safe  bind,  safe  find?) 

Quien  bien  bayla,  de  boda  en  boda  se  anda.  Ee  who  dancer 
well  goes  from  wedding  to  wedding. 

Quien  bien  quiere  a Beltran,  bien  quiere  a su  can.  Ee  who 
loves  JBertrand  loves  his  dog.  {Love  me,  love  my  dog'). 

Quien  bien  quiere  a Pedro,  no  hace  mal  a su  perro.  Ee  who 
loves  Feter  loonH  harm  his  dog. 

Quien  bien  quiere,  bien  obedece.  Ee  who  loves  well,  obeys 

well.  „ 

Quien  bien  quiere,  de  lejos  ve.  A well-wisher  sees  Jrom  ajar. 
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Quien  bien  siembra,  bien  coge.  Se  who  sows  well,  reaps 
ivell. 

Quien  bien  te  bara,  6 se  te  muere,  6 se  te  va.  He  who  does 
good  to  you  either  dies  or  goes  away. 

Quien  bueyes  ba  perdido,  cencerros  se  le  antojan.  Se  who 
has  lost  his  oxen  is  always  hearing  hells. 

Quien  busca  balla.  Se  who  seeks,  finds. 

Quien  calla,  otorga.  Silence  gives  consent. 

Quien  calla  piedras  apana.  Se  who  is  silent  gains  store. 

Quien  canta,  sus  m^es  espanta.  Who  sings,  drives  away 
care. 

Quien  come  la  came  que  roa  el  bueso.  Se  who  eats  the  meat 
let  him  pick  the  hone. 

Quien  come  y condensa,  dos  Yeces  pone  la  mesa.  Se  who 
eats  and  puts  hy,  has  sufficient  for  two  meals. 

Quien  come  y dexa,  dos  veces  pone  la  mesa.  A penny  spared 
IS  a penny  saved. 

Quien  compra  cavallo,  compra  cuidado.  Se  who  huys  a 
horse  huys  care. 

iuien  compra  j vende  lo  que  gasta  no  siente.  He  who  huys 
and  sells  does  not  feel  what  he  spends. 

^uien  con  el  viejo  burld,  primer o rid  y despues  lloro.  Se 
who  made  fun  of  the  old  man,  laughed  at  first  and  cried 
afterwards. 

Juien  con  lobos  anda,  a aullar  se  ensena.  Se  who  goes  with 
wolves  learns  to  howl. 

;uien  con  perros  se  ecba,  conpulgas  se  levanta.  Se  who  lies 
^ down  with  dogs  gets  up  with  fleas. 

Popa  agena  se  idste,  en  la  calle  se  queda  en  cuerpo. 

Who  arrays  himself  in  other  merCs  garments  is  stripped 
on  the  highway. 

uien  con  tosco  ba  de  en  tender,  mucbo  seso  ba  menester. 

Se  who  has  to  deal  with  a blockhead  has  need  of  much 
brains. 

lien  da  lo  suyo  antes  de  su  muerte,  que  le  den  con  un 
mazo  en  la  frente.  Who  gives  what  he  has  before  he  is 
^ dead,  take  a mallet  and  knock  that  fool  on  the  head. 

uen  a pres  o,  da  dos  veces.  Se  gives  twice  who  gives  in 

lien  de  ageno  se  viste,  en  la  caUe  le  desnudau.  Se  who 
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dresses  in  others*  clothes  will  he  undressed  on  the  high- 
way. 

Quien  del  alacran  esta  picado,  la  sombra  le  espanta.  He  who 
has  heen  stung  hy  the  scorpion  is  frightened  at  its  shadow. 

Quien  de  locura  enfermd,  tarde  sand.  Whoever  falls  sick  of 
folly,  is  long  in  getting  cured. 

Quien  desalaba  la  cosa  ese  la  compra.  He  who  finds  fault 
wants  to  iuy. 

Quien  desparte  lleva  la  peer  parte.  He  who  divides  gets  the 
worst  share. 

Quien  de  todos  es  amigo,  d es  muy  pobre,  d es  muy  rico.  He 
who  is  everybody* s friend  is  either  very  poor  or  very  rich. 

Quien  dice  lo  que  quiere,  oye  lo  que  no  quiere.  He  who  says 
what  he  likes,  hears  what  he  don't  like. 

Quien  dice  lo  suyo,  inal  callara  lo  ageno.  He  who  tells  his 
own  secret  will  hardly  keep  another's. 

Quien  dineros  y pan  tiene,  consuegra  con  quien  quiere.  He 
who  has  both  money  and  bread,  may  choose  with  whom  his 
daughter  to  wed. 

Quien  ecba  agua  en  la  garrafa  de  golpe,  mas  derrama  que 
ella  coje.  He  who  pours  water  hastily  into  a bottle  spills 
more  than  goes  in. 

Quien  el  aceyte  raesura,  las  manos  se  unta.  He  who  measures 
oil  greases  his  hands. 

Quien  en  la  plaza  a labrar  se  mete,  mucbos  adestradores 
tiene.  He  who  works  on  the  highway  will  have  many 

advisers.  ^ _ 

Quien  en  un  ano  quiere  ser  rico,  al  medio  le  aborcan.  He 
who  wants  to  be  rich  in  a year  comes  to  the  gallows  in 
half  a year. 

Quien  en  una  piedra  dos  veces  tropieza,  no  es  marayilla  se 
quiebre  la  cabeza.  No  wonder  if  he  breaks  his  head 
who  stumbles  twice  over  one  stone. 

Quien  escucba,  su  mal  oye.  Listeners  hear  no  good  of  them- 
selves. 

Quien  esta  en  su  tienda,  no  le  achaean  que  se  hallo  en  ifl 
contienda.  He  that  minds  his  business  at  home,  will  not 
be  accused  of  taking  part  in  the  fray. 

Quien  estropieza  y no  cae,  en  su  paso  anade.  He  who  stum- 
bles and  does  not  fall  mends  his  pace. 
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Quien  es  tii  enemigo  ? Hombre  de  tu  oficio.  Who  is  your 
^ enemy  ? A man  of  your  own  trade. 

Quien  es  tu  enemigo  ? El  de  tu  oficio.  Two  of  a' trade  can 
never  agree. 

Quien  feo  ama,  hermoso  le  parece.  She  who  loves  an  ugly 
man  thinks  him  handsome. 

Quien  fia  o promete,  en  deuda  se  mete.  TLe  who  pledges  or 
promises  runs  in  delt. 

Quien  guarda  halla.  He  who  saves,  finds. 

Quien  guarda  su  poridad  escusa  muclio  mal.  He  who  keeps 
his  own  secret  avoids  much,  mischief. 

Quien  hace  lo  que  quiere,  no  hace  lo  que  debe.  He  who  does 
^ lohat  he  likes,  does  not  what  he  ought. 

Quien  bace  por  comun,  hace  por  ningun.  He  who  gives  to 
the  public,  gives  to  no  one. 

Quien  hace  un  cesto,  hara  ciento.  He  that  makes  one  basket 
can  make  a hundred. 

Quien  ha  criados,  ha  enemigos  no  escusados.  He  who  has 
servants  has  unavoidable  enemies. 

Juien  ha  de  echar  el  cascabel  al  gate  ? Wlo  is  to  lell  the 
cat? 

Inien  ha  de  Hevar  el  gate  al  agua  ? WTio  is  to  carry  the  cat 
to  the  water  ? ^ 


iuien  la  fama  ha  perdido,  muerto  anda  en  la  vida.  He  loho 
^ has  Lost  his  reputation  is  a dead  man  among  the  livinq 
.men  la  miel  menea  siempre  se  le  pega  de  eUa.  He  that 
^ stirs  honey  will  have  some  of  it  stick  to  him. 
men  la  raposa  ha  de  enganar,  cumplele  madrugar.  He 
who  would  cheat  the  fox  must  rise  early. 

,uien  las  cosas  mucho  apura,  no  tiene  vida  segura.  Who 
is^lways  prying  into  other  men\  affairs,  leads  a dangerous 

'^^hTjcnom’}^^.  instrument 

la  paga.  Se  who 

, eats  the  king’s  cow  learn,  pays  it  fat. 
men  lazo  me  armd,  enelcavd*^  7 

. has  fallen  into  it.  ^ ^ ^ snare  for 

"^^Zho^ZTZ  ™ ®“g‘^2ado  (5  va  i engafiar.  Se 

he  deceived  marry,  goes  either  to  deceive  or 
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Quien  lengua  lia,  a Eoma  va.  Se  who  has  a tongue  goes  to 
Rome. 

Quien  lleva  las  obladas  que  tana  las  campanas.  He  who  re- 
ceives the  offerings  let  him  ring  the  hells. 

Quien  madre  tiene  en  villa,  siete  veces  se  amortaza  cada  dia. 
The  servant  wench  that  has  a mother  in  town  swoons 
seven  times  a day. 

Quien  mala  cama  liace,  en  ella  se  yace.  As  you  mahe  your 
hed  so  you  must  lie  in  it. 

Quien  mal  anda  en  mal  acaba.  He  who  begins  hadly,  ends 
hadly. 

Quien  malas  badas  no  balla,  de  las  buenas  se  enbada.  He 
that  has  no  ill  luch  grows  weary  of  good  Inch. 

Quien  mal  casa,  tarde  enviuda.  He  who  marries  illj  is 
long  in  becoming  widowed. 

Quien  mas  corre,  menos  yuela.  The  more  haste  the  less 
sjyeed. 

Quien  mas  sabe  mas  calla.  Who  knows  most  says  least. 
Quien  mas  tiene,  mas  quiere.  The  more  one  has  the  more 
one  wants. 

Quipn  menos  procura,  alcanza  mas  bien.  He  who  asks  the 
fewest  favours  is  the  best  received. 

Quien  mucbo  abarca,  poco  aprieta.  He  who  grasps  at  much 
holds  fast  little. 

Quien  mucbo  duerme,  poco  aprende.  He  who  sleeps  much^ 

learns  little.  ^ . 

Quien  mucbo  babla,  en  algo  acierta.  He  who  talks  much  ts 

sometimes  right. 

Quien  mucbo  babla,  mucbo  yerra.  W ho  talks  much^  errs 
much. 

Quien  no  adoba  gotera,  adoba  casa  entera.  He  who  does  not 
repair  his  gutter  has  a whole  house  to  repair. 

Quien  no  alza  un  alfiler,  no  tiene  en  nada  a su  muger.  He 
who  does  not  pick  up  a pin  cares  nothing  for  his  wife. 
Quien  no  aprieta  en  vallejo,  no  aprieta  en  consejo.  He  who 
has  no  voice  in  the  valley,  will  have  none  in  the  council. 
Quien  no  castiga  culito,  no  castiga  culazo.  He  who  does  not 
whip  the  child  does  not  mend  the  youth. 

Quien  no  esta  ensenado  a bragas,  las  costuras  le  bacen 
Uagas.  When  a man  is  not  'used  to  breeches  the  seavM 

gall  him. 
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^uien  no  liace  mas  quo  otro,  no  vale  mas  que  otro.  He 
who  does  no  more  than  another  is  no  better  than  another. 
luien  no  miente,  no  viene  de  buena  gente.  He  that  does 
not  lie,  does  not  come  of  good  blood. 

•uien  no  parece,  perece.  He  who  does  not  show  himself,  is 
overlooked. 


Juien  no  se  aventura,  no  ba  ventura.  Who  ventures  nothing 
has  no  luck.  {Nothing  venture  nothing  have?) 
iuien  no  te  conoce  te  compre.  Let  him  who  does  not  know 
you  buy  you. 

uien  no  tiene  mas  de  nn  sayo  no  puede  prestarlo.  He  who 
has  but  one  coat  cannot  lend  it. 
uien  no  va  a carava,  no  sabe  nada.  He  who  does  not  mix 
with  the  crowd  knows  nothing. 
uien  o A quien  Dios  no  le  did  bijos,  el  diablo  le  did  sobrinos. 

to  whom  God  gives  no  sons,  the  devil  gives  nephews. 
uien  o A quien  no  babla,  no  le  oye  Dios.  He  who  does  not 
speak,  God  does  not  hear. 

uien  o A quien  pone  los  ojos  en  el  suelo,  no  fies  tu  dinero. 

He  who  looks  demurely  trust  not  luith  your  money. 

Liien  padre  tiene  alcalde,  seguro  va  k juicio.  He  goes  safely 
to  trial  whose  father  is  a judge. 
lien  peces  quiere,  mojarse  tiene.  He  who  wants  to  catch 
^ fish  must  not  mind  a ivetting. 

lien  pesca  un  pez,  pescador  es.  He  who  catches  one  fish  is 
a fisherman. 

lien  poco  sabe,  presto  lo  reza.  He  who  knows  little  soon 
tells  it. 

lien  presta,  no  cobra ; y si  cobra,  no  todo ; y si  todo,  no  tal ; 
y si  tal,  enemigo  mortal.  Who  lends  recovers  not ; or  if 
he  recovers,  recovers  not  all ; or  if  all,  not  much:  or  if 
much,  a mortal  enemy. 

lien  primero  viene,  primero  muele.  He  who  comes  first 
grinds  first. 

lien  promete,  en  deuda  se  mete.  He  who  promises  incurs 


en  quando  puede  no  quiere,  quando  quiere  no  puede. 
He  that  will  not  when  he  can,  cannot  when  he  will. 
len  medrar,  iglesia,  d mar,  d casa  real.  He  who 

loould  thrive  must  follow  the  church,  the  sea,  or  the  hinfs 
service.  ^ 
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Quien  quiere  tomar,  convienele  dar.  Se  loho  would  take 
must  give. 

Quien  quiere  vivir  sano,  la  ropa  de  invierno  traiga  en  verano. 
He  that  would  he  healthy  must  wear  his  winter  clothes  in 
summer. 

Quien  quisiere  muger  hermosa,  el  sabado  la  escoja.  He  that 
loould  have  a beautiful  wife  should  choose  her  on  a Sa- 
turday. 

Quien  quisiere  mula  sin  tacba,  andese  a pie.  He  who  wants 
a mule  ivithout  fault  must  walk  on  foot. 

Quien  quisiere  vivir  sano,  coma  poco  y cene  temprano.  He 
that  woxdld  be  healthy,  must  eat  temperately,  and  sup 
early. 

Quien  quita  la  ocasion,  quita  el  pecado.  He  who  avoids  the 
temptation  avoids  the  sin. 

Quien  raino  pone,  su  vino  quiere  vender.  He  who  hangs  out 
a branch  ivants  to  sell  his  wine. 

Quien  se  fia  de  amigo  no  fiel,  buen  testigo  tiene  contra  el. 
He  that  trusts  a faithless  friend,  has  a good  witness 
against  him. 

Quien  se  guarda,  Dios  le  guarda.  God  helps  him  who  helps 
himself. 

Quien  se  muda,  Dios  le  ayuda.  He  who  reforms,  God  as- 
sists. 

Quien  siembra  abrojos,  no  ande  descalzo.  He  loho  sows 

brambles  onust  not  go  barefoot. 

Quien  siempre  me  miente,  nunca  me  engana.  He  who 
always  tells  me  a lie  never  cheats  me. 

Quien  sirve  al  commun,  sirve  a ningun.  He  who  helps 
everybody,  helps  nobody. 

Quien  sirve  no  es  libre.  He  who  serves  is  not  free. 

Quien  solo  come  su  gallo,  solo  eusille  su  caballo.  He  that 
eats  his  fowl  alone  may  saddle  his  horse  alone. 

Quien  su  carro  unta,  sus  bueyes  ayuda.  He  who  greases  his 
cart-wheels  helps  his  oxen. 

Quien  te  cubre  te  descubre.  That  which  covers  thee  discovers 

thee.  mi’  i 

Quien  te  da  el  capon,  dale  la  pierna  y el  alon.  To  him  who 

gives  the  capon  you  may  spare  a leg  and  wing. 

Quien  te  hace  fiesta  que  no  te  suele  hacer,  d te  quiere  en- 
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ganar,  6 te  ha  inenester.  JEe  that  is  more  civil  than 
usual,  either  wants  to  cozen  you  or  has  need  of  you. 

Quien  tiempo  tiene  j tiempo  atiende,  tiempo  viene  que  se 
arrepiente.  Who  has  time  yet  waits  for  time,  comes  to 
a time  of  repentance. 

Quien  tiene  arte,  va  per  toda  parte  Se  who  has  a trade  may 
travel  through  the  world. 

Quien  tiene  boca,  no  diga  a otro,  Sopla,  Let  him  that  has  a 
mouth  not  say  to  another.  Blow. 

Quien  tiene  enemigos  no  duerma.  Se  who  has  enemies,  let 
him  not  sleep. 

Quien  tiene  hijas  para  casar,  tome  vedijas  para  hilar.'  Se  who 
has  daughters  to  marry,  let  him  give  them  silk  to  spin. 

Quien  tiene  quatro,  y gasta  cincono  ha  menester  bolsico.  Se 

who  nos  got  four  and  spends  five,  has  no  occasion  for  a 
purse. 

Quien  tiene  tejado  de  vidrio,  no  tire  piedras  al  de  su  vecino. 

Se  who  has  a glass  roof  should  not  throw  stones  at  his 
neighbour^  s. 

Quien  tiene  una  hora  de  espacio,  no  muere  ahorcado.  Se 
that  has  an  hour'^s  start  will  not  be  hanged. 

Quien  todo  lo  niega,  todo  lo  coufiesa.  Se  who  denies  every- 
thing  confesses  everything.  ^ 

quiere,  todo  lo  pierde.  Se  who  grasps  all  loses 


Quien  tras  otro  cabalga,  no  ensilla  quando  quiere.  Se  who 
rides  behind  another  does  not  saddle  when  he  loill. 

Quien  tuviere  hijo  varon,  no  llame  a otro  ladron.  Se  who 
has  a son  grown  up  should  not  call  another  a thief. 

Quien  una  vez  hurta,  fiel  nunca.  Se  who  steals  once  is 
never  trusty. 

Quiemlo  Dios,  Matea  quo  este  hijo  nuestro  sea.  God  grant, 

^ dear  wife,  that  this  son  be  ours. 

Qmeres  buen  mercado  ? Con  el  necio  necesitado.  Do  yon 
want  to  luy  cheap  7 Dug  of  a needy  fool.  ^ 

Quieres  hacer  del  ladron  fiel  ? Kate  de  el.  Jf  you  would 
make  a thief  honest,  trust  him.  ^ ^ 

<^,uieres  que  te  siga  el  can  ? Dalp  rr  u z. 

Up  tinn  -FrJi  ° ^ If  you  would  have 

^ the  dog  follow  you,  give  him  bread. 

^lucres  ver  loba  parida  ? Casa  la  liiin 

I"  v./aBa  la  nija.  Bo  you  want  to  see  a 
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wolf  with  young  (\.  e.  an  insatiable  plunderer)  ? Marry 
your  daughter. 

Qiii  escudella  daltri  espera,  freda  la  menja.  He  who  waits 
for  another' s platter  has  a cold  meal.  (Catalan.) 

Quitaron  me  el  espejo  per  fea,  y dieronlo  a la  ciega.  They 
tooh  away  the  mirror  from  me  because  I was  ugly,  and 
gave  it  to  the  blind  woman. 


E. 

Eaposa  que  mucho  tarda,  ca9a  aguarda.  The  fox  that  tar- 
ries long  is  on  the  loatch  for  prey . 

Eaton  que  no  sabe  mas  de  un  horado,  presto  le  toma  el  gate. 
The  rat  that  knows  but  one  hole  is  soon  caught  by  the 
cat. 

Eecebido  ya  el  dano,  atapar  el  liorado.  To  stop  the  hole  after 
the  mischief  is  done. 

Eeniego  de  cuentas,  con  deudos  y deudas.  Curses  on  ac- 
counts with  relations. 

Eeniego  del  amigo,  que  cubre  con  las  alas  y muerde  con  el 
pico.  Avoid  a friend  who  covers  you  with  his  wings 
and  destroys  you  with  his  beak. 

Eesfriadas  duelen  mas  las  Uagas.  Wounds  pain  most  when 
grown  cool. 

Eifaban  los  rocines  del  vidriero,  y el  mirando  qual  daba 
mejor  coz  al  companero.  The  glass-dealer's  horses  fell 
out,  and  he  looked  on  to  see  which  kicked  hardest. 

Einen  las  comadres  y dicense  las  verdades.  The  gossips  fall 
out  and  tell  each  other  truths. 

Eogar  al  santo  hasta  pasar  del  trance.  To  pray  to  the  saint 
until  the  danger  is  past. 

Euego  de  grande  fuerza  es  que  te  liace.  A great  man  s en~ 
treaty  is  a command. 

Euegos  porque  cante,  y ruegos  porque  calle.  Entreaties  to 
get  him  to  sing,  and  entreaties  to  leave  off. 

Euego  y derecbo  hacen  el  becbo.  Entreaty  and  right  do  the 
deed. 
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S. 

Sabedlo,  coles,  que  espinacas  hay  en  la  oUa.  Know,  cabbages, 
that  there  is  spinach  in  the  stew. 

Saberlo  como  su  Paternoster.  lie  Tcnows  it  as  well  as  his 
Lord^s  Prayer. 

Saca  lo  tuyo  al  mercado,  y nno  te  dira  prieto  y otro  bianco. 
Tell  your  affairs  in  the  marlcet-place,  and  one  will  call 
them  black  and  another  white. 

Sacar  el  ascua  con  mano  agena.  To  take  out  a burning  coal 
vyith  another's  hand.  {To  make  a cat's  paw  of  one ^ 

Sacar  el  pie  del  lodo.  To  draw  the  foot  out  of  the  mire. 

Sacarlo  de  entre  los  cardos,  sacaroslo  hemos  de  entre  las 
manos.  Pluck  it  from  among  the  thistles,  and  we  will 
take  it  off  your  hands. 

Sacar  un  fuego  con  otro  fuego.  To  guenchfire  with  fire. 

Sacar  un  pie  del  lodo,  y meter  otro.  To  take  one  foot  out  of 
the  mire  and  put  the  other  into  it.  . 

Sacar  verdad  por  decir  mentira.  To  discover  truth  by  telling 
a falsehood. 

Sacristan  de  amen.  An  amen  clerk. 

Salamon  pasd  por  su  puerta  quando  nacid,  mas  no  entrd 
dentro.  When  he  was  born,  Solomon  passed  by  his  door, 
and  would  not  go  in. 

Saiga  pez,  o saiga  rana,  a la  capacha.  Gome  fish,  come  frog , 
all  goes  into  the  basket.  {All's  fish  that  comes  to  the 
net.') 

Salir  de  un  lodo  y entrar  en  otro.  To  get  out  of  one  muck 
into  another. 

Salir  del  lodo,  y caer  en  el  arroyo.  Out  of  the  mire  and  into 
the  brook.  {Out  of  the  frying-pan  into  the  fir  el) 

Saltar  de  la  sarten,  y dar  en  las  brasas.  To  jump  out  of  the 
frying-pan  and  fall  into  the  fire. 

Salud  y alegria  belleza  cria  ; atavio  y afeite  cuesta  dinero 
y miente.  PCealth  and  cheerfulness  make  beauty ; finery 
and  cosmetics  cost  money  and  lie. 

Sal  Tertida,  nunca  bleu  cogida.  Salt  spilt  is  never  all 
gathered. 

Sanan  cuchilladas,  mas  no  malas  palabras.  Wounds  from  the 
knife  are  healed,  but  not  those  from  the  tongue. 
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Sanan  llagas,  j no  malas  palabras.  Wounds  heal,  hut  not 
ill  words. 

Sangrarle  j purgarle ; si  se  muriere,  enterrarle.  Bleed  him 
and  jpurge  him ; if  he  dies,  hury  him. 

Sea  mi  enemigo,  y vaya  a mi  molino.  Be  my  enemy  and  go 
to  my  mill. 

Sease  velado,  y sease  un  palo.  Bet  it  he  a husband,  though  it 
he  hut  a log. 

Seco  y no  de  hambre  mas  recio  es  que  alambre.  A man  that 
is  lean,  not  from  hunger,  is  harder  than  brass. 

Senal  mortal  no  qnierer  sanar.  Not  to  wish  to  recover  is  a 
mortal  symptom. 

Ser  alguno  un  caxon  de  sastre.  To  he  like  a tailor'' s gattern- 
hook. 

Ser  como  el  escudero  de  Guadalaxara,  que  de  lo  que  dice  de 
noche,  no  bay  nada  a la  manana.  To  he  like  the  esguire 
of  Guadalaxara,  who  knew  nothing  in  the  morning  of 
what  he  said  at  oiight. 

Ser  como  el  puerro,  tener  la  cabeza  blanca,  y lo  demas  verde. 
To  he  like  a leek,  have  a grey  head  and  the  rest  green. 

Ser  como  piojo  en  costura.  To  he  like  a louse  in  a seam. 

Ser  como  unas  ortigas.  To  he  like  a hunch  of  nettles. 

Ser  el  sastre  del  Campillo,  que  cosia  de  valde,  y ponia  el 
bilo.  To  he  like  the  tailor  of  Camjpillo,  ivho  worked  for 
nothing,  and  found  thread. 

Ser  mercader  mas  va  en  el  cobrar,  que  en  el  vender.  To  he 
a merchant,  the  art  consists  more  in  getting  paid  than  in 
making  sales. 

Ser  toda  boja  sin  fruto.  All  leaf  and  no  fruit. 

Si  bien  me  quieres,  Juan,  tus  obras  me  lo  diran.  If  you  love 
me,  John,  your  acts  will  tell  me  so. 

Si  da  el  cantaro  en  la  piedra,  d la  piedra  en  el  cantaro,  mal 
para  el  cantaro.  Whether  the  pitcher  strike  the  stone,  ' 
or  the  stone  the  pitcher,  woe  he  to  the  pitcher. 

Si  de  alguno  te  quieres  vengar,  bas  de  callar.  If  you  loant  to 
he  revenged,  hold  your  tongue. 

Si  el  cielo  se  cae,  pararle  las  manos.  If  the  sky  falls,  hold 
up  your  hands. 

Si  el  cielo  se  cae,  quebrarse  ban  las  oUas.  If  the  sky  falls 
there  will  he  pots  broken. 

Si  el  nino  llorare,  acallelo  su  madre,  y si  no  quisiere  callar, 
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dexelo  Uorar.  If  the  child  cries  let  the  mother  hush  it, 
and  if  it  will  not  he  h ushed  let  it  cry. 

Siembra  trigo  en  barrial,  y pon  vina  en  cascajal.  Soto  corn  in 
clay,  and  plant  vines  in  sand. 

Sientate  en  tu  lugar,  no  te  liaran  levantar.  Seat  yourself  in 
your  place  and  you  loill  not  he  made  to  quit  it. 

Si  esta  pella  a la  pared  no  pega,  a lo  menos  dexara  senal. 
If  this  hall  does  not  stich  to  the  wall  itioill  at  least  leave 
a marh. 

Siete  es  convite,  y nueve  es  convicio.  Seven  is  company,  and 
nine  confusion.  {Alluding  to  a dinner  party?)  v 

Siete  bermanos  en  nn  consejo,  de  lo  tuerto  bacen  derecbo. 
Seven  brothers  in  a council  malce  wrong  right. 

Si  la  locnra  fuese  dolores,  en  cada  casa  darian  voces.  If 
folly  were  a pain,  there  would  he  groaning  in  every  house. 

Si  la  piedra  da  en  el  cantaro,  mal  para  el  cantaro ; y si  el 
cantaro  da  en  la  piedra,  mal  para  el  cdntaro.  If  the 
pitcher  hnocJcs  against  a stone,  woe  to  the  pitcher  ; and  if 
the  stone  hiocks  against  the  pitcher,  woe  to  the  pitcher. 

ii  lo  cena,  no  lo  almuerza.  If  you  eat  it  up  at  supper,  you 
cannot  have  it  at  breakfast. 

!i  no  va  el  otero  a Maboma,  vaya  Maboma  al  otero.  If 'the 
mountain  will  not  go  to  Mahomet,  Mahomet  must  go  to 
the  mountain. 

i qnieres  buena  fama,  no  te  d6  el  sol  en  la  cama.  If  you 
would  acquire  fame,  let  not  the  sun  shine  on  you  in  bed. 

i qnieres  dar  de  palos  a tn  muger,  pidele  al  sol  a beber.  If 
you  leant  to  thrash  your  wife,  ask  her  for  a drink  of 
water  in  the  sun. 

i qnieres  enfermar,  lavate  la  cabeza  y vete  a eebar.  If  you. 
want  to  he  dead,  wash  your  head  and  go  to  bed. 

i qnieres  ser  bien  servido,  sirvete  a tii  mismo.  If  you  wish 
to  he  well  served,  serve  yourself. 

i qnieres  ver  qnanto  vale  nn  dneado,  bnscalo  prestado. 
you  want  to  know  what  a ducat  is  worth,  try  to  borrow  one. 

irve  a senor,  y sabras  que  es  dolor.  Serve  a lord  and  you'll 
know  what  is  grief. 

L secretos  qnieres  saber,  bnscalos  en  el  pesar  6 en  el  placer. 

you  want  to  know  secrets,  seek  for  them  in  trouble  or 
in  pleasure. 

s 
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Si  se  perdieron  los  anillos,  aqui  quedaron  los  dedillos.  If 
the  rings  are  lost,  here  are  the  fingers  still. 

Si  soy  bobo,  meteme  el  dedo  en  la  boca.  If  I am  afool,])ut 
your  finger  in  my  mouth. 

Si  tienes  medico  amigo,  quitale  la  gorra  y envialo  a casa  de 
til  enemigo.  If  you  have  a friend  lohois  a doctor,  make 
your  how  and  send  him  to  the  house  of  your  enemy. 

Si  uno  dos  y tres  te  diceu  que  eres  asno,  ponte  un  rabo.  If 
one,  two,  three  say  you  are  an  ass,  put  on  a tail. 

Sobre  brevas  vino  bebas.  Drinh  wine  upon  figs. 

Sobre  gusto  no  ba  disputa.  There  is  no  disputing  about 
taste. 

Sobre  peras  vino  bebas,  y sea  tanto  que  naden  eUas.  After 
stuffing  pears  within,  drinh  old  wine  until  they  sivim. 

Sobre  un  buevo  pone  la  galbna.  The  hen  lays  upon  an  egg. 

So  el  sayal,  bay  al.  Tinder  the  sackcloth  there  is  something 
hid. 

Soltero,  pavon ; desposado,  leon  ; casado,  asno.  Bachelor,  a 
peacoch  ; betrothed,  a lion  ; married,  an  ass. 

So  mi  manto  al  rey  mando.  Tinder  my  cloah  I command 
the  hing. 

Sopla,  berrero,  ganaras  dinero.  Blow,  smith,  and  you'll  get 
money, 

Soplar  y sorber  no  puede  junto  ser.  One  camnot  blow  and 
swallow  at  the  same  time. 

So  vayna  de  oro  cucbillo  de  plomo.  Tinder  a gold  sheath  a 
leaden  knife. 

T. 

Tan  grande  es  el  yerro  como  el  que  yerra.  The  fault  is  as 
great  as  he  that  commits  it. 

Tantas  veces  va  el  cantaro  a la  fuente,  que  dexa  el  asa  6 la 
frente.  The  pitcher  goes  so  often  to  the  well,  that  it 
leaves  its  handle  or  its  mouth. 

Tanto  es  Pedro  de  Dios,  que  no  le  medra  Dios.  Beter  is  so 
godly  that  God  does  not  improve  his  condition. 

-Tanto  quiere  el  diablo  a su  bijo  que  le  quiebra  el  ojo.  The 
devil  is  so  fond  of  his  son  that  he  put  out  his  eye. 

Tener  a alguno  en  ascuas.  To  keep  one  upoii  hot  coals. 

Tener  el  pie  en  do^*  zapatos.  To  have  the  foot  in  two  shoes. 
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lener  el  seso  en  los  calcanares.  To  have  one's  Irains  in  one's 
heels. 

Pener  la  barriga  a la  boca.  To  have  the  helly  ujy  to  one's 
mouth. 

Pener  pelos  en  el  corazon.  To  have  haivs  on  his  heafi. 
{Sard-hearted.') 

Piiar  coces  contra  el  aguijon.  To  hich  against  the  prides. 

Pu*ar  la  piedra  y esconder  la  mano.  To  throio  the  stone  and 
conceal  the  hand. 

Podo  camino  va  a Eoma.  Svery  road  leads  to  'Rome. 

Podo  es  nada  lo  de  este  mundo,  si  no  se  endereza  al  segimdo. 

All  things  of  this  world  are  nothing,  unless  they  have 
reference  to  the  next. 

Podo  saldra  en  la  colada.  Xt  will  all  come  out  in  the  soap- 
suds. 


Podos  son  bnenos,  y mi  capa  no  parece.  They  are  all  honest 

I men,  but  my  cloaJc  is  not  to  be  found. 

^'''^Ihl^'olllolT  ca^ellos.  To  take  opportunity  by 

'omar  las  calzas  de  Yilladiego.  To  take  Villadieqo's  boots, 
{lo  take  to  your  heels.) 

'onto,  sin  saber  latin,  nunca  es  gran  tonto.  A fool,  unless 
he  know  Latin,  is  never  a great  fool. 

rabajar  para  el  obispo.  To  ivorkfor  the  bishop.  (Travers 
but  no  pay.)  ^ v ^ ? 

/"«- 

ragarse  ua  camello,  y no  poder  pasar  nn  mosquito.  To 
swallow  a camel,  and  strain  at  a gnat. 

ramontana  no  tiene  trigo,  y el  hombre  pobre  no  tiene 
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Tres  cosas  matan  al  liombre,  soles,  cenas,  y penas.  Three 
iliinqs  Idll  a man : a scorching  sun,  suppers,  and  cares. 

Tres  hijas  y una  madre,  quatro  diablos  para  el  padre.  Three 
daughters  and  their  mother,  four  devils  for  the  father. 

Tripa  llena,  ni  bien  buye  ni  bien  pelea.  A full  helly  is 
neither  good  for  fight,  nor  for  fighting . 

Tripas  llevan  corazon,  que  no  corazon  tripas.  The  lowels 
support  the  heart,  and  not  the  heart  the  howels. 

Triste  es  la  casa,  donde  la  gallina  canta,  y el  gallo  calla.  It 
goes  ill  in  the  house  where  the  hen  sings  and  the  cocTc  is 
silent. 

Tu  diiiero  nrndo,  no  lo  descubras  a ninguno.  Discover  not 
your  silent  money  (i.  e.  your  hoarded  money')  to  anybody . 

U 

Una  cautela  con  otra  se  quiebra.  One  knavery  is  met  ly 
another. 

Una  cosa  piensa  el  vayo,  y otra  el  que  lo  ensilla.  The  horse 
thinks  one  thing,  and  his  rider  another. 

Una  en  el  clavo  y ciento  en  la  berradura.  One  stroke  on  the 
nail  and  a hundred  on  the  horseshoe. 

Un  agravio  consentido,  otro  yenido.  One  grievance  borne, 
another  follows. 

Una  golondrina  no  liace  verano.  One  swallow  does  not  make 
a summer. 

Una  mano  lava  la  otra,  y ambas  la  cara.  One  hand  icashes 
the  other,  and  both  the  face. 

Un  amor  saca  otro.  One  love  drives  out  another. 

Un  asno  entre  inucbas  monas,  cocanle  todas.  One  ass  among 
many  monkeys  is  grinned  at  by  all. 

Un  cabello  bace  sombra  en  el  suelo.  A hair  casts  its  shadow 
on  the  ground. 

Un  lobo  no  muerde  a otro.  One  wolf  does  not  bite  another. 

Un  loco  bace  ciento.  One  fool  makes  a hundred. 

Uno  levanta  la  caza,  y otro  la  mata.  One  starts  the  game  and 
another  bags  it. 

Uno  ojo  a la  sarten  y otro  a la  gata.  One  eye  on  the  frying- 
pan  and  the  other  on  the  cat. 

Unos  tienen  la  fama,  y otros  cardan  la  lana.  Some  have  the 
fame,  and  others  card  the  wool. 
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Un  puerco  encenagado  procura  encenagar  a otro.  A bespat- 
tered  Jiog  tries  to  bespatter  another. 

Un  ruin  mientras  mas  lo  ruegan  mas  se  estiende.  The  onore 
you  court  a cloien  the  statelier  he  grows. 

Un  solo  golpe  no  derriba  a un  roble.  An  oah  is  not  felled  at 
one  blow. 

Uso  bace  maestro.  J^ractice  niaJces  perfect. 


y. 

Yallestero  que  mal  tira,  presto  tiene  la  mentira.  The  archer 
that  shoots  badly  has  a lie  ready. 

\ an  a misalos  zapateros,  ruegan  a Dios  que  mueran  carneros. 

Shoemakers  go  to  mass  and  pray  that  sheep  may  die. 

\ anse  los  gatos,  y estiendense  los  ratos.  When  the  cat's 
away  the  rats  will  play. 

Yaso  malo  nunca  cae  de  mano.  A crazy  vessel  never  falls 
from  the  hand. 

faya  con  Dios  que  un  pan  me  Heya.  Qo  in  God’s  name,  for 
he  takes  a loaf  of  mine. 

ende  publico  y compra  secreto.  Sell  puUichi  and  luv 
privately.  ^ 

ender  gato  por  liebre.  To  sell  a cat  for  a hare. 

beekeeper. 

entura  te  de  Dios,  bijo,  que  saber  poco  te  basta.  God  owe 
^ you  luck,  my  son,  for  little  wit  must  serve  your  turn 
er  el  cielo  per  un  embudo.  To  see  the  sky  through  a funnel. 

, ir  y callar.  See,  hear,  and  hold  your  tonque. 
erse  alguno  en  calzas  prietas.  To  find  oneself  in  tight 
^ ^ heeches.  {Ill  at  ease— we  say  in  tight  boots.') 
lejo  como  la  sarna.  As  old  as  the  itch. 

‘^^^aood  luclc  are  seldom 
’“°eu  fe”s’o^  ^ sostienen  la  casa 

ToJTXk  « 

'"zrno^z. p-g—  -- 
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Viuda  lozana,  6 casada,  6 sepultada,  d emparedada.  A buxom 
widow  must  he  marriedy  huriedy  or  cloistered. 

Viva  quien  vence.  Long  life  to  the  congueror. 

Vos  dona,  yo  dona,  quien  botara  a porca  fora.  Tou  a ladyy  I 
a ladyy  who  is  to  put  the  sow  out  of  doors?  (Galician.) 

Voz  del  pueblo  es  voz  de  Dios.  The  voice  of  the  people  is 
the  voice  of  God. 


X. 

Xabonar  cabeza  de  asno,  perdimiento  de  xabon.  To  lather 
an  ass^s  head  is  only  wasting  soap. 

T. 

Yerba  mala  no  le  empece  la  helada.  Ill  weeds  are  not  hurt 
by  the  frost. 

Yo  como  tii  y tu  como  yo,  el  diablo  te  me  did.  I am  like 
you  and  you  like  mey  the  devil  united  us. 

Yo  duena  y vos  donceUa,  quien  barrera  la  casa  ? I mistress 
and  you  misSy  who  is  to  sweep  the  house  ? 

Yo  duro  y vos  duro,  quien  llevara  lo  maduro.  I stubborn 
and  you  stubborn,  who  is  to  carry  the  load  ? 

Yo  molondron,  tu  molondrona,  casate  conmigo,  Antonia.  1 a 
lazy  louty  you  a lazy  lout,  marry  mCy  Antonia. 

Yo  se  que  me  se,  mas  de  esto  callar  me  he.  J know  what  I 
knoWy  but  will  say  nothing  about  it. 

Ti. 

Zapatero,  a tu  zapato.  Shoemaker y stick  to  your  last. 

Zorro  en  zorrera  el  humo  lo  echa  fuera.  When  a fox  is  in 
his  hohy  the  smoke  fetches  him  out. 

Zurrar  a uno  la  badana.  To  thrash  ond s jacket. 


: 
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A. 

L adem,  a mullier,  e a cabra,  be  ma  coiisa  sendo  magra.  A 
goose,  a woman,  and  a goat,  are  tad  things  lean. 
agoa  o da,  a agoa  o leva.  What  water  gives,  water  taTces 
away. 

V agoa  tudo  lava.  Water  washes  everything. 

V amigo  nao  encubras  teu  segredo,  que  daras  causa  a perde- 

lo.  Gonceal  not  your  secret  from  your  friend,  or  you 
deserve  to  lose  him. 

L apressada  pergunta,  vagarosa  resposta.  To  a hasty  gues- 
tion  a leisurely  answer. 

wbaixao-se  as  cadeiras,  levantao-se  as  tripeqas.  Chairs  sink 
and  stools  rise. 

.baixao-se  os  muros,  levantao-se  os  monturos.  Walls  sink 
and  dunghills  rise. 

. besta  comedeira  pedras,  na  cevadeira.  Tor  a voracious 
teast  getbles  in  his  feed. 

>.  besta  que  muito  anda,  nunca  falta  quern  tanja.  The  beast 
that  goes  well  never  wants  a rider  to  try  its  aces. 

. boca  nao  admbte  fiador.  The  belly  does  not  accept  bail. 

. boi  velbo  nao  cates  abrigo.  You  need  not  find  a shelter 
for  am  old  ox. 

-bra^u-se  o asno  com  a amekieira,  e acbarao-se  parentes. 

The  ass  embraced  the  thistle,  and  they  found  themselves 
relations. 

bre  tuabolsa,  abrirei  a minbaboca.  Open  your  purse,  and  I 
will  open  my  mouth. 

cabra  de  minba  visinba,  mais  leite  da  que  a minba.  dYy 
neighbour' s goat  gives  more  milk  than  mine. 
ca3  mordido  todos  o mordem.  All  bite  the  bitten  dog. 
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A'  came  de  lobe  dente  de  cao.  To  loolf's flesh  dog's  teeth. 

A casa  do  amigo  rico  inis  sendo  requerido,  e a casa  do  neces- 
sitado  sein  ser  cbamado.  Go  to  your  rich  friend' s house 
lohen  invited  ; to  your  poor  friend' s ivithout  imitation. 

Accommodar  o pe  ao  sapato,  e nao  o sapato  ao  pe.  Tit  the 
foot  to  the  shoe,  not  the  shoe  to  the  foot. 

Acenai  ao  discreto,  dai-o  por  feito.  Give  a hint  to  the  man 
of  sense,  and  consider  the  thing  done.  (A  ivord  to  the 
ivise  is  enough.') 

Acbaques  ao  odre,  que  sabe  ao  pez.  2'he  wine-sldn  has  its 
reasons  for  smelling  of  pitch. 

A cbave  na  cinta  faz  a mini  boa,  e a minba  visinba.  The  Tcey 
at  the  girdle  keeps  me  good  and  my  neighbour  too. 

Acbou  0 cego  bum  dinbeiro.  The  blind  man  has  picked  up  a 
coin. 

Acompanba  com  os  bons,  e seras  bum  delies.  Keep  good 
company  and  you  shall  be  of  the  number. 

A dor  de  cabe^a  minba,  e as  vaccas  nossas.  The  headache 
is  mine  and  the  coivs  are  ours. 

A espada  e o annel,  segundo  a mao  em  que  estiver.  The 
sword  and  the  ring  according  to  the  hand  that  bears 
them. 

A falta  do  amigo  ha  de  se  conbecer,  mas  nao  aborrecer.  A 
friend' s fault  should  be  known  but  not  abhorred. 

A gallinba  aparta-lhe  o ninbo,  e p6r-te-ba  o ovo.  Trepare  a 
nest  for  the  hen  and  she  ivill  lay  eggs  for  you. 

A gente  pobre  moeda  miuda.  Tor  poor  people  small  coin. 

Agoa  molle  em  pedra  dura,  tanto  da,  ate  que  fura.  Soft 
loater  constantly  striking  the  hard  stone,  icears  it  at  last. 

Agoa  salobra  na  terra  secca  be  doce.  Brackish  water  is  sweet 
in  a drought. 

A bomem  ventureiro  a filba  Ibe  nasce  primeiro.  The  luchy 
man  has  a daughter  for  his  firstborn. 

Ainda  nao  sellamos,  ja  cayalgamos.  We  have  not  saddled 
and  yet  we  are  riding. 

Ainda  que  a gar9a  voe  alta,  o falcao  a mata.  Though  the 
heron  flies  high  the  falcon  hills  it. 

Ainda  que  somos  negros,  gente  somos,  e alma  temos.  Though 
ive  are  negroes,  ive  arc  men,  and  have  souls. 

Ainda  que  teu  sabujo  be  maiiso,  nao  o mordas  no  bei90. 
Though  your  mastiff  be  gentle,  do  not  bite  his  lip. 
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Alcanna  qiiein  nao  can^a.  Who  faints  not,  achieves. 

Alfaiate  mal  vestido,  sapateiro  mal  calgado.  The  tailor  ill- 
dressed,  the  shoemaJcer  ill-shod. 

Alclnmia  lie  provada,  ter  renda,  e nao  gastar  nada.  It  is 
^ approved  alchemy^  to  have  an  income  and  spend  nothing. 

A lingua  longa  lie  sinal  de  mao  curta.  A.  long  tongue  he- 
toTcens  a short  hand. 

A ina  lingua,  tesoura.  Tor  a lad  tongue  scissors. 

A mao  bacoro,  boa  lande.  To  the  lean  pig  a fat  acorn. 

Amar,  e saber  nao  pode  ser.  To  love  and  he  loise  is  incom- 
patible. 

Ama-se  a trai9ao,  aborrece-se  o traidor.  The  treason  ap- 
proved, the  traitor  abhorred. 

A ma  visinba  da  a agulha  sem  linba.  The  bad  neighbour  gives 
a needle  without  thread. 

Amea9a  muitos,  quern  affronta  bum.  He  threatens  many 
icho  affronts  one. 

Ami^  _de  bom  tempo,  muda-se  com  o vento.  Afair-iueather 
friend  changes  with  the  wind. 

Amigo  de  todos,  e de  nenbuiii,  tudo  be  bum.  JEvergbodfs 
friend  or  nobody^ s friend,  is  all  one. 

A.migo  quebrado  soldara,  mas  nao  sarara.  Troken  friend- 
^ship  may  be  soldered  but  can  never  be  onade  sound. 

imigos  e mulas  fallecem  a duras.  Triends  and  mules  fail  us 
at  hard  passes. 

. mingoa  de  pao,  boas  sao  tortas.  In  default  of  bread,  meal 
cakes  are  good. 

molber,  e a gallinba  por  andar  se  perde  asinba.  A woman 
and  a hen  a/re  soon  lost  through  gadding. 

I molber,  e a ovelba  com  cedo  a cortelba.  Tour  ivife  and 
sheep  early  at  home. 

' Wo.^en  ana 

.mor  nao  tern  lei.  Love  has  no  law 
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A mouro  morto,  grao  laii9ada.  A great  throat  of  a lance  at  a 
dead  Moor. 

A muita  cautela,  damno  nao  causa.  Much  cauticm  does  no 
harm. 

A muita  cera  queima  a igreja.  Too  much  wax  hums  the 
church. 

A muita  conversa9ao  lie  causa  de  menos  pre^o.  Too  much 
familiarity  breeds  contempt. 

Andando  ganlia  a azentia,  e nao  estando  queda.  By  going 
gains  the  mill,  and  not  hy  standing  still. 

Ande  eu  quente,  ria-se  a gente.  Lei  me  go  warm  and  folk 
may  laugh. 

Antes  a laa  se  perca,  que  a ovelha.  Mather  lose  the  wool  than 
the  sheep. 

Antes  com  bons  a furtar,  que  com  maos  a orar.  Mather  go 
roh  with  good  men  than  pray  loith  had. 

Antes  morto  por  ladroes,  que  por  couce  de  asno.  Metier  he 
killed  hy  robhers  than  hy  the  kick  of  an  ass. ^ 

Antes  que  cases,  ve  o que  fazes,  porque  nao  he  no  que  desates. 
Before  you  marry  reflect,  for  it  is  a knot  you  cannot 
untie. 

Ao  agradecido,  mais  do  pedido.  Give  a grateful  man  more 
than  he  asks. 

Ao  homem  ousado  a fortuna  Ihe  da  a mao.  To  the  hold  man 
Fortune  holds  out  her  hand. 

Ao  inimigo,  que  te  vira  a espalda,  ponte  de  prata.  Make  a 
silver  bridge  for  a flying  enemy. 

Ao  invejoso  emmagrece-lhe  o rosto,  e incha-lhe  o olho.  The 
envious  man! s face  grows  lean  and  his  eye  swells. 

Aonde  hira  o boi,  que  nao  lavre,  pois  que  sabe  ? Where 
shall  the  ox  go  hut  he  must  labour,  since  he  knows  how  ? 

Ao  que  faz  mal,  nunca  Ihe  faltao  achaques.  Me  that  does  ill 
never  wants  for  excuses. 

Ao  Key  pertence  usar  de  franqueza,  pois  tern  por  certo  nao 
cahir  em  pobreza.  It  befits  the  king  to  he  liberal,  for  he 
is  sure  of  never  falling  into  poverty. 

Aos  parvos  apparecem  os  santos.  Saints  appear  to  fools. 

A outro  perro  com  esse  osso.  Throw  that  hone  to  another 

A pad  duro,  dente  agudo.  A sharp  tooth  for  hard  bread. 
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1 pedra,  e a palavra  nao  se  recolhe  depois  de  deitada.  A word 
and  a stone  once  let  go  cannot  he  recalled, 
perda,  que  teu  visinlio  na5  sabe,  nao  be  perda  na  verdade. 
The  loss  which  your  neighbour  does  not  know  is  no  real 
loss. 

4.  pouco  pad,  tomar  primeiro.  JVhere  there  is  little  hread^ 
cut  first. 

Lquella  ave  be  ma,  que  em  seu  ninbo  suja.  It  is  an  ill  bird 
that  fouls  its  oivn  nest. 

Lquella  be  bem  casada,  que  nao  tern  sogra,  nem  cunbada. 
She  is  well  married  who  has  neither  mother-in-law  nor 
sister-in-law. 

iquelle  be  teu  amigo,  que  te  tira  do  arroido,  lEe  is  your 
friend  ivho  gets  you  out  of  a scrape. 

Lquelles  sao  ricos,  que  tern  amigos.  They  are  rich  who  have 
friends. 

. quern  dizes  tua  puridade,  das  tua  liberdade.  W here  you 
tell  your  secret  you  surrender  your  freedom. 

. raposa  dormida,  nao  Ibe  cabe  nada  da  boca.  Nothing  falls 
into  the  mouth  of  a sleeping  fox. 

rrenego  de  grilboes,  ainda  que  sejad  de  oiiro.  I hate  fetters 
though  they  be  of  gold. 

rrenego  de  tigelbina  de  ouro,  em  que  bei  de  cuspir  sangue 
I renounce  the  golden  basin  in  which  I have  to  spit  blood. 

rrenego  do  amigo  que  come  o meu  comigo,  e o seu  comsigo . 
I renounce  the  friend  who  eats  what  is  mine  with  me^  and 
what  is  his  own  by  himself. 

rufos  de  namorados  sao  amores  dobrados.  lovers*  quarrels 
are  love  redoubled. 

^ ^^Iberes,  onde  estab,  sobejab,  e onde  nab  estab,  faltab. 

Women  are  supernumerary  when  present,  and  missed 
when  absent. 

no  contente  vive  etemamente.  A contented  ass  enjoys  a 

vOTlU  l/VjSm 

no  de  muitos,  lobos  o comem.  The  ass  of  many  owners  is 
eaten  by  wolves. 

no  mdo,  junto  de  casa  corresem  pdo.  A dull  ass  near  home 
trots  without  the  stich. 

no  morto,  cevada  ao  rabo.  The  ass  dead,  the  corn  at  his 
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Asno,  que  entra  em  deveza  alliea,  saliira  carregado  de  lenlia. 
The  ass  that  trespasses  on  a stranger'' s premises  xoill 
leave  them  laden  with  wood  (i.  e.  cudgelled). 

Asno,  que  tern  fome,  cardos  come.  The  ass  that  is  hungry 
eats  thistles. 

As  paredes  tern  ouvidos.  Walls  have  ears. 

Assaz  caro  compra,  quern  roga.  He  luys  very  dear  who  hegs. 

As  sopas,  e os  amores,  os  primeiros  sao  os  melhores.  Of 
soup  and  love,  the  first  is  the  hest. 

As  tripas  estejao  cheias,  que  ellas  levarao  as  pemas.  Let  the 
guts  he  full,  for  it  is  they  that  carry  the  legs. 

Ate  a morte,  pe  forte.  Toot  firm  till  death. 

A teu  amigo  dize-llie  mentira,  se  te  guarda  puridade,  dize- 
llie  verdade.  Tell  your  friend  a lie ; if  he  Tceeps  it 
secret  tell  him  the  truth. 

A teu  amigo  ganlia-lhe  lium  jogo,  e bebe-o  logo.  Win  a let 
of  your  friend,  and  drinh  it  on  the  spot. 

A torto  e a direito,  nossa  casa  ate  ao  tecto.  Tight  or  ivrong, 
our  house  up  to  the  roof. 

A verdade,  e o azeite  andao  de  cima.  Truth  and  oil  come 
to  the  surface. 

A yiuya  rica,  com  bum  olho  cbora,  e com  outro  repica.  A 
rich  widow  xoeeps  with  one  eye  and  laughs  with  the  other. 

Azeite,  yinbo  e amigo,  o mais  antigo.  Of  oil,  xvine,  and 
friends,  the  oldest. 


B. 

Bacoro  fiado,  bom  inverno,  e mao  verao.  A pig  on  credit 
malces  a good  winter  and  a had  spring. 

Barba  remolbada,  meia  rapada.  A heard  lathered  is  half 
shaved. 

Barriga  quente,  pe  dormente.  The  helly  warm,  the  foot 
at  rest. 

Beijo-te,  bode,  porque  bas  de  ser  odre.  I hiss  thee  hide, 
because  thou,  art  to  he  a wine-hag. 

Bern  ama,  quern  nunca  se  esquece.  He  loves  well  who  never 
forgets. 

Bern  canta  Martha,  depois  de  farta.  Martha  sings  well  when 
she  has  had  her  fill. 
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Bern  canta  o Francez,  papo  molhado.  The  frenchman  sings 
loell,  lohen  his  throat  is  moistened. 

Bern  clieira  a ganancia,  donde  quer  que  vem.  Gain  has  a 
pleasant  odour,  come  ichence  it  will. 

Bern  estou  com  meu  amigo,  que  come  o seu  pao  comigo.  1 
am  on  good  terms  loith  the  friend  luho  eats  his  bread  with 
me. 

Bern  parece  o ladrao  naforca.  The  thief  becomes  the  gallows 
well. 

Bern  perdido,  lie  conliecido.  A good  thing  is  hnoion  when  it 
is  lost. 

Bern  sabe  o asno,  em  ciija  casa  rosna.  The  ass  loell  knows  in 
luhose  house  he  brays. 

Bern  sabe  o gate,  cujas  barbas  lambe.  The  cat  well  knows 
ichose  beard  she  licks. 

Bern  toucada  nao  La  mulLer  feia.  JVb  woman  is  ugly  if  she 
is  icell  dressed. 

Besteiro  que  mal  atira  prestes  tern  a mentira.  The  archer 
that  shoot's  badly  has  a lie  ready, 

BezerrinLa  mansa  todas  as  vaccas  mamma.  The  gentle  calf 
sucks  all  the  cows. 

Boa  be  atardan9a,  que  assegura.  Good  is  the  delay  which 
makes  sure. 

Boa  meza,  mao  testamento.  Good  table,  bad  will. 

Boas  palavras,  e maos  feitos,  enganao  sisudos,  e nescios. 
Good  icords  and  bad  acts  deceive  both  wise  and  simple. 

Boca  de  mel,^  cora9ao  de  fel.  JAouth  of  honey,  heart  of  gall. 

Bocado^  comido  nao  ganba  amigo.  A morsel  eaten  gains  no 
friend. 

Boca  fecLada,^  tira-me  de  baralLa.  A shut  mouth  keeps  me 
out  of  strife. 

Boca  que  diz  sim,  diz  nao.  The  mouth  that  says  ‘‘Tes,”  can 
sap^^No:^ 

3ole  com  o rabo  o cao,  nao  por  ti,  senao  pelo  pad.  The  dog 

wags  his  tail  for  your  bread,  not  for  you. 

3olsa  Yasia,  e casa  acabada,  faz  o Lomem  sisudo,  mas  tarde. 

An  empty  purse,  and  a finished  house,  make  man  loise, 
but  too  late. 

5om  amigo  be  o gato,  senao  que  arranba.  The  cat  is  a good 
friend,  only  she  scratches. 
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Bom  cora^ao  quebranta  ma  ventura.  A stout  heart  hreahs 
ill  fortune. 

Bom  entendeclor,  poucas  palavras.  A word  to  the  wise. 

Bom  principio,  lie  ametade.  Well  legun  is  half  done. 

Bom  saber  he  calar,  ate  ser  tempo  de  fallar.  It  is  well  to 
Jcnoio  how  to  he  silent  till  it  is  time  to  speak. 

Bons,  e maos  mantem  cidade.  Good  and  had  make  up  a 
city. 

Bons  costumes,  e muito  dinheiro,  farao  a meu  filho  cavalleiro. 
Ghod  manners  and  plenty  of  money  will  make  my  son  a 
gentleman. 

Boy  que  me  escornou,  em  boa  parte  me  deitou.  The  ox  that 
tossed  one  threw  me  into  a good  glace. 

Boy  velho,  rego  direito.  An  old  ox  makes  a straight  furrow. 
Brincai  com  o asno,  dar-vos-ha  na  barba  com  o rabo.  Hay 
loith  an  ass^  and  he  will  slap  your  face  with  his  tail. 

C. 

Cabra  manca  nao  tern  sesta.  The  lame  goat  does  not  take  a 
siesta. 

Cacarear,  e nao  por  ovo.  To  cackle  and  lay  no  egg. 

Cada  bofarinbeiro  louva  sens  alfinetes.  Every  pedlar  praises 
his  needles. 

Cada  cabello  faz  sua  sombra  na  terra.  Every  hair  casts  its 
shadoio. 

Cada  carneiro  por  sen  pe  pende.  Let  every  sheep  hang  hy  its 
own  leg. 

Cada  cousa  a sen  tempo.  Everything  has  its  time. 

Cada  Cuba  cheira  ao  vinho,  que  tern.  Every  cask  sinells  of 
the  wine  it  contains. 

Cada  dia  tres,  e quatro,  chegaras  ao  fundo  do  sacco.  Three 
or  four  daily  will  bring  you  to  the  bottom  of  the  sack. 
Cada  formiga  tern  sua  ira.  Every  ant  has  its  ire. 

Cada  hum  canta  como  tern  graqa,  e casa  como  tern  ventura. 
Every  one  sings  as  he  has  the  gift,  find  marries  as  he  has 
the  luck. 

Cada  hum  colhe,  segundo  semea.  Every  one  reaps  as  he 

sows.  ^ • I • 

Cada  hum  em  sua  casa  he  Bei.  Every  one  is  a king  tn  his 

own  house. 
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Cada  hum.  estenda  a perna  ate  onde  tern  a cuberta.  Every 
one  stretches  Ms  leg  according  to  his  coverlet, 

Cada  hum  falla  como  quern  he.  Every  one  speaJcs  as  he  is. 

Cada  hum  falla  da  festa,  como  Ihe  vai  nella.  Every  one 
speahs  of  the  feast  as  he  finds  it. 

Cada  hum  se  contente  com  o que  Deos  Ihe  da.  Let  every  one 
he  content  loith  what  God  has  given  him. 

Cada  hum  trate  de  si,  e deixe  os  outros.  Let  every  man  mind 
his  own  husiness,  and  leave  others  to  theirs, 

Cada  hum  veja  o pao,  que  Ihe  ha  de  abastar.  Let  every  man 
look  to  the  bread  upon  lohich  he  must  depend. 

Cada  mosca  faz  sua  sombra.  Every  fly  has  its  shadow. 

Cada  porco  tern  seu  S.  Martinho.  Every  pig  has  its  Mar- 
tinmas. 

Cada  qua!  com  seu  igual.  Every  one  to  his  egual. 

Cada  qual  em  seu  officio.  Every  man  to  his  trade. 

Cada  qua!  por  si,  e Deos  por  todos.  Every  one  for  himself, 
and  God  for  us  all. 

Cada  qual  sabe  para  seu  proveito.  Every  one  is  loise  for  his 
oivn  profit. 

Cada  qual  sente  o seu  mal.  Every  one  hnoios  where  his  ovm 
shoe  pinches  him. 

Cada  terra  com  seu  uso,  cada  roca  com  seu  fuso.  Every  land 
its  own  custom,  every  wheel  its  own  spindle. 

Cahir  da  certa  na  braza.  Out  of  the  frying-pan  into  the  fire. 

Cale  0 que  deo,  e falle  o que  recebeo.  Let  the  giver  he  silent 
and  the  receiver  spealc. 

Caminha  pela  estrada,  acharas  pousada.  Eollow  the  road 
and  you  will  reach  an  inn. 

Canta  Marta  depois  de  farta.  Martha  sings  well  when  she  has 
had  her  fill. 

Cantaro  que  yai  mmtas  vezes  a fonte,  ou  deixa  a aza,  ou  a 
fronte.  The  pitcher  that  goes  often  to  the  well  leaves  its 
handle  or  its  spout  there. 

Cad  de  palheiro  nem  come,  nem  deixa  comer.  A doq  in  the 
manger,  that  neither  eats  nor  lets  others  eat. 

Cao  que  lobos  mata,  lobos  o matao.  The  dog  that  hills 
ivolves,  is  killed  hy  wolves. 

Cad  que  rauito  ladra,  nunca  bom  para  a ca5a.  The  dog  that 
harhs  much  is  never  good  for  humting. 
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Cao  quo  nao  ladra,  guarda  delle.  'Beware  of  the  dog  that  does 
oiot  harlc. 

Cao  que  muito  ladra,  pouco  morde.  The  dog  that  larhs  much, 
hites  little. 

Capao  de  oito  mezes,  para  a meza  de  Reis.  A capon  eight 
months  old  is  Jit  for  a hinges  table. 

Came  magra  de  porco  gordo.  Bean  meatfi'om  a fat  pig. 

Casar,  casar,  e que  do  governo.  Marry,  marry,  and  tvliai 
about  the  househeeping . 

Casar,  casar,  soa  bem,  e sabe  mal.  Marry,  marry,  sounds 
loell  hut  tastes  ill. 

Casa  0 fillio  quaudo  quizeres,  e a filha  quando  puveres. 
Marry  your  son  when  you  please,  your  daughter  lohen  you 
can. 

Casaras,  e amansaras.  Marry,  and  grow  tame. 

Castiga  o bom,  melliorara ; castiga  o mao,  peorara.  Chastise 
the  good  man,  he  will  grow  better ; chastise  the  bad,  and 
he  will  grow  worse. 

Cavallo  formoso  de  potro  sarnoso.  A ragged  colt  may  make 
a handsome  horse. 

Cavallo,  que  voa,  nao  quer  espdra.  A fast  horse  does  not  leant 
the  spur. 

Cerra  tua  porta,  faras  tua  visinba  boa.  Shut  your  door,  and 
you  will  maJee  your  neighbour  good. 

Cesteiro  que  faz  bum  cesto,  fara  cento,  lie  loho  males  one 
basket  can  make  a hundred. 

Cbover  no  molhado.  To  rain  upon  the  wet. 

Cobra  boa  fama,  e deita-te  a dormir.  Get  a good  name  and 
go  to  sleep. 

Com  agoas  passadas  nao  moe  o moinbo.  The  mill  does  not 
grind  with  water  that  is  past. 

Coma  o mao  bocado,  quern  comeo  o bom.  Let  him  eat  the 
tough  morsel  who  eat  the  tender. 

Come  com  elle,  e guarte  delle.  Bat  leith  him,  and  beware  of 
him. 

Come  do  teu,  e ebama-te  meu.  Bat  of  your  oion,  and  call 
yourself  mine  (i.  e.  Be  my  servant  and  find  yourself). 

Como  criaste  tantos  filbos  ? Quereudo  mais  aos  mais  peque- 
ninos.  How  did  you  rear  so  many  children  By  being 
fondest  of  the  little  ones. 
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/omo  me  tangerem,  assim  tailarei.  As  tTieyjpij^e  to  me,  I will 
dance. 

^onta  de  perto,  amigo  de  lorige.  Short  recTconings  malce  long 
friends. 

)ontas  na  mao,  e o demonio  no  coragao.  Rosary  in  hand, 
the  devil  at  heart. 

^ora9ao  determinado,  nao  soffre  conselho.  A resolute  heart 
endures  no  counsel. 

)ora9ao  partido,  sempre  combatido.  Faintheart  is  always 
in  danger. 

/ora9ao  sem  arte,  nao  cuida  maldade.  An  innocent  heart 
suspects  no  guile. 

/orpo  bem  feito  nao  ba  mester  capa.  A well-formed  figure 
needs  no  cloaJc. 

/orvos  a corvos  nao  se  tirao  os  olbos.  Grows  do  not  peek 
out  crows'  eyes. 

Nonces  de  egoa,  amores  para  rocim.  The  mards  kicks  are 
caresses  to  the  colt. 

/uidando  donde  v^s,  te  esqiieces  donde  yens.  Thinking  of 
where  you  are  going,  you  forget  whence  you  came. 

■uidar  muitas  cousas,  fazer  buma.  Think  of  many  things,  do 
one. 

uidar  nao  be  saber.  Thinking  is  not  knowing. 

urtas  tern  as  pernas  a mentira.  A lie  has  short  legs. 

utelo  mdo  corta  o dedo,  e nao  corta  o pao.  A had  knife 
cuts  one' s finger  instead  of  the  stick. 


D. 

•a  Deos  a roupa  segundo  be  o frio.  God  gives  clothes  ac- 
cording to  the  cold. 

a Deos  nozes  a quern  nao  tern  dentes.  God  has  given  nuts 
to  one  who  has  no  teeth. 

'adivas  quebrantao  penbas.  Gifts  break  rocks. 

'ai-me  dmbeiro,  nao  me  deis  conselbo.  Give  me  money,  not 
adwice. 

ai-mo  pobre,  dar-vo-lo-bei  lisonjeiro.  Show  me  a poor  man, 
I will  show  you  a flatterer. 

a ma  molber  te  guarda,  e da  boa  nao  fies  nada.  Beware 
of  a had  woman,  and  put  no  trust  in  a good  one. 

T 
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Da  mao  a boca  se  perde  a sopa.  Between  the  hand  and  the 
mouth  the  soup  is  lost.  {Between  the  hand  and  the  lip 
the  morsel  map  slip.) 

Darei  a vida,  e alma,  mas  nao  a albarda.  Mp  life  and  soul 
at  your  service,  hut  not  the  pach-saddle. 

Dar  he  lionra,  e pedir  deshonra.  To  give  is  honowr,  to  heg  is 
dishonour. 

Debaixo  de  boa  palavra,  ahi  esta  o engano.  Under  fair 
words  heware  of  fraud. 

Debaixo  de  huma  ruim  capa  jaz  hum  bom  bebedor.  Under 
a shabby  cloak  may  be  a smart  drinker. 

Debaixo  do  sahal,  ha  al.  Under  the  sackcloth  there  is  some- 
thing else. 

De  bons  propositos  esta  o inferno  cheio.  Hell  is  paved  with 
good  i/ntentions. 

De  casa  do  gato,  nao  vai  o rato  farto.  The  rat  does  not  leave 
the  cafs  house  with  a bellyful. 

De  casta  Ihe  vein  ao  galgo  ter  o rabo  longo.  It  is  the  na- 
ture of  the  greyhound  to  carry  a long  tail. 

Dedo  de  espada,  e palmo  de  lan9a,  he  gra  vantagem.  A 
finger's  length  in  a sword,  and  a palm  in  a lance,  are  a 
great  advantage. 

De  ferreiro  a ferreiro  nao  passa  dinheiro.  Between  smith 
and  smith  no  money  passes.  ^ r 

De  grande  rio,  grande  peixe.  Trom  great  rivers  come  great 

Deita-te  sem  cea,  amanheceras  sem  divida.  Go  to  bed  with- 
out supper,  you  will  rise  without  debt. 

Deita-te  tarde,  levanta-te  cede,  veras  ten  mal,  e o alheio.  Go 
to  bed  late,  rise  early,  you  will  see  your  own  harm  and 
that  of  others. 

Deixar  fazer  a Deos,  q^ue  he  santo  velho.  Se  is  an  old 
saint,  and  may  leave  it  in  the  hands  of  God. 

De  mao  ninho  nao  cries  passarinho.  Bo  not  rear  a bird  of 
a bad  breed. 

De  noite  todos  os  gates  sao  pardos.  At  night  all  cats  are 
grey. 

Deos  ajuda  aos  que  trabalhao.  God  helps  those  that  help 
themselves.  _ 

Deos  consente,  mas  nab  sempre.  God  permits,  hut  not  jot 

ever. 
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Deos  lie  o que  sara,  e o mestre  leva  a prata.  Ood  heals,  and 
the  doctor  gets  the  money. 

Deos  me  de  contenda  con  quern  me  entenda.  Gtod  grant  me 
to  dispute  with  those  who  understand  me. 

De  pai  santo^  filho  diabo.  The  father  a saint,  the  son  a 
devil. 

Depois  de  rapar,  nao  be  que  tosquiar.  After  shaving  there^s 
nothing  to  shear. 

Depois  de  vindimas,  cavanejos.  TasJcets  after  the  vintage. 

De  porta  cerrada,  o diabo  se  torna.  JTrom  a closed  door  the 
devil  turns  away. 

De  rabo  de  porco,  nunca  bom  virote,  Tou  can’t  mahe  a good 
shaft  of  a pig’s  tail. 

De  ruim  a ruim,  quern  acommette  vence.  Of  two  cowards, 
the  one  who  attacks  conguers  the  other. 

Despreza  teu  inimigo,  seras  logo  vencido.  Despise  your 

I ^ enemy  and  you  will  soon  he  heaten. 

Dinbeiro  emprestaste,  inimigo  ganbaste.  Money  lent,  an 
enemy  made. 

dinbeiro  faz  batalba,  e nao  hrago  largo.  Money  wins  the 
battle,  not  the  long  arm. 

)inbeiro  be  a medida  de  todas  as  cousas.  Money  is  the 
measure  of  all  things. 

)ize  ao  amigo  teu  segredo, . e por-te-ba  o pe  no  pescogo. 
Tell  yowr  friend  your  secret,  and  he  will  set  his  foot  on 
your  neck. 

dzei-lbe  que  be  formosa,  e tornar-se-ba  douda.  Tell  her 
she  is  handsome,  and  you  will  turn  her  hrain. 

bze-me  com  quern  andas,  dirte-bei  que  manbas  bas.  Tell  me 

^ with  tohom  thou  goest,  and  I’ll  tell  thee  what  thou  doest. 

'izem  os  nlbos  ao  soalbeiro,  o que  ouvem  dizer  ao  fumeiro. 
Children  tell  in  the  highway  what  they  hear  hy  thefre~ 

0 bom,  bom  penbor,  e do  mao,  nenbum  penbor  nem  fiador. 

Of  the  good  man  a good  pledge,  and  of  the  had  neither 
pledge  nor  surety. 

oce  be  a guerra,  para  quern  naS  audou  nella.  War  is  sweet 
to  him  who  does  not  go  to  it. 

3 contado  come  o lobo.  The  wolf  eats  ofpohat  is  cou/nted. 

3 logo  te  guardaras,  e do  mao  bomem  nao  poderas.  You 

t2  ^ 
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may  heep  yourself  safe  from  fre,  hut  not  from  a had 
man. 

Do  mal  0 menos.  Of  evils,  choose  the  least. 

Donde  fogo  nao  lia,  fumo  nao  se  levanta.  Where  there's  no 
fire  there's  no  smolce. 

Donde  foste  pagem,  nao  seras  escudeiro.  Where  you  were  a 
page,  he  not  an  esquire. 

Donde  tirao,  e nao  poem,  cedo  chegao  ao  fundo.  Taking 
out  without  putting  in,  soon  comes  to  the  bottom. 

Donde  vas,  mal  ? Onde  ha  mais  mal.  Whither  goest  thou. 
Misfortune  ? To  where  there  is  more. 

Dor  de  mulher  morta,  dura  ate  a porta.  Grief  for  a dead 
wife  lasts  to  the  door. 

Do  soldado  que  nao  tern  capa,  guarda  a tua  na  area.  From 
the  soldier  who  has  no  cloak,  keep  your  own  in  your 
chest. 

Duas  aves  de  rapina  nao  se  guardao  companhia.  Birds  of\ 
prey  do  not  flock  together. 

Duro  com  duro  nao  faz  bom  muro.  Sard  upon  hard  does 
not  make  a good  wall. 


E. 

Egoa  cangada  prado  acha.  The  tired  mare  goes  willingly  to 
grass. 

Elle  tern  cabe9a,  pois  tambem  hum  alfinete  a tern.  Me  has  a 
head,  and  so  has  a pin.  _ ' , 

Em  boca  cerrada,  nao  entra  mosca.  No  flies  get  into  a shut  ^ 
mouth.  j 

Em  bons  dias,  boas  obras.  The  better  day  the  better  deed. 

Em  casa  do  ladrao,  nao  lembrar  bara90.  Never  mention  a 
rope  in  the  house  of  a thief. 

Emprestaste,  e nao  cobraste ; e se  cobraste,  nao  tanto ; e se 
tanto,  nao  tal ; e se  tal,  inimigo  mortal.  You  have  lent 
and  not  recovered;  and  if  recovered,  not  so  much;  and 
if  so  much,  not  such  ; and  if  such,  a mortal  enemy  . 

Era  quanto  ha  vida,  ha  esperan9a.  While  there  is  life  there 
is  hope.  ^ 

Era  quanto  a grande  se  abaixa,  a pequena  varre  a casa.  n nusi 
the  tall  maid  is  stooping,  the  little  one  sweeps  the  house. 
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Engana-me  no  pre^o,  e nao  no  qne  mere9o.  Cheat  me  in 
price,  and  not  in  the  goods. 

Ensaboar  a cabega  do  asno,  perda  do  sabao.  To  lather  an  ass^s 
head  is  a waste  of  soap. 

Entrar  por  bum.  ouvido,  e sabir  pello  outro.  In  at  one  ear 
and  out  at  the  other. 

Erva  ma,  nao  Ibe  empece  a geada.  HI  weeds  are  not  hurt  ly 
frost. 

Estar  como  o peixe  n’agoa.  To  he  like  a fish  in  the  water. 
{To  live  in  clover.') 

Este  b6  meu  amigo,  quo  mde  no  men  moinbo.  He  is  my 
friend  who  grinds  at  my  mill. 


E. 

Fallai  no  lobo  ver-lbe-beis  a pelle.  Talk  of  the  wolf  and 
hehold  his  skin. 

Falla  pouco,  e bem,  ter-te-bab  por  alguem.  Speak  little  and 
ivell,  they  will  think  goto  somebody. 

Fallar,  fallar,  nao  encbe  barriga.  Tine  words  donH  fill  the 
belly. 

fardel  de  pedinte  nunca  be  cbeio.  A beggar's  loallet  is 
never  full. 

I'aze  a ten  filbo  ten  berdeiro,  e nab  ten  dispenseiro.  Make 
your  son  your  heir  and  not  your  steward. 

i'aze  boa  farinba,  e nab  toques  bosina.  Make  good  flour  and 
you  need  no  trumget.  (So  : Good  wine  needs  no  bush.) 

i’aze  bem,  nab  cates  a quern.  Do  good  and  care  not  to 
whom. 

Taze  da  noite,  noite,  e do  dia,  dia ; xiveras  com  alegria. 
Make  the  night  night,  and  the  day  day,  and  you  will  live 
pleasantly. 

''azei-vos  mel,  comer-vos-bab  as  moscas.  Make  yourself 
honey  and  the  flies  will  eat  you. 

'aze  mal,  e espera  outro  tab  Do  ill,  and  expect  the  like. 

azenda  berdada  be  menos  estimada.  An  estate  inherited  is 
the  less  valued. 

azer  conta  sem  a bospeda.  To  reckon  loithout  one's  hostess. 

azer  de  buma  pulga  bum  cavalleiro  armado.  To  make  of 
a flea  a knight  cap-a-pie. 
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Eaze-te  morto,  deixar-te-ha  o touro.  Mign  death  and  the 
bull  will  leave  you. 

Peita  a lei,  cuidada  a md-licia.  The  law  devised^  its  evasion 
contrived. 

Perro,  que  nao  se  iisa,  enche-se  de  ferrugem.  Iron  that  is 
not  used  soon  rusts. 

Piandeira,  fiai  manso,  que  me  estorvais,  que  estou  rezando. 
Spinner,  spin  softly,  you  disturb  me ; I am  praying. 

Pilhos  casadoa,  cnidados  dobrados.  Children  married,  cares 
increased. 

Pome,  e frio  mette  a pessoa  com  seu  inimigo.  Hunger  and 
cold  surrender  a man  to  his  enemy. 

Pugir  do  fumo,  e cabir  no  fogo.  To  get  out  of  the  smohe  and 

fall  into  the  fire. 

Pugir  do  lodo,  e cabir  no  arroio.  To  get  out  of  the  mire  and 
fall  into  the  river. 

Pui  para  me  benzer,  e quebrei  bum  olbo.  I meant  to  cross 
myself  and  put  out  one  of  my  eyes. 

Purtar  o carneiro,  e dar  os  pes  pelo  amor  de  Peos.  To  steal  a 
sheep  and  give  away  the  trotters  for  God's  sake. 


G. 

Galgo,  compra-lo,  e nao  cria-lo.  Tuy  your  greyhound,  don't 
rear  him. 

Galgo  que  muitas  lebres  levanta,  nenbuma  mata.  The  grey- 
hound that  starts  many  hares  kills  none. 

Gallinba,  que  em  casa  fica,  sempre  pica.  The  hen  that  stays 
at  home  picks  up  the  crumbs. 

Gallo  bom  nunca  foi  gordo.  A.  good  cock  was  never  fat. 

Gato  escaldado  da  agoa  fria  ba  medo.  A scalded  cat  dreads 
cold  loater. 

Grad  a grao  encbe  a gallinba  o papo.  Grain  by  grain  the- 
hen  fills  her  crop. 

Guai  do  filbo,  que  o pai  vai  ao  paraiso.  Alas  for  the  son 
whose  father  went  to  heaven.  ^ 

Guardou-se  da  mosca,  e comeo  a aranba.  He  avoided  the  fly 
and  swallowed  the  spider.  ^ 

Guarte  do  horaem  que  nao  falla,  e do  cao,  que  nao  ladra.  Be- 
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ware  of  a man  that  does  not  tal\  and  of  a dog  that  does 
not  'baric. 

Gruerra,  caQa,  e amores,  por  hum  prazer  cem  dores.  In  war, 
himting,  and  love,  for  one  pleasure  a hundred  pains. 


H. 

Ha  males,  que  vem  por  hem.  There  are  ills  that  happen  for 
good. 

Hir-se-hao  os  hospedes,  comeremos  o pato.  The  guests  will 
go  away,  and  we  will  eat  the  pasty. 

Homem  apaixonado,  nao  admitte  conselho.  An  angry  man 
heeds  no  cowisel. 

Homem  apercebido,  meio  comhatido.  He  who  is  well  pre- 
pared has  half  won  the  battle. 

Homem  atrevido,  odre  de  bom  vinho,  e vaso  de  vidro  pouco 
durao.  A rash  man,  a shin  of  good  wine,  and  a glass 
vessel,  do  not  last  long. 

Homem  de  bem,  tern  palavra,  como  Eei.  An  honest  man's 
word  is  as  good  as  the  hing's. 

Homem  de  palha  yal  mais,  que  mulher  de  ouro.  A man  of 
straw  is  better  than  a woman  of  gold. 

Homem  de  teu  officio,  teu  inimigo.  The  man  of  your  own 
trade  is  your  enemy. 

Homem  farto,  nao  he  comedor.  A full  man  is  no  eater. 

Homem  morto,  nao  falla.  A dead  man  does  not  speah.  (fDead 
men  tell  no  talesl) 

Homem  nescio,  da  as  vezes  bom  conselho.  Tools  sometimei'’ 
give  wise  men  counsel. 

Homem  pobre,  depois  de  comer  ha  fome.  A poor  man  is 
hungry  after  eating. 

Homem  poe,  e Deos  dispoe.  Man  proposes,  and  Qod  dis- 
p OSes. 

Honm  ao  bom,  para  que  te  honre,  e ao  mao,  para  que  te  na6 
deshonre.  Honour  a good  man  that  he  may  honour  you, 
and  a bad  man  that  he  may  not  dishonour  you. 

Honra  e proveito  nao  cabem  em  hum  sacco.  Honour  and 
profit  will  not  Iceep  in  one  sach. 

Hospeda  formosa  damno  faz  a bolsa.  A handsome  hostess  is 
bad  for  the  purse. 
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Huma  desgra9a  alcan9a  outra.  One  misfortune  brings  on  an- 
other. 

Hum  aggravo  consentido,  outro  vindo.  One  wrong  submitted 
to,  another  follows. 

Huma  mao  lava  a outra,  g ambas  o rosto.  One  hand  washes 
the  other,  and  both  the  face. 

Hum  doudo  fara  cento.  One  fool  makes  a hundred. 

Hum  grao  nao  encbe  o celleiro,  mas  ajuda  a seu  companbeiro. 
One  grain  does  not  fill  the  granary,  but  it  helps  its  com- 
panion. 


1. 

Ira  de  irmacs,  ira  de  diabos.  The  wrath  of  brothers  is  the 
wrath  of  devils. 


L. 

Ladre-me  o cao,  nao  me  morda.  Let  the  dog  barh  at  me,  so 
he  donH  bite  me. 

La  vai  a lingua,  onde  o dente  grita.  The  tongue  goes  to  the 
aching  tooth. 

La  vao  leis,  onde  querem  cruzados.  Laios  go  where  dollars 
please. 

Levantar  a lebre,  para  que  outrem  medre.  To  start  the  hare 
for  another* s profit. 

Levar  agoa  ao  mar.  To  carry  water  to  the  sea. 

Lobo  faminto  nao  tern  assento.  A hungry  loolfis  not  at  rest. 

Longe  da  vista,  longe  do  cora9ao.  Out  of  sight,  out  of  mind. 


M. 

Madruga,  e veras ; trabalba,  e teras.  Lise  early,  and  you  will 
observe  ; labour,  and  you  will  have. 

MSi  agugosa,  filba  preguiQosa.  A bustling  mother  maTces  a 
slothful  daughter. 

Mai,  casai-me  logo,  que  se  me  arruga  o rosto.  Jifarry  me 
forthwith,  mother,  for  my  face  is  growing  wrinkled. 
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Mai,  que  cousa  he  casar  ? !Fillia,  fiar,  parir,  e ctiorar.  What 
is  marfiage^  mother  ? Daughter,  it  is  spinning,  hearing 
children,  and  loeeging. 

Mais  abranda  o dinbeiro,  que  palavra  de  cavalleiro.  Money 
soothes  more  than  the  loords  of  a cavalier, 

Mais  apaga  boa  palavra,  que  caldeira  de  agua.  A good  word 
quenches  more  than  a cauldron  ofioater. 

Mais  asiuba  se  toma  bum  mentiroso,  que  bum  coxo.  A liar 
is  sooner  caught  than  a cripfle. 

Mais  barato  be  o comprado,  que  o pedido.  What  is  bought 
is  cheaper  than  a gift. 

Mais  descobre  buma  bora  de  jogo,  que  bum  anno  de  conver- 
sagao.  An  hour  of  play  discovers  more  than  a year  of 
conversation. 

Mais  faz  quern  quer,  que  quern  pode.  He  that  will,  does  more 
than  he  that  can. 

Mais  quero  asno  que  me  leve,  que  cavallo  que  me  derrube. 
Better  an  ass  that  carries  me  than  a horse  that  throws 


me. 


Mais  quero  para  meus  dentes,  que  para  meus  parentes.  I 
leant  more  for  my  teeth  than  for  my  relations. 

Mais  val  arrodear,  que  afogar.  Better  go  round  than  he 
drowned. 

Mais  val  as  vezes  favor,  que  justiga,  nem  razao.  Bavour  oft 
avails  more  than  justice  or  reason. 

Mais  val  bem  de  longe,  que  mal  de  perto.  Better  a dis- 
tant good  than  a near  evil. 

Mais  val  boa  regra,  que  boa  renda.  Good  management  is 
hetter  than  good  income. 

Mais  val  callar,  que  mal  fallar.  Better  he  silent  than  speah 
ill. 

Mais  valem  amigos  na  praga,  que  dinbeiro  na  area.  Better 
have  friends  in  the  marhet-place  than  money  in  your 
coffer. 

Mais  val  ganbar  no  lodo,  que  perder  no  ouro.  Better  gain 
in  mud  than  lose  in  gold. 

Mais  val  guardar,  que  pedir.  Better  Iceep,  than  have  to  heg. 

Mais  val  bum  passaro  na  mao,  que  dous  que  vao  voando.  One 
bird  in  the  hand  is  worth  two  flying. 

Mais  val  bum  toma,  que  dous  te  darei.  Better  is  one  “ TaTce 
thisf  than  two  '‘H-will-give-youB 
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Mais  val  merecer  honra,  e nao  a ter,  que  tendo-a,  nao  a 
merecer.  Better  deserve  honour  and  not  have  it,  than 
have  it  and  not  deserve  it.  ’ 

Mais  val  perder,  que  mais  perder.  Better  lose  than  lose  more. 

Mais  val  ruim  asno,  que  ser  asno.  Better  have  a load  ass  than 
he  your  own  ass. 

Mais  val  salto  de  mata,  que  rogos  de  homens  bons.  Better  is 
a leap  over  the  ditch  than  the  entreaties  of  good  men. 

Mais  val  so,  que  mal  accompanbado.  Better  alone  than  in 
had  company. 

Mais  val  tarde,  que  nunca.  Better  late  than  never. 

Mais  vem  dous  olhos,  que  bum.  Two  eyes  see  more  than 
one. 

Mais  vem  quatro  olbos,  que  dous.  Tour  eyes  see  more  than 
two. 

Mal  albeio  nao  cura  minba  dor.  Another's  misfortune  does 
not  cure  my  pain. 

Mal  baja  o ventre,  que  do  pao  comido  se  esquece.  Ill  hefal 
the  helly  that  forgets  eaten  bread. 

Malbar  no  ferro  em  quanto  esta  quente.  Strike  lohile  the 
iron  is  hot. 

Mal  me  querem  minbas  comadres,  porque  Ibes  digo  as  verdades. 
My  gossips  don’t  like  me  because  I tell  them  truths. 

Mal  vai  a casa,  onde  a roca  manda  a espada.  It  fares  ill  with 
the  house  when  the  distaff  commands  the  sword. 

Mal  vai  ao  passarinbo  na  mao  do  menino.  Ill  fares  the  young 
bird  in  the  urchin’s  hand. 

Manda,  e descuida,  nao  se  fara  cousa  nenbuma.  Gtive  orders, 
and  do  no  more,  and  nothing  will  be  done. 

Manda,  e faze-o,  tirar-te-ba  cuidado.  Q-ive  orders,  and  do  it 
yourself,  and  you  will  be  rid  of  anxiety. 

Manda  o amo  ao  mo9o,  o mogo  ao  gato,  e o gato  ao  rabo. 
The  master  orders  the  man,  the  man  orders  the  cat,  and 
the  cat  orders  her  tail. 

Manda  o sabio  com  embaixada,  e nao  Ibe  digas  nada.  Send 
a man  of  sense  on  the  embassy,  and  you  need  not  instruct 
him. 

Mao  be  ter  mo90,  mas  peior  be  ter  amo.  It  is  bad  to  have  a 
servant,  but  worse  to  have  a master. 

Matar  dous  passaros  com  buma  pedra.  To  kill  two  birds  with 
one  stone. 
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Melbor  lie  a gallinlia  da  minba  visinlia,  que  a miiilia.  better 
is  my  neighbour's  hen  than  mine. 

Mellior  he  curar  goteira,  que  casa  inteira.  Setter  rejgair 
the  gutter  than  the  lohole  house. 

Melhor  he  dar  a ruins,  que  pedir  a bons.  Setter  have  to  give 
than  have  to  beg. 

Melhor  he  dobrar,  que  quebrar.  Setter  bend  than  breah. 

Melhor  he  errar  com  muitos,  que  acertar  com  poucos.  Setter 
be  wrong  with  the  many  than  right  vnth  the  few. 

Melhor  he  humpassarinho  nas  maos,  que  dous  voando.  Setter 
a spar r 010  in  the  hand  than  two  flying. 

Melhor  he  o meu,  que  o nosso.  Setter  mine  than  ours. 

Melhor  he  palha,  qiie  nada.  Setter  straw,  than  nothing. 

Melhor  he  prevenir,  que  ser  prevenido.  Setter  anticipate 
than  be  anticipated. 

Melhor  he  rosto  vermelho,  que  coragao  negro.  Setter  a red 
face  than  a black  heart.  ' 

Melhor  he  ser  torto,  que  cego  de  todo.  Setter  be  one-eyed 
than  guite  blind. 

Menina  e vinha,  peral  e faval,  maos  sao  de  guardar.  A girl, 
a vineyard,  an  orchard,  and  a bean-field,  are  hard  to 
ivatch. 

Mette  a mao  no  seio,  nao  diras  do  fado  alheio.  Say  your 
hand  on  your  bosom  and  you  will  not  speak  ill  of  another. 

Meu  dinheiro,  ten  dinheiro,  vamos  a taverna.  My  money, 
you^r  money,  let  us  go  to  the  tavern.  ^ 

Miguel,  Miguel,  nao  tens  abelhas,  e vendes  mel  ? Michael, 
Michael,  you  have  no  bees,  and  yet  you  sell  honey  I 

Minha  area  cerrada,  minha  alma  sa.  My  chest  locked,  my  soul 
safe. 

Moeda  falsa  de  noite  passa.  Counterfeit  coin  passes  current 
at  night. 

Molher  palreira  diz  de  todos,  e todos  della.  A gossiping 
woman  talks  of  everybody,  and  everybody  of  her. 

Molher,  vento,  e ventura  asinha  se  muda.  Woman,  wind, 
and  luck  soon  change. 

Mode  molle,  se  vai  longe.  Sair  cmd  softly  goes  far, 

Morder  a quern  morde.  Bite  the  biter. 

Mudado  o tempo,  mudado  o conselho.  Other  times,  other 
counsels. 
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Mudar  costume,  parelha  da  morte.  To  change  one's  habits 
smacks  of  death. 

Muda-te,  mudar-se-te-ha  a fortuna.  Change  yourself  and 
fortune  will  change  with  you. 

Muita  palha,  e pouco  grao.  Much  straw  and  little  corn. 

Muito  fallar,  pouco  saber.  Much  chatter,  little  wit. 

Muito  folga  0 lobo  com  o couce  da  ovelba.  The  wolf  is  well 
pleased  with  the  kick  of  a sheep. 

Muito  pao  tern  Castella,  mas  quern  o nao  tern,  lazera.  There 
is  plenty  of  corn  in  Castile,  but  he  who  has  none,  starves. 

Muito  pode  o gallo  no  seu  poleiro.  JEvery  cock  is  valiant  on 
his  own  dunghill. 

Muito  prometter  be  sinal  de  pouco  dar.  To  promise  much 
means  giving  little. 

Muito  sabe  a raposa,  mas  mais  sabe  quern  a toma.  The  fox 

knows  much,  but  more  he  that  catcheth  him.  ' > 

Muitos  beijao  a mao,  que  quizerao  ver  cortada.  Many  kiss 
the  hand  they  would  gladly  see  cut  off. 

jN". 

Na  agoa  envolta  pesca  o pescador.  The  fisherman  fishes  in 
troubled  water. 

ISTa  area  aberta  o justo  pecca.  An  open  box  tempts  an  honest  g 
man.  | 

Ka  barba  do  nescio  aprendem  todos  a rapar.  On  the  fooVs 

beard  all  learn  to  shave.  }, 

Na  casa  cbea  asinha  se  faz  a cea.  Supper  is  soon  served  up  j 
in  a plentiful  house.  ^ 

Nada  duvida,  quern  nao  sabe.  Me' doubts  nothing  who  knows 
nothing. 

Nada  tern,  quern  se  na5  contenta  com  o que  tern.  Me  has 
nothing  who  is  not  content  with  what  he  has. 

Nao  bebas  cousa,  que  nao  vejas,  nem  assines  carta,  que  nao 
leas.  Drink  nothing  icithout  seeing  it,  sign  nothing 
loithout  reading  it. 

Nao  deixes  caminbo  por  atalbo.  Don't  leave  the  high  road 
for  a short  cut. 

Nao  diga  a lingoa,  por  onde  pague  a cabega.  Let  not  the  , ‘ 
tongue  utter  what  the  head  may  have  to  pay  for. 
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iN’ao  digas,  desta  agoa  nao  biberei,  nem  deste  pao  comerei. 
Never  say,  of  this  water  I will  not  drink,  of  this  bread  1 
ivill  not  eat. 

Ts^ao  digas  mal  do  anno,  ate  qne  nao  seja  passado.  Sjyeak  not 
ill  of  the  year  ^intil  it  is  past. 

Nao  fiar  de  cao,  qne  manqueja.  Trust  not  a dog  that  limps. 

Nao  fies,  nem  porfies,  nem  arrendes,  viviras  entre  as  gentes. 
Neither  trust  or  contend,  nor  lay  wagers  or  lend,  and 
yoiCll  have  peace  to  your  end. 

Nao  ha  dia  sem  tarde.  There  is  no  day  ivithoud  its  night. 

Nao  ha  mulher  formosa  no  dia  da  voda,  senao  a noiva. 
There^s  no  handsome  woman  on  the  wedding  day,  except 
the  bride. 

Nao  ha  palavra  mal  dita,  se  nao  fora  mal  entendida.  No 
word  is  ill  spoken,  that  is  not  ill  taken. 

Nao  ha  prazer,  qne  nao  enfade,  e mais  se  se  houver  debalde. 
There  is  no  pleasure  that  does  not  pall,  the  more  so  if  it 
costs  nothing. 

Nao  he  nada,  senao  qiie  matao  a men  marido.  It  is  nothing, 
they  are  only  killing  my  husband. 

Nao  he  o diabo  tao  feio  como  o pintao.  The  devil  is  not  so 
ugly  as  he  is  painted. 

Nao  he  o mel  para  a boca  do  asno.  Honey  is  not  for  the 
ass^s  mouth. 

Nao  he  pobre,  senao  o qne  se  tern  por  pobre.  No  one  is  poor 
but  he  who  thinks  himself  so. 

Nao  me  apraz  porta,  qne  a muitas  chaves  faz.  JBeware  of  a 
door  that  has  many  keys. 

Nao  me  page  do  amigo,  qne  come  o sen  so,  e o men  comigo. 
He  is  no  friend  that  eats  his  own  by  himself,  and  mine 
with  me. 

Nao  quebra  por  delgado,  senao  por  gordo  e mal  fiado.  Threads 
do  not  break  for  being  fine,  but  for  being  gouty  and  ill~ 
spun. 

Nao  sejais  forneiro,  se  tendes  a cabe^a  de  manteiga.  DorCt 
be  a baker  if  your  head  is  made  of  butter. 

Nao  se  lembra  a sogra,  qne  foi  nora.  The  mother-in-law  does 
not  remember  that  she  was  once  a daughter-in-law. 

Nao  se  pdde  viver  sem  amigos.  There's  no  living  without 
friends. 
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Nao  se  tomao  trutas  a bragas  enxutas.  There's  no  catching 
trouts  with  dry  hreeches. 

Nao  te  fagas  pobre,  a quein  te  nao  ba  da  fazer  rico.  Don't 
make  yourself  poor  to  one  who  won't  make  you  rich, 

Nao  tern  nada,  quem  nada  Ibe  basta.  He  has  nothing^  for 
whom  nothing  is  enough. 

Nao  tern  quo  comer,  assenta-se  a mesa.  I have  nothing  for 
dinner^  sit  down  to  table. 

Nasce  na  borta  o que  nao  semea  o bortelaS.  More  grows  in 
a garden  than  the  gardener  sows  there, 

Na  terra  dos  cegos,  o torto  be  rei.  The  one-eyed  is  a king  in 
the  land  of  the  blind. 

Necio  be  quem  cuida,  que  outro  nao  cuida.  He  is  a fool  who 
thinks  that  others  do  not  think. 

Nem  barbeiro  mudo,  nem  cantor  surdo.  Neither  a drnnb 
barber  nor  a deaf  singer. 

Nem  com  cada  mal  ao  medico,  nem  com  cada  trampa  ao 
letrado.  Go  not  ivith  every  ailment  to  the  doctor,  nor 
with  every  plaint  to  the  lawyer. 

Nem  com  toda  a fdme  a area,  nem  com  toda  a sede  ao  can- 
taro.  Go  not  with  every  hunger  to  the  cupboard,  nor 
with  every  thirst  to  the  pitcher. 

Nem  estopa  com  tigoens,  nem  molber  com  varoens.  Trust 
not  tow  ivith  firebrands,  nor  a woman  with  men. 

Nem  por  muito  madrugar,  amanbece  mais  asinba.  It  dawns 
none  the  sooner  for  all  one's  early  rising. 

Nem  tanto  puxar,  que  se  quebre  a corda.  Don' t pull  hard 
enough  to  break  the  rope. 

Nem  tao  formosa  que  mate,  nem  tao  fea,  que  espante.  Neither 
hemdsome  enough  to  kill  nor  ugly  enough  to  frighten  away. 

Nem  todos  os  que  vao  a guerra,  sao  soldados.  All  are  not 
soldiers  who  go  to  the  wars. 

Nem  tudo  o que  be  verdade,  se  diz.  Not  all  that  is  true  is 
to  be  spoken. 

Nem  tudo  o que  luz  be  ouro.  All  is  not  gold  that  glitters. 

Ninguem  be  bom  juiz  em  causa  propria.  No  one  is  a good 
judge  in  his  own  cause. 

Ninguem  se  contenta  com  sua  sdrte.  No  one  is  content  with 
his  lot. 

Ninguem  se  metta  no  que  nao  sabe.  Meddle  not  in  what  you 
don't  understand. 
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JN’inguem  sempre  acerta.  No  one  is  always  ngTit. 

Ninho  feito,  pega  morta.  The  nest  made,  the  bird  dead, 

No  rosto  de  minlia,  fillia,  vejo  quando,  o demo  toma  a meu 
genro.  I see  by  my  daughter's  face  when  the  devil  lays 
hold  of  my  son-in-law. 

Nos  trabalhos  se  vem  os  amigos.  Nriends  are  known  in  ad- 
versity. 

Nunca  de  ma  arvore  bom  fruto.  Good  fruit  never  comes 
from  a bad  tree. 

Nunca  falta  bum  cao,  que  vos  ladre.  There  is  never  wa/nting 
a dog  to  bark  at  you. 

Nunca  foi  bom  amigo,  quern  por  pouco  quebron  a amizade. 
JTe  never  was  a friend  who  ceased  to  be  so  for  a slight 
cause, 

Nunca  lobo  mata  outro.  One  wolf  does  not  MU  another. 

Nunca  muito  custou  pouco.  Much  never  cost  little. 

Nunca  se  mat  on  ouriQo  cacbeiro  as  punbadas.  Sedgehogs 
are  not  to  be  killed  with  the  fist. 

Nunca  se  queixe  do  engano,  quern  pela  mostra  compra  o 
panno.  Me  should  not  comglain  of  being  cheated  who 
buys  the  cloth  by  the  sample. 


0.  • ^ 

0 amigo  ba  de  se  levar  com  a sua  tacba.  A friend  is  to  be 
taken  with  his  faults, 

O amor,  e a fe,  nas  obras  se  ve.  Love  a/nd  faith  are  seen  in 
icorks. 

O amor  nao  tern  lei.  Love  knows  no  law. 

0 bem  soa,  e o mal  voa.  Good  news  is  rumoured,  bad  news 
flies. 

0 boi  bravo  na  terra  albeia  se  faz  manso.  The  sa/vage  ox 
grows  tame  on  strange  ground. 

O bom  vinbo  nao  ba  mester  ramo.  Good  loine  needs  no  bush. 

Obra  come^ada,  meia  acabada.  Well  begun  is  half  done. 

Obra  de  commum,  obra  de  nenbum.  What's  everybody's 
work  is  nobody's  work. 

Obra  feita  dinbeiro  espera.  Work  done  expects  money. 

Obras  sao  amores,  e nao  palavras  doces.  Leeds  are  love,  and 
not  sweet  words. 
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0 buraco  cbama  ao  ladrao.  The  hole  invites  the  thief. 

O cao  vellio,  quando  ladra,  da  conselho.  When  the  old  dog 
harlcs,  he  gives  counsel. 

O caro  he  barato,  e o barato  he  care.  Tear  is  cheap,  and 
cheap  is  dear, 

0 couce  da  egoa  nao  faz  mal  ao  potro.  The  mare's  Mch  does 
not  harm  the  colt. 

O dia  de  amanha  ninguem  o vio.  dTo  one  has  seen  to-morrow. 

O dinheiro  do  avarento,  duas  vezes  vai  a feira.  Misers' 
money  goes  twice  to  market. 

Officio  alheio  ciista  dinheiro.  Another  man's  trade  costs 
money. 

Officio  de  conselho,  honra  sein  proveito.  A seat  in  the 
council  is  honour  loithout  profit. 

0 filho  de  tua  visinha,  tira-lhe  o ranho,  e casa-o  com  tua 
filha.  Wipe  the  nose  of  your  neighbour's  son,  and  marry 
him  to  your  daughter. 

0 filho  do  asno  huma  hora  no  dia  orneja.  The  ass's  son 
brays  one  hour  daily. 

O fim  coroa  a obra.  The  end  crowns  the  work. 

O galgo,  a larga,  a lebre  mata.  In  the  long  run,  the  greyhound 
kills  the  hare. 

O homem  he  fogo,  e a mulher  estopa,  vem  o diabo,  assopra. 
Man  is  fire,  woman  is  tow,  and  the  devil  comes  and 
blows. 

0 homem  pobre  a dobrado  custo  come.  The  poor  man  eats 
at  double  cost. 

O hospede,  e o peixe  a os  tres  dias  fede.  A guest  and  a fish 
stink  in  three  days. 

0 ladrao  cuida  que  todos  taes  sao.  The  thief  thinks  that  all 
are  like  himself. 

O ladrao  da  agiilha  ao  oiiro,  e do  oiiro  a forca.  The  thief 
proceeds  from  a needle  to  gold,  and  from  gold  to  the 
gallows. 

Olhos  verdes,  em  poucos  os  veredes.  You  will  not  see  many 
with  green  eyes. 

0 lobo  perde  os  dentes,  mas  nao  o costume.  The  wolf  loses 
his  teeth,  but  not  his  inclination. 

0 mal  do  olho  cura-se  com  o cotovelo.  Wipe  your  sore  eye 
with  your  elbow. 


I 


POETUGTJESE  PEOVEEBS.  289 

0 nial,  que  iiao  tern  cura,  he  louciira.  The  malady  that  is 
most  incurable  is  folly. 

0 marido  antes  com  hum  so  olho,  que  com  humfilho.  Rather 
a husband  ivith  one  eye  than  with  one  son. 

0 melhor  penso  do  cavallo,  he  o olho  de  seu  amo.  The  horse’s 
best  alloiuance  is  his  master’s  eye. 

O mentir  nao  paga  sisa.  Lying  pays  no  tax. 

O mo9o,  e o gallo  hum  so  anno.  A servant  and  a code  must 
be  Jeept  but  one  year.. 

0 111090  pregui90so,  por  nao  dar  huma  passada,  da  oito.  The 
lazy  servant  takes  eight  steps  to  avoid  one. 

Onde  a gallinha  tern  os  ovos,  la  se  Ihe  vao  os  olhos.  The 
herds  eyes  turn  to  idiere  she  has  her  eggs. 

Onde  entra  o beher,  sahe  o saber.  , When  the  wine  is  in,  the 
icit  is  out. 

Onde  esta  o gallo,  nao  canta  a gallinha.  Where  the  cock  is 
the  hen  does  not  crow. 

Onde  fogo  nao  ha,  fumo  nao  se  levanta.  Where  there  is  no 
fire,  no  smoke  rises. 

Onde  for9a  nao  ha,  direito  se  perde.  Where  there’s  no  might 
there’s  no  right. 

3nde  ha  amigos,  ha  riquezas.  Where  friends,  there  riches. 

Dnde  ha  niuito  riso,  ha  pouco  siso.  Much  laughter,  little 
wit. 

)nde  ira  0 boi,  que  nao  are  ? Where  shall  the  ox  go,  and  not 
have  to  plough  ? 

)nde  nao  ha  honra,  nao  ha  deshonra.  Where  there  is  no 
honour  there  is  no  dishonour. 

)nde  0 lobo  acha  hum  cordeiro,  busca  outro.  Where  the 
wolf  picks  up  one  sheep  he  looks  for  another. 

)nde  yai  mas  fundo  o rio,  ahi  faz  menos  ruido.  Where  the 
river  is  deepest  it  makes  least  noise. 

) olho  do  amo  engorda  o cavallo.  The  master’s  eye  makes 
the  horse  fat. 

> parvo,  se  he  callado,  por  sabio  he  reputado.  The  fool  passes 
for  loise  if  he  is  silent. 

• peior  porco  come  a melhor  lande.  The  worst  pig  eats  the 
best  acorn. 

peiTO  com  raiva  a seu  amo  morde.  The  mad  dog  bites  its 
master.  ^ / 

perro  do  hortelao  nao  come  as  versas,  nem  a oufcrem  as 
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deixa  comer.  The  gardener's  dog  neither  eats  greens 
nor  lets  any  one  else  eat  them. 

0 pouco  faz  devedor,  e o muito  inimigo.  A little  makes  a 
delator  and  much  an  enemy. 

0 qiie  faz  o doudo  a derradeira,  faz  o sesudo  a primeira. 
JVkat  the  fool  does  at  last  the  ivise  man  does  at  first. 

0 que  he  duro  de  passar,  he  doce  de  lemhrar.  What  was 
hard  to  hear  is  sioeet  to  remember. 

0 que  nao  pode  al  ser,  deves  soffrer.  What  canH  he  cured 
must  he  endured. 

O rei  das  ahelhas  nao  tern  aguilhaS.  The  king  of  the  hees 
has  no  sting. 

0 sacco  do  genro  nunca  he  cheio.  The  son-in-law's  sack  is 
never  full. 

Os  dedos  da  mao  nao  sao  iguaes.  The  fingers  of  the  same 
hand  are  not  alike. 

Os  erros  dos  medicos  a terra  os  cohre.  The  blunders  of  phy- 
sicians are  covered  by  the  earth.  < 

O sisudo  nao  ata  o saber  a estaca.  The  man  of  sense  does  j 
not  hang  up  his  knowledge. 

Os  mortos  aos  vivos  abrem  os  olhos.  The  dead  open  the 
eyes  of  the  living. 

0 tramposo  asinha  engana  ao  cobi90So.  The  swindler  readily 
cheats  the  covetous  man. 

Ouro  he  o que  ouro  vale.  That  is  gold  lohich  is  worth  gold. 

Ouve,  ve,  e calla,  se  queres  viver  em  paz.  Wear,  see,  and  say 
nothing,  if  you  would  live  in  peace. 

Ovelha  farta,  do  rabo  se  espanta.  The  full-fed  sheep  is 
frightened  at  her  own  tail. 

Ovelha,  que  berra,  bocado  perde.  The  sheep  that  bleats  loses 
a mouthful. 

0 ventre  em  jejum  nao  ouve  a nenhum.  A hungry  belly 
hears  nobody. 


P. 

Paga  0 justo  pelo  peccador.  The  righteous  pays  for  the 
sinner. 

Paga  0 que  deves,  sararas  do  mal  que  tens.  Tay  what  you 
owe,  you  will  get  well  of  your  malady. 
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Pagar  na  mesma  moeda.  To  pay  one  in  his  own  coin. 

Palaura  fora  da  boca,  pedra  fora  da  mao.  A.  word  from  the 
mouthy  a stone  from  the  hand.  (A  loord  and  a hloio.^  ^ 

Palavras  de  santo,  g cenhas  dG  gato.  Saint  s words ^ cat  s 
claws. 

Palavras  nao  cncbGm  barriga.  JVords  don't  fill  the  Ijelly. 

Panclla  quo  muito  fervG,  o sabor  perdo.  The  pot  that  boils 
too  much  loses  its  flavour. 

Pao  alliGio  caro  custa.  Another's  bread  costs  dear. 

Pao  comido,  companbia  desfeita.  The  bread  eaten,  the  com- 
pany departs. 

Paz  do  cajado  guerra  be.  Teace  with  a cudgel  in  hand  is 


war. 

PGCcado  Gonfessado,  be  meio  perdoado.  A fault  confessed  is 
half  forgiven. 

Pedra  movediqa,  nao  cria  bolor.  A rolling  stone  gathers  no 
moss. 

Peleijao  os  ladrones,  descobrem-se  os  furtos.  When  thieves 
fall  out,  their  hnaveries  come  to  light. 

Peleijao  os  toiiros,  mal  pelos  ramos.  When  bulls  fight,  woe 
to  the  frogs. 

Pelos  Santos  novos  esquecem  os  velbos.  The  old  saints  are 
forgotten  in  the  new. 

Penbor  que  come,  ningnem  o tome.  Beware  of  a pledge 
that  eats. 

Pequenas  racbas  accendem  o fogo,  e os  madeiros  grossos  o 
sustentao.  Little  chips  hindle  the  fire,  and  big  logs 
sustain  it. 

Pequeno  macbado  parte  grande  carvalbo.  A small  hatchet 
fells  a great  oak. 

Perdendo  tempo,  nao  se  ganba  dinbeiro.  Money  is  not  gained 
by  losing  time. 

Perro  ladrador,  nunca  bom  caqador.  A barkmg  dog  was 
never  a good  hv/nter. 

Pes  costumados  a andar,  nao  pddem  quedos  estar.  Feet 
accustomed  to  go  cannot  be  still. 

Pobreza  nunca  em  amores  fez  bomfeito.  Boverty  never  sped 
well  in  love. 

Porcos  com  frio,  e bomens  com  vinbo,  fazem  grande  ruido. 
Pigs  in  the  cold  and  men  in  drink  make  a great  noise. 
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Por  falta  de  homens  fizerao  a meu  pai  juiz.  For  lack  of  mcfii 
they  made  my  father  a justice. 

Porfia  mafca  a ca5a.  Perseverance  hills  the  game. 

Pouco  damno  espanta,  e muito  amansa.  A little  injury 
dismays^  and  a great  one  stills. 

Pouco  fel  damna  muito  mel.  A little  gall  spoils  much  honey. 

Pregui9a,  cliave  de  pobreza.  Sloth  is  the  key  of  poverty. 

Primeiro  que  cases,  ve  o que  fazes.  Before  you  marry  con- 
sider what  you  do. 

Principio  querem  as  cousas.  JEverything  must  have  a begin- 
ning. 

Prometter  nao  be  dar,  mas  a nescios  coutentar.  Promising 
is  not  giving  j but  serves  to  content  fools. 


Q. 

Qual  mais,  qual  menos,  toda  a la  be  pelos.  All  the  wool  is 
hair,  more  or  less. 

Qual  o pai,  tal  o filbo.  Like  father,  like  son. 

Qual  t)  Eei,  tal  a lei ; qual  a lei,  tal  a grei.  Like  king,  like 
law  : like  law,  like  people. 

Quando  em  casa  nao  esta  o gato,  estende-se  o rato.  When 
the  cais  away  the  mice  will  play. 

Quern  pouco  sabe,  asinba  o reza.  He  who  knows  little  soon 
blabs  it. 

Quern  quando  pdde  nao  quer,  quando  quer  nao  pode.  Who 
will  not  ivhen  he  can,  can't  when  he  icill. 

Quern  quer  pescar,  ba-se-de  molbar.  lie  loho  would  catch  fsh 
must  not  mind  wetting  himself. 

Quern  quizer  olbo  sao,  ate  a mao.  He  that  would  keep  his 
eye  sound  must  tie  up  his  hand. 

Quern  quizer  ser  muito  tempo  velbo,  comece-o  a ser  cedo. 
He  that  would  be  old  long  must  begin  betimes. 

Quern  se  cala,  e pedras  apanba,  tempo  vem  que  as  derrama. 
Who  holds  his  peace  and  gathers  stones,  'will  find  a tine 
to  throw  them. 

Quern  so  come  seu  gallo,  so  sella  seu  cavallo.  Who  eats  his 
fowl  alone,  must  saddle  his  horse  alone. 

Quern  te  faz  festa,  nao  soendo  fazer,  on  te  quer  enganar,  ou 
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te  ha  mister.  Tie  toho  makes  more  of  you  than  he  is 
u'ont,  either  means  to  cheat  you  or  wants  you. 

Quern  tern  hoca,  na5  diga  ao  outre,  assopra.  Let  not  him 
that  has  a mouth  ask  another  to  hloio. 

Quern  tern  bom  ninho,  tern  bom  amigo.  He  who  has  a good 
nest  ^ finds  good  friends. 

Quern  tern  quatro,  e gasta  cinco,  nao  ha  mister  holsa,  nem 
holsinho.  He  who  has  four  and  spends  five,  has  no  need 
of  a jgurse. 

Quern  tern  telhado  de  vidro,  nao  atire  pedras  ao  do  vizinho. 
He  who  has  a glass  roof  must  not  throiv  stones  at  his 
neighbour's. 

Quern  tudo  lo  quier,  tudo  lo  pierde.  All  covet,  all  lose. 

Que  queira,  que  nao  queira,  o asno  ha  de  ir  a feira.  Will  he 
nill  he,  the  ass  must  go  to  the  fair. 

Queres  conhecer  tua  filha,  olha-lhe  a companhia.  Woudd 
you  know  your  daughter  ? See  her  in  company. 

Queres  que  te  siga  o cao,  da-lhe  pao.  If  you,  would  have  the 
dog  follow  you,  give  him  bread. 

Quereis  que  yos  sirva,  bom  Bej,  dai-me,  de  que  viva.  Would 
you  have  me  serve  you,  good  king,  give  one  the  means  of 


E. 

Eaposa  dormida,  nao  Ihe  cahe  nada  da  boca.  Nothing  falls 
into  the  onouth  of  a sleeping  fox. 

Rato,  que  nao  sabe  mais  que  hum  buraco,  asinha  he  tornado. 
The  rat  that  knows  but  one  hole  is  soon  caught. 

Eoga  ao  santo,  ate  passar  o barranco.  Tray  to  the  saint  until 
you  have  passed  the  slough. 

Eogos  de  Eei  mandados  sao.  Thing's  entreaties  are  coon- 
mands. 

Eoim  seja,  quern  por  roim  se  tern.  ~Vile  let  him  be  who  deems 
himself  vile. 


S. 

Sal  vertido,  nunca  bem  colhido.  Spilt  salt  is  oieveo'  ooell 
collected. 

Sangrai-o,  purgai-o,  e se  morrer,  enterrai-o.  Lleed  him, 
purge  him,  and  if  he  dies,  bury  him. 
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Sempre  o alheio  suspira  por  seu  dono.  TFTiat  is  another's 
always  sighs  for  its  master. 

Senta-te  no  ten  lugar,  nao  te  farao  levantar.  Seat  yourself  in 
your  place,  and  they  will  not  maJce  you  rise. 

Se  qiieres  a agoa  limpa,  tira-a  da  fonte  viva.  If  you  want 
clear  loater,  dravj  it  from  the  spring. 

Se  queres  saber  quanto  val  hiini  cruzado,  busca-o  emprestado. 
If  you  would  know  what  a dollar  is  worth,  try  to 
borrow  it. 

Se  queres  ser  bem  servido,  serve  a ti  mesmo.  If  you  want 
to  be  served,  serve  yourself 

Se  queres  ser  bom  juiz,  ouve  o que  cada  bum  diz.  If  you, 
would  be  a good  judge,  hear  what  every  one  says. 

Se  queres  ser  pobre  sem  o sentir,  mette  obreiro,  deita-te  a 
dormir.  If  you  would  grow  poor  without  perceiving  it, 
employ  workmen  and  go  to  sleep. 

Se  queres  ter  boa  fama,  nao  te  tome  o sol  na  cama.  If  you 
would  be  in  good  repute,  let  not  the  sun  find  you  in  bed. 

Se  queres  viver  sao,  faze-te  velho  ante  tempo.  If  you  would 
be  healthy,  be  sage  betimes. 

Serve  a senbor,  saberas  que  be  dor.  Serve  a lord,  and  you 
will  know  what  it  is  to  be  vexed. 

Se  te  da  o pobre,  be  para  que  mais  te  tome.  If  a poor  man 
gives  to  you,  he  expects  more  in  return. 

Se  te  fizeres  mel,  comer-te-bao  as  moscas.  Make  yourself 
honey,  and  the  fiies  ivill  eat  you. 

Se  tens  pbysico  ten  amigo,  manda-o  a casa  de  ten  inimigo. 
If  you  have  a friend  who  is  a physician,  send  him  to  your 
enemy's  house. 


T. 

Tambem  os  ameagados  comem  pao.  Threatened  folks  eat 
bread. 

Tanta  culpa  tern  o ladrao  como  o consentidor.  The  accomplice 
is  as  bad  as  the  thief 

Tanto  morre  o Papa,  como  o que  nao  tern  capa.  Death  spares 
neither  Pope  nor  beggar. 

Tantos  morrem  dos  cordeiros,  como  dos  carneiros.  There 
die  as  many  lambs  as  wethers. 
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Tanto  val  a coiisa,  quanto  dao  por  ella.  The  worth  of  a thing 
is  what  it  ivill  hring. 

Tao  bom  be  Pedro  como  sen  amo.  Jaclc  is  as  good  as  his 
master. 

Tarde  dar,  e negar,  estao  a par.  To  he  slow  in  giving  and  to 
refuse,  are  alike. 

Tempo,  e bora  nao  se  ata  com  soga.  Time  and  the  hour  are 
not  to  he  tied  with  a rope. 

Tres  irmaos,  tres  fortalezas.  Three  brothers,  three  for- 
tresses. 


y. 

Yai-se  o tempo,  como  o vento.  Time  passes  like  the  wind. 

Vender  gate  por  lebre.  To  sell  a cat  for  a hare. 

Vender  mel  ao  colmeeiro.'  To  sell  honexj  to  one  who  keeps 
hives. 

Vento,  e ventura,  poiico  dura.  IVifid  and  fortune  are  not 
lasting. 

Ventura  te  de  Peos,  filbo,  que  saber  pouco  te  basta.  Q-od 
give  you  luck,  niy  son,  for  little  wit  must  serve  your 
turn. 

Vi  bum  bomem,  que  vio  outro  bomem,  que  vio  o mar.  I 
saw  a man,  who  saw  another  man,  who  saw  the  sea.  ^ 


DUTCH  PROYEHBS. 


A. 

Aan  den  verstandigen  is  een  woord  genoeg.  A word  is 
enough  to  the  wise. 

Aan  een  krank  touw  zal  men  zaclikens  trekken.  Full  gently 
at  a weak  rope. 

Aangeboden  dienst  is  onwaard.  Frqffered  service  is  little 
valued.  {Proffered  service  stinks.) 

Aanbonde  doet  verkrigen.  Perseverance  brings  success. 

Aan  bet  werk  kent  men  den  werkman.  Phe  workman  is 
known  by  his  ivork. 

Aan  velen  belast  wordt  minst  gedaan.  Little  is  done  where 
many  command. 

Acbter  iederen  berg  ligt  weer  een  dal.  Behind  every  moun- 
tain lies  a vale. 

A1  eer  dat  gij  een  vriend  betrouwt,  zoo  eet  met  bem  een 
mudde  zout.  Before  you  make  a friend,  eat  a peck  of 
salt  with  him. 

Alle  ampten  zijn  smeerig.  All  offices  are  greasy  (i.  e.  open  to 
receive  what  the  Butch  call  smear- money,  a term  derived 
from  the  fee  paid  for  greasing  wheels). 

Alle  baat  belpt.  Every  little  helps. 

Alle  beetjes  helpen  en  alle  vracbtjes  ligten,  zei  de  scbipper 
en  bij  smeet  zijne  vrouw  overboord.  Every  little  helps 
to  lighten  the  freight,  said  the  captain,  as  he  threw  his 
wife  overboard. 

Alle  beginselen  zijn  zwaar,  zei  de  dief,  en  voor  de  eerste  maal 
stal  bij  een  aanbeeld.  All  beginnings  are  hard,  said  the 
thief,  and  began  by  stealing  an  anvil. 
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Alle  dagen  een  draadje  is  eeu  hemdsmouw  in  het  jaar.  Ulvery 
day  a thread  malces  a slcein  in  the  year, 

Alle  dagen  kan  men  dragen  nitgezondert  goede  dagen.  Men 
can  hear  all  things  excejpt  good  days. 

Alle  dingen  liebben  een  einde  bebalve  Grod.  Ilverything  has 
an  end  eccc&pting  God. 

Alle  dingen  hebben  twee  bandvatsels.  JEverything  has  two 
handles  {or  two  sides'). 

Alle  ding  heeft  een  waarom.  Everything  has  a wherefore. 

Alle  ding  is  wel : lieeft  de  brnel  geen  geel  baer,  zij  heeft  een 
geel  vel.  All  is  well : for  f the  iride  has  not  fair  hair, 
she  has  a fair  shin. 

Alle  hanen  moeten  een  kani  hebben.  All  codes  must  have  a 
comh. 

Allemans  vriend,  is  allemans  gek.  Every  man's  friend,  is 
every  man's  fool. 

Allengskens  gaat  men  ook  verre.  Step  hy  step  one  goes  far. 

Alle  yloed  heeft  zijne  ebbe.  Every  flood  has  its  ehh. 

Alle  waarom  heeft  zijn  daarom.  Every  why  has  its  where- 
.fore. 

Alle  wolken  regenen  niet.  All  clouds  do  not  rain. 

Als  alle  de  waerelt  ziet  dat  gij  een  verken  zijt,  eii  moet  gij 
niet  in ’t  schot  ? When  every  one  sees  that  you  are  a 
pig,  why  don't  you  go  into  the  sty  ? 

Als  apen  hoog  willen  klimmen,  ziet  men  hnn  naakte  billen. 
When  apes  clinib  high,  they  show  their  nalced  rumps. 

Als  de  armoede  de  deur  binnenkomt,  vliegt  de  liefde  bet 
venster  nit.  Where  poverty  comes  in  at  the  door,  love 
flies  out  at  the  window. 

Als  de  bnik  zat  is,  is ’t  harte  vro  lijk.  When  the  stomach  is 
full  the  heart  is  glad. 

Als  de  ezel  te  wel  is,  soo  gaat  hij  op ’t  ys  danssen.  When 
the  ass  is  too  happy  he  begins  dancing  on  the  ice. 

Als  de  herder  doolt,  doolen  de  schapen.  When  the  shepherd 
strays,  the  sheep  stray. 

Als  de  bond  onder  ligt,  al  de  wereld  wil  hem  bijten.  When 
the  dog  is  down,  every  one  is  ready  to  bite  him. 

Als  de  kat  slaapt,  spelen  de  muizen.  When  the  cat  sleeps, 
the  mice  play. 

Als  de  katten  muizen,  miaauwen  ze  niet.  When  cats  are 
mousing  they  don't  mew. 
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Als  de  kat  van  liuis  is,  dan  hebben  de  muizen  bruis.  When 
the  cat’s  away,  it  is  juiilee  with  the  mice. 

Als  de  kok  met  den  bottelier  kijft,  dan  boort  men  waar  de 
boter  blijft.  When  the  cooh  and  the  steward  fall  out  loe 
hear  who  stole  the  hutter. 

Als  de  man  wel  wint  de  vroiiw  wel  spint.  When  the  husland 
earns  well  the  wife  spins  well. 

Als  de  muggen  in  January  danssen,  wordt  de  beer  een  bede- 
laar.  When  gnats  swarm  in  January,  the  peasant  be- 
comes a heggar. 

Als  de  muggen  in  Maart  danssen,  dat  doet  bet  scbaap  den 
deed  aan.  When  flies  swarm  in  March,  sheep  came  to 
•their  death. 

Als  de  muis  zat  is,  zo  wordt  bet  meel  bitter.  When  the 
mouse  has  had  its  fill,  the  meal  turns  hitter. 

Als  de  wijn  ingaat,  gaat  de  wijsbeid  nit.  When  the  wine 
goes  in  the  wit  goes  out. 

Als  de  wolf  oud  wordt  regen  bem  de  kraaijen.  When  the 
wolf  grows  old  the  crows  ride  him. 

Als  de  zak  vol  is,  reegt  bij  zijn  oren.  When  the  sack  is  full 
it  pricks  up  its  ears. 

Als  de  zotten  ter  markt  kommen,  so  krijgen  de  kramers  geld. 
When  fools  go  to  market,  pedlars  make  money. 

Als  een  muis  in  de  meelzak  gevallen  is,  meent  zij  dat  zij  de 
molenaar  zelf  is.  When  a mouse  has  fallen  into  a meal 
sack,  he  thinks  he  is  the  miller  himself. 

Als  een  oude  bond  blaft,  zo  ziet  uit.  When  an  old  dog  harks, 
look  out.  {When  the  old  dog  harks,  he  giveth  counsel.^ 

Als  een  scbaap  over  den  dam  is,  volgen  de  anderen.  When 
one  sheep  is  over  the  dam,  the  rest  folloio. 

Als  elk  voor  zijn  buis  veegt,  zoo  worden  alle  straten  scboon. 
Were  every  one  to  sweep  before  his  own  house,  every 
street  would  he  clean. 

Als  God  een  land  plagen  wil,  dan  beneemt  bij  den  lieeren 
bunne  wijsbeid.  When  God  means  to  punish  a nation, 
lie  deprives  its  rulers  of  wisdom. 

Als  God  een  menscb  plagen  wil,  dan  bijt  bem  wel  een  muis 
dood.  When  it  is  God's  loill  to  plague  a man,  a mouse 
can  hite  him  to  death. 

Als  God  niet  wil,  dan  kan  de  beilige  niet.  When  God  will 
not,  the  saint  cannot. 
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Als  liad  komt,  zo  is  kebben  te  laat.  When  had  comes,  have 
Als  bet  Grod  bebeft,  zoo  regent  bet  met  alle  winden.  When 

God  pleases,  it  rains  with  every  icind.  ^ 

Als  bij  lang  genoeg  wacbt,  wordt  de  wereld  zijn  eigendom. 

Jfhe  ivaits  long  enough  the  world  loill  le  his  own. 

Als  men  bem  den  vinger  geeft,  neemt  bij  de  gebeele  band. 
Give  him  your  finger  and  he  will  seize  your  hand.  i^Give 
him  an  inch  and  he’ll  taTce  an  elli) 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  rammelt  reeds  zijn  ge- 
beente.  Talk  of  the  devil  and  you  hear  his  hones 

rattle.  . • • ^ 4. 

Als  men  van  den  wolf  spreekt,  ziet  men  weldra  zijn  staart. 

Talk  of  the  wolf  and  his  tail  ajggears.  _ 

Als  niet  komt  tot  iet,  zo  kent  bet  zicb  zelf  niet.  When 
nought  comes  to  aught,  it  does  not  know  itself  . , 

Als  ’t  gelnk  n tegen  lacbt,  sta  dan  op  de  wacbt.  When 
prosperity  smiles,  heware  of  its  guiles. 

Als ’t  boofd  ziek  is,  is  al  ziek.  When  the  head  is  sick  the 

whole  body  is  sick. 

Als ’t  varken  zat  is,  zoo  stoot  bet  de  trog  om.  When  the  ^ig 
has  had  a hellyful  it  ujgsets  the  trough.  _ 

Als ’t  wel  gaat  zo  is  bet  goet  raden.  When  things  go  ivell  it 

is  easy  to  advise.  t i a 

Als  twee  bondenvecbten  om  eenbeen,  loopt  de  derde  ermee 
been.  When  two  dogs  fight  for  a hone,  the  third  runs 

away  with  it.  u -u 

Als  n vijand  gaat  te  rug,  maakt  bem  vrij  een  gulden  biug. 
When  thine  enemy  retreateth,  make  him  a golden  bridge. 
{Tor  a flying  enemy  make  a silver  bridge i) 

Als  uws  bnur^nans  buis  brandt,  is  ’t  tijd  nit  te  zien.  When 
thy  neighbour's  house  is  on  fire  it's  time  to  look  about 

thee. 

Al  te  goed  is  buurmans  (q/*  allemans)  gek.  All  too  good 
is  every  man' s fool.  {We  that  makes  himself  a sheep  will 
be  eaten  by  the  wolf.) 

Arbeid  verwarmt,  luibeid  verarmt.  Labour  warms,  sloth 

harms.  » 7.  7 

Arenden  brengen  geene  duiven  voort.  JEagles  don  t breed 

doves. 

Arenden  vangen  geene  vbegen.  Lagles  catch  no  fleas. 
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Arme  lui  wijsheid  gaat  meest  verloren.  ^oor  folk's  wisdom 
goes  for  little. 

Armoede  is  luiheids  loon.  Poverty  is  the  reward  of  idle- 
ness. 


B. 

Bedelaars  erf  ligt  in  alle  landen.  A 'beggar's  estate  lies  in 
all  lands. 

Belofte  maakt  sclmld,  en  schuld  maakt  belofte.  Promises 
make  debts,  and  debts  make  'promises. 

Beloven  en  houden  zijn  twee  dingen.  Promising  and pei form- 
ing are  tioo  things. 

Beloven  is  een,  en  woord  iiouden  is  twee.  Promising  is  one 
thing,  performing  another. 

Bemin  wel  and’ren,  maar  ii  zelveu  boven  al ; zijt  aan  den 
goeden  goed,  dock  mijd  uw  ongeval.  Love  others  well, 
but  love  thyself  the  most;  give  good  for  good,  but  not 
to  thine  own  cost. 

Beter  alleen  dan  kwalijk  verzelt.  Letter  alone  than  in  bad 
company. 

Beter  arm  met  eere,  dan  rijk  met  scbande.  Letter  poor  with 
honour  than  rich  loith  shame. 

Beter  arm  te  land,  dan  rijk  op  zee.  Letter  poor  on  land  than 
rich  at  sea. 

Beter  bedorven  dan  verloren  land.  Letter  a ruined  than  a 
lost  land. 

Beter  benijd  dan  beklaagt.  Letter  be  envied  than  pitied. 

Beter  buik  geborsten,  dan  goede  spijs  verloren.  Letter  belly 
burst  than  good  victuals  spoil. 

Beter  de  band  als  den  bals  nit  te  strekken.  Better  stretch 
your  hand  than  your  neck.  (Letter  beg  than  steal.) 

Beter  door  een’  ezel  gedragen,  dan  door  een  paard  in ’t  zand 
geslagen.  Better  be  carried  by  an  ass  than  thrown  by  a 
horse. 

Beter  een  been  gebroken  dan  de  bals.  Letter  a leg  broken 
than  the  neck. 

Beter  een  blind  paard,  dan  een  leege  baiter.  Letter  a blind 
horse  than  an  empty  halter. 

Beter  een  die  ’t  beeft  gezien,  dan  van  boorenzeggen  tien. 
Letter  one  eye-witness  than  ten  hearsay  witnesses. 
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Becer  eene  vogel  in  de  liand  dan  tien  in  de  luclit.  better  a 
bird  in  the  hand  than  ten  in  the  air. 

Eeter  een  half  ei  dan  een  ledige  dop.  Better  half  an  egg  than 
an  empty  shell, 

Eeter  een  bond  te  vriend  dan  te  vijand.  Better  have  a dog 
for  your  friend  than  your  enemy.  (Better  a dog  fawn  on 
you,  than  lite  you.') 

Eeter  een  jaar  op  een  goed  paard  gereden,  dan  zijn  gansche 
leven  op  een’  ezel.  Better  ride  a good  horse  for  a yeai% 
than  an  ass  all  your  life. 

Eeter  eens  in  den  hemel  dan  tienmaal  aan  de  deur.  Better 
once  in  heaven  than  ten  times  at  the  gate. 

Eeter  in  de  vogelen  sang  dan  in  ’t  ijzeren  Mang.  Better 
where  birds  sing  than  where  irons  ring. 

Eeter  in  de  vogelgang,  dan  in  der  heeren  klang.  Better 
afeld  with  the  birds  than  hanging  on  lords. 

Eeter  laat  dan  nooit.  Better  late  than  never. 

Eeter  met  een  onden  wagen  in  de  heide  dan  met  een  nieuw 
schip  op  zee.  Better  on  the  heath  with  an  old  cart  than 
at  sea  in  a new  ship. 

Eeter  nog  een  anker  kwijt  dan  het  geheele  schip.  Better 
lose  the  anchor  than  the  whole  ship. 

Eeter  scheel  dan  blind.  Better  squinting  than  blind. 

Eeter  ten  halve  gekeerd  dan  ten  heele  gedwaald.  Better 
return  half  way  than  lose  yourself. 

Eeter  vrede  houden  dan  vrede  maken.  Better  Tceep  peace 
than  make  geace. 

Eij  alle  feesten  dient  een  zotje.  There  is  a fool  at  every 
feast. 

Bij  de  vromen  wordt  men  vroom.  With  the  good  we  become 
good. 

Bij  de  wal  langs  vaart  men  zekerst.  It  is  safest  sailing  within 
reach  of  the  shore. 

Eij  nacht  zijn  alle  katten  ^aauw.  By  night  all  cats  are  grey. 

Eijt  mij  niet,  ik  heet  beetje ; had  ik  een  staartje  zoo  was  ik 
een  leeuwtje.  Bite  me  not,  my  name  is  little  grizzle  ; had 
I a little  tail  I should  be  a little  lion. 

Blaffende  honde  bij  ten  niet.  Barking  dogs  don't  bite. 

Blijven  doet  beklijven.  Biding  makes  thriving. 

Bloemen  zijn  geen  vrnchten.  Blossoms  are  not  fruits. 
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Boomen  die  men  veel  verplant  gedijen  zelden.  Trees  often 
transplanted  seldom  prosper. 

Booze  reden  bederven  goede  zeden.  Tlvil  words  corrupt  qood 
manners.  ^ ^ 

Bergen  maakt  zorgen.  Borrowing  brings  care.  {He  that 
goes  a borrowing  goes  a sorrowing^ 

Brood  bij  de  ligt,  kaas  bij  de  wigfc.  Bat  bread  that's  liqhL 
and  cheese  by  weight. 


C. 

Centen-wijsbeid  en  daalder  dombeid.  Cent-wisdom  and 
dollar-folly . {Benny  wise  and  pound  foolish?) 

D. 

Daar  beboort  meer  ten  dans  dan  een  paar  dans  scboenen. 
More  belongs  to  dancing  than  a pair  of  dancing-shoes. 

Daar  gaan  veel  woorden  in  een  zak.  ?M?any  words  go  to  a 
sachful.  {Many  words  loill  not  fill  a bushel?) 

Daar  komen  zo  wel  kalver  buiden  als  ossen  buiden  te  markt. 
There  come  as  many  calf-sTcins  to  onarJcet  as  ox-shins. 

Daar  men ’t  minst  verwacbt,  springt  de  baas  nit  de  gracbt. 
WJien  we  least  expect  it,  the  hare  darts  out  of  the  ditch. 

Daar  niets  goeds  in  is,  gaat  niets  goeds  uit.  JVhere  there' s 
no  good  within,  no  good  comes  out. 

Daar  speelt  de  duivel  mee,  zei  Saam,  vier  azen  en  niet  eene 
troef.  The  devil  s in  the  cards,  said  Bark,  four  aces  a/nd 
not  a single  trump. 

Daar ’t  een  menscb  wee  doet,  daar  beeft  bij  de  band.  Where 
a man  feels  pain  he  lays  his  hand. 

Daar  twee  kijven  bebben  ze  beiden  scbuld.  When  two 
quarrel  both  are  in  the  wrong. 

Daar  vloog  nooit  vogel  zoo  boog,  of  bij  meet  zijn  kost  op  de 
aarde  zoeken.  Bird  never  flew  so  high  but  it  had  to  come 
to  the  ground  for  food. 

Daar  was  nooit  kap  zoo  beibg  of  de  duivel  krijgt  er  zi]n 
boofd  wel  in.  Never  was  hood  so  holy  but  the  devil  could 
get  his  head  into  it. 

Daar  zijn  meer  dieven  als  er  opgehangen  ^worden.  There  are 
more  thieves  than  are  hanged. 
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Dat  bierfcje  hebt  gij  zelf  gebrouwd,  en  meet  bet  ook  nit 
drinken.  That  heer^s  of  y out  own  1)T owing ^ and  you  onust 
drinh  it. 

Dat  gij  wilt  alleen  weten,  zegbet  niemand.  Tell  no  one  what 
you  loould  have  hnown  only  to  yourself. 

Dat  is  bedelaars  kost,  zei  de  vroiiw  en  zij  bakte  eijeren  met 
metworst.  That  is  beggar's  fare,  said  the  dame,  when 
she  fried  eggs  with  the  sausages. 

Dat  is  een  man  als  een  boek.  He  is  a man  as  a book. 

Dat  is  goed  en  wel,  maar  geld  is  beter.  That's  all  well  and 
good,  but  gold  is  better. 

Dat  'is  bem  noodig,  als  eenen  bedelaar  bet  goudgewigt.  'Tis 
as  necessary  to  him  as  gold  weights  are  to  a beggar. 

Dat  is  bet  ambaebt  van  dikken  Micbiel : drinken,  eten,  en 
wandelen.  The  trade  of  thick-headed  Michael : eating, 
drinking,  and  idling. 

Dat  mnisje  zal  een  staart  bebben.  That  mouse  will  have  a 
tail  (i.  e.  The  thing  will  have  a long  train  of  conse- 
quences) . 

Dat  te  zwaar  is,  laat  liggen.  Let  lie  what  is  too  heavy  to 
lift. 

De  adel  der  ziel  is  meer  waardig  dan  de  adel  des  geslacbts. 

Nobility  of  soul  is  more  honourable  than  nobility  of  birth. 

De  afwezigen  krijgen  altijd  de  schuld.  The  absent  always 
bear  the  blame. 

De  armoede  is  de  moeder  van  alle  kunsten.  Necessity  is  the 
mother  of  invention. 

De  beste  mesting  is  des  beerens  oog.  The  best  fodder  is  the 
master's  eye. 

De  beste  mest  op  den  akker  is  des  meesters  oog  en  voet. 
The  master's  eye  and  foot  are  the  best  manure  for  the 
field. 

De  beste  stunr-lieden  zijn  aan  land.  The  best  pilots  are 
ashore. 

De  beste  zaak  beeft  nog  een  goed’  advocaat  noodig.  The 
best  cause  requires  a good  yleader. 

De  boer  zit  op  een’  cent  als  de  dnivel  op  eene  ziel.  The  boor 
looks  after  a cent  as  the  devil  after  a soul. 

De  boog  kan  niet  altijd  gespannen  zijn.  The  bow  must  not  be 
always  bent. 
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De  boom  valfc  ten  eersten  stage  niet.  The  tree  does  not  fall 
at  the  first  stroke. 

De  bosschen  hebben  ooren,  eu  de  velden  oogen.  Woods  hare 
ears  and  fields  have  eyes. 

De  derde  man  brengt  de  vreugd  aan.  The  third  person 
makes  good  company. 

De  dertiende  man  brengt  den  dood  an.  The  thirteenth  man 
brings  death. 

De  deugd  beloont  zicb  zelve.  Virtue  is  its  own  reward. 

De  dood  kent  geen’  almanak.  Death  keeps  no  almanack. 

De  druiven  zijn  zunr,  sprak  de  vos,  maar  hij  kon  er  niet  bij. 
The  grapes  are  sour,  said  the  fox,  when  he  could  not  get 
at  them. 

De  duivel  beeft  mede  onder  de  menscben  zijne  marteren. 
The  devil  has  his  martyrs  among  men. 

De  duivel  is  zoo  zwart  niet,  als  bij  wel  gescbilderd  wordt. 
The  devil  is  not  so  black  as  he  is  painted. 

De  duivel  zit  acbter  bet  kruis.  The  devil  sits  behind  the  cross. 

De  dwaasbeid  beeft  arends  vleugelen,  maar  nils  oogen. 
Tolly  hath  eagle's  ivings,  but  the  eyes  of  an  owl. 

De  een  doet  bet  nit  liefde,  de  ander  om  eere,  de  derde  om 
geld.  One  does  it  for  love,  another  for  honour,  a third 
for  money. 

De  eene  dienst  is  den  anderen  waard.  One  good  turn  de- 
serves another. 

De  eene  band  wascbt  de  andere,  en  beide  bet  aangezigt. 
One  hand  ivashes  the  other,  and  both  the  face. 

De  eene  kraai  bijt  den  andere  geen  oogen  nit.  One  crow 
does  not  peck  out  another's  eyes. 

De  eene  spijker  drijft  de  andere  in.  One  nail  drives  in 
another. 

De  een  slaat  op  de  baag  terwijl  de  ander  vogels  vangt.  One 
beats  the  bush  and  the  other  catches  the  bird. 

De  eerambten  veranderen  de  zeden.  Honours  change 
manners. 

De  exter  kan  baar  huppelen  niet  laten.  The  magpie  cannot 
leave  her  hopping. 

De  ezel  en  de  drijver  denken  niet  eveneens.  The  ass  and  the 
driver  never  think  alike. 

De  ezels  dragen  de  haver,  en  de  paarden  eten  die.  Asses 
carry  the  oats  and  horses  eat  tl^m. 
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De  gans  blaast  wel,  maar  bijt  niet.  The  goose  hisses,  hut  does 
not  hite. 

De  gebraden  ganzen  kommen  u niet  in  den  mend  vliegen. 
Roast  geese  donH  come  flying  into  your  mouth. 

De  gedaante  nabootsen  van  eenen  pot  met  twee  ooren.  The 
counterfeit  image  of  a got  with  two  ears. 

De  geleerdsten  zijn  de  wijsten  niet.  The  most  learned  are 
not  the  wisest. 

Do  gelegenbeid  maakt  den  dief.  Opportunity  makes  the 
thief 

De  gekken  vragen  naar  de  klok,  maar  de  wijzen  weten 
hunnen  tijd.  Tools  ash  what's  o'cloch,  hut  wise  men 
know  their  time. 

De  gewoonte  is  eene  tweede  natuur.  Custom  is  second 
nature, 

De  goede  betaler  is  meester  van  eens  anders  beurs.  He  loho 
pays  icell  is  master  of  another' s purse. 

De  hennen  leggen  gaarne  waar  zij  eeu  ei  zien.  Hens  like  to 
lay  lohere  they  see  an  egg. 

De  bonig  is  zoet,  maar  de  bije  steekt.  Honey  is  sweet,  hut 
the  hee  stings. 

De  jonge  dwazen  meenen  dat  d’oude  razen,  maar  d’oude 
liebben  meer  vergeeten  als  de  jonge  dwazen  weten. 
Young  fools  think  that  the  old  are  dotards,  hut  the  old 
have  forgotten  more  than  the  young  fools  know. 

De  jonge  raven  zijn  als  de  oude  gebeit.  The  young  ravens 
are  beaked  like  the  old. 

De  kaars  die  voor  gaat  die  licbt  best.  The  candle  that  goes 
before  gives  the  best  light. 

De  kap  maakt  de  monnik  niet.  It  is  not  the  cowl  that  males 
the  friar. 

De  keel  kost  veel.  The  maw  costs  much. 

De  kleederen  maken  den  man.  Clothes  make  the  man. 

De  kleine  dieven  bangt  men,  de  groote  laat  men  loopen. 
TYe  hang  little  thieves,  and  let  (jreat  ones  escape. 

De  koe  weet  niet  waar  baar  de  staart  toe  dient,  voor  dat  zij 
die  kwijt  is.  The  cow  does  not  know  the  value  of  her  tail 
till  she  has  lost  it. 

De  kruik  gaat  zo  lang  te  water  dat  zij  eindelyk  breekt.  The 
pitcher  goes  so  long  to  the  well  that  it  breaks  at  last. 

X 


30G 


DUTCH  PEOTEEBS. 


Dek  toe  den  pot,  daar  is  aal  in.  Cover  up  the  pot,  there's  an 
eel  in  it. 

De  kwade  schuwt  ket  liclit,  gelijk  de  duivel  het  kruis.  The 
wicked  shun  the  light  as  the  devil  does  the  cross. 

De  liefde  begint  eerst  met  zich  zelven.  Charity  leqins  at 
lioone. 

De  menscb  wikt,  maar  God  beschikt.  Man  proposes,  God 
disposes. 

De  monnik  preekte  dat  men  niet  stelen  mogt,  en  hij  zelf  had 
de  gans  in  zijne  schapperade.  The  monk  preached  against 
stealing,  and  had  the  goose  in  his  larder.  {The  Jrio/r 
preached  against  stealing,  and  had  a pudding  in  his  sleeve.) 

De  morgenstond  heeft  goud  in  den  mond.  The  morning  hour 
has  gold  in  its  mouth. 

De  mug  vliegt  zoo  lang  om  de  kaars,  tot  dat  zij  zict  brandt. 

fly  flutters  ahoxut  the  candle  till  at  last  it  gets  \ 
hurnt. 

De  mnuren  hebben  ooren.  Walls  have  ears. 

Den  behoeftige  is  de  scliaamte  onnnt.  JBashfulness  is  of  no 
%vse  to  the  needy. 

De  nood  doet  een  ond  wijf  draven.  Need  maketh  the  old  wife 
trot. 

Den  rook  ontvlugtende  valt  hij  in ’t  yuur.  ^Escaping  from 
the  smoke  he  falls  into  the  fire. 

Den  slapende  wolven  loopt  geen  schaap  in  den  mond.  No  j 
sheep  runs  into  the  mouih  of  a sleeping  ivolf 

De  olie  is  best  in  het  begin  en  de  honig  op  het  einde,  maar  -I 
in  het  midden  dient  de  wijn.  Oil  is  best  at  the  begin- 
ning, honey  at  the  end,  and  wine  in  the  middle.  : 

De  oogen  zijn  groter  dan  de  buik.  The  eyes  are  bigger 
than  the  belly. 

De  open  denr  roept  den  dief.  The  open  door  invites  the  thief. 

De  paarden  achter  den  wagen  spannen.  To  harness  the 
horses  behind  the  cart.  {To put  the  cartbfbre  the  horse.) 

De  pot  verwijt  den  ketel,  dat  hij  zwart  is.  The  pot  upbraids 
the  kettle  that  it  is  black. 

Der  bedelaren  hand  is  eene  bodemlooze  maud.  A beggar's 

hand  is  a bottomless  basket.  ' i- 

De  rijken  vreten  de  armen  en  de  duivel  vreet  de  rijken,  zoo 
worden  alien  gevreten.  The  rich  devour  the  poor,  and 
the  devil  devours  the  rich,  and  so  both  are  devoured. 
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De  rozen  vallen  af,  maar  de  doornen  blijvGn  over.  Moses  fall, 
hut  the  thorns  remain. 

De  sclioone  veeren  maaken  den  sclioonen  vogel.  Fine 
feathers  make  fine  birds. 

De  sikkel  in  eens  anders  koorn  slaan.  To  hang  your  sickle 
on  another  mards  corn. 

De  stille  zeug  eet  al  den  draf  op.  A still  sow  eats  uy  all  the 

draff.  _ .... 

De  splinten  in  eens  anders  oog  zien  en  de  balk  in  zijn  eigen 
niet.  To  peer  out  the  mote  in  another'' s eye  and  not 
the  beam  in  your  own. 

De  tijd  brengt  rozen.  Time  brings  roses. 

De  tijd  die  voorbij  is  en  komt  niet  weer.  Time  past  never 
returns. 

De  tijd  gaat,  de  doodkomt.  Time  goes,  death  comes. 

De  tijd  is  aan  God  en  ons.  Time  is  God's  and  ours. 

De  tijd  wischt  alles  nit.  Time  destroys  all  things. 

Deugd  bestaat  in  de  daad.  Virtue  consists  in  action. ^ 

De  nitkomst  zal  het  leeren.  The  proof  of  the  pudding  is  in 
the  eating. 

De  Yogel  is  geern  daar  bij  gebroed  is.  Where  the  bird  was 
hatched  it  haunts. 

De  Yorscb  buppelt  weder  in  de  poel,  zat  bij  ook  al  op  een 
gulden  stoel.  The  frog  will  jump  back  into  the  pool, 
although  it  sits  on  a golden  stool. 

De  vrucbt  valt  niet  ver  van  den  stain.  The  fruit  falls  not 
far  from  the  stem. 

De  waarbeid  is  eene  docbter  van  den  tijd.  Truth  is  the 
daioghter  of  time. 

De  vrereid  is  een  scbonwtooneel ; elk  speelt  zijn  rol  en  krijgt 
zijn  deel.  The  world's  a stage ; each  plays  his  part,  and 
takes  his  share.  (Tbe  earliest  collection  in  wbicb  we 
find  tbis  Sbakspearean  proverb  is  Winschooterl s Zeeman, 
Leyden,  1681.) 

De  wereld  wil  bedrogen  zijn.  The  loorld  likes  to  be  cheated. 

De  woorden  zijn  goed,  zei  de  wolf,  maar  ik  kom  in ’t  dorp 
niet.  The  icords  are  fair,  said  the  wolf,  but  I will  not 
come  into  the  village. 

De  zee  en  de  viscben  verzwelgen.  To  swallow  both  sea  and 
fish. 
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De  zee  met  sponsen  opdroogen.  To  wipe  up  the  sea  with  a 
sponge. 

De  ziekten  komen  te  paard,  en  gaan  te  Yoet  weer  heen. 
Sickness  comes  on  horsehach  and  departs  on  foot. 

De  zotten  makeu  de  feesten  en  de  wijzen  hebben  de  ge- 
neugten.  Tools  make  feasts  and,  wise  men  eat  them. 

Die  aan  den  weg  timmert,  heeft  veel  berecbts.  He  that 
huildeth  upon  the  highway  hath  many  advisers. 

Die  aan  Grod  geen  woord  bond,  bond  geen  woord  aan  men- 
scben.  Who  don’t  keep  faith  with  God  won't  keep  it 
with  man. 

Die  bij  kreupelen  woont,  leert  binken.  He  that  lives  with 
cripples  learns  to  limp. 

Die  de  bonig  -wil  uitbalen  meet  bet  steken  der  bijen  onder- 
gaan.  He  who  would  gather  dioney  must  hrave  the  sting 
of  hees. 

Die  de  duivel  op  zijn  bals  baalt,  moet  bem  werk  geven.  He 
that  has  the  devil  on  his  neck  must  find  him  work. 

Die  de  gemeente  dient,  dient  eenen  kwaden  beer.  Who 
serves  the  puhlic  serves  a fickle  master. 

Die  de  kern  wil  bebben  moet  de  dop  kraken.  He  that  would 
have  the  kernel  must  crack  the  shell. 

Die  de  sebande  niet  ontziet,  komt  niet  tot  eer.  Who  fears 
no  shame  comes  to  no  honour. 

Die  de  spraak  kent,  komt  overal  te  regt.  Who  knows  the 
tongues  is  at  home  everywhere. 

Die  de  wereld  wel  beziet,  men  zag  nooit  seboonder  niet.  He 
that  well  considers  the  looi'ld,  onitst  otvn  he  has  never  seen 
a better. 

Die  een  ander  jaagt  zit  zelfs  niet  stil.  He  that  chases  another 
does  not  sit  still  himself. 

Die  een  boer  bedriegen  wil,  moet  een’  boer  medebrengen. 
He  who  would  cheat  a peasant  must  take  one  with  him. 

Die  een  goude  poorte  wil  maken,  breug  er  elken  dag,  een 
nagel.  He  that  would  make  a golden  gate,  must  bri?ig 
a nail  to  it  daily. 

Die  een  bond  smijten  wel  vind  ras  een  knuppel.  Who  icants 
to  beat  a dog,  soon  finds  a stick. 

Die  een  boofd  van  boter  lieeft  moet  bij  geen’  oven  komen. 
He  that  hath  a head  of  budter  must  not  come  near  the 
oven. 
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Die  een  kwaad  wijf  heeft,  diens  liel  begint  op  d’aarde.  Who 
has  a bad  wife,  his  hell  begins  on  earth. 

Die  eens  steelt  is  altijd  een  dief.  Once  a thief  always  a 
thief. 

Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt.  Who  comes  first,  grinds  first. 

Die  eieren  bebben  wil,  moet  der  hennen  kakelen  lijden.  He 
that  loill  have  eggs,  must  bear  with  cacTcling. 

Die  geboren  is  om  te  bangen,  beboeft  geen  vrees  te  bebben 
van  verdrinken.  He  that's  born  to  be  hanged  will  never 
be  drowned. 

Die  goede  dagen  moede  is,  die  neme  een  wijf.  Whoso  is  tired 
of  happy  days,  let  him  take  a ivife. 

Die  beden  was  een  ridder,  word  morgen  wel  een  bidder. 
Who  to-day  loas  a haughty  knight,  is  to-morrow  a pennyless 
wight. 

Die  beiden  wat  spaart,  morgen  wat  beeft.  He  that  spares 
something  to-day  will  have  something  to-morrow. 

Die  bem  zelf  kittelt,  lacbt  als  bij  wil.  He  that  tickles  him- 
self, may  laugh  when  he  will. 

Die  bet  geluk  beeft  leidt  de  bruid  ter  kerk.  He  that  has  the 
luck  leads  the  bride  to  church. 

Die  bet  in  bet  vuur  verloren  beeffc,  moet  bet  in  de  ascb 
zoeken.  What  is  lost  in'  the  fire  must  be  sought  in  the 
ashes. 

Die  iets  vindt  eer  ’t  verloren  is,  sterft  eer  bij  ziek  is.  He 
that  finds  something  before  it  is  lost,  will  die  before  he  is 
sick. 

Die  in  een  kwaad  gerucbt  komt,  is  balf  gehangen.  He  that 
hath  an  ill  name  is  half  hanged. 

Die  jaagt  met  katten,  en  vangt  maar  ratten.  Whoso  hunteth 
loith  cats  will  catch  nothing  but  rats. 

Die  jocken  wils,  moet  jocken  verstaan,  ’t  is  anders  beter  on- 
gedaan.  He  that  would  jest  must  take  a jest,  else  to  let 
it  alone  were  best. 

Die  kaatsen  wil,  moet  den  bal  verwacbten.  He  that  plays 
at  racket  must  watch  the  ball. 

Die  kan  lijden  en  verdragen,  viud  zijn  vijand  voor  zijn  voeten 
geslagen.  He  that  can  be  patient  finds  his  foe  at  his 
feet. 

Die  keur,  beeft  beeft  angst.  He  that  has  a choice  has 
trouble. 
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Die  komt  ongeroepen  gaat  weg  ongedankt.  He  that  comes 
unhidden  goes  untlianlced. 

Die  kruipt  en  valt  niet.  He  that  crcepeth  falleth  not. 

Die  laag  blijffc  kan  niet  hard  vallen.  He  that  abideth  low 
cannot  fall  hard. 

Die  maar  een  oog  heefb  bewaar  dat  wel.  TVho  has  hut  one  eye 
must  taTce  good  care  of  it. 

Die  met  den  diiivel  ingescbeept  is,  meet  met  hem  over- 
varen.  He  that  is  emharked  with  the  devil  must  sail  tvith 
him. 

Die  met  gouden  wapens  vecht,  heeft  altijd  bet  beste  regt. 
They  loho  fight  with  golden  weapons  are  pretty  sure  to 
prove  their  right. 

Diemethonden  te  bed  gaat,  staat  met  vlooijenweder  op.  He 
ivho  goes  to  hed  with  dogs  will  get  up  with  fieas. 

Die  met  wolven  omgaan  wil,  moet  mede  huilen.  He  that 
lives  ivith  wolves,  must  howl  with  ivolves. 

Die  mij  geeft,  die  leert  mij  geeven.  Who  gives  to  one,  teaches 
me  to  give. 

Die  mild  is,  geeft  zich  rijk ; de  gierigaard  neemt  zich  arm. 
The  generous  man  enriehes  himself  hy  giving  ; the  miser 
hoards  himself  poor. 

Die  niet  oppast  ziet  zijn  geld  niet  wassen.  Who  watches  not 
catches  not. 

Die  niet  te  raden  is,  is  niet  te  helpen.  He  that  will  not  he 
counselled  cannot  he  helped. 

Die  op  borg  geeft,  verliest  zijn  goed  en  zijn  vriend.  Who 
ventures  to  lend,  loses  money  and  friend. 

Die  op  de  zee  is  heeft  de  wind  niet  in  zijn  handen.  He  that 
is  at  sea  has  not  the  loind  in  his  hands. 

Diepe  zwemmers,  hooge  klimmers  ziet  men  zelden  op  bed 
sterven.  Deep  swimmers  and  high  climhers  seldom  die 
in  their  heds. 

Die  schuld  ontkent,  schnld  bekent.  Who  excuses,  accuses. 

Die  te  goed  is,  wordt  van  de  boozen  verongelijkt.  Who  is 
righteous  overmuch  is  a morsel  for  the  Old  One. 

Die  te  veel  onderneemt,  slaagt  zelden.  W^ho  undertakes  too 
much,  succeeds  hut  little. 

Die ’t  klein  versinaad  is ’t  groot  niet  waard.  He  that  despises 
the  little  is  not  worthy  of  the  great. 

Die  van  den  bond  gebeten  is,  moet  van  hetzelfde  haar 
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daaropleggen.  TTe  that  is  iitten  hy  a dog  Must  ajpply 
some  of  its  hair. 

Die  yan  verre  komt  heefb  goed  liegen.  They  who  come  from 
afar  have  leave  to  lie.  ^ 

Die  veel  dienstboden  heeft,  die  beeft  veel  dieven.  Who  has 
many  servants  has  many  thieves. 

Die  veel  dingen  te  gelijk  doet,  doet  er  zelden  een  goed.  Who 
undertakes  many  things  at  once  seldom  does  anything 
well. 

Die  veel  boort,  boort  veel  liegen.  JECe  that  hears  much,  hears 
many  lies. 

Die  verkoopt  boeft  maar  een  oog,  die  koopt  boeft  er  bondert. 
IVho  buys  wants  a hundred  eyes,  who  sells  need  have 
but  one. 

Die  voor  de  bladeren  bang  is,  moet  niet  in  bet  boscb  gaan. 

He  ivho  is  afraid  of  leaves  must  not  go  into  the  wood. 

Die  voor  een  ander  borg  blijft,  betaalt  voor  bem.  He  who  is 
surety  for  another,  ^ays  for  him. 

Die  vuur  begeert,  die  zoek  ’t  in  de  asscbe.  W^ho  wants  fire, 
let  him  look  for  it  in  the  ashes. 

Die  vuur  wil  bebben  moet  de  rook  lijden.  He  that  will  have 
fire  onust  bear  with  smoke. 

Die  wel  bemind  kastijdt  zijn  kind.  He  that  loves  his  child 
chastises  him. 

Die  wil  wandlen  acbter  land,  neme  vrij  zijn  beurs  ter  band. 
He  ivho  would  travel  through  the  land,  must  go  with  open 
purse  in  hand. 

Die  zicb  zelven  bonig  maakt  wordt  van  de  bijen  opgegeten. 

He  who  makes  himself  honey  will  be  eaten  by  the  bees. 

Die  zijn  gat  brand,  moet  op  de  blaeren  zitten.  He  who 
burns  his  posteriors  must  sit  on  blisters. 

Die  zonder  den  waard  reekent,  reekent  kwaalijk.  Who  reckons 
without  his  host  must  reckon  again. 

Die  zwijgt  bewilligt.  Silence  gives  consent. 

Distels  en  doomen  steken  zeer,  maar  kwade  tongen  nog 
veel  meer.  Thistles  and  thorns  prick  sore,  but  evil 
tongues  prick  more. 

Dochters  moeten  wel  gezien  maar  niet  geboord  worden. 

Daughters  may  be  seen  but  not  heard. 

Docbters  zijn  broze  waren.  Daughters  are  brittle  ware. 
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Doe  raad  voor ’t  kwaad,  eer ’t  verder  gaat.  Take  counsel  he- 
fore  it  goes  ill,  lest  it  go  worse, 

Domines  komen  om  je  wijn,  en  officiers  om  je  dockters. 
Dominies  come  for  your  wine,  and  officers  for  your 
daughters. 

Doode  bonden  bijten  niet.  Dead  dogs  donH  lite. 

Door  wind  en  stroom  is  goed  stuuren.  It's  good  steering 
with  wind  and  tide. 

Dreigers  vechten  niet.  All  threateners  don't  fight. 

Drie  vrouwen  en  eene  gans  maken  eene  markt.  Three  women 
and  a goose  make  a market. 

Dwalen  is  menscbelijk.  To  err  is  human. 

Dwazen  zijn  vrij  in  alle  landen.  Dools  are  free  aU  the  world 
over. 


E. 

Een  aap  blijfb  een  aap,  al  draagt  bij  een  gouden  ring.  An 
ape's  an  ape,  though  he  ivear  a gold  ring. 

Een  aap,  een  paap,  en  eene  weegluis,  zijn  drie  duivels  in  een 
buis.  An  ape,  a priest,  and  a louse,  are  three  devils  in 
one  house. 

Een  arbeider  is  zijn’  loon  waardig.  The  workman  is  worthy 
of  his  hire. 

Een  bedreigd  man  leeft  zeven  jaren.  A threatened  man  lives 
seven  years. 

Een  blind  man  scbiet  somtijds  wel  een  kraai.  A Hind  man 
may  sometimes  shoot  a crow. 

Een  dagelijksche  gast  is  een  groote  dief  in  de  keuken.  A 
daily  guest  is  a great  thief  in  the  kitchen. 

Een  dag  verleent,  wat  een  gebeel  jaar  weigert.  A single  day 
grants  what  a whole  year  denies. 

Een  diamant  van  eene  docbter  wordt  een  glas  van  eene 
vrouw.  A hrilliant  daughter  makes  a brittle  wife. 

Een  die  een  zot  trouwt  om  zijn  kot,  verliest  bet  Icot  en 
boudt  den  zot.  Who  weds  a sot  to  get  his  cot,  will  lose 
the  cot  and  keep  the  sot. 

Een  dief  maakt  gelegenbeid.  A thief  makes  opportunity. 

Een  dwaas  en  zijn  geld  zijn  baast  gescbeiden.  A fool  and 
his  money  are  soon  parted. 
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Een  dwaas  maakt  er  veel.  One  fool  makes  many  . 

Eene  barmliartige  moeder  maakt  eene  schurftige  dockter. 
An  indulgent  mother  makes  a sluttish  daughter. 

Eene  bedroefde  bruid  maakt  eene  blijde  yroiiw.  Asad  hride 
makes  a glad  loife. 

Een  eerlijk  man’s  woord  is  zijn  zegel.  An  honest  man^s  word 
is  his  bond. 

Een  ei  is  een  ei  zei  de  boer,  en  bij  greep  naar  bet  ganzenei. 
An  egg  is  an  egg^  said  the  boor,  and  took  the  goose’s  egg. 

Een  eij  geeven  om  een’  os  te  bekomen.  To  give  an  egg  to 
get  an  ox.  ' 

Een  eij  scbeeren.  To  shave  an  egg. 

Een  enkelde  bontekraai  maakt  geen  winter.  One  crow  does 
not  make  a winter. 

Eene  table  te  kort  is  zooveel  als  eene  el.  An  inch  too  short  is 
as  bad  as  an  ell. 

Een  ezel  stoot  zicb  geen  tweemaal  aan  een’  steen.  An  ass 
does  not  hit  himself  tioice  against  the  same  stone. 

Eene  zwaluw  maakt  geen  zomer.  One  swallow  does  not  onake 
a summer. 

Eene  zwarte  ben  legt  witte  eijeren.  Black  hens  lay  white 
eggs. 

Een  gast.  gelijk  de  viscb,  stinkt  den  derden  dag.  A guest, 
like  a fish,  stinks  the  third  day. 

Een  gebrand  kind  vreest  bet  vnur.  A burnt  child  dreads 
the  fire. 

Een  geedelde  boer  kent  zijn  vader  niet.  An  ennobled 
peasant  does  not  know  his  own  father. 

Een  gegeeven  paard  moet  men  niet  in  den  bek  zien.  Look 
not  a gift  horse  in  the  mouth. 

Een  gebuurd  paard  en  eigene  sporen  maken  korte  mijlen.  A 
hired  horse  and  one's  own  spurs  make  short  miles. 

Een  gek  spreekt  wel  eens  wijs  woord.  A fool  may  chance  to 
say  a wise  thing. 

Een  God,  eene  vrouw,  maar  veel  vrienden.  One  God,  one 
icife,  but  mam^y  friends. 

Een  goed  begin  is  half  voltooid.  Well  begun  is  half  done. 

Een  goedenaam  is  beter  dan  olij.  A good  name  is  better  than 
oil  (i.  e.  riches'). 

Een  goed  paard  is  zijn  voeder  waard.  A good  horse  is  worth 
his  fodder. 
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Een  goed  vriend  is  beter  dan  zilver  en  goud.  A good  friend 
%s  oetter  than  silver  and  gold.  ^ '' 

Een  groot  boek,  een  groot  kwaad.  A great  looh 


evil 


IS  a great 


Een  haan  is  stout  op  ziju  eigen  erf.  A cod  is  mliant  on  his 
own  dunghill. 

Een  half  woorcl  is  bij  hem  geuoeg.  Saif  a word  to  the  wise  is 
enough. 

Een  bond  aan  een  been  kent  geene  vrienden.  A dog  with  a 
bone  knows  no  friend.  ^ 

Een  liongerige  bnik  beeft  geen’  ooren.  A hungry  belly  has 
no  ears.  ^ ^ ^ 


Een  boudaar  is  beter  dan  twee  gij  ziilt  bet  bebben.  One  Take- 
this  IS  better  than  two  Tbu-shall-haves, 
en  buis  van  leern,  een  paard  van  gras,  een  vriend  van  mond, 
t IS  ai  maar  glas.  A gf  aster  house,  a horse  at  grass,  a 
friend  in  words,  are  all  mere  glass. 

Een  buis  vol  docbters  is  een  kelder  vol  zuur  bier.  A house 
full  of  daughters  is  a cellar  full  of  sour  beer. 

Een  ieder  is  meesterin  ziju  eigen  huis.  Svery  man  is  master 
in  his  own  house. 


Een  ieder  is  prediker  onder  de  galg.  JEveryone  is  a preacher 
under  the  gallows. 

Een  jong  ooi  en  een  onde  ram,  daar  komt  jaarlijks  een  lam 

van.  A young  ewe  and  an  old  ram,  every  year  bring 
forth  a lamb.  ^ 

Een  kat  die  veel  maauwt  vangt  weinig  muizen.  A cat  that 
meiueth  onuch  catcheth  but  few  mice. 

Een  kat  kijkt  ^el  een’  keizer  aan.  A cat  may  look  at  a king. 

Een  kleine  pot  wordt  baast  beet.  A little  pot  is  soon  hot. 

Een  kuijaar,  een  brmjaar ; een  buljaar,  een  smuljaar.  A cow- 
year,  a sad  year ,-  a bull-year,  a glad  year. 

Een  leugenaar  meet  een  goede  memorie  bebben.  A liar 
must  have  a good  memory. 

Een  luiaard  is  des  duivel’s  oorkussen.  An  idle  man  is  the 
deviVs  pillow. 

Eenmaal  is  geen  gewoonte.  Once  is  no  custom. 

Een  mager  verdrag  is  beter  dan  een  vet  proces.  A lean 
compromise  is  better  than  a fat  lawsuit.  (^Agree,  agree, 
for  the  law  is  costly?) 
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Een  man  overloord,  ecn  eter  te  minder.  A.  luan  overhocivd,  a 
mouth  the  less. 

Een  man  zonder  geld  is  een  scMp  zonder  zeilen.  A ojian 
without  money  is  liTce  a ship  without  sails. 

Een  mnis,  die  maar  een  liolletje  heeft,  is  wel  dra  gevangen. 
The  mouse  that  hath  hut  one  hole  is  soon  caiight. 

Een  once  geduld  is  meer  dan  een  pond  verstand.  An  ounce 
of  yatience  is  loorth  a pound  ofhrains. 

Een  ongelnk  komt  zelden  alleen.  Misfortunes  never  come 
single. 

Een  os  en  een  ezel  dienen  niet  aan  een  ploeg.  An  ox  and 
an  ass  dorCt  yoTce  well  to  the  same  plough. 

Een  oude  rat  vindt  ligt  een  gat.  An  old  rat  easily  finds  a 
hole. 

Een  oude  rat  wil  niet  in  de  val.  An  old  rat  wonH  go  into  the 
trap. 

Een  oude  vos  komt  niet  gemakkelijk  twee  maal  in  ket  garen. 
An  old  fox  doesnH  go  twice  into  the  trap. 

Een  oude  wolf  is  veel  gerucht  gewend.  A71  old  wolf  is  used 
to  he  shouted  at. 

Een  oud  muilezel  met  een  vergulde  toom.  An  old  mule  with 
a golden  hridle.  (We  say,  An  old  ewe  dressed  lamh- 
fashion^ 

Een  oud  voerman  hoort  gaarn ’t  klappen  van  de  zweep.  An 
old  coachman  loves  the  crach  of  the  lohip. 

Een  paard  met  vier  pooten  struikelt  wel.  A horse  may 
stumble,  though  he  has  four  feet. 

Een  penning  in  den  spaar  pot  maakt  meer  geraas  dan  als  hij 
vol  is.  One  penny  in  the  pot  {nioney-hox)  mahes  more 
noise  than  when  it  is  full. 

Een  ploeg  die  werkt,  klinkt ; maar  ’t  stille  water  stinkt.  A 
plough  that  worTceth,  shines  ; hut  still  water  stinlcs. 

Een  rollende  steen  neemt  geen  mos  mede.  A rolling  stone 
gathers  no  moss. 

lien  rotte  appel  in  de  mande,  maakt  al  de  gave  fruit  te 
schande.  One  rotten  apple  in  the  basket  infects  the  whole. 

jfeen  schackt  is  beter  in  de  hand  dan  zeven  ganzen  op  het 
strand.  One  quill  is  better  in  the  hand  than  seven  geese 
upon  the  strand. 

Een  scliurft  hoofd  ontziet  de  kam.  A scabby  head  fears  the 
comb. 
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Een  scliurftig  scliaap  bederft  de  beele  kudde.  One  scdbhu 
sheep ^ infects  the  whole  flock.  ^ 

Een  spiering  uitwerpen  om  een  kabbeljaauw  fce  vangen.  To 
cast  in  a smelt  to  catch  a codfish. 

Eens  te  trouwen  is  noodwendigheid ; tweemaal  is  mallig- 
heid  ; driemaal  is  dolligheid.  To  marry  once  is  a duty  ; 
twice  a folly;  thrice  is  madness. 

Een  stuiver  gespaard  is  beter  dan  een  gulden  gewonnen,  A. 
penny  spared  is  letter  than  a florin  gained. 

Een  veilopen  monnik  zeide  nooit  goed  vanziju  convent.  A 
runaway  monk  never  speaks  well  of  his  convent. 

Een  verloren,  twee  gevonden.  One  lost,  two  found. 

Een  vliegende  kraai  vangt  altijd  wat.  A flying  crow  alicays 

^ ^ catches  something. 

Een  vogel  in  de  band  is  beter  dan  twee  in  de  vlugt.  One 
lird  in  thejiand  is  letter  than  two  flying. 

Een  VOS  verliestwel  zijne  baren,maar  niet  zijue  streken.  The 
fox^  may  lose  his  hair,  lut  not  his  cunning. 

Een  vriend  acbter  den  rug  is  eene  vaste  brug.  A friend  at 
onef  lack  is  a safe  Iridge.  J ^ av 

Een  vnend  in  nood,  is  een  vriend  in  der  daad.  A friend  in 
need  is  a friend  indeed. 

Een  vriend  is  beter  dan  geld  in  de  beurs.  A friend  is  letter 
than  money  in  the  purse.  (^Better  a friend  than  money 
to  spend.)  ^ 

Een  vrolijke  weerd  maakt  vrolijke  gasten.  A merry  host 
makes  merry  guests. 

Een  wenig  te  laat,  veel  te  laat.  A little  too  late,  much  too 
late. 

Een  woekeraar,  een  molenaar,  een  wisselaar,  een  tolleuaar, 
zijn  de  vier  evangelisten  van  Lucifer.  A usurer,  a miller, 
a lanker,  and  a pullican,  axe  the  four  evangelists  of 
Lucifer. 

Een  wolf  hapt  nocb  na  ’t  scbaap  als  bem  de  ziele  uit  gaat.  A 
wolf  hankers  after  sheep  even  at  his  last  gasp.  {The 
ruling  passion  strong  in  death.) 

Een  wrak  op  strand  is  een  baak  op  zee.  A wreck  on  shore  is 
a leacon  at  sea. 

Een  zacht  antwoord  stilt  den  toorn.  A soft  answer  turneth 
away  wrath. 
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E6n  zindelijk  kleed  is  eene  goede  aanbeveling.  A smart  coat 
is  a good  letter  of  introduction. 

Eer  gij  voort  rijd,  ziet  na  de  lenzen.  JBefore  you  mounts  looJc 
to  the  girth. 

Eer  het  gras  gewassert  is,  is  de  liengst  deed.  While  the 
grass  grows  the  steed  starves. 

Eerst  in  de  boot,  keur  van  riemen.  The  first  in  the  boat  has 
the  choice  of  oars. 

Effene  rekeningen  maken  goede  vrienden.  Short  reckonings 
maTce  long  friends. 

Effen  is  kwaad  passen.  It  is  hard  to  please  every  one. 

Eigen  baard  is  goud  waard.  One's  own  hearth  is  worth  gold. 
(The  Scotch  say  ; Ane's  ain  hearth  is  goud’s  worth?) 

Eigei^efde  maakt  blind.  Self-love  is  Hind. 

Elk  een  zie  zichzelven,  zoo  gaat  er  niemandt  verloren.  Let 
every  one  look  to  himself  and  no  one  will  he  lost. 

Elke  vogel  zingt  zoo  als  hij  gebekt  is.  Every  bird  sings  as  it 
is  beaked. 

Elk  liet  zijne,  is-  niet  te  veel.  Every  man  his  own  is  not  too 
much. 

Elk  huis  heeffc  zijn  kruis.  Every  house  has  its  cross. 

Elk  is  een  dief  in  zijne  nering.  Every  one  is  a thief  in  his 
oion  craft. 

Elk  meet  roeien  met  de  riemen  die  hij  heeft.  Every  one 
must  row  with  the  oars  he  has. 

Elk  schot  is  geen  vogel.  Eve^'y  shot  does  not  bring  down  a 
bird.  ^ 

Elk  voor  zichzelven,  God  voor  ons  alien.  Every  one  for  him- 
self God  for  us  all. 

Elk  waant  dat  zijn  nil  een  valk  is.  E/very  man  thinks  his  oivn 
owl  a falcon. 

Elk  zijns  gelijk,  ’t  zij  arm  of  rijk.  Like  will  to  like,  be  they 
poor  or  rich. 

Endragt  maakt  magt.  Union  is  strength. 

En  straft  of  streelt  n vrouwe  niet,  waar  ’t  iemand  hoort  of 
iemand  ziet.  Neither  reprove  nor  flatter  thy  wife,  where 
any  one  heareth  or  seeth  it. 

Er  is  hulp  voor  alles,  behalve  voor  den  dood.  There  is  a 
remedy  for  all  things  save  death. 

Er  is  niets  zoo  verborgeu,  of  het  komt  iiit.  There  is  nothing 
80  secret  hut  it  transpires. 
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Er  liep  geen  dolle  liond  zeven  jaar.  No  mad  doa  runs  seven 
years. 

Erst  eene  raap,  en  dan  een  schaap  ; daama  eene  koe,  dan  de 

galg  toe.  Mrst  a turnip,  then  a sheep  ; next  a cow,  and 
then  the  gallows. 

Eten  IS  een  goed  begin:  liet  eene  beetje  brengt  bet  andere. 
In  eating  ’tis  good  to  legin,  one  morsel  helps  the  other  in. 


Gr. 

Gebrade  duijven  vliegen  niet  door  de  lucbt.  Moast  pigeons 
donHjiy  through  the  air. 

Geduld  gaat  boven  geleerdheid.  Patience  surpasses  learn- 
ing. 

Gedwee  als  een  bandscboen.  Supple  as  a glove. 

Gedwongen  liefde  vergaat  baast.  Forced  love  does  not  last. 

Geef  een’  ezel  baver,  bij  loopt  tot  de  distels.  Give  an  ass 
oats  and  he  runs  after  thistles. 

Geeft  bem  een  talie,  en  bij  zal  een  el  nemen.  Give  him  an 
inch  and  he'll  take  an  ell. 

Geen  beter  meesters  dan  armoede  en  nood.  No  ietter  masters 
than  poverty  and  leant. 

Geen  ding  met  der  baast  dan  vlooijen  te  vangen.  Nothing  in 
haste  hut  catching  fleas. 

Geen  ding  zoo  slecht  of  bet  vindt  zijn’  meester.  Nothing  so 
had  hut  it  finds  its  master. 

Geene  roozen  zonder  doornen.  No  roses  without  thorns. 

Geen  geluk  zonder  druk.  There  is  no  joy  without  alloy. 

Geen  huis  of  ’t  beeft  zijn  kruis.  No  house  without  its 
cross. 

Geen  koorn  zonder  kaf.  No  corn  without  chaff. 

Geen  kroon  beeft  booftzweer.  A.  crown  is  no  cure  for  the 
headache. 

Geen  oude  seboenen  verwerpen  eer  men  nieuwen  beeffc. 
Ton  t throw  away  your  old  shoes  till  you  have  got  new 
ones. 

Geen  rijker  man  in  alle  steden,  dan  die  met  ’tzijne  is  te  ureden. 
The  richest  man,  whatever  his  lot,  is  he  who's  content  with 
what  he  has  got. 
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Geen  stouter  belovers  dau  die  niets  te  geven  liebben.  No 
greater  promisers  than  they  who  have  nothing  to  give. 

Gebuurde  paarden  inaken  korte  mijlen.  Hired  horses  make 
short  miles. 

Gekoppelde  scbapen  die  verdrinken.  Coupled  sheep  drown 
one  another. 

Geld  bebeert  de  wereld.  Money  rules  the  world. 

Geld  doet  geweld.  Money  is  power. 

Gelegenbeid  maakt  genegenbeid.  Opportunity  makes  de- 
sire. 

Gelijk  bij  gelijk,  Jau  bij  Lijs,  bet  paar  een  dubbeltje.  Like 
to  like,  Jack  to  Gill,  a penny  a pair. 

Geluk  en  glas  breekt  even  ras.  JJortune  and  glass  break 
soon,  alas  ! 

Gemaalde  bloemen  ruiken  niet.  Painted  jiowers  have  no 
odour. 

Gemeen  gerucbt  is  zelden  gelogen.  Common  fame  seldom 
Izes. 

Gemeen  goed,  geen  goed.  Common  goods,  no  goods. 

Genoeg  is  even  zoo  goed  als  een  feest.  Enough  is  as  good  as 
a feast. 

Genoeg  is  meer  dan  overvloed.  Enough  is  hotter  than  too 
much. 

Geweld  is  geen  regt.  Might  is  not  right. 

Gewoonte  wordt  eene  tweede  natuur.  Custom  is  second 
nature. 

Gierigbeid  is  niet  verzadigd  voor  zij  den  mond  vol  aarde 
beeft.  Covetousness  is  never  satisfied  till  its  mouth  is 
filled  with  earth. 

Gij  bebt  den  dans  begonnen,  en  kunt  de  muziek  betalen. 
As  you  began  the  dance  you  may  pay  the  piper. 

Gissen  doet  missen.  Guessing  is  missing. 

God  betaalt  alle  weken  niet,  inaar  bij  betaalt  eens  op  bet 
einde.  God  does  not  pay  weekly,  hut  pays  at  the  end. 

God  beware  mij  voor  iemand  die  maar  een  boekje  gelezen 
beeft.  God  deliver  one  from  the  man  of  one  hook. 

God  geeft  de  vogelen  de  kost,  maar  zij  moeten  er  om  vliegen. 
God  gives  birds  their  food,  hut  they  onustfiyfor  it. 

God  belpt  de  sterkste.  God  helps  the  strongest. 

Gods  water  over  Gods  akker  laten  loopen.  Let  God's 
waters  run  over  God's  acres. 
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God  verkoopt  wetenschap  voor  arbeid,  eere  voor  gevaar.  God 
sells  knowledge  for  labour,  honour  for  risk. 

God  zendt  hem  wel  de  spijzen,  maar  de  duivel  kookt  ze. 
God  sent  him  meat,  hut  the  devil  cooked  it. 

Goede  boom,  goede  vrucht.  Good  tree,  good  fruit. 

Goede  dingen  moeten  tijd  hebben.  Good  things  require 
time. 

Goede  drank  verdrijffc  kwade  gedachten.  Good  drink  drives 
out  had  thoughts. 

Goede  jagers  sporen  aan.  Good  hunters  track  narrowly. 

Goeden  dag  u alien ! zei  de  vos,  en  hij  kwam  in  bet  ganzen- 
hok.  Good  day  to  you,  all  ! said  the  fox,  when  he  got 
into  the  goose-yen. 

Goeden  moed  in  tegenspoed.  A stout  heart  tempers  adver- 
sity. 

Goede  waar  prijst  zichzelven.  Good  wine  praises  itself. 

Goede  wijn  behoeft  geen  kraus.  Good  luine  needs  no  bush. 

Goed  gezelschap  maakt  korte  mijlen.  Good  company  makes 
short  miles. 

Goed  regt  behoeft  goed  hulp.  Good  right  needs  good  help. 

Goed  verloren,  niet  verloren ; moed  verloren,  veel  verloren  ; 
eer  verloren,  meer  verloren ; ziel  verloren,  al  verloren. 
Forttme  lost,  nothing  lost;  courage  lost,  much  lost; 
honour  lost,  onore  lost ; soul  lost,  all  lost. 

Goed  vnur  maakt  een  sneUen  kok.  A good  fire  makes  a quick 
cook. 

Gramschap  is  een  korte  doUigheid.  Anger  is  a short  mad- 
ness. 

Grijp  de  gelegentheit,  wanneerze  voor  u staat ; als  ze  eens 
voorbij  is,  dan  begeert  gij  haar  te  laat.  The  first  occa- 
sion offered  quickly  take,  lest  thou  repine  at  what  thou 
didst  forsake. 

Groote  begeeriijkheid,  maakt  eenen  kleinen  hoop.  Gh'eat 
greediness  to  reap,  helps  not  the  money -heap. 

Groote  belovers,  slechte  betalers.  Great  promisers,  had  pay- 
masters. 

Groote  dieven  hangen  de  kleine.  Great  thieves  hang  little 
thieves. 

Groote  narren  moeten  groote  bellen  hebben.  Great  fools 
must  have  great  hells. 

Groote  vischen  springen  nit  de  ketel.  Big  fish  spring  out  of 
the  kettle. 
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Groote  vissclien  eten  de  kleine.  JBig  Jish  devour  the  little 
ones. 

Groote  vissclien  scheuren  liet  net.  Great  fishes  hreah  the  net. 
Greet  geed,  greet  zerg.  Great  wealthy  great  care. 

Greet  reemen,  weinig  gebraad.  Great  hoast,  little  roast. 
Greet-sprekers  zijn  geene  greet- daders.  (fir eat  talhers  are 
little  doers. 


H. 

Haast  en  is  geen  speed,  snelle  raad,  zelden  baat.  Of  hasty 
counsel  tahe  good  heed,  for  haste  is  very  rarely  speed. 

Haast  getreuwd,  lang  bereuwd.  Marry  in  haste  and  repent 
at  leisure. 

Haastigen  speed  is  zelden  geed.  Hasty  speed  donH  oft 
succeed. 

Haastigheid  is  de  aanvang,  bereuw  bet  einde  des  teems. 
Hastiness  is  the  heginning  of  lorath,  and  its  end  re~ 
pentance. 

Haast  verkwist.  Haste  maJces  loaste. 

Handelt  gij  pek,  gij  krijgt  een  vlek.  If  thou  touchest  pitch 
thou  shalt  he  defiled. 

Hannibal  is  veer  de  deur.  Hannibal  is  at  the  gate. 

Haring  in  ’t  land,  de  decter  aan  kant.  Herring  in  the  land, 
the  doctor  at  a stand. 

Heden  in  fignur,  mergen  in  bet  graf.  To-day  stately  and 
brave,  to-morrow  in  the  grave. 

Heden  reed,  mergen  deed.  To-day  red,  to-morrow  dead. 

Helpt  gij  een’  bedelaar  te  paard  bij  draaft  niet  maar  bij 
galoppeert.  ^et  a beggar  on  horsebaclc,  and  he  donH 
trot,  but  gallops. 

Help  u zelven  zee  belpt  u Ged.  Help  yourself  and  God 
will  help  you. 

Het  beste  geed  is  de  beste  keep.  The  best  goods  are  the 
cheapest. 

Het  beste  paard  stmikelt  wel  eens.  The  best  horse  stumbles 
sometimes. 

Het  blijft  hem  aan  de  vingers  bangen,  als  der  geede  vreuw 
de  aalinees.  It  stichs  to  his  fingers,  like  the  charity • 
money  to  the  matron. 
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Het  duister  en  de  nacMen,  zijn  moeders  van  gedacliten. 
DarTcness  and  night  are  mothers  of  thought. 

Het  eene  kwaad  brengt  bet  andere  mede.  One  misfortune 
brings  on  another. 

Het  einde  kroont  het  werk.  The  end  crotons  all. 

Het  einde  van  de  vrolijkheid  is  het  begin  van  de  trenrigheid. 
The  end  of  mirth  is  the  beginning  of  sorrow. 

Het  eindje  is  de  dood.  The  end  of  all  things  is  death. 

Het  end  goed,  alles  goed.  AlVs  well  that  ends  well. 

Het  geen  gij  schenken  kunt,  zoek  daar  geen  voordeel  in ; 
den  goeden  goed  doen,  is  te  reek’nen  voor  gewin.  Give 
at  first  ashing  what  you  safely  can ; ’tis  certain  gam  to 
help  am,  honest  man. 

Het  geld  is  de  zenuw  des  oorlogs.  Money  is  the  sinew  of 
war. 

Het  geluk  is  rond ; den  eenen  maakt  het  koning  den  anderen 
stront.  Tortune  is  round ; it  mahes  one  a king,  another 
a dunghill. 

Het  geluk  staat  niet  stil  voor  iemands  denr.  Fortune  does 
not  stand  waiting  at  any  one's  door. 

Het  hangt  aan  een  zijden  draadje.  It  hamgs  upon  a silken 
thread. 

Het  heeft  veel  meels  van  noode,  die  iedereen  den  mond 
stoppen  zal.  JEhe  need  have  plenty  of  meal  who  would 
stop  every  man's  onouth.  (Scotch : He  behoves  to  have 
meal  enou,  that  sal  stop  ilka  ma/iCs  mou'  1) 

Het  hemd  is  my  nader  dan  de  rok.  My  shirt  is  nearer 
than  my  cloak. 

Het  herte  en  liegt  niet.  The  heart  does  not  lie. 

Het  hoen,  dat  het  meest  kakelt,  geeft  de  meeste  eijers  niet. 
It  is  not  the  hen  which  cackles  most  that  lays  most 
eggs. 

Het  is  alles  niet  goud  wat  er  blinkt.  All  is  not  gold  that 
glitters. 

Het  is  best  te  vrijen,  daar  men  de  rook  kan  zien.  'Tis  best 
woo  where  a man  can  see  the  smoke. 

Het  is  beter  hard  geblazen  dan  de  mond  gebrand.  It  is 
better  to  blow  than  burn  your  mouth. 

Het  is  beter  te  bedelen  dan  te  stelen.  Better  beg  than 
steal. 

Het  is  de  dood  in  de  pot.  Death  is  in  the  pot. 
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Het  is  den  eenen  beedelaar  leed,  dat  de  andere  voor  de  deur 
staat.  It  is  a grief  to  one  heggar  that  another  stands  at 
the  door. 

Het  is  den  eenen  hond  leed  dat  d’ander  in  de  keuken  gaat. 
It  grieveth  one  dog  that  the  other  qoeth  into  the  hitchen. 

Het  is  den  moriaan  gescknurd.  To  wash  a hlacha/moor 
white. 

Het  is  een  aristocraat  in  folio.  He  is  an  aristocrat  in  folio. 

Het  is  een  arme  nmis  die  maar  een  hoi  heeft.  It  is  a poor 
mouse  that  has  hut  one  hole. 

Het  is  eene  lange  laan,  die  geen’  draai  heeft.  Ids  a long 
lane  that  has  no  turning. 

Het  is  een  goed  schutter  die  altijd  het  wit  schiet.  He  must 
shoot  well  who  always  hits  the  marie. 

Het  is  een  goed  spreker  die  een  goed  zwijger  verbeterd.  It 
is  good  spealeing  that  improves  good  silence. 

Het  is  een  harde  brok  daar  men  aan  wurgt.  It  is  a hard 
morsel  that  choices. 

Het  is  een  kwade  wel  daar  jnen  water  in  draagt.  It  is  a had 
well  into  which  one  mist  put  water. 

Het  is  een  theologant  als  Judas  een  apostel.  He  is  as  good 
a divine  as  Judas  was  an  apostle. 

Het  is  een  vette  vogel  die  hem  zelf  bedruipt.  'Tis  a fat  bird 
that  hastes  itself. 

Het  is  een  wijs  kind  dat  zijn  vader  kent.  ^Tis  a wise  child 
that  hnows  its  own  father. 

Het  is  geene  kunst  geld  te  winnen,  maar  te  hewaren.  The  art 
is  not  in  malcing  money,  hut  in  keeping  it. 

Het  is  geen  koopraan  die  altijd  wint.  He  is  no  oner  chant 
who  always  gains. 

Het  is  genoegelijk  te  zien  regenen,  als  men  in  den  drooge 
staat.  If  s pleasa/nt  to  look  on  the  rain,  when  one  stands 
dry. 

Het  is  God,  die  geneest  en  de  dokter  trekt  het  geld.  God 
cures,  and  the  doctor  gets  the  money. 

Het  is  goed  dat  kwade  koijeen  korte  horens  hehben.  'Tis 
well  that  wicked  cows  have  short  horns. 

Het  is  goed  met  heel  vel  slapen  gaan.  It  is  good  to  sleep  in 
a whole  skin. 

Het  is  goed  mild  zijn  uit  eens  anders  beurs.  It  is  easy  to  he 
liberal  out  of  (mother  man's  purse. 

T 2 
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Het  is  goed  snijden  riemen  uit  eens  andermans  leer.  It  is 
easy  to  cut  thongs  from  other  onerCs  leather. 

Het  is  goed  spinnen  van  eens  ander  mans  garen.  It  is  good 
spinning  from  another's  yarn. 

Het  is  goedt  danssen  op  een  ander  mans  vloer.  It's  good 
dancing  on  another  marCs  floor. 

Het  is  goedte  voet  gaan  als  men  het  rijden  moe  word.  It  is 
good  to  go  afoot  when  one  is  tired  of  riding. 

Het ' is  goedt  feest  houden  op  een  anders  zaal.  It's  good 
feasting  in  another's  hall. 

Het  is  goed  warmen  by  een  anders  vuur.  It  is  good  to  warm 
oneself  hy  another' s fire. 

Het  is  goed  wijsheid  dat  wijsheid  is  in  ’t  ende.  That  is 
good  wisdom  which  is  wisdom  in  the  end. 

Het  is  haast  gedaan  dat  lange  rouwt.  That's  guickly  done 
which  is  long  repented. 

Het  is  kwaad  bij  duister  eene  speld  te  vinden.  It  is  hard  to 
find  a pin  in  the  darh. 

Het  is  kwaad  gekken  met  scherp  gereedschap.  It's  ill  jesting 
with  edged  tools. 

Het  is  kwaad  hazen  met  trommels  vangen.  It  is  ill  catching 
hares  with  drums. 

Het  is  kwaad  kammen  daar  geen  haar  is.  It's  had  comhing 
where  there  is  no  hair. 

Het  is  kwaad  stelen  waar  de  waard  zeif  een  dief  is.  It  is  hard 
to  steal  where  the  host  is  a thief 

Het  is  niet  al  goud  dat  er  blinkt.  All  is  not  gold  that 
glitters. 

Het  is  niet  alle  dag  feestdag.  Tvery  day  is  not  holiday. 

Het  is  profeten- drank.  It  is  prophet- dr inh  (i.  e.  wateif. 

Het  is  te  laat  den  stal  te  sluiten  als  het  paard  gestoleu  is. 
It  is  too  late  to  loch  the  stahle  door  when  the  steed  is 
stolen. 

Het  is  te  laat  gespaard,  als  het  vat  ten  einde  gaat.  'Tis  too 
late  to  spare  when  the  cash  is  hare. 

Het  is  te  laat  sta  vast  te  zeggen,  als  de  pijl  uit  den  boog  is. 
It  is  too  late  to  cry  ^^Hold  hard  !"  when  the  arrow  has 
left  the  how. 

Het  is  veel  beter  tweemaal  gem-eten,  dan  eens  en  het  beste 
vergeten.  Better  twice  remembered  than  once  for- 
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Het  is  zoo  veel  als  een  boon  in  een  brouw  ketel.  That's  as 
much  as  a hean  in  a brewing  copper. 

Het  komt  ten  lesten  aan  den  dag,  wat  in  de  sneeuw  verbo- 
len  lag.  What  lag  hidden  under  the  snow  cometh  to 
light  at  last, 

Het  moet  een  wijze  band  zijn,  die  een  zotte  kop  wel 
scbeeren  zal.  It  needs  a cunning  hand  to  shave  a fool's 
head. 

Het  moet  wel  een  goed  meester  zijn,  die  nimmer  fouten 
maakt.  lie  must  indeed  be  a good  master  who  never 
errs. 

Het  oog  van  den  meester  maakt  de  paarden  vet,  en  dat  van 
bet  vronwtje  de  kamers  net.  The  eye  of  the  master 
makes  the  horse  fat,  and  that  of  the  mistress  the  chambers 
neat. 

Het  slecbtste  rad  maakt  bet  meeste  geraas.  The  worst  wheel 
makes  most  noise. 

Het  verdriet  brengt  geen  duit  voordeel  aan.  To-day's  sor- 
row brings  nought  to-morroic.  {borrow  will  pay  no 
debts.)^^ 

Het  verma*ak  streelt  de  zinnen.  Pleasures  steal  away  the 
mind. 

Het  vloeit  als  een  fontein  uit  een’  bezemstok.  It  flows  like 

a fountain  from  a broomstick. 

Het  vossenvel  aan  den  leenwenbuid  becbten.  To  piece  the 
lion's  skin  with  that  of  the  fox. 

Het  wapen  van  Brugge ; een  ezel  in  een’  leuningstoel.  The 
arms  of  JBruges : an  ass  in  an  arm-chair. 

Het  zijn  niet  alle  koks  die  lange  messen  dragen.  All  are 
not  cooks  who  wear  long  knives. 

Het  zijn  niet  alle  vrienden  die  eenen  toelacben.  All  are 
not  friends  icho  smile  on  you. 

Hij  beoordeelt  een  ieder  naar  zicb  zelven.  lie  measures 
others  by  his  own  standard. 

Hij  blijft  bij  zijn  woord,  als  de  zon  bij  de  boter.  Ke  keeps 
his  word,  as  the  sun  keeps  butter. 

Hij  brandt  de  kaars  aan  beide  einden.  He  bums  the  candle 
at  both  ends. 

Hij  domineert  als  een  aal  in  de  tobbe.  He  lords  it  (or 
swaggers)  like  am  eel  in  a tub. 
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Hij  gaapt  als'een  boer  op  eene  jaarmarkt.  He  gapes  like  a 
clown  at  a fair. 

Hij  beeft  den  bijbel  wel  in  den  mond,  maar  niet  in  bet  hart. 
He  has  the  Bible  on  his  lips^  but  not  in  his  heart. 

Hij  beeft  den  wolf  gezien.  He  has  seen  the  wolf. 

Hij  beeft  de  scbrift  vast  den  bijbel  van  52  bladen.  He 
studies  the  Bible  of  fifty -two  leaves  (a  pack  of  cards'). 

Hij  beeft  eene  ton  vol  kennis,  maar  de  bodem  is  er  nit.  He 
has  a ton  of  knowledge^  but  the  bottom  is  out. 

Hij  beeft  eene  wolfs- conscientie.  He  has  a wolf -con- 

science. 

Hij  beeft  een  goede  meening,  maar  eene  kwade  idtspraak. 
He  means  well,  but  has  a bad  ivay  of  showing  it. 

Hij  beeft  bem  onder  den  dnim.  He  has  him  under  his 
thumb. 

Hij  beeft  bet  nest-ei  verloren.  He  has  lost  the  nest-egg. 

Hij  beeft  liever  den  beker  dan  den  bijbel  in  de  band.  He 
would  rather  have  a bumper  in  hand  than  a Bible. 

Hij  built  met  de  wolven,  enblaat  met  de  scbapen.  He  howls 
with  the  wolves,  and  bleats  with  the  sheep. 

Hij  is  een  extract  van  scburken.  He  is  an  essence  of 
scoundrels. 

Hij  is  geboren  op  Sint-G-alperts  naeht,  drie  dagen  voor  ’t 
geluk.  He  was  born  upon  St.  Galtpert’s  night,  three 
days  before  luck. 

Hij  is  geslepen  als  een  looden  pook.  He  is  as  sharp  as  a 
leaden  dagger. 

Hij  is  te  dom,  om  alleen  bij  bet  vuur  te  zitten.  He  is  too 
stupid  to  be  trusted  alone  by  the  fire. 

Hij  is  te  lui  om  zijn’adem  te  balen.  He  is  too  idle  to  fetch 
his  breath. 

Hij  is  te  vangen  als  een  baas  met  een  trommel.  He  is  as 
easily  caught  as  a hare  with  drums. 

Hij  is  nit  de  bel  gekropen  toen  de  duivel  sliep.  He  must 
have  crept  out  of  hell  while  the  devil  was  asleep. 

Hij  is  van  de  familie  Jan  Van  Kleef ; liever  van  de  beb  dan 
van  de  geef.  He  is  of  the  o'ace  of  Johnny  Van  Gleeve; 
who  would  always  much  rather  have  than  give. 

Hij  is  wel  edel,  die  edele  werken  doet.  He  is  noble  ivho  per- 
forms noble  deeds. 

Hij  is  zoo  arm  als  Job.  He  is  as  poor  as  Job. 
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Hij  is  zoo  paapsch  als  Due  d’Alfs  liond ; die  at  vleesch  in  de 
vasten.  Se  is  as  good  a Catholic  as  DuTce  Alva  s dog  ; 
who  ate  fiesh  in  Lent. 

Hij  is  zoo  welkom  als  de  eerste  dag  in  de  vasten.^  Se  is  as 
welcome  as  the  first  day  in  Lent.  (Alluding  to  fast- 
day?) 

Hij  is  zoo  wijs,  dat  hij  drie  dagen  eerder  op  liet  ijs  gaat,  dan 
het  vriest.  Se  is  so  loise^  that  he  goes  wjgon  the  ice 
three  days  before  it  freezes. 

Hij  kan  geen  ei  leggen,  maar  hij  kan  kakelen.  Lie  cannot 
lay  eggSy  hut  he  can  cacTcle. 

Hij  koopt  den  honig  wel  duur,  die  ze  van  de  doornen  moet 
lekken.  TLe  buys  honey  dear  who  has  to  lich  it  off 
thorns. 

Hij  krimpt  als  een  aal.  Se  ivriggles  like  an  eel. 

Hij  leeft  in  liet  land  van  belofte.  JSe  lives  in  the  land  of 
promise. 

Hij  legt  zijne  eijeren  buiten  zijn  nest.  ILe  lays  his  eggs  be- 
side his  nest. 

Hij  loopt  zoo  snel_,  of  bij  eijeren  in  zijne  seboenen  bad.  Se 
runs  as  fast  as  if  he  had  eggs  in  his  shoes. 

Hij  moet  vroeg  op  staan  die  alle  man  bebeven  wil.  Se  must 
rise  betimes  who  would  please  everybody. 

Hij  moet  wijd  gapen,  die  tegen  een  oven  gapen  zal.  He 
must  gape  wide  who  would  gape  against  o/n  oven. 

Hij  telt  zijne  kiekens,  eer  de  eijers  gelegd  zijn.  ILe  counts 
his  chickens  before  they  are  hatched. 

Hij  treedt  zoo  moedig  als  een  Engelscbe  baan.  He  struts  as 
valiantly  as  cm  JEnglish  cock. 

Hij  verdient  een’  stuiver  en  beeft  wel  voor  een’  braspenning 
dorst.  He  earns  a farthing  and  has  a penrCorth  of 
thirst. 

Hij  waar  wijs  die  alle  dingen  te  voren  wist.  He  would  be 
wise  who  knew  all  things  beforehemd. 

Hij  wacbt  lang,  die  naar  eens  anders  dood  wacbt.  He  waits 
long  that  waits  for  another  man?  s death, 

Hij  wil  vliegen  eer  bij  vleugels  beeft.  He  wants  to  fiy  be- 
fore he  has  wings. 

Hij  zal  den  scbel-viscb  in  de  boomen  vangen.  He  thinks  to 
catch  shell-fish  in  the  trees. 

Hij  zegt  duivel  en  meent  u.  He  said  devil^  but  meant  you. 
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Hij  zoii  een  cent  in  tweeen  bijten.  He  would  hite  a cent  in 
two. 

Hij  zwemt  op  zijne  eigene  biezen.  He  swims  on  his  own 
hullrusTi. 

Hoe  edeler  boom  hoe  buigzamer  tak.  The  nobler  the  tree, 
the  more  pliant  the  twig. 

Hoe  grooter  jurist,  hoe  boozer  Christ.  The  better  lawyer,  the 
worse  Christian. 

Hoe  hooger  berg,  hoe  dieper  dal;  hoe  hooger  boom,  hoe 
zwaarder  val.  The  higher  the  mountain  the  lower  the 
vale,  the  taller  the  tree  the  harder  the  fall. 

Hoe  kwader  schalk,  hoe  beter  geluk.  The  worse  service,  the 
better  luclc. 

Hoe  meerder  dienstboden  hoe  slechter  dienst.  The  more  ser-^ 
vants  the  worse  service. 

Hoe  meerder  haast,  hoe  minder  speed.  The  more  haste,  the 
less  speed. 

Hoe  meer  men  de  stront  roert,  hoe  meer  ze  stinkt.  The 
more  you  stir  a t — d,  the  more  it  stinks. 

Hoe  nader  het  been,  hoe  zoeter  vleesch.  The  nearer  the 
bone  the  sweeter  the  flesh. 

Hoe  ouder  men  word,  hoe  meer  men  leert.  The  older  one 
grows,  the  more  one  learns. 

Hoe  schurfter  schaap,  hoe  harder  geblaat.  The  scabbier  the 
sheep  the  harder  it  bleats. 

Hoe  slimmer  timmerman  hoe  meerder  spaanders.  The  worse 
the  carpenter  the  more  the  chips. 

Hoe  slimmer  wiel,  hoe  meer  het  kraakt.  The  worse  the 
wheel,  the  more  it  creates. 

Hoe  verder  van  Eome,  hoe  nader  bij  God.  The  farther  from 
Rome  the  nearer  to  Qod. 

Honden  hebben  tanden  in  alle  landen.  Dogs  have  teeth  hi 
all  countries. 

Honderd  bakkers,  honderd  molenaars,  en  honderd  kleer- 
makers  zijn  drie  honderd  dieven.  A hundred  bakers,  a 
hundred  millers,  and  a hundred  tailors  are  three  hundred 
thieves. 

Hooge  boomen  geven  meer  schaduuw  dan  vruchten.  Rigk 
trees  give  more  shadow  than  fruit. 

Hooge  boomen  vangen  veel  wind.  Tall  trees  catch  much 
wind. 
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Honger  drijft  den  wolf  nit  liet  boscb.  Hunger  drives  the 
wolf  out  of  the  wood. 

Honger  eet  door  steenen  muuren.  Hunger  eats  through  stone 
toalls, 

Honger  is  de  beste  saus.  Hunger  is  the  hest  sauce. 

Hooren  zeggen  is  half  gelogen.  Hearsay  is  half  lies. 


I. 

leder  zot  heefb  zijn  zotskap.  To  every  fool  his  cap. 

lemand  den  zak  geeven.  To  give  one  the  sack. 

demand  met  gelijko  munt  betalen.  To  pay  one  m his  own 
coin. 

Ik  ben  bier  niet  om  vliegen  te  vangen.  lam  not  here  to 
catch  flies. 

Ik  beb  alles  van  goud  en  zilver,  zelfs  mijne  koperen  ketels, 
zei  de  grootspreker.  All  my  goods  are  of  silver  and 
gold,  even  my  copper  kettles,  says  the  boaster. 

Ik  beb  een  moud  die  geve  ik  te  eten,  die  meet  spreken  wat 
ik  wil.  I have  a mouth  which  I feed,  it  must  speak  what 
I please. 

Ik  mag  over  mijn  rekening  gaan,  maar  niet  over  mijn  tijd. 

I may  go  over  my  reckoning,  hut  not  over  my  time. 

Ik  zal  er  mij  op  beslapen.  Til  sleep  on  it. 

In  den  nood  leert  men  zijne  vrienden  kennen.  Triends  are 
known  in  time  of  need. 

In  een  arm  mans  boofd  blijft  veel  wijsbeid  versmoort.  Much 
wisdom  is  smothered  in  a poor  man's  head. 

In  geluk  yoorzigtigheid,  in  ongeluk  geduld.  In  prosperity 
caution,  in  adversity  patience. 

In  ’t  deelen  van  ’t  erf,  staat  de  vriendscbap  stil.  In  the  ' 
division  of  inheritance,  friendship  standeth  still. 

In  bet  land  der  blinden  is  een-oog  koning.  In  the  land  of 
the  blind  the  one-eyed  is  a king. 

In  bet  lan(l  van  belofte  sterft  men  wel  van  bonger.  In  the 
land  of  promise  a man  may  die  of  hunger 

In  kleine  bosscben  vangt  men  wel  een’  grooten  baas.  In 
small  woods  may  be  caught  large  hares. 

In  troebel  water  is  t goed  visscben.  It  is  good  fishing  in 
troubled  waters. 
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In  voorspoed  denkt  op  tegenspoed.  In  prosperity  thi/nh  of 
adversity. 

In  zijne  vuist  lagchen.  To  laugh  i/n  one’s  sleeve. 

Is  de  eene  traag,  de  ander  is  graag.  If  one  won't  (mother 
will. 


J. 

J onge  katten  widen  muizen,  jonge  apen  widen  luizen.  Young 
cats  will  mousey  you/ng  apes  will  louse. 

Jonge  Heden  kunnen,  maar  oude  deden  moeten  sterven. 
The  young  may  die,  the  old  must. 

Jonge  lui,  domme  lui;  onde  lui,  koude  lui.  Young  folk, 
silly  folk  ; old  folk,  cold  folk. 

Jong  rijs  is  te  buigen,  maar  geen  oude  boomen.  Young 
twigs  may  he  lent,  hut  not  old  trees. 


K. 

Kasteelen  in  de  lucbt  bouwen.  To  huild  castles  in  the  air. 

Edeine  dieven  bangt  men  aan  den  hals,  de  groote  aan  de 
beurs.  Little  thieves  are  hanged  hy  the  neck,  great  thieves 
hy  the  purse. 

Kleine  dieven  bebben  ijzeren,  en  groote,  gouden  ketenen. 
Lttle  thieves  have  iron  chains,  a/nd  great  thieves  gold 
ones. 

Kleine  bouwen  veden  groote  eiken.  Little  strokes  fell  great 
^ oaks. 

Kleine  potten  loopen  gaauw  over.  Little  pots  soon  run 
over. 

Klein  gewin  brengt  rijkdom  in.  Small  gains  bring  great 
wealth. 

Klein  viscbje  zoet  viscbje.  little  fish  are  sweet.  (All  is  fish 
that  comes  to  the  net.) 

Koffij  beeft  twee  deugden,  ze  is  warm  en  nat.  Goffee  has 
two  virtues,  it  is  wet  and  warm. 

Kom  ik  over  den  bond,  zoo  kom  ik  over  den  staart.  Let  'me 
get  over  the  lake,  and  I have  no  fear  of  the  hrook. 

Komt  de  duivel  in  de  kerk,  dan  wil  bij  op  bet  boogaltaar 
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zitten.  When  the  devil  gets  into  the  church  he  seats 
himself  on  the  altar. 

Koopmans  goed  is  ebLe  en  vloed.  Merchants''  goods  are  ehh 
and  food. 

Koopt  geen  kat  in  een  zak.  DonH  huy  a cat  in  a sack. 
{Don't  tuy  a pig  in  a poke!) 

Kostbaare  dingen  doet  men  in  kleine  doosjes.  Precious 
things  a/re  mostly  in  small  compass.  {In  small  boxes  the 
lest  spice!) 

Eosters  koe  weidt  op  bet  kerkbof.  The  beadle's  cow  may 
graze  in  the  churchyard. 

Kraauwt  mij,  en  ik  kraanw  dij.  Claw  me,  and  III  claw 
thee. 

Kjakende  wagens  duuren  bet  langst.  Creaking  carts  last  the 

Kwaad  ei,  kwaad  kuiken.  Dad  egg,  bad  chick. 

Kwaad  gezelscbap  zei  de  dief,  en  bij  ging  tusscben  den  beul 
en  eenen  monnik  naar  de  galg.  “ Dad  coonpanyf  said 
the  thief,  as  he  went  to  the  gallows  between  the  hangman 
and  a monk. 

Kwaad  kruid  wast  wel.  Ill  lueeds  grow  apace. 

Kwade  tijding  komt  tijds  genoeg.  Ill  tidings  come  soon 
enough. 

Kwalijk  begonnen,  kwalijk  geslaagd.  Ill  begun,  ill  done. 


L. 

Laat  geen  kind  vnile  reeden  booren,  want  kleine  potten 
bebben  groote  ooren.  Of  listening  children  have  you/r 
fears,  for  little  pitchers  have  great  ears. 

Lang  vasten  is  geen  brood  sparen.  Long  fasting  is  no  bread 
sparing. 

Langzamerband  volbouwt  de  vogel  zijn  nest.  Dy  slow  de- 
grees the  bird  builds  his  nest. 

Ledige  vaten  brommen  bet  meest.  Dmpty  vessels  make  the 
most  sov/nd. 

Ledigbeid  is  bongers  moeder,  en  van  diefte  voile  breeder. 
Idleness  is  humger's  mother^  and  of  theft  it  is  full 
brother. 
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Leent  uwen  vriend  en  maant  uwen  vijand.  Your  friend  lends 
and  your  enemy  asTcs  “payment. 

Leer  van  geleerden : gy  meet  de  ongeleerden  leeren,  dus  zal 
de  wetenschap  der  dingen  zich  vermeeren.  Learn  thou 
of  learned  men,  t¥  wilearned  of  thee ; for  thus  must 
knowledge  propagated  he. 

Ligt  gekomen,  ligt  gegaan.  Lightly  come,  lightly  gone. 

Ligt  gewin  maakt  zware  beurzen.  Light  gains  make  a heavy 
purse. 

Loon  verzoet  den  arbeid.  Reward  sweetens  labour. 

Lniheid  is  de  aanvang  van  alle  ondeugd.  Sloth  is  the  begin- 
ning of  rice. 

Lust  maakt  den  arbeid  ligt.  Love  makes  labour  light. 


M. 

Maai  liever  twee  dagen  te  vroeg  dan  een  dag  te  laat.  Let- 
ter reap  two  days  too  soon  than  one  too  late. 

Magere  luizen  bijten  bet  bardst.  Starved  lice  bite  the 
hardest. 

Magere  vlooijen  bijten  scberp.  ILungry  flies  bite  sore.  . 

Meer  geluk  dan  wijsbeid.  More  luck  than  wit. 

Meet  driemaal  eer  gij  eens  snijd.  Measure  thrice  before 
you  cut  once. 

Men  dempt  den  put  als  bet  kalf  verdronken  is.  When  the 
calf  is  drowned  they  cover  the  well. 

Menigeen  zoekt  goede  nacbten,  en  verliest  goede  dagen. 
Many  seek  good  nights  and  lose  good  days. 

Men  kan  beter  van  eene  boerin  eene  jufficouw  maken  dan 
van  eene  juffrouw  eene  boerin.  Lt  is  easier  to  make  a 
lady  of  a peasant- girl  than  a peasant-girl  of  a lady. 

Men  kan  een  ezel  tegen  zijn  wil  niet  doen  drinken.  There's 
no  making  a donkey  drink  against  his  will. 

Men  kan  geen  loopend  paard  beslaan.  07ie  can't  shoe  a 
rv/nning  hor§e. 

Men  kan  ligt  een  stok  vindeu,  als  men  den  bond  wil  slaan. 
It  is  easy  to  find  a stick  to  beat  a dog. 

Men  kan  van  een  varkensoor  geene  lluweelen  beurs  maken. 
There's  no  making  a silk  purse  of  a sow's  ear. 
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Men  kent  een  man  niet  eer  voor  dat  kij  komt  tot  eer.  A 
man  is  not  known  till  he  cometh  to  honour. 

Men  komt  niet  lagchende  in  den  Hemel.  Men  go  not  laugh- 
ing to  heaven. 

Men  moet  alle  zijne  eijeren  niet  in  eene  mand  doen.  JPut 
not  all  your  eggs  into  one  basket. 

Men  moet  de  kuid  niet  willen  verdeelen  voor  dat  de  beer 
dood  is.  Doiibt  sell  the  bearskin  before  the  bear  is  dead. 

Men  moet  de  koe  wel  melken,  maar  de  spenen  niet  aftrekken. 
Milk  the  coio,  but  don^t  jpull  off  the  udder. 

Men  moet  den  Keizer  geven  bet  geen  des  Keizers  is.  'Ben- 
der unto  CcBsar  the  thinqs  that  are  Ccesar's. 

Men  moet  leven  en  laten  leven.  lAve,  and  let  live. 

Men  moet  de  ploeg  met  voor  de  paarden  spannen.  DonH 
yoke  the  plough  before  the  horses. 

Men  moet  de  scbapen  scberen,  maar  niet  villen.  Shear  the 
sheep,  but  don't  flay  them. 

Men  moet  de  steel  de  bijl  niet  na  werpen.  DonH  throw 
tke  handle  after  the  bill. 

Men  moet  eten,  al  waren  alle  boomen  galgen.  A man  must 
eat,  though  every  tree  were  a gallows. 

Men  moet  zeilen  terwijl  de  wind  dient.  Men  must  sail 
while  the  loind  serveth. 

Men  moet  zomwijl  de  duivel  een  kaars  otsteeken.  One  must 
sometimes  hold  a candle  to  the  devil. 

Men  plukt  de  gans,  zoo  lang  zij  vederen  beeft.  Gteese  are 
plucked  as  long  as  they  have  any  feathers. 

Men  spreekt  zoo  lang  van  een  ding,  totdat  bet  komt.  What 
is  long  spoken  of  happens  at  last.  {Long  looked  for 
comes  at  last.) 

Men  vangt  meer  vliegen  met  een’  lepel  stroop  dan  met  een 
vat  azijn.  More  flies  are  caught  with  a spoonful  of  syrup 
than  loith  a cask  of  vinegar. 

Men  vangt  geen  hazen  met  trommels.  Hares  are  not  caught 
with  drums. 

Men  vangt  bet  paard  bij  den  breidel,  en  den  man  bij  zijn 
woord.  Take  a horse  by  his  bridle  and  a man  by  his 
word. 

Met  al  te  veel  kakelens,  wordt  de  waarbeid  verloren. 
Truth  is  lost  with  too  much  debating. 
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Met  arbeyd  krijgt  men  vuur  uit  den  steen.  JBy  Idbour  fire 
is  got  out  of  a stone. 

Met  de  levenden  begraaft  men  de  dooden.  By  the  living  we 
hury  the  dead. 

Met  dieven  vangt  men  dieven,  ^et  a thief  to  catch  a thief. 

Met  bertensvrienden  mijd  van  twisten  zelfs ’t  begin : want 
gramscbap  teelt  maar  baat ; en  eendragt  voed  de  min. 
Forhear  a guarrel  with  a friend  to  move  : anger  breeds 
hatred  ; concord  sweetens  love. 

Met  ledige  handen  is  bet  kwaad  bavikken  vangen.  It's  hard 
to  catch  hawhs  with  emgty  ha/nds.  {With  empiie  hands 
men  mag  no  hauTces  lure. — Chaucee.) 

Met  le^e  banden  is  kwaad  te  markt  te  gaan.  It  is  lad 
marheting  with  empty  pocTcets. 

Met  onwillige  bonden  is  kwaad  bazen  vangen.  It  is  hard  to 
catch  hares  with  unwilling  hou/nds. 

Met  tijd  en  stroo  rijpen  de  mispelen.  Time  and  straw  make 
medlars  ripe. 

Metter  tijt  bijt  de  muis  een  kabel  in  stukken.  In  time  a 
mouse  will  gnaw  through  a cable. 

Met  vallen  leert  men  zeker  gaan.  JBy  falling  we  learn  to  go 
safely. 

Met  veel  slagens  wordt  de  stok-viscb  murwer.  Stock-fish 
are  made  tender  ly  much  beating. 

Met  voUen  mond  is ’t  kwaad  blazen.  It  is  hard  to  blow  with 
a full  mouth. 

Mostaard  na  den  maaltijd.  After  meat  comes  mustwrd. 


N. 

Naaste  buur  naaste  bloedvriend  als  bet  kalf  in  de  groef  ligt 
The  nearest  boor  is  the  nearest  kinsman  when  the  calf 
lies  in  the  ditch. 

Na  de  ebbe  komt  de  vloed,  en  de  vrienden  met  bet  goed. 
After  ebb  comes  food.,  and  friends  with  good. 

Na  den  regen  komt  bet  mooije  weer.  After  rain  comes  fair 
weather. 

Na  eer  en  staat  volgt  nijd  en  baat.  After  honow'  and  state 
follow  envy  and  hate. 
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Na  groote  droogte  komt  groote  regen.  After  great  droughts 
come  great  rains. 

Na  ket  zuure  komt  het  zoet.  After  the  sour  comes  the  sweet. 

Na  kooge  yloeden  diepe  ekken.  After  high  foods  come  tow 
ells. 

Na  regen  komt  zonnesckijn.  After  rain  comes  sunshine. 

Neem  een  Brakandsck  sckaap,  een’  G-elderscken  os,  een 
yiaamsck  kapoen,  en  eene  Briescke  koe.  Choose  a JBra- 
lant  sheep,  a Guelder  ox,  a Memish  capon,  omd  a JE^ieze- 
land  cow. 

JiTeemt  nooit  kij  de  kand  dat  u kier  na  mockt  rouwen.  Take 
nothing  in  hcmd  that  mag  Iring  repentamce. 

Niemand  gelukkig  voor  zijnen  dood.  No  man  Tcnoweth  for~ 
tune  till  he  dies. 

Niemand  is  wijs  in  zijn  eigen  zaak.  No  one  is  wise  in  his 
own  affairs. 

Niemand  kan  langer  vrede  kekben  dans  zijn  knurman  wil. 
No  one  can  have  peace  longer  than  his  neighlour  pleases. 

Niemand  leert  als  met  sckade  of  sckande.  No.  man  learneth 
lut  ly  pain  or  shame. 

Niemand’s  lief  is  lekjk.  Nolody'^s  sweetheart  is  ugly. 

Niemand  weet  waar  een  ander  de  sckoen  wringt.  No  one 
knows  where  another's  shoe  pinches. 

Niemand  zoo  zeker  of  kij  kan  missen.  No  one  so  sure  lut  he 
may  miss. 

Niet  doen,  leert  kwaad  doen.  To  do  nothing  teacheth  to  do 
evil. 

Nienwe  kezems  vegen  sckoon.  New  Irooms  sweep  deem. 

Nijdkrijtvan  spijt  waar  eere  rijd.  JEmy  crieth  of  spite  where 
honour  rideth. 

Nog  keter  is  ket,  verloren  arkeid  gedaan,  dan  in  ledigkeid 
zick  te  verliezen.  Better  lose  your  labour  than  your 
time  i/n  idleness. 

Nood  kreekt  ijzer.  Necessity  Ireaks  iron. 

Nood  kreekt  wet.  Necessity  knows  no  law. 

Nooit  amktje  zoo  kleen,  of  ket  is  keter  dan  geen.  No  office 
so  humble  lut  it  is  letter  them  nothing. 
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O. 

Olie  in  Let  vunr  werpen.  To  throw  oil  on  thejire. 

Om  eene  kleine  zaak  eet  de  wolf  het  sckaap.  On  a small 
pretence  the  wolf  devours  the  sheep. 

Onder  een  staand  zeil  is  good  roeijen.  It  is  good  rowing 
with  set  sail. 

Ongelegde  eijern  zijn  onzekere  kuikens.  Unlaid  eggs  are 
uncertain  chiclcens. 

Ongelijke  paarden  trekken  kwalijk.  Hi-matched  horses  draw 
hadly. 

Onkruid  vergaat  nooit.  Ill  weeds  grow  apace. 

0ns  tijd  verloopt  gelijk  een  stroom ; en  naar  het  hlad  zoo 
valt  den  boom.  Our  time  runs  on  like  a stream;  first 
fall  the  leaves  and  then  the  tree. 

Onthoud  dit,  lieve  vriend,  het  is  een  wijzen  raad : ontkleed  u 
nimmermeer  eer  dat  gy  slapen  gaat.  ^Precaution  said, 
Good  friend,  this  counsel  keep : strip  not  yourself  until 
you're  laid  to  sleep. 

Ook  hazen  trekken  een  leeuw  bij  den  baard  als  hi]  dood  is. 
Even  hares  pull  a lion  hy  the  heard  when  he  is  dead. 

Oost,  west,  t’huis  best.  Past  or  loesf,  home  is  hesf. 

Op  een’  gebaanden  weg  groeit  geen  gras.  Grass  grows  not 
upon  the  highway. 

Op  een’  witten  Spanjaard  en  op  een’  z war  ten  Engelschman 
meet  men  achtgeven.  Beware  of  a ivhite  Spaniard  and 
a hlack  Pnglishman. 

Op  haastige  vragen  dient  traag  geantwoord.  Hasty  ques- 
tions require  slow  answers. 

Oude  honden  is  kwaad  bassen  te  leeren.  It  is  hard  to  teach 
old  dogs  to  hark. 

Oude  vogeien  zijn  niet  met  katten  vangen.  Old  hwds  are  not 
caught  with  cats. 

Oude  vossen  zijn  kwaad  te  vangen.  Old  foxes  are  hard  to 
catch. 

Over  een  haverstroo  twisten.  To  quarrel  over  a straw. 

P. 

Paarlen  voor  de  varkens  strooijen.  To  cast  pearls  before 
swine. 

Praatjes  vuUen  geen  gaatjes.  Pine  ivords  don't  fill  the  hell^. 
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R. « 

Raacl  voor  daad.  Counsel  before  action. 

Raakt  een  bezeerd  paard  aan,  en  bij  zal  slaan.  Touch  a 
galled  horse  and  he'll  wince. 

Raders  zijn  geene  gelders.  Advisers  are  not  givers. 

Rijd  voort,  maar  ziet  om.  Ride  on,  but  looh  before  yoio. 

Rijke  lui  bebben  veel  vrienden.  The  rich  have  many  friends. 

Roep  geen  bei,  eer  gij  overgekomen  zijt.  RonH  cry  holloa  ! 
till  y Old  re  out  of  the  bush. 

Roep  geen  bei,  voor  gij  over  de  brug  zijt.  Roidt  cry  holloa  I 
till  your  over  the  bridge. 

Roept  geen  baring  eer  bij  in ’t  net  is.  JDonH  cry  herrings 
till  they  are  in  the  net. 

Rook,  stank,  en  kwaade  wijven  zijn  die  de  mans  nit  de  buizen 
drijven.  SmoTce,  stench,  and  a troublesome  wife  are  what 
drive  men  from  home. 

Rust  maakt  roest.  Rest  makes  rusty. 


S. 


Scbande  duurt  langer  dan  armoede.  Shame  lasts  longer  than 
'poverty. 

Scboenmaker,  blijf  bij  u leest.  Shoemaker,  stick  to  your 
last. 

Scboone  appelen  zijn  ook  wel  zuur.  Handsome  apples  are 
sometimes  sour. 

Scboone  woorden  vuUen  den  zak  niet.  Fair  ivords  won't  fill 
the  sack. 

Schoon  geld  kan  veel  vuil  dekken.  Rair  money  can  cover 
much  that's  foul. 

Scboonbeid  is  maar  drek  als  de  eerbaarbeid  verloren  is. 

Beauty  is  but  dross  if  honesty  be  lost. 

Scbuim  is  geen  bier.  Broth  is  no  beer. 

Slapende  bonden  zal  men  niet  wakker  maken.  Wake  not  a 
sleeping  dog. 

Smeed  bet  ijzer  terwijl  bet  beet  is.  Strike  whilst  the  iron  is 
hot. 

3nijd  uw  mantel  naar  uw  laken.  Cut  you,r  coat  according  to 
your  cloth. 

z 
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Spaanderen  naar  Noorwegen  brengen.  To  carry  fir-trees 
to  Norway.  {To  carry  coals  to  Newcastle?) 

Span  den  boog  niet  al  te  sterk,  want  dan  barst  bij.  Strain 
not  your  how  heyond  its  hent,  lest  it  hreah. 

Spillen  is  een  kwade  gewoonte,  s'paren  is  een  wisse  rente. 
Wasting  is  a had  Jiahit,  sparing  a sure  income. 

Spreekt  zij  Engelscb  ? Do  you  speah  JEnglisJi  ? (Meaning, 
Nave  you  got  any  money  ? We  used  to  saj  in  England, 
Nave  you  got  any  Spanish  ?) 

Spreekwoorden  zijn  docbters  der  dagelijkscbe  ondervinding. 
Proverbs  are  the  daughters  of  daily  experience. 

Spreken  is  zilver,  zwijgen  is  goud.  SpeaTcing  is  silver,  silence 
is  gold. 

Sta  maar  een  wijl,  gij  yerliest  een  mijl.  Stay  a while,  and 
lose  a mile. 

Steek  de  band  in  de  conscientie,  en  zie  of  ze  erniet  pik  zwaart' 
weder  uitkomt.  Put  your  hand  in  your  conscience  and 
see  if  it  dorCt  come  out  as  hlach  as  pitch. 

Steek  nw  vinger  in  geen  dwazens  mond.  Thrust  not  thy 
finger  in  afooVs  mouth. 

Steek  uw  voeten  niet  verder  dan  uw  bed  reikt.  Stretch  your 
legs  no  farther  idiom  your  coverlet. 

Stille  waters  bebben  diepe  gronden.  Still  waters  are  deep. 

Streelje  den  bond,  bij  bederft  uw  kleed.  Caress  your  dog, 
and  heN  spoil  you/r  clothes. 

Strooit  geen  rozen  voor  varkens.  Strew  no  roses  before 
swine. 


T. 

Tegen  stroom  is  kwaad  zwemmen.  It  is  hard  to  swim  against 
the  stream. 

Tegen  wind  en  stroom  kan  men  niet  opzeilen.  It  is  ill  sailing 
agaimst  wind  and  tide. 

Te  veel  is  kwaad  genoeg,  zij  dat  wat  gij  geniet ; een  scbip  vaaoi: 
veiligst  door  een’  niet  te  sterken  vliet.  Rejoice  in  little, 
shun  what  is  extreme ; the  ship  rides  safest  in  a little 
stream. 

Te  veel  van  een  ding  is  nergens  nut  toe.  Too  much  of  one 
thing  is  good  for  nothing. 

Tijd  en  plaats  doen  den  dief  stolen.  Time  amd  place  make 
the  thief. 
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rijd  gewonnen,  veel  gewonnen.  Time  gained^  much  gained. 

rijd  is  geld.  Time  is  money. 

Toen  Adam  spitte  en  Eva  span,  waar  vend  men  toen  den 
edelman  ? When  Adam  delved  and  TJve  ^an,  who  was 
then  the  gentleman  ? 

Trekt  men  een  varken  bij  den  staart  dan  sebreeu  wen  zij 
alien.  If  you  'pull  one  pig  ly  the  tail  all  the  rest 
sgueak. 

Tuebt  baart  vruebt.  Correction  Irmgeth  fruit. 

Tusseben  den  bamer  en  bet  aanbeeld.  between  the  hammer 
and  the  anvil. 

Tusseben  lepel  en  mond,  valt  bet  sop  te  grond.  ^Twixt  the 
spoon  and  the  Up,  the  morsel  may  slip. 

Tusseben  twee  stoelen  valt  de  aars  op  de  aarde.  Between 
two  stools  the  hreech  cometh  to  the  ground. 

Twee  appelen  met  eenen  stok  afwerpen.  To  hring  down  two 
apples  with  one  stich. 

ee  banen  in  een  buis,  de  kat  met  de  muis,  een  oud  man  en 
een  ijong  wijf  geeft  eeuwig  gekijf.  Two  cocks  in  one 
house,  a cat  and  a mouse,  an  old  man  and  young  wife, 
are  always  in  strife.  ’ 

'wee  honden  aan  een  been  komem  zelden  overeen.  Two 
dogs  seldom  agree  over  one  hone. 

Dwee  vliegen  met  eenen  klap  slaan.  To  hill  two  birds  with 
one  stone. 


U. 

Jit  den  overvloed  des  barten  spreekt  de  mond.  Out  of  the 
abundance  of  the  heart  the  mouth  speaheth. 

Jit  bet  oog,  nit  bet  bart.  Out  of  sight,  out  of  mind. 


V. 

aart  gij  dan  oost,  of  vaaije  west,  eens  eigen  buis  is  alder 
still^hlbesf 

an  daag  voor  geld,  en  morgen  voor  niet.  To-day  for  money, 
to-morrow  for  nothmg. 

z 2 
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Van  de  boot  komt  men  in  bet  scbip.  From  the  loat  we  get 
to  the  ship. 

Van  den  bak  op  den  tak  springen.  To  make  coqs-a-Vdne. 

Van  den  nood  eene  deugd  maken.  To  make  a virtue  of  neces- 
sity. 

Van  den  wal  in  de  sloot  vallen.  To  fall  from  the  wall  into 
the  ditch.  (^Out  of  the  frying-pan  into  the  fire?) 

Van  de  vonken  brandt  ’t  buis.  From  a spark  the  house  is 
burnt. 

Van  dreigen  sterft  man  niet.  Threats  don?t  kill,  (flen  donH 
die  of  threats.') 

Van  een  anders  leer  is  goed  riemen  snijden.  It  is  pleasant 
to  cut  thongs  of  another  man? s leather. 

Van  een’  vlieg  een’  olijfant  maaken.  To  make  an  elephant 
of  a fly.  {To  make  a mountain  of  a mole-hill.) 

Van  ’t  klein  komt  men  tot ’t  groote.  From  little  things  men 
go  on  to  great. 

Van  kleine  beginselen  komt  men  tot  groote  zaken.  From 
small  beginnings  come  great  things. 

Van  kleine  dingen  komt  dikwijls  groote  binder.  From 
trivial  things  great  contests  oft  arise. 

Van  twee  kwalen  moet  men  de  ergste  mijden.  Of  two  evils 
choose  the  least. 

Van  vader  komt  eere,  van  moeder  gemak.  From  the  father 
comes  honour,  from  the  mother  comfort. 

Van  yerre  gebaalt  en  dunr  gekocbt,  is  eten  voor  me  vrowen. 

Farfetched  and  dear  bought  is  meat  for  ladies. 

Veeg  eerst  voor  uwe  eigene  deur,  en  dan  voor  die  uws  bunr- 
mans.  Sweep  before  your  own  door  before  you  look  after 
your  neighbour's. 

Veele  banden  maaken  ligt  werk.  Many  hands  make  light 
work. 

Veele  woorden  vullen  geen  zak.  Many  words  don't  fill  the 
sack.  (Scotice  : Meikle  crack  fills  nae  sack.) 

Veel  gescbreeuw  maar  weinig  wol,  zei  de  drommel,  en  hij 
scboor  zijne  varkens.  Great  cry  and  little  wool,  yuoth 
the  devil,  when  he  sheared  his  hogs. 

Veel  geschreeuws,  en  luttel  wol.  Great  cry  and  little  wool. 

Veel  herders  by  de  scbapen,  zullen  maar  te  langer  slapen. 
When  many  shepherds  tend  the  sheep,  they  but  so  much 
the  longer  sleep. 
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i^eel  liouden  is  der  hazen  dood.  Many  hounds  are  the  death 
of  the  hare. 

reel  hoofden,  veel  zinnen.  Many  heads,  many  minds. 
reel  kleintjes  maken  een  groot.  Many  littles  make  a 
miclde. 

reelkoks  verzouten  de  brij.  Too  many  cooks  over  salt  the 
'porridge. 

reel  praats  en  weinig  werks.  Much  talk  little  work. 
relen  openen  een  deur  om  een  venster  te  sluiten.  Many 
open  a door  to  shut  a vdndow. 

Verdraagt  bet  geen  _gij  door  u eigen  schuld  lijd.  Bear 
patiently  that  which  thou,  sufferest  hy  thine  own  fault. 
rerkoop  den  huid  niet,  voor  gij  den  beer  hebt  gevangen. 

BorCt  sell  the  skin  till  yoiCve  caught  the  hear. 
rerloren  eer,  keert  nimmermeer.  BLonour  once  lost  never 
I returns. 

rerstandigen  staan  naar  anipten  en  de  dom-ooren  krijgen  ze. 

Wise  men  sue  for  offices,  and  blockheads  get  them. 
riel  den  kernel,  daar  en  bleef  geen  aarden  pot  heel.  Were 
the  sky  to  fall,  not  an  earthen  pot  would  he  left  whole. 
^oet  voor  voet  gaat  men  ver.  Step  hy  step  one  goes  far. 
"ogels  van  gelijke  veeren  vliegen  graag  t’zamen.  Birds  of  a 
feather  flock  together. 

oUe  flesschen  en  glazen  maken  vloekers  en  dwazen.  Full 
hottles  a/nd  glasses  make  swearers  and  asses. 

oor  dag  uit,  ¥oor  naeht  in.  Out  hefire  dm,  in  Wore 
night. 

oor  groote  kwaleu  sterke  hulpmiddelen.  Mr  great  evils 
strong  remedies. 


oor  steoom  en -mnd  is  goed  zeilen.  It  is  good  sailing  with. 
Wind  and  tide.  ^ 


oorzi^igheid  is  de  moeder  der  fijne  bierglazen.  Caution 
ts  the  parent  of  delicate  leer-glasses. 

^ firmer  is  soon 

roeg  gras  vroeg  Irooi  Soon  grass,  soon  hag. 

roeg  of  iMt  komt  de  waarlieid  aau  den  dag.  Sooner  or 
later  the  truth  comes  to  light.  ° 

roeg  ryp,  vroeg  rot ; vroeg  wijs,  vroeg  zot.  Soon  ripe,  soon 
rotten  ; soon  wise,  soon  foolish.  ^ 

oeg  Tuur,  vroeg  asch.  Soon  fire,  soon  ashes. 
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Waar  de  bije  honig  uit  zuigt,  zuigt  de  spin  venijn  uit.  Where 
the  lee  sucJcs  honey,  the  spider  suchs  poison. 

Waar  de  dijk  (of  dam)  liet  laagst  is,  loopt  bet  water ’t  eerst 
over.  Where  the  dilce  {or  dwn^  is  lowest  the  water  first 
runs  over, 

"Waar  de  begge  bet  laagste  is,  wil  elk  er  over.  Where  the 
hedge  is  lowest  every  one  goes  over. 

Waar  de  vlijt  de  deur  tdt  gaat,  komt  de  armoede  bet  venster 
in.  When  industry  goes  out  of  the  door,  poverty  comes 
in  at  the  window. 

Waar  men  vrucbtboomen  zet  valt  niet  op  vrucbten  te  re- 
kenen.  He  who  plants  fruit-trees,  must  not  count  upon 
the  fruit. 

Waar  niet  is,  verbest  de  k'eizer  zijn  regt.  Where  there  is 
nothing,  the  emperor  loses  his  right. 

Wacbt  u Yoor  een’  man  met  twee  aangezigten.  Beware  of 
the  man  of  two  faces. 

Wanneer  de  wijn  is  in  de  man,  dan  is  de  wijsbeid  in  de  kan. 
When  the  wine  is  in  the  man,  the  wit  is  in  the  can. 

Wanneer  dieven  kijven  bekomen  vrome  lieden  bare  goe- 
deren.  When  thieves  fall  out,  honest  men  come  to  their 
goods. 

Wanneer  een  boom  ter  aarde  zijgt,  maakt  ieder  dat  bij  tak- 
ken  krijgt.  When  the  tree  falls  every  one  rum  to  cut 
loughs. 

Wapenen,  vrouwen,  en  boeken,  beboeven  dagebjkscbe  be- 
bandeling.  Arms,  women,  and  loohs  should  le  looked 
at  daily. 

Was,  vlas,  en  tin;  voor  groot  geld  klein  gevdn.  Wace,fiax, 
and  tin  ; much  out  and  little  in. 

Wat  de  nuchtere  denkt,  dat  spreekt  de  dronkaard.  What 
the  soler  man  thinks,  the  drunkard  tells. 

Wat  de  ouden  zingen,  piepen  de  ijongen.  The  old  ones  sing, 
the  young  ones  pipe.  (Or,  As  the  old  cock  crows,  the 
young  cock  learns.^ 

Water  in  eenen  korf  putten.  To  put  water  into  a lasket. 
{To  pour  water  into  a sieve?) 
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Water  in  de  zee  brengen.  To  carry  water  to  the  sea. 

Wat  gij  den  armen  geeft,  leent  gij  den  Heer.  lie  who 
qiveth  to  the  poor  lendeth  to  the  X/ord.  ^ 

Wat  bet  oog  niet  en  ziet,  dat  begeert  bet-  berte  met.  What 
the  eye  sees  not,  the  heart  crod'es  not. 

W^at  borensbeeffc  wil  steken.  What  has  horns  will  yore.  ^ 

Wat  in  ’t  gebeente  gegroeid  is,  wil  nit  bet  yleescb  met. 
W^hat  is  hred  in  the  hone  won^t  out  of  the  flesh. 

Wat  niets  en  kost  en  deugd  niet.  What  costs  nothing  is 
worth  nothing. 

Wat  u niet  brand,  dat  keel  niet.  That  which  hums  thee  not, 
cool  not. 

Wat  van  daag  onregt  is,  is  morgen  geen  regt.  What  is 
wrong  to-da/y  won't  he  right  to-morrow. 

Weinig  gezegd  is  baast  verbeterd.  The  less  said  the  sooner 

mended. 

W^einig  bouts  veel  vrucbten.  Little  wood,  onuch  fruit. 

Weinig  met  eer,  wat  beboef  je  meer.  With  honour  and 
store,  what  would  you  more. 

Wei  voorgaan  doet  wel  volgen.  Good  leading  mahes  good 
following. 

Werelds  goed  is  eb  en  vloed.  Worldly  good  is  ehh  and 
flood. 

Wie  de  roos  wil  plukken  meet  de  doomen  niet  ontzien. 
Se  who  would  gather  roses,  must  not  f earn  thorns. 

Wie  een’  scbalk  wil  vangen,  meet  acbter  de  deur  staan.  He 
vjho  would  catch  a rogue  must  watch  behind  the  door. 

Wie  geen  dorst  beeft,  wat  doet  bij  bij  de  fontein.  Who 
has  no  thirst  has  no  business  at  the  fountain. 

Wie  in  zijn  23®  jaar  niet  sterft,  in  zijn  24®  niet  verdrinkt, 
en  in  zijn  25®  niet  wordt  verslagen,  die  mag  wel  spreken 
van  goede  dagen.  Se  who  dies  not  in  his  twenty-third 
yea/r,  drowns  not  in  his  twenty  fourth,  o/nd  is  not  slain  in 
his  twenty-fifth,  may  boast  of  good  days. 

Wie  is  ’t  die  zonder  op-spraak  blijft,  die  voor  de  wereld 
spreekt  of  scbrijft  ? Who  can  escape  envy  a/nd  blame, 
that  speaks  or  writes  for  public  fanne  ? 

Wie  loopt,  die  wordt  gejaagd.  Who  runs  is  followed. 

Wie  op  twee  hazen  te  gelijk  jaagt,  vangt  geen  van  beide. 
He  who  hmts  two  hares  at  once,  catches  neither. 
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Wie  pepers  te  veel  heeffc  die  pepert  zijne  boonen.  Who  has 
^plenty  of  'pe'p'per  may  pepper  his  beans. 

Wie  tegen  wind  spuwt,  maakt  zijn  baard  vuil.  Wlio  spits 
against  the  wind,  fouls  his  beard. 

Wie  veeltijds  spiegelen,  zelden  spinnen.  They  who  are  often 
at  the  looking-glass  seldoon  spin. 

Wie  zich  onder  den  draf  mengt,  dien  eten  de  zwijnen.  He 
who  mixes  himself  with  the  draff  will  be  eaten  by  the 
swine. 

Wie  zijn  buren  beledigt,  maakt  bet  zicb  zelven  daarna  zmir. 
He  who  slanders  his  oieighbour  makes  a rod  for  himself 

Wie  zijn  kind  straft,  die  beeft  eere  van  bem  ; wie  bet  niet 
straft,  die  zal  scbande  beleven.  Who  chastises  his 
child  will  be  honoured  by  him,  loho  chastises  him  not 
will  be  shamed. 

Wie  zonder  eten  gaat  te  bed,  dien  wordt  bet  slapen  bgt 
belet.  Who  goes  fasting  to  bed  will  sleep  but  lightly. 

Wij  appelen  zwemmen,  zei  de  paardenkeutel.  How  we 
apples  swim  ! said  the  horse-t — d. 

Wijsbeid  in  mans,  geduld  in  vrouwen,  dat  kan  bet  liuis  in 
ruste  bouen.  Wisdom  in  the  man,  patience  in  the  wife, 
brings  peace  to  the  house,  and  a happy  life. 

Wijst  mij  een’  leugenaar,  en  ik  wijs  u een’  dief.  Show  me  a 
liar.  Til  show  you,  a thief. 

Wil  men  alle  dingen  met  goede  oogen  aanzien  dan  meet 
men  staag  door  de  vingeren  kijken.  Who  icould  regard 
all  things  complacently  must  wink  at  a great  many. 


Z. 

Zaai  geen  geld  op  zee  : ’t  meet  zinken.  Sow  not  money  on 
the  sea,  lest  it  sink. 

Zacbt  gaan  en  yerre  zien.  Go  softly  and  looh  afar. 

Zacbte  meesters  maken  stinkende  wonden.  Tender  surgeons 
make  foul  wounds. 

Zacbtzens  en  soergens  gaat  verre.  Soft  and  fair  goethfar. 

Zegt-  ons  met  wie  dat  gij  verkeert,  en  beb  ik  uwen  raad 
geleerd.  Tell  me  the  company  you  keep,  and  Til  tell 
you  what  you  are. 

Zelfs  lief  niemands  bef.  Self-love  nobody  else's  love 
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Zet  u teeringe,  na  u neeringe.  Set  thy  expense  according  to 

thy  trade.  , , , _ , 

Zicli  bii  den  nens  laten  leiden.  To  he  led  ly  the  nose. 

Zij  bijten  niet  al  die  baar  tanden  laten  zien.  All  do  not 
hite  that  show  their  teeth. 

Zij  leven  te  zamen  als  bonden  en  batten.  They  agree  like 

cats  and  dogs.  ••  i "o" 

Zijn  geld  bekleed  bij  bem  de  plaats  van  wijsbeid.  TLis 

money  talces  the  place  of  wisdom. 

Zij  steekt  den  bezem  nit.  Bhe  hangs  out  the  hroom  (ivants 

a husband) , 

Zij  verstaan  elkander  als  dieven  op  eene  kermis.  They  un- 
derstand one  another  lihe  thieves  in  a fair. 

Zij  zijn  niet  alien  gebjk  die  met  den  keizer  rijden.  All  are 
not  princes  who  ride  with  the  emperor. 

Zoo  de  gekken  geen  brood  aten,  bet  koren  zon  goed  koop 
zijn.  If  fools  ate  no  bread,  corn  would  be  cheap. 

Zoo  gewonnen,  zoo  geronnen.  So  got,  so  gone. 

Zoo  gij  een  gek  de  vingers  bied,  ’t  is  vreemd  neemt  bij  de 
viiisten  niet.  Offer  a clown  your  finger,  and  he  ll  take 
your  fist.  . 

Zoo  gij  zaait  zoo  zult  gij  maaien.  As  you  sow  you  shall  reap. 
Zoo  pot,  zoo  deksel.  Like  pot,  like  cover. 

Zoo  veel  hoofden,  zoo  veel  zinnen.  So  many  men,  so  many 

7}Vb71/ds  % 

Zuinigbeid  is  een  groote  rente.  Economy  is  a great  re- 
venue, 

Zulk  begin,  zulk  einde.  So  begun,  so  done. 

Zulke  beer,  znlke  knecbt.  Like  master,  like  man. 

Zware  beurzen  en  ligte  barten  kunnen  veel  verzetten. 

Heavy  purses  and  light  hearts  can  sustain  much. 
Zweegen  de  dwazen  zij  waren  wijs.  Were  fools  silent  they 
would  pass  for  wise. 

Zwijgen  antwoordt  veel.  Silence  answers  much. 
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Aaret  har  en  vid  Mund  og  en  stor  Mave.  The  year  has  a 
wide  mouth  and  a hig  helly. 

Adam  fik  en  Hak  og  Eva  fik  en  Eok,  deraf  er  al  vor  Adels- 
Elok.  Adam  got  a hoe,  and  JSve  got  a spinning-wheel, 
and  thence  come  all  our  nobles. 

Af  Ealsk  og  Svig  voider  ingen  riig.  Deceit  and  treachery  ^ 
maTce  no  man  rich. 

Af  Lsep  voider  Hund  Isederaadig.  By  gnawing  sJcin  a dog 
learns  to  eat  leather. 

Af  liden  G-nist  kommer  ofte  stor  lid.  A large  jire  often 
comes  from  a small  sparTc. 

Af  Ogler  komme  Oglennger.  Yipers  breed  vipers. 

Af  8&de  bliver  man  klog,  men  sielden  rig.  Damage  suf- 
fered makes  you  knowing,  but  seldom  rich. 

Af  to  onde  Kaar  sbal  man  vselge  det  bedste.  Of  two  evils 
choose  the  least. 

Alderdom  er  ond  Eeisebroder.  Age  is  a sorry  travelliTig 
companion. 

Alderdom  gior  mangen  bvidere,  men  ikke  bedre.  Age  makes 
many  a man  whiter,  but  not  better. 

Aldrig  er  Engl  saa  liden,  soger  jo  eget  Bo.  A bird  may  be 
ever  so  small,  it  always  seeks  a nest  of  its  own. 

Aldrig  er  saa  gammel  en  Kiaerling,  kommer  der  lid  i hende 
bun  springer  jo.  A woman  may  be  ever  so  old,  if  she 
take  fire  she  will  jump. 

Aldrig  Iseges  Saar  saa  vel,  at  Arret  jo  synes.  A wound  never 
heals  so  well  that  the  scar  cannot  be  seen. 

Aldrig  var  fserre  Adel,  end  naar  bver  vil  vaBre  det.  There 
were  never  fewer  nobles  than  when  all  would  be  so. 
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AUe  Baader  liisBlpe,  sagde  Soen,  linn  greb  et  Myg.  JEvery 
little  lieljys,  said  the  sow,  when  she  snapped  at  a gnat. 

Alle  Nbgle  ere  ei  bundne  ved  en  Kones  Laar»  All  keys  hang 
not  at  one  woman's  girdle. 

Alle  Qvinder  ere  gode  lutberske  de  prsBdike  beller  end  de 
bore  Messe.  All  women  are  good  Lutherans,  they  would 
rather  preach  than  hear  mass. 

Alle  see  bans  bolde  Arm,  ingen  seer  bans  slnnkne  Tarm. 
Ljvery  one  sees  his  smart  coat,  no^  one  sees  his  shrmiken 

kelly.  ^ 

Alle  ville  Isenge  leve,  men  Ingen  vil  gammel  bede.  All  wish 
to  live  long,  kut  none  to  he  called  old. 

Alinisse  tbmmer  ei  Pung,  og  ei  Messe  Dagsfserd.  Alms  do 
not  empty  the  purse,  and  a mass  does  not  exhaust  the 
day’s  duty. 

Alting  bar  en  Ende — uden  Pdlsen,  den  bar  to.  Everythioig 
has  an  end — except  a sausage,  which  has  two. 

Altid  at  spare,  er  altid  at  fattes.  Always  to  le  sparimg  is 
always  to  he  in  want. 

Alt  leer  folsk  Mand,  naar  Anden  leer.  A fool  laughs  when 
others  laugh. 

Alt  Vand  yil  til  Strand,  og  Pengene  til  rig  Mands  Haand. 
As  water  runs  towards  the  shore,  so  does  money  towards 
the  rich  man's  hand. 

Alt  voxer  Eakketand,  mens  gammel  Hund  bider  Been. 
The  teeth  of  the  puppy  are  groioing,  whtle  the  old  dog  is 
gnawi/ng  hones. 

Alvor  og  Gammen  kunne  bedst  sammen.  JSarnestness  and 
sport  go  well  together. 

Anden  Tid  giver  andet  Polk.  Other  tinnes,  other  folk. 

Arbeide  bar  en  bitter  Eod,  men  sod  Smag.  Labour  has  a 
hitter  root,  hut  a sweet  taste. 

Arm  er  den  Muus  som  kun  bar  et  Hub  It  is  a poor  mouse 
that  has  hut  one  hole. 

Armod  og  KisBrligbed  ere  onde  at  dblge.  Love  and  poverty 
are  hard  to  conceal. 

Ame  Bande  bider  bedst.  The  curse  on  the  hearth  wounds 
the  deepest. 

Arrig  Quinde  og  bidsk  Hund  vogte  Huset.  A cross-grained 
woma/n  and  a snappish  dog  take  care  of  the  house. 
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At  bede  og  smbre  sinker  ei  at  kiore.  To  hait  and  to  grease 
does  not  retard  a journey. 

At  bie  og  lide,  stiller  mangen  en  Qvide.  To  wait  and  he 
•patient  soothes  many  a pang. 

At  sige  Daaren  Eaad,  det  er  som  at  slaae  Vand  paa  en  Gaas. 
To  give  counsel  to  a fool  is  liTce  throwing  water  on  a 
goose. 

At  sksere  i fremmed  Ore  er  ikke  anderledes  end  i Filtebat. 
To  cut  into  another  marC  s ear  is  like  cutting  into  a felt 
hat. 

At  tie  Sandbed,  er  at  begrave  Guld.  To  withhold  truth  is 
to  hury  gold. 

At  vide  Lov  og  gibre  Eet  er  tvende  baande.  To  know  the 
law  and  do  the  right  are  two  things. 

Ave  er  god  naar  bun  kommer  i Tide.  Correction  is  good 
when  administered  in  time. 

Avind  kommer  ikke  i bde  Huus.  Tlnvy  does  not  enter  an 
empty  house. 

Avindsyg  er  sin  egen  Bbddel.  JEnvy  is  its  own  torturer. 

Avind  var  aldrig  god  Talsmand.  JEnvy  was  never  a good 
spokesman. 

iErlig  Mand  er  ei  disvserre,  at  en  Hund  gber  ad  bam.  An 
honest  man  is  not  the  worse  because  a dog  harks  at  him. 

B. 

Bag  efter  kommer  tyndt  Ol.  Small  heer  comes  the  last. 

Bande  bider  ei  6ie  ud,  uden  Nseven  fblger  med.  A curse 
will  not  strike  out  an  eye,  unless  thefst  go  with  it. 

Bange  Hierte  vandt  aldrig  lager  Mb.  Faint  heart  never  icon 
fair  lady. 

Barneryg  vil  bbies  i Tide.  A child^s  hack  must  he  hent 
early. 

Barn  skal  krybe  til  det  laerer  at  gaae.  A child  onust  ch'eep 
until  it  learns  to  walk. 

Bame  Sorg  varer  stakket.  A child* s sorrow  is  short-lived. 

Baer  Asenet  en  Guldsaek,  det  aeder  dog  Tidsel.  Though  the 
ass  may  carry  a sack  of  gold,  it  nevertheless  feeds  on 
thistles. 

Beder  Gud  dig  drage,  ban  faaer  dig  vel  Keb  ; beder  ban  dig 
ride,  ban  faaer  dig  vel  Hest.  If  Qod  bids  thee  draw,  he 
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will  find  thee  a rope;  if  he  bids  thee  ride,  he  ivillfind 
ihsG  CKi  ~ho7*so 

Bedre  ^gget  i Dag  end  Hdnen  i Morgen.  Mather  the  egg 
to-day  than  the  hen  to-morrow. 

Bedre  at  Barn  graeder  end  at  Moder  sukker.  Metier  the 
child  cry,  than  the  mother  sigh. 

Bedre  at  bl^se  hart  end  at  brsende  sig.  Better  blow  hard 
than  burn  yourself. 

Bedre  at  gaae  en  liden  Krog  end  at  vaede  sin  Brog.  Better 
malce  a short  circuit  than  to  wet  your  hose. 

Bedre  at  konime  seent  til  Kirke  end  aldrig.  Better  come 
late  to  church  than  oiever. 

Bedre  at  spare  paa  Bredden,  end  paaBunden.  Better  spare 
at  the  brim  than  at  the  bottom. 

Bedre  at  vaere  fri  Bugl  end  fangen  Konge.  Better  to  be  a 
free  bird  than  a captive  Idng. 

Bedre  braender  den  vaade  Grreen  end  den  torre  Steen.  Bhe 
wet  branch  burns  better  than  the  dry  stone. 

Bedre  een  Fugl  i Haanden  end  to  paa  Taget.  One  bird  in 
the  hand  is  better  than  two  on  the  roof. 

Bedre  en  salt  Sild  over  sit  eget  Bord,  end  en  fersk  Giedde 
over  et  fremmed.  Better  a salt  herring  on  your  own 
table,  than  afresh  pike  on  another  man's. 

Bedre  er  aaben  Ijende  end  Hykle-Yen.  Better  an  open 
enemy  than  a false  friend. 

Bedre  er  at  Barn  graeder,  end  gammel  Mand.  Better  the 
child  cry  than  the  old  man. 

Bedre  er  at  gaae  fri  i en  gron  Eng,  end  at  vaere  bunden 
til  en  Tornebusk.  Better  tvalk  unshackled  in  a green 
meadow,  than  be  boimd  to  a thorn-bush. 

Bedre  er  at  lide  for  Sandhed,  end  at  Lbnnes  for  Lbgn.  Better 
suffer  for  truth,  than  prosper  by  falsehood. 

Bedre  er  at  stemme  Baekken  end  Aaen.  It  is  easier  to  stem 
the  brook  than  the  river. 

Bedre  er  at  tinge  ved  Busken  end  ved  Boien.  It  is  better  to 
make  conditions  in  the  bush  than  in  prison. 

Bedre  er  at  Yerden  veed  du  er  en  Synder  end  at  Gud  veed 
du  er  en  Hykler.  Better  the  world  should  know  you 
as  a sinner  than  Ood  know  you  as  a hypocrite. 

Bedre  er  Brbd  end  Euglesang.  Bread  is  better  than  the  song 
of  birds. 
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Bedre  er  den  Green  der  bdier,  end  den  der  brister,  Better 
is  the  Iranch  that  lends,  than  the  Iranch  that  Ireahs. 

Bedre  er  dyrt  at  kibbe,  end  ilde  at  svelte.  It  is  letter  to 
luy  dearly  than  to  hunger  direly, 

Bedre  er  een  Ko  med  Eo  end  sjv  med  TJro.  Better  one 
cow  in  peace  than  seven  in  troulle. 

Bedre  er  et  magert  Eorliig,  end  en  fed  Treette.  A meagre 
compromise  is  letter  than  a fat  lawsuit. 

Bedre  er  et  Ord  for,  end  ti  Ord  efter.  One  word  leforehand 
is  letter  than  ten  afterwards. 

Bedre  er  grov  Traad,  end  bart  Baar.  Better  coarse  cloth 
than  naked  thighs. 

Bedre  er  heelt  end  med  Guld  bbdet.  Better  whole  than 
patched  with  gold. 

Bedre  er  Held  end  hundrede  Mark.  Lueh  is  letter  than  a 
hiondred  marks. 

Bedre  er  liden  Hagle  for  Huns  end  slet  ingen.  A small  lolt 
to  the  house  is  letter  than  none  at  all. 

Bedre  er  selv  at  have,  end  Sbster  at  bede.  Better  to  have 
something  yomrself  them  to  leg  of  your  sister. 

Bedre  er  snild  Tunge,  end  ksBmt  Haar.  A smooth  tongue  is 
letter  them  smooth  locks. 

Bedre  er  strax  at  nasgte,  end  laenge  at  love.  Better  to  deny 
at  once,  than  to  promise  long. 

Bedre  er  svang  Hest  end  tom  Grime.  Bedre  er  halvt  Brbd 
end  Alt  mist.  Bedre  er  lidet  Boskab  end  tomt  Hnus. 
Better  a poor  horse  than  cm  empty  stall.  Better  half 
a loaf  than  none  at  all.  Better  a little  furniture  than 
an  empty  house. 

Bedre  er  tiende  Ord  end  tarvlbs  Tale.  Speaking  silence  is 
letter  than  senseless  speech. 

Bedre  er  tbsser  maalt,  end  eengang  og  gait.  Better  twice 
measured  them  once  wrong. 

Bedre  er  tyndt  Ol  end  tom  Tbnde.  Better  weak  leer  than 
an  empty  cask. 

Bedre  er  Venne-Happ,  end  Piende-Klap.  Better  a friend's 
lite  than  an  enemy's  caress. 

Bedre  i gammel  Yogn  end  i nyt  Skib.  Better  in  an  old 
carriage  than  in  a new  ship. 

Bedre  ingen  Lov,  end  uden  Eremgang.  Better  no  law,  than 
law  not  enforced. 
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Bedre  lidt  med  Eo  og  Eette,  end  meget  med  Tiro  og 
Trastte.  Better  a little  in  peace  and  with  right,  than 
much  with  anxiety  and  strife. 

Bedre  noget  paa  Armen  end  alt  i Tarmen.  Better  something 
on  the  arm  than  all  in  the  stomach. 

Bedre  paa  Traebeen  at  gaae,  end  paa  Baar  at  baeres.  Better 
walk  on  loooden  legs,  ifan  he  carried  on  a wooden  hier. 

Bedre  sildig  end  aldrig.  Better  late  than  never. 

Bedst  braender  lid  paa  egen  Arne.  The  fire  Imns  brightest 
on  one’s  own  hearth. 

Bid  byder  anden.  One  bite  brings  another. 

Blind  Due  finder  ogsaa  stundom  Hvedekorn.  A blmd  pigeon 
may  sometimes  find  a grain  of  wheat. 

Blodet  er  aldrig  saa  tyndt,  at  det  jo  er  tykkere  end  Yand. 
Let  the  blood  be  ever  so  thin,  it  is  always  thicker  than 
water. 

Blomster  er  Erugtens  Eaestepenge.  Blowers  are  the  pledges 
of  fruit. 

Bondens  Eied  gibr  Ageren  fed.  The  foot  of  the  farmer 
manures  the  field. 

Bon  er  dyrest  Kiob.  What  is  got  by  begging  is  dearly  bought. 

Born  er  fattig  Mands  Eigdom.  Children  are  the  riches  of 
the  poor. 

Born  er  vis  Sorg,  men  uvis  Glaede.  Children  are  certain 
sorrow,  but  uncertain  joy. 

Braendt  Bam  raedes  gierne  Ilden,  og  bidt  Barn  Hund.  A 
burnt  child  fears  the  fire,  and  a bitten  child  fears  a dog. 

Bugen  vil  intet  borge.  The  belly  gives  no  credit. 

D. 

Daare  lader  Eaad  gaae  ind  ad  det  ene  Sre,  og  ud  ad  det 
andet.  Advice  to  a fool  goes  in  at  one  ear  and  out  at 
the  other. 

Daarligt  er  at  frygte  det  man  ei  kan  flye.  It  is  folly  to  fear 
what  one  cannot  avoid. 

Da  begynde  Svaneme  at  synge,  naar  Eaagerne  tie.  When 
the  roohs  a/re  Silent  the  swans  begin  to  sing. 

Da  er  lid  god  inde,  naar  Hunsegel  baenger  ude.  The  fire  is 
welcome  within,  when  icicles  hang  without. 
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Dagen  er  alcirig  saa  hellig  at  jo  Gryden  vil  syde.  The  day  is 
never  so  holy  that  the  j)ot  refuses  to  toil. 

De  ere  ei  alie  J segere,  som  blasse  i Horn.  All  are  not  hunters 
that  hloiu  the  horn. 

De  ere  ikke  all  gode  Stegere  som  baer  lange  Knive.  All 
are  not  good  cooTcs  who  carry  long  Jcnives. 

De  flye  _ei  Alle,  som  vende  Eyggen.  It  is  not  all  who  turn  ' 
their  hacks  that  flee. 

De  gamle  Stude  bar  de  stive  Horn.  Old  oxen  have  stiff 
horns. 

De  Gamle  til  Eaad — de  TJnge  til  Daad.  The  aged  in 
council — the  young  in  action. 

Deilig  er  Drugten  som  Dyden  er  i Trjeet.  As  the  virtue  in 
the  tree^  such  is  the  fruit. 

Deiligbed  bsBr  Medgiften  i Ansigtet.  Beauty  carries  its  dower 
in  its  face. 

De  lumske  Sviin  agde  Masken,  de  galne  lobe  uden  om.  The 
still  swine  eat  the  mash,  the  wild  ones  run  'past  it. 

Den  Baenk  er  vel  prydet  (som)  med  gode  Qvinder  er  sat. 
That  bench  is  loell  adorned  that  is  filled  with  virtuous 
ivomen. 

Den  Dag  kommer  vel,  at  Keen  baver  sin  Hale  bebov.  The 
day  is  sure  to  come  lohen  the  cow  loill  want  her  tail. 

Den  der  er  slaaet  til  en  Skilling  bliver  aldrig  Daler.  That 
which  is  stamped  a penny  will  never  he  a pound. 

Den  der  bar  Glastag  paa  sit  eget  Hmis,  maa  ikke  kaste 
Steen  paa  andres.  He  loho  has  a glass  roof  on  his  own 
house,  must  not  throw  stories  at  others. 

Den  der  ikke  sparer  paa  Skillingen,  faaer  aldrig  Daleren. 
He  that  does  not  save  pennies,  will  never  have  pounds. 

Den  der  jager  to  Harer  af  een  Busk,  faaer  sielden  nogen  af 
dem.  He  who  Jmnts  ttuo  hares  from  one  hush,  is  not 
likely  to  catch  either. 

Den  der  tager  en  Enke  med  tre  Born,  tager  fire  Tyve.  He 
who  marries  a widow  with  three  children,  marries  four 
thieves. 

Den  der  venter  paa  ddd  Mands  Skoe,  kommer  lienge  til  at 
gaae  barfodet.  He  icho  ivaits  for  dead  merC s shoes,  may 
have  to  go  long  barefoot. 

Den  der  vil  have  Hunden  baengt,  siger  den  bider  Eaar.  He 
that  wants  to  hang  a dog,  says  that  it  bites  the  sheep. 
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Den  Ene  jager,  den  Anden  seder  Haren.  One  hunts  the  hare, 
and  another  eats  it. 

Den  ene  Eavn  bugger  ikke  Oiuene  ud  paa  den  Anden.  One 
raven  does  not  peek  out  another's  eyes. 

Den  ene  Stodder  lider  ikke  at  den  anden  bar  to  Poser.  One 
loeggar  likes  not  that  another  has  two  wallets. 

Den  er  en  Giek  sig  selv  roser,  og  en  Gal  sig  selv  vil  laste. 
Jle  is  a fool  that  praises  himself  and  he  a madman  that 
speaks  ill  of  himself. 

Den  er  god  at  borge  Bjg  som  eier  Havre.  It  is  safe  to  lend 
harley  to  him  ivho  has  oats. 

Den  er  ilde  skikket  til  Eager,  der  bar  et  Hoved  af  Smor. 
Se  is  little  suited  to  he  a haker,  whose  head  is  made  of 
hutter. 

Den  er  ingen  nyttig,  som  ei  er  sig  selv  nyttig.  Se  who  is 
of  no  use  to  himself  is  of  no  use  to  any  one. 

Den  er  ingensteds  som  allesteds  vil  vsere.  He  who  would  he 
everywhere  ivill  he  nowhere. 

Den  er  let  at  lokke,  som  efter  vil  boppe.  He  is  easy  to  lure, 
who  is  ready  to  follow. 

Den  er  IVTand,  som  gidr  JHands  Gierning.  He  is  a man,  who 
acts  like  a man. 

Den  er  nsest  Gud  som  mindst  bebover.  He  is  nearest  to 
God  who  has  the  fewest  wants. 

Den  er  Tingen  nsest,  som  bar  den  i Hsender.  He  is  nearest 
a thing,  who  has  it  in  his  hands. 

Den  er  ung  nok  som  er  sund,  og  rig  nok  som  er  uden  Gield. 
He  is  young  enough  who  has  health,  and  he  is  rich  enough 
who  has  no  debts. 

Den  er  vserd  det  Sbde  som  bar  smagt  det  Suure.  He  is 
worthy/  of  sweets,  who  has  tasted  hitters. 

Den  Eattige  fattes  meget,  men  den  Gierrige  alt.  The  poor 
man  wants  much,  the  miser  everything . 

Den  fede  So  veed  ei  bvad  den  sultne  lider.  The  fat  sow 
knows  not  what  the  hungry  sow  suffers. 

Den  forste  Pugl  fanger  det  fbrste  Korn.  'The  first  bird  gets 
the  first  gram.  ^ 

)en  Gaas  kisekker  boit,  der  bar  en  god  Gasse.  The  goose 
that  has  a good  gander  cackles  loudly. 

)en  Gaas  kiffikker  ikke  mere  som  Hovedet  er  af.  The  goose 
thdt  has  lost  its  hdud  no  lon^sv  cciclclcs 
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Den  Gamle  skal  man  aere,  den  Dnge  skal  man  laere.  Honowr 
the  old^  teach  the  yowig. 

Den  giemmer  til  Kat,  som  giemmer  til  Nat.  He  who  'j)uU 
for  the  night,  puts  ^y  for  the  cat. 

Den  glEeder  sig  meest,  som  selv  qvffider.  He  that  sings  him- 
self is  the  best  pleased. 

Den  bar  svaert  Lob,  som  nodes  til  at  lobe.  He  runs  heavily 
who  is  forced  to  run. 

Den  Hund  man  skal  node  til  Skovs,  beder  ikke  mange  Djr. 
The  dog  that  is  forced  into  the  woods  will  not  hunt  many 
deer. 

Den  kan  snarest  spilde,  som  bar  Karret  i Haand.  He  is  * 
most  likely  to  spill  who  holds  the  vessel  in  his  hand. 

Den  Elloges  Arv  findes  i alle  Lande.  A clever  marHs  inhe- 
ritance is  found  in  every  country. 

Den  Korset  baver  signer  sig  selv  fbrst.  He  that  hears  the 
cross,  blesses  himself  first. 

Den  lade  Dreng  og  den  varme  Seng  kunne  ei  vel  skilles  ad. 
A lazy  hoy  and  a ivarm  hed  are  difficult  to  part. 

Den  Lade  faaer  ingen  Lon  uden  Last.  JBlame  is  the  lazy 
marCs  wages. 

Den  leder  ikke  gierne  bag  Dbren,  som  ei  selv  bar  staaet  der. 
A man  does  not  looh  behind  the  door  unless  he  has  stood 
there  himself 

Den  leer  bedst  som  leer  sidst.  He  who  laughs  last,  laughs 
best. 

Den  lever  ikke  i al  Verden,  som  kan  flaae  Huden  af  en 
Qvadsteen.  He  does  not  live  in  this  world  that  can  shin 
a grindstone. 

Den  Milde  giver  sig  rig,  den  Gierrige  tager  sig  fattig.  The 
generous  man  grows  rich  in  giving,  the  miser  poor  in 
tahing. 

Den  Penge  man  sparer  er  saa  god  som  den  man  avler. 
Money  saved  is  as  good  as  money  gained.  ^ ^ 

Den  Pung  er  tom  anden  Mands  Penge  ligge  ndi.  That  s 
but  an  empty  purse  which  is  full  of  other  merCs  money. 

Den  Qvsernsteen  maler  og,  der  under  ligger.  The  millstone 
that  lies  wndermost  also  helps  to  grind. 

Den  raader  for  Hesten,  der  rider  bam.  He  who  rides  the 
horse  is  his  master. 
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Den  r^des  at  komme  i S®k,  som  for  har  vaeret  i.  JECe  fears 
the  saclc  who  has  heen  in  it. 

Den  sanker  god  Eigdom  der  varer  sig  for  Skade.  Se  that 
keeps  out  of  harm's  way  will  gather  goodly  riches. 

Ueu  sene  Ko  faaer  det  sure  Grss.  The  laggard  cow  gets 
the  sour  grass.  ^ 

Den  Bidder  vel,  som  kau  selr  reise  sig.  Se  sits  well  who 
can  rise  without  help. 

Den  ^al  ei  rsere  vaanden  ad  Svar,  som  giver  andre  onde  Ord. 

Me  who  abuses  others  must  not  be  particular  about  the 
answer  he  gets. 

Den  skal  endnu  fddes,  der  kan  befalde  alle.  He  is  not  net 
born  who  can  please  everylody. 

Den  skal  ha^  en  lang  Skee,  der  vil  sobe  af  Pad  med  Pan- 

en.  Me  needs  a long  spoon  that  would  eat  out  of  the 
same  dish  with  the  devil. 

Den  skal  have  meget  Meel  der  vil  stoppe  aUe  Munde.  Me 

must  have  much  meal  who  would  stop  all  mouths. 

-Uen  skal  have  rene  Pingre  som  en  andens  NsBse  vil  snyde. 

±Le  must  have  clean  fingers  loho  would  Uow  another's 
nose. 

Den  skal  see  ilde  ud,  som  skal  kyse  Panden.  He  must  le 
lii-javoured  who  scares  the  devil. 

^ Girander.  He  who 

has  bad  neighbours  is  fain  to  praise  himself. 

Den  skal  staaep^  et  hdit  Bierg,  der  skal  see  sin  Skiebne 

til  ilucle.  He  must  stand  high  that  would  see  the  end  of 
nis  own  destiny.  '' 

""P’  giore  alle  tilpas.  Me  had 

need  rise  betimes  who  would  please  everybody. 

Den  skal  vasre  en  klog  Yaert,  som  vil  tage  Panden  i Her- 

erge.  Re  must  be  a clever  host  that  would  take  the 
devil  into  his  hostelry. 

Den  som  ei  vil  lyde  Pader,  faaer  vel  at  lyde  Stivfader  He 

nas  been  bitten  by  a snake  is  afraid  of  an  eel 

Den  som  Honen  foder,  bor  at  have  ^gget.  He  who  feeds 
the  hen  ought  to  have  the  egg  lonojeeas 

Den  som  kaster  sig  sdy  under  Bamken,  den  lader  de  andre 
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nok  ligge.  He  who  throws  himself  under  the  tench  will 
he  left  to  lie  there. 

Den  som  siger  livad  ban  vil,  maa  bore  bvad  ban  ikke  vil. 
He  who  says  lohat  he  likes,  must  hear  what  he  does  not 
like. 

Den  som  skal  aede  af  en  An  dens  Haand,  bliver  sielden  maet. 
He  who  is  fed  ly  another'* s hand  seldom  gets  enough. 

Den  som  vel  kan  tigge,  kan  lade  sine  Penge  ligge.  He  who 
knows  how  to  teg  may  leave  his  money  at  home. 

Den  som  vil  gienne  en  anden  over  tre  Gierder,  maa  selv  over 
de  to.  He  who  would  drive  another  over  three  dikes 
must  climh  over  two  himself. 

Den  Steen  bliver  eengang  vaad,  som  Hvermand  spytter  paa. 
The  stone  that  everybody  spits  upon  will  be  wet  at  last. 

Den  Steen  der  ofte  flyttes,  bliver  ikke  mossegroet.  The  oft- 
moved  stone  gathers  no  moss. 

Den  sviges  vaerst,  som  sviger  sig  selv.  He  is  most  cheated 
who  cheats  himself. 

Den  taber  ei  i Traette,  som  tvinger  sin  Tunge.  He  loses  least 
in  a guarrel  who  keeps  his  tongue  in  check. 

Den  veed  bedst  bvor  Skoen  trykker,  som  bar  den  paa.  He 
knows  best  where  the  shoe  pinches  who  wears  it. 

Den  Vei  er  ond  at  kiende,  som  Skibet  lober  i Havet.  It  is 
hard  to  track  the  path  the  ship  follows  in  the  ocean. 

Der  ere  tre  onde  Naboer : store  Ploder,  store  Herrer,  og 
Alfarvei.  There  are  three  bad  neighbours  : great  rivers, 
great  lords,  and  great  roads. 

Der  er  baardt  i Stivmoders  Haand.  A stepmother  has  a hard 
hand. 

Der  er  ikke  saa  liden  Disk,  ban  stunder  jo  til  at  blive  en 
Hval.  Every  little  fish  expects  to  become  a lohale. 

Der  er  ingen  lid  som  jo  baver  nogen  Smog.  There  is  no 
fire  without  smoke. 

Der  er  ingen  Laegedom  mod  Bagvadskers  Bid.  There  is  no 
cure  against  a slanderer^ s bite. 

Der  er  mange  Dage  i Aaret,  og  end  flere  Maaltider.  There 
are  many  days  in  the  year,  and  still  more  meals. 

Der  er  Baad  mod  Alt,  uden  mod  Dbden.  There  is  help  for 
everything,  except  death. 

Der  gaae  mange  Ord  i en  Seek.  It  takes  many  words  to  fill 
a sack. 
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Der  liorer  Lykke  til  at  fange  Harer  med  Tromme.  You 
must  have  good  Inch  to  catch  hares  with  a drum. 

Der  hdrer  mere  til  Dands  end  et  Par  Kork  Skoe.  A jpair 
of  light  shoes  is  not  all  that  is  needed  for  dancing. 

Der  liorer  Styrke  til  at  drage  om  Eeb  med  sin  Overmand. 
You  omist  he  strong  to  pull  a rope  against  a stronger. 

Der  hvor  Porstanden  slipper,  tager  Lykken  ved.  When  wis- 
dom fails,  luclc  helps. 

Der  hvor  Lov  slipper  bor  Hseder  at  mode.  Where  law  lacks, 
honour  should  eke  it  out. 

Der  kommer  ingen  Klogskab  nd,  hvor  ingen  er  inde.  Where 
there  is  no  wit  within  no  wit  will  come  out. 

Der  kommer  ofte  lid  i Spotterens  Huns.  The  scoffer's 
own  house  is  often  on  fire. 

Der  lober  meget  Yand  i Dammen,  medens  MoUeren  sover. 
Much  water  runs  hy  while  the  miller  sleeps. 

Der  skal  aedes,  vare  end  alle  Traeer  Galger.  People  nvust 
eat,  even  were  every  tree  a gallows. 

Der  skal  en  hoi  Muur  til  at  holde  Prygten  ude.  It  needs  a 
high  wall  to  keep  out  fear. 

Der  skal  vsere  mange  Muus  oni  at  bide  en  Kat.  It  takes  a 
good  many  mice  to  kill  a cat. 

Dersom  Honen  ikke  kaglede,  vidste  man  ikke  hvad  hun 
havde  giort.  If  the  hen  did  not  cackle  no  one  would 
know  what  she  had  heen  about. 

Dersom  Skiaegget  gialdt,  kunde  Giedebukken  praeke.  If  the 
heard  were  all,  the  goat  might  preach. 

Der  vil  let  Hu  til  tung  Skiaebne.  It  needs  a light  spirit  to 
hear  a heavy  fate. 

Der  vil  Salt  til  at  drysse  Sandhed  med,  om  hun  ellers  skal 
ned.  Truth  must  he  seasoned  to  make  it  palatable. 

Der  vil  sharp  Lud  til  skurvet  Hoved.  A scald  head  needs 
strong  lye. 

Desmere  man  rorer  ved  Skarn  desvaerre  lugter  det.  The 
more  you  stir  filth  the  worse  it  stinks. 

De  sove  ikke  aUe  der  snive  og  snarke.  All  who  snore  are 
not  asleep. 

Det  Barn  der  faaer  Stivmoder  faaer  ogsaa  Stivfader.  The 
child  who  gets  a stepmother  also  gets  a stepfather. 

Det  bedste  Gibdsel  sidder  under  Bondens  Sko.  The  best 
manu/re  is  under  the  farmer's  shoe. 
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Det  bliver  vel  Dag  om  end  Hanen  ei  galer.  Daylight  will 
comOj  though  the  cock  do  not  crow. 

Det  den  ^dru  bar  i Hiertet,  bar  den  Dmkne  i Munden. 
What  the  sober  man  has  in  his  hearty  the  drunken  man 
has  on  his  lips. 

Det  dig  ikke  braender,  bebover  du  ei  at  blaese  paa.  There  is 
no  need  to  blow  what  does  not  burn  you. 

Det  duer  ikke  for  Svanen,  at  Isere  Orneunger  at  synge.  It  is 
not  for  the  swan  to  teach  eaglets  to  sing. 

Det  duer  til  intet  at  gjbre  Skoe  til  Graes.  It  is  of  no  use 
making  shoes  for  geese. 

Det  ene  Svaerd  bolder  det  andet  i Skeden.  One  sword  keeps 
another  in  the  scabbard. 

Det  er  bedre  at  mode  vred  Mand  end  fastende.  Better  cross 
an  angry  man  than  a fasting  man. 

Det  er  bedre  at  see  ved  Ord  end  ved  Hngg.  Better  be  con- 
vinced  by  words  than  by  blows. 

Det  er  bedre  at  sporge  to  Grange,  end  at  fare  vild  en  Grang. 
Better  ask  twice  than  lose  your  way  once. 

Det  er  daarligt  at  drukne  paa  tort  Land.  It  is  folly  to  drown 
on  dry  land. 

Det  er  daarligt  at  synge  to  Yiser  for  den  Dove.  It  is  folly 
to  sing  twice  to  a deaf  onan. 

Det  er  daarligt  at  tage  Tornen  af  en  Andens  Dod  og  saette 
den  i sin  egen.  It  is  folly  to  take  a thorn  out  of 
another' s foot  and  put  it  into  your  own. 

Det  er  dit  som  ingen  kan  tage  fra  dig.  You  may  call  that 
your  own  lohich  no  one  can  take  from  you. 

Det  er  dyrt  Smbr  som  slikkes  af  en  Hegle.  It  is  dear- 
bought  butter  that  is  licked  off  a woolcomb. 

Det  er  ei  alt  Guld  som  glimrer.  It  is  not  all  gold  that  glit- 
ters. 

Det  er  ei  Alt  i Mave  godt  (som)  i Mund  sodt  er.  What 
is  sweet  in  the  onouth  is  not  always  good  in  the  stomach. 

Det  er  ei  Bdrnevaerk  naar  KiaBrling  dandser.  It  is  no  child's 
play  when  an  old  woman  dances. 

Det  er  ei  for  Koens  Bedste,  at  Imn  kommer  op  at  age.  It  is 
not  for  the  good  of  the  cow  when  she  is  driven  in  a car- 
riage. 

Det  er  ei  bvert  Slags  Trae  som  duer  til  Traeskoe.  Not  every 
wood  loill  make  wooden  shoes. 
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Det  er  ei  livert  Sviin  Kragen  vil  ride.  It  is  not  every  hog 
that  the  crow  loill  ride. 

Det  er  en  arni  Steg,  som  intet  drypper  af.  It  is  a poor  roast 
that  gives  no  dripping. 

Det  er  en  dristig  Muus  der  gior  Eede  i Kattens  Ore.  It  is 
a hold  mouse  that  males  her  nest  in  the  cat's  ear. 

Det  er  en  fattig  Roes,  man  skal  laane  af  Eorfaedre.  Praise 
borrowed  from  ancestors  is  hut  very  sorry  praise. 

Det  er  en  lad  Dugl,  der  ei  gider  bygge  sin  egen  Rede.  It 
is  a lazy  bird  that  will  not  build  its  own  nest. 

Det  er  en  ond  Brdnd  som  man  skal  bare  Vand  udi.  It  is  a 
bad  well  that  needs  water  to  be  carried  to  it. 

Det  er  en  ond  Haand,  der  ei  vil  sit  Hoved  vserge.  It  is  a 
bad  hand  that  refuses  to  guard  the  head. 

Det  er  en  ond  Hest  som  ikke  er  Havren  vserd.  It  is  a poor 
horse  that  is  not  worth  its  oats. 

Det  er  en  ond  Hielp,  at  bielpe  een  fra  Djnen  i Halmen. 
That  is  poor  help  that  helps  you  from  the  feather-bed  to 
the  straw. 

Det  er  en  ond  Skade  som  kommer  ingen  til  Gavn.  It  is  an 
ill  turn  that  does  no  good  to  any  one. 

Det  er  en  ond  Smed  der  rs0ddes  for  Gnister.  He  is  a poor 
Smith  who  is  afraid  of  sparks. 

Det  er  en  ringe  Aarsag,  hvorfor  IJlven  seder  Eaaret.  It  needs 
but  slight  provocation  to  make  the  wolf  devour  the  lamb. 

Det  er  en  slem  Hone,  der  gibr  -®g  uden  Gaarde.  It  is  a 
bad  hen  that  lays  her  eggs  away  from  the  farm. 

Det  er  et  klogt  Barn  der  kiender  sin  egen  Eader.  It  is  a 
wise  child  that  knows  its  own  father. 

Det  er  farligt  at  sede  Rirsebser  med  store  Herrer,  de  kaste 
een  Stenene  i Hovedet.  It  is  dangerous  to  eat  cherries 
with  the  great ^ they  throw  the  stones  at  your  head. 

Det  er  for  sildigt  at  raabe  Rat,  naar  Elaesket  er  sedt.  It  is 
too  late  to  cry  cat,  when  the  bacon  is  eaten. 

Det  er  for  sildi^  at  skyde  Bronden  igien  naar  Barnet  er 

druknet.  It  is  too  late  to  cover  the  well  when  the  child 
IS  drowned. 

Det  er  for  sildigt  at  slaae  Yand  paa  Asken,  naar  Huset  er 
brsendt.  It  is  too  late  to  throw  water  on  the  cinders 
when  the  house  is  burnt  down. 

Det  er  godt  at  gjdre  med  god  Rede,”  sagde  Eanden,  ban 
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redede  sin  Moders  Haar  med  en  Mdgliakke.  “ It  is  easy 
to  ivorh  with  a good  coml,^^  said  the  devil,  when  he  combed 
his  mother's  hair  with  a pitchforTc. 

Det  er  godt  at  laane  Grud  og  Ageren,  de  give  gode  Benter. 
It  is  good  to  lend  to  God  and  to  the  soil — they  pay  good 
interest. 

Det  er  godt  at  raade  naar  Lykken  er  med.  It  is  easy  to 
manage  when  fortune  favours. 

Det  er  godt  at  sove  paa  heelt  Skind.  It  is  good  to  sleep  on  a 
whole  shin. 

Det  er  godt  at  stange  under  anden  Manda  Bins.  It  is  easy 
to  pohe  another  maid s fire. 

Det  er  godt  at  svdmme,  naar  en  anden  holder  Hovedet  op. 
It  is  easy  to  swim,  ivhen  amother  holds  up  your  head. 

Det  er  godt  at  ysere  kostfri  af  en  andens  Bung.  It  is  easy 
to  be  generous  out  of  another  mands  purse. 

Det  er  godt  at  vssre  Praest  om  Paaske,  Barn  om  Paste, 
Bonde  om  Juul,  Pol  om  Hdsten.  It  is  good  to  be  priest 
at  JEaster,  child  in  Lent,  peasant  at  Christmas,  and  foal 
in  harvest-time. 

Det  er  haard  Kost  at  aede  sine  egne  Ord.  It  is  bitter  fare 
to  eat  one's  own  words. 

Det  er  ikke  enhver  som  veed  at  tage  den  rette  So  ved  Oret. 
It  is  not  every  one  who  takes  the  right  sow  by  the  ear. 

Det  er  ikke  for  ingenting  naar  Panden  lasgger  sig  i Grroften. 
It  is  not  for  nothing  that  the  devil  lays  himself  down  in 
the  ditch. 

Det  er  ikke  godt  at  kiende  sit  Smdr  i en  andens  Kaal. 
It  is  not  easy  to  know  your  butter  in  another  man's 
cabbage. 

Det  er  ikke  godt  at  skride  paa  Pandens  lis.  It  is  not  easy 
to  ivalk  upon  the  devil's  ice. 

Det  er  ikke  godt  at  stinge  Biorn  med  Skiev.  It  is  not  easy 
to  sting  a bear  with  a straw. 

Det  er  ikke  liver  Mand  der  kan  basre  Hog  paa  Haand.  It  is 
not  every  man  that  can  carry  a falcon  on  his  hand. 

Det  er  ikke  lang  Vei  til  Yennehuus.  To  a friend's  house  the 
road  is  never  long. 

Det  er  ilde  for  Honen,  naar  -®gget  vil  laere  hende  at  kagle. 
The  hen  is  ill  off  when  the  egg  teaches  her  how  to 
cackle. 
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Det  er  ingen  liden  Skalk  der  kiender  en  stor.  He  is  no  small 
Icnave  loJio  Jcnows  a great  one. 

Det  er  Konst  at  lee,  naar  det  gaaer  een  selv  ilde.  It  is  a 
great  art  to  laugh  at  your  own  misfortunes. 

Det  er  let  at  byde  Danden  til  Gjaest,  men  ondt  at  faae  bam 
af  Huset.  It  is  easy  to  hid  the  devil  he  your  guest j hut 
difficult  to  get  rid  of  him. 

Det  er  let  at  krybe  i Trse  naar  det  er  fseldet.  It  is  easy  to 
stride  a tree  ivhen  it  is  down. 

Det  er  let  at  laegge  Kiis  til,  naar  en  anden  laegger  Kumpen 
til.  It  is  easy  to  fnd  the  rod  when  another  fnds  the 
bottom. 

Det  er  lige  nser  til  Himmels,  i bvor  man  doer.  The  road  to 
heaven  is  equally  short,  where'er  we  die. 

Det  er  ondt  at  faae  mange  Hoveder  under  een  Hat.  It  is 
difficult  to  get  many  heads  under  one  hat. 

Det  er  ondt  at  gabe  mod  en  Ovns  Mund.  It  is  useless  to 
gajge  against  an  oven. 

Det  er  ondt  at  gidre  lid  paa  kold  Arne.  It  is  hard  to 
maTce  a fire  on  a cold  hearth. 

Det  er  ondt  at  laere  gammel  Hund  at  kure.  It  is  hard  to 
teach  an  old  dog  triclcs. 

Det  er  ondt  at  lokke  Hdge  med  tomme  HaBnder.  It  is  hard 
to  lure  hawTcs  with  emjgty  hands. 

Det  er  ondt  at  plukke  Haar  af  den  Skaldede.  It  is  not  easy 
to  ffiuclc  hairs  from  a hald  pate. 

Det  er  ondt  at  sidde  imellem  to  Ilde.  It  is  had  to  he 
between  two  f res. 

Det  er  ondt  at  skiule  det  bver  Mand  veed.  It  is  difficult  to 
hide  what  everybody  knows. 

Det  er  ondt  at  spytte  Honning  for  den  som  bar  Munden 
fuld  af  Galde.  It  is  difficult  to  spit  honey  out  of  a 
mouth  full  of  gall. 

Det  er  ondt  at  vogte  den  Hone  som  borte  vil  vsBrpe.  It  is 
not  easy  to  guard  the  hen  that  lays  her  eggs  abroad, 

Det  er  ondt  Paar  der  ei  gider  baaret  sit  eget  Past.  It  is 
a had  sheep  that  is  too  lazy  to  carry  its  own  fleece. 

Det  er  ondt  Jem,  som  ikke  er  Staal  udi.  It  is  had  iron  in 
lohich  there  is  no  steel. 

Det  er  saa  godt  at  ligge  nogen  som  intet  at  have  paa  sig.  It 
is  as  well  to  he  naked  as  to  have  no  covering. 
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Det  er  saa  ondt  at  spytte  Ilden  ud  og  skiende  sig,  som  at 
synke  den  og  brsende  sig.  It  is  as  had  to  spit  out  the 
fire  and  he  shamed,  as  it  is  to  swallow  it  and  he  burnt* 

Det  er  Saed  at  Born  giore  Borne- Gierning.  jPVom  children 
you  must  expect  childish  acts. 

Det  er  strengt  at  trselle  med  tom  Tarm.  It  is  hard  to  lahow' 
with  an  empty  helly. 

Det  er  ringe  Trost  for  Beenbrud,  at  en  anden  bar  brudt 
Halsen.  / 1 is  poor  comfort  for  one  who  has  broken  his 
leg,  that  another  has  broken  his  neck. 

Det  er  Tid  at  tage  Hatten  af,  naar  man  seer  Manden.  It  is 
time  enough  to  take  off  your  hat  when  you  see  the  man. 

Det  forste  Baad  af  en  Qvinde  er  det  bedste.  A.  woman^s 
first  counsel  is  the  best. 

Det  giores  ei  Bebov  at  blaese  ad  den  lid  som  selv  braender. 
There  is  no  use  in  blowing  afire  that  burns  well. 

Det  bar  blaBst  baardt — Skarnet  er  floiet  op  i Hoisaedet.  It 
has  been  blowing  hard — the  dirt  has  been  blown  into  high 
places. 

Det  bjaelper  ei  at  dolge  for  Yen  det  Dven  veed.  It  is  no 
use  hiding  from  a friend  what  is  known  to  an  enemy. 

Det  hbieste  Bierg  at  komme  over  er  Dortaarskelen.  The 
most  difficult  mountain  to  cross  is  the  threshold. 

Det  kan  snart  skee,  som  laange  maa  angres.  That  may  be 
soon  done,  which  brings  long  repentance. 

“ Det  kommer  igien,”  sagde  Manden,  ban  gav  sin  So  Blaesk. 
“ It  will  come  backff  said  the  man,  when  he  gave  his  sow 
pork. 

Det  kommer  op  i To  (som)  man  fjaeler  i Sno.  Thaw  reveals 
what  has  been  hidden  by  snow. 

Det  kommer  vel  der  skee  skal.  That  which  must  be,  will  be. 

Det  Korn  vorder  ilde  malet,  som  baeres  paa  en  ond  QvaBm. 
The  corn  that  is  taken  to  a bad  mill,  will  be  badly  ground. 

Det  man  acByster  kommer  ikke  far  snart.  A pleasant  thing 
never  comes  too  soon. 

Det  man  aeder  af  Gryden,  faaer  man  ikke  paa  Dadet  That 
which  has  been  eaten  out  of  the  pot  cannot  be  put  into 
the  dish. 

Det  man  laerer  med  Skade,  busker  man  laenge.  What  you 
learn  to  your  cost  you  remember  long. 
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Det  Ord  som  er  talt,  sletter  man  ikke  ud  med  en  Svamp, 
TFbrds  once  spohen  cannot  he  wiped  out  with  a sponge. 

Det  qyemmer  bedre  at  skrabe  Osten  end  skrselde  den.  It  is 
better  to  scrape  the  cheese  than  to  peel  it. 

Det  Saar  man  ei  kan  bele,  skal  man  ei  rive  op.  If  you  can- 
not heal  the  icound,  do  not  tear  it  open. 

Det  skal  aarle  kroge,  som  god  Krog  skal  vorde.  The  branch 
must  be  bent  early  that  is  to  maTce  a good  crook. 

Det  skal  vaere  en  baard  Vinter,  om  den  ene  Dlv  aeder  den 
anden.  It  must  be  a hard  winter  when  one  wolf  devours 
another. 

Det  som  er  taugt  kan  siges ; det  som  er  sagt  kan  ei  ties. 
That  which  is  unsaid^  may  be  spoken  ; that  which  is  said^ 
cannot  be  unsaid. 

Det  sommer  ikke  Spurv  at  gaae  i Tranedands.  It  does  not 
become  the  sparrow  to  mix  in  the  dance  of  the  cranes. 

Det  sporger  en  Blind  om,  bvorfor  den  elskes  som  er  smuk. 
It  is  only  the  blind  who  ask  why  they  are  loved  who  are 
fair. 

Det  staaer  ikke  til  Hnnde,  naar  Hors  skal  doe.  It  does  not 
depend  upon  the  dog  when  the  horse  shall  die. 

Det  stiJle  Vand  liar  den  djbe  Grrund.  Still  water  runs 

Det  Ting  nemmer,  Gammel  ei  glemmer.  What  youth  learns^ 
age  does  not  forget. 

De  Dnge  skal  man  laere,  de  Hamle  skal  man  sere.  Young 
people  must  be  taught,  old  ones  be  honoured. 

Det  var  Lyst  at  age,  skulde  man  ikke  yaelte.  It  is  pleasant 
driving  when  there  is  no  danger  of  upsetting. 

Dbden  blaeser  ei  Lyd  for  sig.  Death  does  not  blow  a 
trumpet. 

Doren  lukkes  bardt  i Laas  for  sandfor  Mand.  A truth- 
teller  fnds  the  doors  closed  against  him. 

Dristig  Hand  bar  Lykken  i sit  Dblge.  A bold  man  has  luck 
in  his  train. 

Drukken  Mand  kan  snart  komme  op  at  dandse.  A drunken 
man  ma/y  soon  be  made  to  dance. 

Drukken  Mands  Glaede  er  tidt  adru  Mauds  Sorg.  The 
drunken  marCs  joy  is  oj%en  the  sober  man's  sorrow. 

Du  bar  nok  af  Munden  og  lidt  af  Dlden,  sagde  Dandeu,  ban 
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klippede  en  So.  Much  noise  and  little  wool,  said  the 
devil,  when  he  was  shearing  the  sow. 

Duk  dig,  lad  gaae  over;  Yeiret  vil  have  sin  Yillie,  ^toop, 
and  let  it  pass  ; the  storm  will  have  its  way. 

Djden  i Midten,  sagde  Fanden,  hau  sad  imeUem  to  Procu- 
torer.  Virtue  in  the  middde,  said  the  Devil,  when  seated 
between  two  lawyers. 


E. 

Eed  og  JSg  ere  snart  brudte.  Dggs  and  oaths  are  easily 
hroicen. 

Een  er  ikke  ond  fordi  en  anden  er  god.  One  man  is  not  lad 
because  another  is  good. 

Een  er  skabt  til  Pengene,  den  Anden  til  Pungen.  One  man 
is  lorn  to  the  money,  and  another  to  the  purse. 

Een  Ejende  er  for  meget,  og  hundrede  Yenner  ere  ei  nok. 
One  enemy  is  too  much,  and  a hundred  friends  are  not 
enough. 

Een  Haand  fold  af  Penge,  er  stserkere  end  to  Hasnder  fulde 
af  Sandhed.  One  hand  full  of  money  is  stronger  than 
tivo  hands  full  of  truth. 

Een  imod  een,  og  to  imod  Fanden.  One  to  one,  and  two  to 
the  devil. 

Een  Nar  gior  flere.  One  fool  maJces  many. 

Een  ploier,  en  Anden  saaer,  den  Tredie  veed  ei  bvo  det  faaer. 
One  ploughs,  another  sows,  who  will  reap  no  one  hnows. 

Een  Skalk  skal  man  fange  med  en  anden.  Set  a thief  to 
catch  a thief. 

Een  Skilling  er*bedre  paa  Land,  end  ti  paa  Havet.  One 
penny  is  letter  on  land  than  ten  on  the  sea. 

Een  snakker  tidt  den  anden  af  Baenken,  og  saetter  sig  selv  op. 
One  man  often  talks  another  off  his  bench,  and  seats 
himself  upon  it. 

Een  Svale  gior  ingen  Sommer.  One  swallow  donH  make  a 
summer. 

Eet  godt  Baad  er  bedre  end  en  Pose  fold.  One  piece  of  good 
advice  is  letter  than  a lag  full. 

Eet  Haar  efter  andet,  gjor  Bonden  skaldet.  Sair  by  hair, 
and  the  head  gets  bald. 
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Eet  Jomfru  Haar  drager  stserkere  end  ti  Par  Oxen.  One 
Jiair  of  a maiden^ s head  pulls  harden  than  ten  yolce  of 
oxen. 

Eet  skabet  Paar  fordsBrver  en  keel  Pick.  One  mangy  sheep 
spoils  a whole  floch. 

Efter  en  god  Avler  kommer  en  god  Oder.  After  one  that 
earns  comes  one  that  wastes. 

Efter  god  Mad  og  from  Hustru  tover  man  ei  for  Isenge. 
For  a good  dinner  and  a gentle  wife  you  can  afford  to 
wait. 

Efter  sod  Edoe  kommer  suur  Svie.  After  pleasant  scratching 
comes  unpleasant  smarting. 

Egen  Arne  er  Guld  vaerd.  A hearth  of  your  own  is  worth 
gold. 

Egen  Arne  koger  bedst.  The  pot  hoils  iest  on  your  own 
hearth. 

Elsk  mig  lidt  og  elsk  mig  laenge.  Love  me  little  and  love  me 
long. 

En  Ambolt  er  ikke  raed  for  en  god  Porbammer.  The  anvil 
does  not  fear  a good  sledge-hammer. 

En  andens  ifest  og  egen  Svobe,  kan  meget  taale.  Another 
mail’s  horse  and  your  own  whip  can  do  a great  deal. 

En  Bonde  bliver  Bonde,  sov  ban  end  paa  Silke  bolster.  A 
hoor  remains  a ioor,  though  he  sleep  on  silken  holsters. 

En  dov  Hbrer  gior  en  galen  Svarer.  A deaf  auditor  makes 
a crazy  answerer. 

En  dov  Sax  gior  en  skievmnndet  Skraedder.  Dull  scissors 
make  crooked-mouthed  tailors. 

End  vinder  folsk  Mand  forste  Leg.  A fool  only  wins  the 
first  game. 

Ene  i Eaad,  ene  i Sorg.  Alone  in  counsel,  alone  in  sorrow. 

En  Pisk  og  en  Gjaest  lugter  ilde  den  tredie  Dag.  Fish  and 
guests  smell  at  three  days  old. 

En  Gaas  drikker  saa  meget  som  en  Gasse.  A goose  drinks 
as  much  as  a gander. 

En  god  Dag  skal  man  rose  om  Aftenen.  Praise  a fair  day 
in  the  evening. 

En  gron  Juul  giver  en  fed  Kirkegaard.  A green  Christmas 
makes  a fat  churchyard. 

Enbver  baer  sin  Pjende  i egen  Barm.  Fvery  man  carries  an 
enemy  in  his  own  hosom. 
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Enhver  Dag  har  sin  Aften.  Every  day  has  its  evening. 

Eniiver  er  sin  Lykkes  Smed.  Every  man  is  the  architect  of 
his  own  fortune. 

Enhver  faaer  at  bsere  sin  egen  Sssk  til  Molle.  Let  every 
man  carry  his  own  sack  to  the  mill. 

Enhver  Eugl  har  sine  Eieder  behov.  Every  bird  needs  its 
own  feathers. 

Enhver  Engl  synger  af  sit  Nash.  Let  every  bird  sing  its 
own  note. 

Enhver  mener  bans  Kobher  er  Quid.  Every  man  thinks  his 
copiper  is  gold. 

Enhver  Tosse  mener,  ban  er  klog  nok.  Every  fool  thinks  he 
is  clever  enough. 

Enhver  vil  gjeme  over  Gierdet  hvor  det  er  lavest.  Every 
one  tries  to  cross  the  fence  where  it  is  lowest. 

Enhver  vil  rage  Ild  ad  sin  Gryde.  Every  one  rakes  the  fire 
under  his  own  pot. 

Enhver  Yind  er  laek  Skib  imod.  Every  wind  is  against  a 
leaky  ship. 

En  liden  Ild  at  varme  sig  paa,  er  bedre  end  en  stor  at 
braende  sig  paa.  A small  fire  that  warms  yoUy  is  better 
than  a large  one  that  burns  you. 

En  Nar  kan  sporge  meer  end  ti  Vise  kunne  svare  til.  One 
fool  may  ask  more  guestions  than  ten  wise  men  can 
answer. 

En  ond  Ilest  aeder  saa  meget  som  en  god.  A bad  horse  eats 
as  much  as  a good  one. 

En  ond  Mund  skal  lave  sig  paa  en  staerk  Eyg.  Afoul  mouth 
must  be  provided  with  a strong  back. 

En  Skalk  kan  vel  skiules  under  en  Messesaerk.  There's  many 
a knave  concealed  %mder  a surplice. 

En  Skilling  er  i Tide  saa  god  som  en  Daler.  A penny  in 
time  is  as  good  as  a dollar. 

En  So  kan  saa  vel  finde  et  Agern,  som  en  Galt.  A sow  may 
find  an  acorn  as  well  as  a hog. 

En  Spurv  har  saa  ondt  af  at  bryde  sit  Laar,  som  en  Eriis 
Hest.  A sparrow  suffers  as  much  when  it  breaks  its  leg 
as  does  a Elanders  horse. 

En  villig  Hielper  tbver  ei  til  man  beder.  A willing  helper 
does  not  wait  until  he  is  asked. 
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Er  Eiiglen  af  Haanden  er  den  ond  at  faae  tilbage.  The 
hird  once  out  of  hand  is  hard  to  recover. 

Et  andet  Aar  kommer  der  en  anden  Juleaften.  Another 
year  will  bring  another  Christmas. 

Ethvert  Kar  maa  staa  paa  sin  egen  Bund.  JEvery  tub  must 
stand  on  its  own  bottam. 

Et  lidet  Muln  kan  skiule  baade  Sol  og  Maane.  A small 
cloud  may  hide  both  sun  and  moon. 

Et  skabbet  Eaar  fordaerver  den  bele  Hjord.  One  scabbed 
sheep  will  ma/r  a whole  floch, 

E. 

Eaaer  man  ei  Euglen,  da  faaer  man  vel  en  Eieder  deraf.  If 
you  cannot  get  the  bird,  get  one  of  its  feathers. 

Eaa  have  Lykken,  alle  have  Doden.  Few  have  luch,  all  ha/oe 
death. 

Eaa  Qvinder  graaner  for  Mandens  Dod.  Few  women  turn 
grey  because  their  husband  dies. 

Eaar  som  braege  meest,  malke  mindst.  The  sheep  that  bleat 
the  most  give  the  least  milk. 

Eader  og  Moder  ere  gode,  end  er  Grud  bedre.  Father  and 
mother  are  kind,  but  God  is  kinder. 

Eagerhed  uden  Tugt — Eose  nden  Lugt.  JBeauty  without 
virtue  is  like  a rose  without  scent. 

Eagert  Ansigt  faaer  Lov  nok,  dog  man  selv  tier  stille.  A 
fair  face  will  get  its  praise,  though  the  owner  keep 
silent. 

Eagre  Born  qvsede  fagre  Yiser.  Fretty  children  sing  pretty 
songs. 

Eagre  Ord  fryde  en  Daare,  og  stundom  fuldvis  en  Mand. 
Fair  words  please  the  fool,  and  sometimes  the  wise. 

Eagre  Ord  uden  Eynd  naae  ikke  laugt.  Fine  words  without 
deeds  go  not  far. 

Ealder  Himlen  ned,  da  briste  mange  Leergryder.  Should 
the  heavens  fall,  many  pipkins  loill  be  broken. 

Ealskhed  ligger  ofte  under  fagert  Haar.  Falseness  often 
lurks  beneath  fair  hair. 

Eattige  Eraender  faae  liden  Haeder.  Foor  relations  have  little 
honour. 
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Fattig  Mand  har  faa  Kyndinger.  A ^oor  man  has  few  ac- 
quaintances. 

Pattig  Hands  Hovraod  varer  stakket.  The  pride  of  the 
poor  does  not  endure. 

Pattig  Hands  Ksede  haver  mange  Ulaede.  A poor  rrmCs 
joy  has  much  alloy. 

Pattig  Hands  Korn  voxer  altid  tyndt.  The  poor  man's  corn 
always  grows  thin. 

Pattig  Hand  soger  om  Haden,  den  Eige  om  Lyst  til  at  aede 
den.  The  poor  man  seeks  for  food,  the  rich  onan  for 
appetite. 

Par  som  de  Pleste,  saa  spotte  dig  de  Paerreste.  To  as  others 
do,  and  few  will  mock  you. 

Plere  Polk  draebes  af  Kadver  end  af  Svaerd.  More  people 
are  slain  hy  suppers  than  hy  the  sword. 

Plykket  haenger  ikke  saa  hoit,  at  jo  Hunden  agter  sig  Benet. 
The  flitch  hangs  never  so  high  hut  a dog  will  look  out 
for  the  hone. 

Plyver  end  Puglen  over  dit  Hoved,  saa  lad  den  ei  bygge  Bo 
i dit  Haar.  Though  the  hird  may  fly  over  your  head,  let 
it  not  make  its  nest  in  your  hair. 

Pol  bliver  ikke  altid  Paderen  liig.  JEvery  foal  is  not  like  its 
sire. 

Polsk  Yise  vorder  mangelunde  qvaedet.  A silly  song  may  he 
sung  in  many  ways. 

Pordi  er  Yerden  vid,  at  hver  haver  sin  Id.  JEvery  man  has 
his  lot,  and  a wide  world  before  him. 

Por  een  laerer  at  haenge  er  han  halv  dbd.  Before  a man 
learns  to  hang  he  is  half  dead. 

Porgieves  er  at  mede  nden  Krog,  at  laere  uden  Bog.  It  is  , 
vain  to  fish  without  a hook,  or  learn  to  read  without  a 
hook. 

Por  Konst  skal  man  Hesteren  aere.  The  master  derives 
honour  from  his  art. 

Porliigt  Yenskab  er  som  ilde  laegt  Saar.  Reconciled  friend- 
ship is  like  a hadly  healed  wound. 

Por  meget  og  for  lidt  fordaerver  alting.  Too  little  and  too 
much  spoils  everything. 

Por  Yilkaar  og  Yedta0gt  maa  Loven  vige.  To  circunnstances 
and  custom  the  law  must  yield. 
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“Fraende  er  TJsle  vsBrst,”  sagde  Eseven,  ban  saae  de  rode 
Hunde.  “ Oxmi  kin  are  the  loorst  friends,'^  said  the  fox, 
when  he  saw  the  foxy  dogs  after  him. 

Freden  foder,  Krigen  oder;  Freden  naerer,  Kjrigen  taerer. 
JBeace  feeds,  war  wastes ; peace  breeds,  war  consumes. 

Fred  og  velbygget  Huus  kjdbes  ei  for  dyrt.  Peace  and  a 
loell-built  house  cannot  be  bought  too  dearly. 

Fred  skal  man  dyrfc  kjdbe.  Peace  must  be  bought  even  at  a 
high  price. 

Fremmed  Mad  smager  altid  bedst.  Strangers'  meat  is  the 
greatest  treat.  . 

Frisk  vovet  er  balvt  vundet.  A bold  attempt  is  half  success. 

“Fruer  bar  Fruenoder,”  sagde  Gal’  Ane,  bun  slaebte  sin 
Kaabe  i Eendesteenen.  “Ladies  have  ladies'  whims," 
said  crazy  Ann,  when  she  draggled  her  cloak  in  the  gutter. 

Fuglen  flyver  aldrig  saa  bdifc,  ban  soger  jo  sit  Fode  paa 
dorden.  However  high  a bird  may  soar,  it  seeks  its  food 
on  earth. 

Fuldt  Ear  skal  man  varbgen  baBre.  A full  vessel  must  be 
carried  carefully. 

dig  an,  saa  sort  du  er!”  sagde  Gryden  til  Leerpotten. 
“ Pie  upon  thee,  how  black  thou  art !"  said  the  kettle  to 
the  saucepan. 

I^m  og  Faste  Iseger  mangen  Sot.  Abstinence  and  fasting 
cure  many  a complaint. 


G. 

Gaaer  Lykkens  Vogn  vel,  da  baBnge  Skam  og  Avind  ved 
Hiulene.  When  fortune' s chariot  rolls  easily,  envy  and 
shame  cling  to  the  wheels. 

Gaasen  gaaer  saa  laenge  i Stegerset,  til  bun  fastner  ved 
Spedet.  The  goose  goes  so  often  into  the  kitchen,  till 
at  last  she  sticks  to  the  spit. 

Gak  med,  og  ‘ see  til,”  ere  to  gode  Tyende  i Bondens 
Gaard.  Pll  go  myself f and  “ I'll  see  to  it,"  are  two 

good  servants  on  a farm. 

>alne  Hunde  faae  revet  Skind.  Mad  dogs  get  their  coats 
torn. 
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Gamle  Pugle  fanger  man  ikke  med  Avner.  Old  birds  are 
not  caught  with  chaff. 

Gramle  Mserker  daare  ikke.  Old  signs  do  not  deceive. 

Gamle  Sviin  bar  baarde  Tryner,  gamle  Stude  baarde  Horn. 
Old  swine  have  hard  snouts,  old  oxen  hard  horns. 

Gammel  Giek  er  vserre  end  ung  Daare.  An  old  fool  is  worse 
than  a you/ng  sinvpleton. 

Gammel  Green  bryder  naar  den  skal  boies.  The  old  branch 
breahs  when  it  is  bent. 

Gammel  Mands  Sagn  er  sielden  nsand.  An  old  maids  sayings 
are  seldom  untrue. 

Gammel  TJlv  raeddes  ei  ved  boie  Kaab.  An  old  wolf  is  not 
scared  by  loud  cries. 

Gavnet  er  bedre  end  Navnet.  Trofit  is  better  thorn  fame. 

Giedden  bliver  stor  af  de  smaae  Disk.  The  pike  grows  big 
on  small  fry. 

Giem  din  Mund,  og  giem  din  Yen.  Keep  your  mouth,  and 
keep  your  friend. 

Gien  ei  af  dig  det,  der  ei  Ibber  paa  dig.  Drive  not  away 
what  never  came  near  you. 

Giensti  vorder  ofte  Glapsti.  A short  cut  is  often  a wrong 
cut. 

Gierrig  Mands  Taske  blirer  aldrig  fuld.  The  miser's  bag  is 
never  full. 

Gierrig  QvaBrn  maler  allebaande  Kom.  A greedy  mill  grinds 
all  kinds  of  corn. 

Giev  Mand  gior  sig  ikke  til  Hnnd  for  et  Beens  Skyld.  An 
honest  man  does  not  make  himself  a dog  for  the  sake  of  a 
bone. 

Gift  din  Son  naar  du  vil,  din  Datter  naar  du  kan.  Marry 
your  son  when  you  will,  your  daughter  when  you  can. 

Gibr  [Erligen,  og  svar  dissryeligen.  Act  honestly,  and  answer 

Gior 

Act  so  in  the  valley,  that  you  need  not  fear  those  who 
stand  on  the  hill. 

Gior  vel  imod  en  Skalk,  og  bed  td  Gud,  ban  lonner  dig  ikke. 
Do  good  to  a knave,  and  pray  God  he  may  not  do  the  same 
to  thee. 

Giort  Gierning  staaer  ikke  til  at  vende.  What  is  done  cam- 
not  be  undone. 


boldly. 

saa  i Dalen.  at  du  fryeter  ei  byo  staaer  paa  Yalden. 
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Griver  Qud  ei  Skiepper  fulde,  saa  giver  lian  Skeer  fulde. 
If  God  give  not  lusTielfuls,  he  gives  spoonfuls, 

Giv  Griis  naar  han  grynter,  og  Barn  naar  det  graeder,  saa 
faaer  Du  fager  Griis  og  fault  Barn.  Give  a pig  when 
it  grunts,  and  a child  when  it  cries,  and  you  will  have  a 
fine  pig,  and  a had  child. 

Giv  Skalken  et  Spand,  ban  tager  vel  keel  Alen.  Give  a 
rogue  an  inch,  and  he  will  take  an  ell. 

Glad  Aftensang  gior  ofte  sorrigfuld  Ottesang.  A joyous 
evening  often  leads  to  a sorrowful  morning. 

Glsede  er  som  Koldesygen ; een  god  Dag  imellem  to  onde. 
Joy  is  like  the  ague  ; one  good  day  between  two  had  ones. 

Gode  Ord  laege  Yeune-Saar.  Kind  words  heal  friendship's 
wounds. 

Gode  Eaad  rodne  ikke,  naar  de  komme  torre  i Huus.  Good 
counsel  will  not  rot,  if  it  he  got  in  dry. 

God  Konge  er  bedre  end  gammel  Lov.  A good  king  is  better 
than  an  old  law. 

Grod  IN’abo  er  bedre  end  Broder  i anden  Bj.  A good  neigh- 
bour is  better  than  a brother  far  off. 

jTod  Stjrmand  kiendes  ei  naar  Havet  er  stille  og  Veiret  til 
Yilbe.  A good  pilot  is  not  known  when  the  sea  is  calm 
and  the  weather  fair. 

rodt  er  at  have  reent  Brod  i sin  Pose.  It  is  well  to  have 
clean  bread  in  one's  wallet. 

rodt  er  at  hviLe  paa  giort  Gierning.  Best  is  good  after  the 
work  is  done. 

rodt  er  at  sidde  ved  Styret  i stille  Yeir.  It  is  easy  to  sit  at 
the  helm  in  fine  weather. 

odt  Haandvaerk  bar  en  gylden  Grund.  A good  handicraft 
has  a golden  foundation. 

odt  kommer  aldrig  for  tidt.  Good  never  comes  too  often. 

old  So  var  aldrig  Griise  ,god.  A barren  sow  is  never  kind 
to  pigs. 

raa  Haar  ere  Dodens  Blomster.  Grey  hairs  are  death's 
blossoms. 

ud  bedre  Paarene  naar  Given  er  Dommer.  God  help  the 
sheep  when  the  wolf  is  judge. 

id  giver  alle  Mad  som  ban  giver  Mund.  God  never  sends 
mouths  but  he  sends  meat. 

id  giver  bver  Pugl  sin  Pbde,  men  kaster  den  ei  i Eeden  til 
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ham.  God  gives  every  hird  its  food^  lut  does  not  throw 

Gud^giver^tver  saa  Kuld,  som  Klaeder.  God  sends  men  cold 

according  to  their  clothes.  n t ■fnih9 

Gud  giver  smaa  Folk  smaa  Gaver.  God  gives  little  folks 

Gud*^ver^^lien,  Nbden  giver  Tvang.  God  gives  tie  will, 

0“ 

comes  at  last,  when  we  think  he  is  farthest  off. 

GudB  Eaatommer  har  ingen  Nogle.  To  God’s  council- 

chamber  there  is  no  key.  • c<i  n nni/7 

Guld  bliver  vel  Guld,  om  end  det  bgpr  i Skalkepung.  Gold 

is  oold,  though  it  he  in  a rogue  s jpurse. 

Guld  Kogle  lukker  alle  Dore  op  uden  Himlens.  go 

]cev  opens  every  door  except  that  of  heaven. 

Gunst  of  aave  kommer  Eetten  til  at  rave.  Favour  and 
gifts  disturb  justice. 

H. 

Haabe  og  vente  er  Giekkerente.  Hope  mid  expectation,  are 

Haabefe^deXsendes  Drom.  Hope  is  tie  dream  of  tie 

Gaab”ef'2*'et  ^g  bvoraf  Een  faaer  Blotnmen,  en  Anden 
HviL  efTredie  SkaUen.  Hope  is  an  egg  f wlicli 
fne  mmi  gets  tie  yolk,  another  tie  white,  and  a third 

Haan1'skal“anden  toe, 

HaarTBidsel  gior  ikkeHesten  bedre.  A lard  lit  does  not 

onake  the  better  horse.  n ditHcult 

Haardt  er  ufodt  Hest  at  binde  ved  Krybbe.  It  is  diffcu 
to  tie  an  wnborn  horse  to  the  manger.^  . 

Halvt  at  rose  er  halvt  at  skielde.  Faint  prais 

Han^ageTet  godt  Laes  i Gaard,  som  en  god  Hustru  faaer 
J£e  drives  a good  waggonful  into  his  farm  w lo  ge 
good  ivife. 
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Han  ager  ikke  ilde  som  veed  at  vende.  He  is  not  a bad 
driver  who  Icnows  Tiow  to  turn. 

Han  banker  dristig  paa,  som  bser  godt  Budskab.  He  fcnochs 
boldly  at  the  door  who  brings  a welcome  message. 

Han  dandser  og,  som  dandser  nbdig.  A man  dances  all  the 
same,  though  he  may  dance  against  his  will. 

Han  drukner  ikke,  der  hsBnge  skal,  iiden  Yandet  gaaer  over 
Galgen.  He  who  was  born  to  be  hanged  will  not  be 
drowned,  unless  the  water  go  over  the  gallows. 

Han  er  ikke  bedre  der  fjseler,  end  ban  der  stjaeler.  He  that 
hides  is  no  better  tha^i  he  that  steals. 

Han  er  ikke  bedre  der  bolder  end  den  der  flaaer.  He  that 
holds  w no  better  than  he  that  scourges. 

Han  er  ingensteds,  som  er  allesteds.  He  who  is  everywhere, 
is  nowhere. 

Han  fbler  bedst  bvor  Skoen  trykker,  som  bar  den  paa.  He 
knows  best  where  the  shoe  pinches  who  wears  it. 

HsBng  den  unge  Tyv,  saa  stisBler  den  gamle  ikke.  Hang  the 
young  thief,  and  the  old  one  will  not  steal. 

Ian  kommer  ei  tn  Skoy  der  raeddes  for  bver  Busk.  He  will 
never  get  into  the  ivood  who  starts  at  every  bush. 

Tan  kommer  og  frem,  der 'ager  med  ^ivA^iEvenhe  gets  on 
xoho  is  drawn  by  oxen. 

Ian  kom  tidlig  nok,  der  blev  baangt  ved  Lys.  He  came  time 
enough  who  was  hung  by  candlelight. 

Ian  maae  baye  Skaden,  som  bar  sogt  den.  He  that  courts 
injury  vMl  obtain  it. 

Ian  raader  for,  Saekken,  der  sidder  paa  den.  He  has  com- 
mand of  the  sach  who  is  seated  on  it. 

Ian  skal  have  Bingre  af  Jern,  som  Banden  vil  flaae.  He 
must  have  iron  fingers  who  would  flay  the  devil. 

[an  skal  have  meget  Smor,  som  skal  stoppe  bver  Mands 
Muud.  He  must  have  plenty  of  butter,  who  would  stop 
everybody' s mouth. 

[an  skal  see  grandt  til,  der  Sanden  skal  sige.  He  must  keep 
a sharp  looh’Out  who  would  speak  the  truth. 

[an  skal  skrige  boit,  som  vil  skraemme  Banden.  He  must 
cry  loud  who  would  scare  the  devil. 

;an  skal  vaere  skiasr  som  en  anden  vil  skielde.  He  must  be 
pure  who  would  blame  another. 
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Han  skiender,  som  ei  kan  skade.  JBle  scolds  most  that  can 
hurt  the  least. 

Han  veed  bedst  af  Yandet,  som  vadet  bar.  Se  knows  the 
icater  hest  who  has  waded  through  it. 

Har  dn  Isert  at  bie,  kan  du  blive  Dronning  i Sverrig.  If 
you  have  learnt  to  wait,  you  may  he  Queen  of  Sweden. 

Har  du  sagt  hvad  du  vil,  skal  du  bore  bvad  du  ikke  vil.  He 
that  says  what  he  should  not,  will  hear  what  he  would 
not. 

Hsevd  gibr  god  Hest  og  ikke  bore  Stalde.  Care,  and  not 
fine  staMes,  make  a good  horse. 

Havde  nser  ikke  vsBret  saa  bavde  HiaBrlingen  bidt  en  TJlv. 
Had  it  not  been  for  an  if,  the  old  woman  would  have 
bitten  a wolf. 

Heiren  straffer  Yandet,  fordi  ban  ei  kan  svbmme.  The  heron 
blames  the  water  because  he  cannot  swim. 

Hellere  seer  jeg  Hogen  af  min  egen  Skorsteen,  endHden  paa 
en  andens.  I would  rather  see  smoke  from  my  own 
chimney  than  the  fire  on  another's  hearth. 

Hemmelig  Gave  faaer  aabenbar  Lon.  Secret  gifts  are  openly 
rewarded. 

Herrebon  er  Herrebud.  Great  men’s  requests  are  com- 
mands. 

Herrer  og  Narre  have  frit  Sprog.  Lords  and  fools  speak 
freely. 

Herre  uden  Land,  er  Ladet  uden  Yiin.  A lord  without  land, 
is  like  a cask  without  wine. 

Hest  skal  gaae  til  Krybben,  ikke  Krybben  til  Hest.  The 
horse  must  go  to  the  manger,  and  not  the  manger  to  the 
horse. 

Hielp  dig  selv  da  bielper  dig  Gud.  Help  yourself,  and  God 
will  hely  you. 

Hielp  er  god,  saa  nser  som  i Grbdfadet.  Help  is  good  every- 
where, except  in  the  porridge-bowl. 

Himlen  er  dog  blaa,  om  end  den  Llinde  ei  seer  det.  The 
sky  is  not  the  less  blue  because  the  blind  man  does  not 
see  it. 

Hoflevnet  er  ofte  Helvedes  Gienvei.  Life  at  court  is  often  a 
short  cut  to  hell. 

Hold  dig  til  de  Smaae,  saa  bide  de  Store  dig  ikke.  Keep  to 
the  little  ones,  and  the  big  ones  will  not  bite  you. 
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Hold  din  Hsese  fra  andres  Gryder.  Keep  your  nose  out  of 
anotJier^s  mess. 

Holder  man  ei  Kieppen  til,  agter  Hunden  intet  Bud.  It  is. 
the  raised  stick  that  makes  the  dog  obey. 

Hor  en  Mand  for  du  svarer  ; hor  flere  for  du  dommer.  JELear 
one  man  before  you  answer ; hear  several  before  you 
decide. 

Hoved  kulds  Eaad — halslos  Gierning.  Precipitate  counsel 
— perilous  deed. 

Hovmod  gaaer  for  Bald.  Pride  will  have  a fall. 

Hvad  man  med  Synd  faaer,  det  med  Sorg  gaaer.  That  which 
comes  with  sin,  goes  with  sorrow. 

Hvad  skal  Spurve  i Tranedands,  deres  Been  ere  saa  korte. 
fSparroivs  should  not  dance  with  cranes,  their  legs  are 
too  short. 

Hvem  der  kvidsker,  ban  lyver.  He  who  whispers,  lies. 

Hvem  der  ikke  seer  sig  for,  maa  tage  Skade  for  HiemgisBld, 
PLe  who  does  not  look  before  him,  must  take  misfortune 
for  his  earnings. 

Hvem  der  saaer  Penge,  lioster  Armod.  lie  who  sows  money, 
will  reap  p overty. 

Hvem  der  skammer  sig  ved  at  sporge,  skammer  sig  ved  at 
laere.  lie  icho  is  ashamed  of  asking,  is  ashamed  of 
learning. 

Hvem  der  vil  kseuge  sig,  finder  nok  en  Strikke.  PCe  who 
would  hang  himself  is  sure  to  find  a rope. 

Hver  er  sin  Synd  sod  og  sin  Anger  led.  Every  one  finds  sin 
sweet  and  repentance  bitter. 

Hver  kdrer  kelst  sin  egen  Lov.  Ecery  man  likes  his  own 
praise  best. 

Hver  i sin  Pserd,  som  kan  er  kjemme  laert.  A man  conducts 
himself  abroad  as  he  has  been  taught  at  home. 

Hver  Mand  siger  det;  ingen  Mand  veed  det.  Everybody 
says  it ; nobody  knows  it. 

Hver  Mand  sin  Lyst.  Every  man  has  his  liking. 

Hvermands  V en,  kvermands  Nar.  Every  mem's  friend  is  every 
man' s fool. 

Hver  Baev  varer  sin  Ba0lg.  Every  fox  looks  after  his  own 
skin. 

Hver  skal  koere  sin  egen  Seek  til  Mblle.  Every  man  must 
carry  his  own  sack  to  the  mill. 
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Hvert  Liv  sin  Lyst,  liver  Lyst  sin  Lov.  JEvery  life  has  it 
joy,  every  joy  its  law. 

Hvo  aarle  riis,  ban  vorder  mangt  viis.  He  who  rises  early 
ivill  gather  wisdom. 

Hvo  alle  tiene  vil,  faaer  Tak  af  Ingen.  He  who  would  serve 
everybody  gets  thanks  from  nobody. 

Hvo  avelos  lever,  ban  ssrelos  doer.  He  who  lives  without 
restraint,  will  die  without  honour. 

Hvo  der  ei  bar  Penge  i Pungen,  maa  have  gode  Ord  paa 
Tungen.  He  that  has  no  money  in  his  purse,  should 
have  fair  words  on  his  lips. 

Hvo  der  ei  kan  faae  Plaesket,  faaer  at  nbies  med  Kaalen. 

He  who  carCt  get  bacon,  must  be  content  with  cabbage. 
Hvo  der  ei  vil  til  Helvede,  kommer  ikke  til  Hove.  He  who 
would  not  go  to  hell,  must  not  go  to  court. 

Hvo  der  er  fbdt  til  Pending,  bliyer  aldrig  Halers  He^e. 
He  who  was  born  to  pennies,  will  never  be  master  of  dol“ 

Xq/TS* 

Hvo  der  er  langt  fra  sit  Hjem,  er  nsest  ved  sin  Skade.  He 
who  is  far  from  home,  is  near  to  harm. 

Hvo  der  flyer,  gjor  sig  selv  sagfaeldig.  He  who  flees,  proves 

himself  guilty.  . , 

Hvo  der  foder  en  Hlv,  ban  styrker  sin  I^ende.  He  who 
feeds  a loolf,  strengthens  his  enemy.  ^ 

Hvo  der  gaaer  i Hands,  see  til  hvem  ban  tager  i Haand. 
When  you  go  to  dance,  take  heed  whom  you  take  by  the 

hand.  T _ 

Hvo  der  gaaer  i Seng  med  Hnnde,  skal  staa  op  med  Hopper. 

He  that  lies  down  with  dogs,  will  get  up  with  flea^ 

Hvo  der  bar  mange  Jern  i Ilden,  ban  faaer  somme  brsendt. 
He  who  has  many  irons  in  the  fire,  will  let  some  of  them 

Hvo  der  baver  en  bvid  Hest  og  deilig  Hone,  er  sjelden  uden 
Sorg.  He  who  has  a white  horse  and  a fair  wife  w sel- 
dom without  troiible.  ;i  7/ 

Hvo  der  baver  Giekken  i JErmet,  der  vil  ban  alt  kige  ud.  j 
a man  has  folly  in  his  sleeve,  it  will  be  sure  to  peep 
Hvo  der  bugger  over  sig,  bam  falder  Spaanerne  i Oinene.  He 
that  cuts  above  himself,  will  get  splinter's  in  his 
Hvo  der  ikke  byger  vel,  ban  bleger  ikke  vel.  They  who  do 
not  wash  well,  do  not  bleach  well. 
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Hyo  der  ikke  har  Palk,  lian  skal  bede  med  Ugler.  JSe  who 
ha^  no  falcon,  must  hunt  with  owls. 

Hvo  der  ikke  vil  kjobe  Raad  for  godt  Kjob,  skal  kjobe  Anger 
dyre.  lie  who  will  not  take  cheap  advice,  will  have  to 
huy  dear  repentance. 

Hvo  der  jager  med  Katte,  ban  fanger  Mans.  lie  who  hunts 
with  cats  will  catch  mice. 

Hvo  der  kan  sidde  paa  en  Steen  og  fode  sig,  skal  ikke  flytte. 
lie  who  can  sit  upon  a stone  and  feed  himself  should  not 
move. 

Hvo  der  kommer  paa  Soen,  maa  enten  seile  eller  synke. 
JSe  that  is  once  at  sea,  must  either  sail  or  sinh. 

Hvo  der  omgaaes  med  Ulv,  ban  Iserer  at  tude.  He  who  herds 
with  wolves,  learns  to  howl. 

Hvo  der  saaer  ^rter  ved  Adelvei,  faaer  ei  alle  Bselge  i 
Laden.  He  who  sows  peas  on  the  highway  does  not  get 
all  the  pods  into  his  hnrn. 

Hvo  der  saaer  Had,  skal  boste  Anger.  He  icho  sows  hatred 
shall  gather  rue. 

Hvo  der  selv  vil  gjdre  sig  til  Giek,  faaer  mange  til  at  bjaelpe 
sig.  He  who  would  maTce  a fool  of  himself  will  find  many 
to  help  him. 

Hvo  der  slaaer  een  paa  Halsen,  ban  slaaer  bam  ikke  langt 
fra  Hoyedet.  He  loho  strikes  another  on  the  neck,  does 
not  strike  far  from  the  Jiead. 

Hvo  der  staaer  boit,  den  seer  man  vidt.  He  who  stands  high 
is  seen  from  afar. 

Hvo  der  staaer  Yedbuggeren  nser,  faaer  en  Spaan  i Hovedet. 

He  who  stands  ne<w  the  woodcutter  is  likely  to  le  hit  ly 
a splinter. 

Hvo  der  tager  Barnet  ved  Haanden  tager  IVToderen  ved 
Hjertet.  He  who  takes  the  child  iy  the  hand,  takes  the 
mother  hy  the  heart. 

Hvo  der  vil  sede  Kjernen,  faae  bryde  Skallen.  He  who  would 
eat  the  kernel,  must  crack  the  shell. 

Hvo  der  vil  binde  for  en  andens  Mund,  skal  fdrst  snore  for 

sin  egen.  He  who  would  close  another  marCs  mouth, 
should  first  tie  up  his  own. 

Hvo  der  vil  have  god  Kaal,  faaer  at  koste  den.  He  who 
would  have  good  callage,  must  gay  its  price. 
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Hvo  der  vil  have  godt  af  Ilden  maa  taale  Eogen.  Se  who 
would  enjoy  the  fire  must  hear  the  smoke. 

Hvo  der  vil  have  Hunden  hsengt,  finder  nok  et  Eeh.  Se 
that  wants  to  hang  a dog,  is  sure  to  find  a rope. 

Hvo  der  vil  Honning  slikke,  maa  ikke  rseddes  for  Bier.  Me 
who  would  steal  honey,  must  not  he  afraid  qfhees. 

Hvo  der  vil  kjobe  Poise  af  Hunden  maa  give  ham  Plesk 
igjen.  Me  who  would  huy  sausage  of  a dog  must  give 
him  hacon  in  exchange. 

Hvo  der  vil  smage  al  Saad,  brsender  tidt  sin  Mund.  Me  who 
tastes  every  man's  hrot\  often  hums  his  mouth. 

Hvo  en  anden  vil  rsekke  en  Brand,  vare  sig  at  ban  ei  braender 
sin  Haand.  Let  him  who  would  reach  another  a brand, 
heware  that  he  do  not  hum  his  own  hand. 

Hvo  hoit  vil  klyve,  falder  offce  ned.  Those  who  climh  high, 
often  have  a fall. 

Hvo  Kj’aernen  vil  sede,  skal  Nodden  bryde.  Me  who  would 
eat  the  kernel,  must  crack  the  nut. 

Hvo  kommer  fbrst  til  Molle,  faaer  forst  malet.  Me  who 
comes  first  to  the  mill  is  first  served. 

Hvoo  lidet  forsmaaer,  ban  bliver  sjelden  rig.  Me  who  despises 
small  things  seldom  grows  rich. 

Hvo  lidet  saaer,  lidet  faaer.  Me  who  sows  little,  reaps 
li/ttle . 

Hvo  meget  haver  af  Smorret,  ban  kaster  somt  i Kaalen. 
Me  who  has  plenty  of  hutter,  may  put  some  in  his  cah- 
hage. 

Hvo  meget  sporger,  bliver  meget  viis.  Me  that  inguires 
much,  learns  much. 

Hvor  Aadselet  er,  forsamles  Ornene.  Where  the  carrion  is, 
there  the  eagles  gather. 

Hvor  der  er  Ave  er  Tugt;  hvor  der  er  Bred  er  Prugt. 
Where  there  is  discipline  there  is  virtue ; where  there  is 
peace  there  is  plenty. 

Hvor  der  er  Hierterum,  er  der  Huusrum.  When  there  is 
room  in  the  heart,  there  is  room  in  the  house. 

Hvo  ret  vil  spare,  skal  begynde  af  Munden.  Me  who  would 
save,  should  begin  with  the  mouth. 

Hvor  Mand  ei  selv  kommer,  der  bliver  ei  heller  bans  Hoved 
tvsettet.  Where  a man  never  goes,  the^'e  his  head  will 
never  he  washed. 
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Hvor  man  ei  kan  komme  over,  maa  man  krybe  under. 
Where  you  cannot  climh  over,  you  must  creep  under. 

Hvor  Mistanke  gaaer  ind,  gaaer  Kjaerligbed  ud.  When 
mistrust  enters,  love  departs. 

Hvor  Penge  fattes  og  Eaad,  er  bedst,  ikke  at  krige.  Where 
money  and  counsel  are  wanting,  it  is  lest  not  to  malce 
war. 

Hvor  Villie  er  Eet,  der  er  Loven  landflygtig.  Where  will 
is  right,  law  is  lanished. 

Hvor  Yrede  blinder,  der  Sandhed  forsvinder.  When  anger 
Hinds  the  eyes,  truth  disappears. 

Hvo  sig  blander  med  Saader,  ham  sede  Sviin.  JSe  who  lies 
down  in  the  wash  will  le  eaten  hy  swine. 

Hvo  sig  selv  kildrer,  kan  lee  naar  ban  lyster.  We  who  ticldes 
himself  can  laugh  luhen  he  pleases. 

Hvo  sig  selv  laster,  ham  lover  ingen  Mand.  We  who  speaJcs 
ill  of  himself  is  praised  ly  no  one. 

Hvo  som  hygger  efter  hver  Mands  Eaad,  bans  Huus  kommer  » 
kroget  at  staae.  We  who  luilds  according  to  every  marCs 
advice  will  have  a crooked  house. 

Hvo  som  bar  en  god  JSTabo,  bar  en  god  Morgen.  We  who 
has  a good  neighbour  has  a good  morning. 

Hvo  som  rsedes  for  Ord,  bar  ei  Hierte  til  Gierning.  We  who 
is  scared  ly  words,  has  no  heart  for  deeds. 

Hvo  som  rorer  ved  Peg,  ban  smitter  sig.  We  that  touches 
pitch  defiles  himself. 

Hvo  som  Skalken  kiender,  ban  kiober  bam  ei.  We  who  knows 
a knave,  makes  no  lid  for  him. 

Hvo  som  Synden  saaer  skal  boste  Skam.  We  who  sows 
iniquity  shall  reap  shame. 

Hvo  som  vil  gjore  et  stort  Spring,  skal  gaae  vel  tilbage.  We 
who  would  leap  high  must  take  a long  run. 

Hvo  som  vil  bseviie  sig,  skal  vare  sig.  We  who  would  seek 
revenge  must  le  on  his  own  guard. 

Hvo  som  vil  rore  i Skarn,  faaer  og  lugte  det.  ^ you  will 
stir  up  the  mire,  you  must  lear  the  smell. 

Hvo  Borg  elsker  faaer  altid  noget  at  qvide.  We  who  loves 
sorrow,  will  always  find  something  to  mourn  over. 

falder  Spaaner.  Chop,  and  you  will  have  splinters. 

Hunden  bliver  ei  16s,  om  ban  end  bider  i Lsenken.  The  dog 
will  not  get  free  ly  liting  his  chain. 
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Hand  er  Hund  om  han  er  aldrig  aaa  broget.  A dog  is  a dog 
whatever  his  colour. 

TTiindrede  Vogno  niGd  Sorg  betalG  Gi  gh  Haaiidfuld  Gicld. 
A hundred  waggonsful  of  sorrow  will  not  ])ay  a hand- 
ful of  debt . 

HungGr  Gr  dGt  bGdstG  Suul.  Hu/nger  is  the  hest  sauce. 

Hungrig  Hund  og  torstig  HGst‘  passGr  Gi  om  Hugg.  A 
hungry  dog  and  a thirsty  horse  tahe  no  heed  of  blows. 

Hurtig  til  HattGn,  og  seen  til  Pungon,  gior  ingon  Skado. 
Put  your  hand  quickly  to  your  hat^  and  slowly  in  your 
purse,  and  you  will  take  no  harm. 

Huusbonds  Oio  gidr  en  fod  Host.  The  eye  of  the  master 
makes  the  horse  fat. 


I»t  bar  ingon  Dyd  udon  dot  boldos.  There  is  no  virtue  in  a 
promise  unless  it  be  kept. 

Idag  Guld,  imorgon  Muld.  To-day  in  gold,  to-morrow  in  the 
mould. 

Idig  Giorning  gior  duclig  Mostor.  Diligent  work  makes  a 
skilful  workman. 

I Krig  or  bodst  at  bindo  sin  Host  vod  frommod  Krybbo.  In 
war  it  is  best  to  tie  your  horse  to  a strange  manger. 
lido  giommor  man  PoIsg  i Hundohuus.  The  dog's  kennel  is 
not  the  place  to  keep  a sausage. 

Ildon  skrottor  ikko,  bvis  Kappo  don  svior.  The  fire  heeds 
little  whose  cloak  it  burns. 

lido  stridor  hovodlbs  Heer.  A headless  army  fights  badly. 

Hd  Hund  bavor  Ar  i Nsgsg.  An  ill-tempered  dog  has  a scarred 

nose.  - 

lid  og  Halm  gior  snar  Lug.  Mre  and  straw  soon  make  a 

flame.  , 

Hd  og  Vand  ere  godo  Tionoro,  mon  ondo  Horror.  I ire  ana^ 
ivater  are  good  servants  but  bad  masters. 
lid  provor  Guld,  og  Hod  Yonnobuld.  Gtold  is  proved  in  the 
fire,  friendship  in  need.  ■,  j r 

Ildt  or  Bakko  at  logo  mod  Bibrnobvalp.  It  is  bad  jor 
puppies  to  play  with  bear-cubs. 
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Ingen  bliver  greben  paa  det  Sted,  bvor  ban  ikke  kommer. 
No  one  can  he  caught  in  places  he  does  not  visit. 

Ingen  er  mere  dov  end  den  som  ikke  vil  bore.  None  so  deaf 
as  those  who  worCt  hear. 

Ingen  er  saa  lang,  ban  maa  jo  rsBkke  sig,  ingen  saa  liden  ban 
maa  jo  bukke  sig.  No  man  is  so  tall  that  he  need  never 
stretch,  and  none  so  small  that  he  need  never  stoop. 

Ingen  er  so  riig,  ban  bar  jo  sin  Grrande  nbdig.  No  one  is 
rich  enough  to  do  without  his  neighbour. 

Ingen  faaer  Skam,  uden  ban  selv  bielper  til  med.  Shame 
comes  to  no  man  unless  he  himself  help  it  on  the  way. 

Ingen  falder  siidt,  uden  ban  vil  stige  boit.  No  one  falls 
low  unless  he  attempt  to  climb  high. 

Ingen  baiter  af  Andres  Skade.  No  man  limps  because 
another  is  hurt. 

Ingen  Helgen  er  saa  ringe,  ban  vil  jo  have  sit  Yoxlys.  Let , 
a saint  be  ever  so  hwnble,  he  will  have  his  wax  taper. 

Ingen  kiender  Prsesten  bedre  end  Degnen.  No  one  hnows 
the  parson  better  than  the  cleric. 

Ingen  Ko  kaldes  broget,  uden  bun  baver  en  Plek.  A cow  is 
not  called  dappled  unless  she  has  a spot. 

Ingen  kommer  i Skaden,  uden  ban  selv  bielper  til.  No  one 
gets  into  trouble  without  his  own  help. 

Ingen  leder  om  en  anden  i Ssekken,  uden  ban  selv  bar  vmret 
der  for.  No  man  looiks  for  another  in  a saclc,  unless  he 
have  been  there  himself. 

Ingen  skal  foragte  lidet  Saar,  fattig  Erjende,  eller  i^inge 
Pjende.  Despise  not  a small  wound,  a pool'  Icinsman,  or 
an  humble  enemy. 

Ingen  Yeibyrde  er  bedre  at  baere  end  Yiisdom.  Wisdom  is 
the  least  burdensome  travelling  pacJc. 

Intet  er  saa  nyt,  at  jo  for  er  skeet.  Nothing  is  so  new  but 
it  has  happened  before.  {There  is  nothing  new  under 
the  sun.) 

Intet  Svar  er  ogsaa  Svar.  No  answer  is  also  an  answer. 

I stille  Yand  gaae  de  store  Piske.  In  still  water  are  the 
largest  fish. 

I tyst  Yand  ere  Orme  vserst.  In  still  water  the  worms  are 
worst. 
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J. 

“ J eg  kiender  nok  Karsen,”  sagde  Bonden,  ban  aad  Skarntyde. 

I am  a judge  of  cresses,”  said  the  peasant,  as  he  was 
eating  hemloch. 

“ Jeg  siger  det  ikke  for  min  Skyld,”  sagde  Eaeven,  “ at  der  er 
god  G-aasegang  i Skoven.”  “ It  is  not  for  my  own  sake,” 
said  the  fox,  “ that  I say  there  is  a good  goose-green  in 
the.  wood” 

Jo  aedlere  Blod,  jo  mindre  Hovmod.  The  noller  the  Hood  the 
less  the  pride. 

Jo  argere  Skalk,  jo  bedre  Lykke.  The  more  knave,  the  better 
luck.  t 

Jo  flere  Hyrder,  jo  vserre  Vogt.  The  more  shepherds  the  less 
care. 

Jo  flere  Kokke,  jo  va0rre  Saad.  The  more  cooks,  the  worse 
broth. 

Jo  kiserere  Barn,  jo  skarpere  Eiis.  The  dearer  the  child,  the 
sharper  must  be  the  rod.  ' 

Jo  mere  af  Lov,  jo  mindre  af  Ret.  The  more  by  law,  the  less 
by  right. 

Jo  mere  Brygt,  jo  naBrmere  Skaden.  The  greater  the  fear, 
the  nearer  the  dcmger. 

Jorden  er  altid  frossen  for  ntrevne  Sviin.  The  earth  is 
al  ways  frozen  to  lazy  swine. 


K. 

Kald  ikke  paa  Panden,  ban  kommer  vel  ubuden.  Call  not 
the  devil,  he  will  come  fast  enough  unbidden. 

Kappen  gior  bverken  Praest  eller  Degn.  It  is  not  the  surplice 
that  makes  parson  or  clerk. 

Kast  ei  Buloxe  til  Yor  Herre,  ban  vender  det  skarpe  igien. 
Throw  not  thy  hatchet  at  the  Lord,  Se  will  turn  the 
sharp  edge  against  thee. 

Kast  ikke  Barnet  nd  med  Badet.  Throw  not  the  child  out 
with  the  bath. 

Kattens  Leeg  er  Musens  Bod.  What  is  play  to  the  cat  is 
death  to  the  mouse. 

Kiaerligbeds  Ysext  vil  vandes  med  Graad,  og  dyrkes  med 
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Umag,  Lovers  plant  must  le  watered  with  tears,  and 
tended  with  care. 

Kiaert  Barn  liar  mange  Navne.  A pet  child  has  many  names. 
Kiend  IJlv  Paternoster,  ban  siger  dog:  “Lam!  Lam!” 

Though  you  teach  a wolf  the  paternoster,  he  will  say : 
Lamh  ! lamh 

Kloge  Hons  gior  og  i JSTselder.  :Even  clever  hens  sometimes 
lay  their  eggs  among  nettles. 

Koen  malkes,  og  ei  Oxen;  Paaret  klippes,  og  ei  Hesten. 

The  cow  is  milked,  not  the  ox ; the  sheep  is  shorn,  not 
the  horse. 

Hoen  yeed  ikke  af,  hvad  hendes  Hale  duer  til,  for  bun  bar 
mistet  den.  The  cow  does  not  know  the  value  of  her 
tail  till  she  has  lost  it. 

Konst  er  Konst,  om  og  ei  Lykkeri  er  med.  Art  is  art,  even 
though  unsuccessful. 

Konst  og  Laere  giver  Brod  og  JEre.  Art  and  knowledge 
oring  bread  and  honour. 

Kragen  er  ikke  des  bvidere,  at  bun  tidt  toer  sig.  A crow  is 
never  the  whiter  for  often  washing. 

Krage  soger  vel  sin  Mage.  The  crow  will  find  its  mate. 
{Like  will  le  to  like.) 

Kroget  Jern  kan  Hammeren  rette.  Crooked  iron  may  le 
straightened  with  a hammer. 

Krukken  gaaer  saa  laenge  til  Kilde,  til  bun  faaer  knaek.  The 
pitcher  goes  so  often  to  the  well  that  it  gets  broken  at  last. 
ys  er  Kiaerligbeds  bud.  Misses  are  the  messengers  of  love. 


L, 

Laau  din  Yen,  og  ^sev  din  TJven.  Lend  to  your  friend,  and 
asfc  payment  of  your  enemy. 

laant  Hest  og  egen  Sporer  gior  korte  Mile.  A borrowed 
horse  and  your  own  spurs  make  short  miles 
®nge  at  leve  er  l®nge  at  lide.  To  live  long  is  to  suffer  long. 

threatened 

man  lives  long,  if  he  can  get  tread. 

;ad  Barn  have  s™  Villie,  da  grader  det  ei.  Let  a child  have 
its  wilt,  and  it  will  not  cry. 

lad  den  blive  ved  Aaren,  som  liar  Ijert  at  roe.  Let  him  stay 
at  the  oar  who  has  learnt  to  row,  ^ 
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Lad  din  Hustrn  have  den  stakkede  Kniv,  og  hav  selv  den 
lange.  Give  your  wife  the  short  hnife,  and  keep  the  long 
one  for  yourself 

Lad  Hnnd  til  Honningtrug,  da  springer  han  i med  haade 
Been.  Let  a dog  get  at  a dish  of  honey  ^ and  he  will  jump 
in  with  both  legs. 

Lands  Skik,  er  Lands  Hseder.  National  customs  are  national 
honours. 

Langt  fra  Oine  snart  af  Sinde.  Out  of  sight,  out  of  mind. 

Lastelig  er,  at  flye  for  en  levende  Bjende,  og  at  skjelde  den 
dode.  It  is  discreditahle  to  fly  from  a living  enemy,  or 
to  abuse  a dead  one. 

Lediggang  er  Fandens  Hovedpude.  Idleness  is  the  deviVs 
bolster. 

Legen  gaaer  bedst  med  Jsevnlige.  It  is  best  to  play  with 
equals. 

Leger  dn  med  Narren  i Huset,  saa  leger  han  med  dig  paa 
Graden.  If  you  play  with  the  fool  at  home,  he  will  play 
with  you  abroad. 

Leergryde  baader  intet  af  at  komme  i Lag  med  Kobberpotte. 
The  earthen  pan  gains  nothing  by  contact  with  the  copper 
pot. 

Leilighed  gior  Tyve.  Opportunity  makes  the  thief. 

Let  er  den  Byrde  som  en  anden  bser.  Another  man's  burden 
is  always  light. 

Liden  Hvile  er  altid  god.  A short  rest  is  always  good. 

Liden  Tue  vselter  ofte  stort  Lsbs.  A little  stone  may  upset 
a large  cart. 

Liden  Yinding  smager  vel.  Small  profits  are  sweet. 

Lide  og  bie,  lyde  og  Isere,  hjelper  fattig  Barn  til -®re.  Suf- 
fering and  patience,  obedience  and  application,  help  the 
lowly  born  to  honour. 

Lige  Brodre  gibre  bedst  Leg.  Like  plays  best  with  like. 

Lige  Bytte  gibr  mindst  Traette.  A fair  exchange  brings 
no  quarrel. 

Liggende  Ulv  Ibber  ikke  Lam  i Mnnde.  Lambs  don't  run 
into  the  mouth  of  the  sleeping  wolf. 

List  har  liden  jFre.  Gunning  has  little  honour. 

Ldfter  og  raat  Klaede  lobe  meget  ind.  Promises  and 
dressed  cloth  are  apt  to  shrink. 
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Logn  bliver  ikke  trjet  af  at  gaae  langeYeie.  Falsehood  never 
iires  of  going  round  about . 

Logn  er  Eandens  Latter,  og  taler  sin  Eaders  Maal.  False- 
hood is  the  FeviVs  daughter,  and  speaJcs  her  father's 
tongue. 

Logn  og  Dravel  giver  ond  Avel.  lAes  and  gossip  have  a 
wretched  offspring. 

Logn  og  Latin  lobe  Verden  omkring.  Lies  and  Latin  go 
round  the  world. 

Logn  reiser  om  for  bun  vil  voxe.  Falsehood  travels  and 
grows. 

Log  og  Log  og  en  ond  Qvinde  komme  god  Mands  Oine  til 
at  rinde.  Onions,  smoice,  and  a shrew,  make  a good  man's 
eyes  icater. 

Lov  baner  Yei  til  Yenskab.  Fraise  paves  the  way  to  friend- 
ship. 

Loven  er  30rlig,  Holden  er  besvserlig.  To  promise  is  easy, 
to  keep  is  troublesome. 

Loven  er  de  Yaagendes,  Lykken  er  de  Sovendes.  Law  helps 
the  leaking,  luck  may  come  to  the  sleeping. 

Lovkidn  og  Maler  kan  snart  gidre  hvidt  til  sort.  Lawyers 
and  painters  can  soon  change  white  to  black. 

Luen  er  ikke  langt  fra  Edgen.  The  flame  is  not  far  from 
the  smoke. 

Lykken  banker  ofte  paa,  Tossen  lader  bende  ved  Ddren  staa. 
Fortune  often  knocks  at  the  door,  but  the  fool  does  not 
invite  her  in. 

Lykken  bser  en  Mand  over  Bsekken,  om  ban  gider  sprunget. 
Luck  will  carry  a man  across  the  brook  if  he  is  not  too 
lazy  to  leap. 

Lykken  gaaer  til  Ddren,  spdrger  om  Eorsyn  er  inde.  Luck 
taps  at  the  door  and  inguires  whether  prudence  is  within. 

Lykken  bar  meget  til  Mange,  men  nok  til  Ingen.  Jjack  has 
much  for  many,  but  enough  for  no  one. 

Lykken  baver  skrobeligt  Ankerbold.  Luck  has  but  a slender 
anchorage. 

Lyst  og  Yillie  gidr  Arbeidet  ringe.  Cheerfulness  and  good- 
will make  labour  light. 
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Mager  Kalv  glemmer  at  springe.  A lean  calf  forgets  to 
sMjp. 

Magten  gaaer  ofte  for  Konsten.  JPower  often  goes  lefore 
talent. 

Magt  og  Mod  yil  have  Yid  med  i Eolge.  Might  and  eourage 
reguire  wit  in  their  suite. 

Man  angrer  ofte  sin  Tale,  men  sielden  sin  Tanshed.  Speech 
is  oft  repented,  silence  seldom. 

Man  bliver  ei  snarere  skiden  end  af  Skam.  Meddle  with 
dirt  and  some  of  it  will  stick  to  you. 

Mand  kysser  ofte  den  Haand,  ban  gieme  saae  af  at  vsere. 
A man  often  kisses  the  hand  he  would  like  to  see  cut 

Mands  Ord,  Mands  Mve.  A man's  tcord  is  his  honour. 

Mands  Yillie,  Mands  Himmerige.  A man's  loill  is  his 
heaven. 

Man  er  dog  ei  Grreve,  for  man  seder  store  Leve.  A man  is 
not  a lord  because  he  feeds  off  fine  dishes. 

Man  faaer  at  bage  af  det  Meel  man  bar.  You  must  contrive 
to  bake  with  the  flour  you  have. 

Man  faaer  det  for  gode  Ord,  som  man  mister  for  onde. 
You  may  gain  by  fair  loords  what  may  fail  you  by  angry 

Man  faaer  ei  Ko  af  kolbs  Maud.  You  cannot  take  a cow 
from  a man  who  has  none. 

Man  faaer  ei  meer  af  Eseven  end  Bselgen.  You  can  have  no 
more  of  the  fox  than  his  skin. 

fanger  fere  Bluer  med  en  Draabe  Honning  end  med  en 
Tbnde  iEdike.  More  flies  are  caught  with  a drop  of 
honey  than  with  a barrel  of  vinegar. 

Man  fjlder  for  Maven  paa  en  Skalk  end  Oiet.  It  ts  easier 
to  fill  a rogue's  belly  than  his  eye.  _ ^ 

Mange  Bcekke  smaae,  giore  en  stor  Aa.  Many  little  rivulets 

make  a great  river. 

Mange  have  formeget,  men  Ingen  bar  nok.  Many  have  too 
much,  but  none  have  enough. 
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Mange  Hunde  ere  Harens  dbd.  Many  dogs  are  the  death  of 
the  hare. 

Mange  kysser  Barnet  for  Ammens  Skyld.  Many  hiss  the 
child  for  the  morsels  sahe. 

Mange  Sandkorn  kommer  Skib  til  at  synke.  Many  grains 
of  sand  loill  sink  a ship. 

Mangen  er  god  Yen,  men  ond  Grande.  Many  a man  is  a 
good  friend  hut  a had  neighbour. 

Mangen  et  Eaar  gaaer  tykuldet  ud  og  kommer  klippet  Hem. 
Many^  a sheep  goes  out  tvoolly  and  comes  home  shorn. 

Mangen  gidr  megen  Spad  paa  lidet  Kiod.  Much  hroth  is 
sometimes  made  with  little  meat. 

Mangen  Ko^  staaer  i Yang,  og  kiger  i EsBlled.  Many  a coic 
stands  in  the  meadow  and  lo(^s  wistfully  at  the  com/mon. 

IMangen  qvider  for  den  Dag  lian  ikke  bider.  Many  a man 
labours  for  the  day  he  will  never  live  to  see. 

Mangen  saae  gierne  sin  egen  Skam  paa  en  andens  Byg. 
Many  a one  would  like  to  lay  his  own  shame  on  another 
man‘s  hack. 

Mangen  vil  gierne  rose  Eet  og  gibre  Dret.  Many  love  to 
praise  right  and  do  ivrong. 

Man  gior  ei  god  Erkebisp  af  en  Skalk.  You  cannot  make  a 
good  archbishop  of  a rogue. 

Man  gibr  ei  godt  Jagthorn  af  en  Svinebale.  You  cannot 
make  a good  himting-horn  of  a pig'' s tail. 

ilan  gnaver  noget  af  Been,  men  intet  af  Steen.  Yoio  may 
get  something  off  a hone^  hut  nothing  off  a stone. 

Man  bar  ei  laenger  Ered  end  Naboen  yil.  You  cannot  have 
peace  longer  than  your  neighbour  chooses. 

Man  bar  Leiligheden  i iErmet,  naar  man  vil.  You  may 
always  find  an  opportunity  in  your  sleeve,  if  you  like 

Han  hugger  ikte  Hovedet  af  fordi  det  er  skurvet.  A I'lead 
IS  not  to  he  cut  off  because  it  is  scabby. 

Han  hviaker  ^undom  een  noget  i Oret,  og  hdrer  det  over 

den  hele  Hj.  Many  a thing  whispered  into  one  ear  is 
heara  over  the  whole  town. 

Ian  kan  ei  drage  haardt  med  brudet  Eeb.  Tou  cannot  pull 
hard  with  a broken  rope. 

Ian  kan  ei  seile  bvorben  man  vil,  men  bvor  Yinden  blaeser. 
Xou  cannot  sail  as  you  would,  but  as  the  wind  blows. 

2 c 2 
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Man  kan  ikke  bsere  al  sin  Slse^  paa  Skuldrene.  A man 
cannot  cavTy  all  his  hin  on  his  hach. 

Man  kan  ikke  drikke  og  pibe  paa  eengang.  You  cannot 
dvinlc  and  whistlo  at  the  same  time. 

Man  kan  ikke  klippe  Faaret  laenger  end  til  Skindet.  You 
cannot  shear  the  sheep  closer  than  the  shin. 

Man  kan  ikke  see  en  Anden  laenger  end  til  Tsendeme.  iso 
one  can  see  into  another  further  than  his  teeth. 

Man  kan  lukke  for  en  Tyv,  men  ikke  for  en  Ldgner.  You 
may  shut  your  doors  against  a thief  lut  not  against 

(L 

Mau  kan  node  en  Hest  til  Vanda,  men  ikke  til  at  drikke. 
Tow  mUy  force  a horse  to  the  water,  lut  you  cannot  make 
him  dfrinh. 

Man  kan  node  en  Mand  til  at  blunde,  men  ikke  til  at  sove. 

You  may  force  a man  to  shut  his  eyes,  lut  not  to  sleep. 
Man  kan  node  en  Oxe  til  Tands,  men  ikke  node  bam  til  at 
drikke.  You  may  force  an  ox  to  the  water,  but  you 
cannot  make  him  drinh. 

Man  kan  tsende  et  andet  Lys  af  sin  uden  Skade.  You  may 
light  another's  candle  at  your  own  without  loss. 

Man  koger  saa  vel  i sraaae  Gryder  som  i de  store.  You  may 
cook  in  small  pots  as  well  as  in  large  ones. 

Man  lader  sig  bellere  bide  af  Ulve  end  af  Paar.  One  toould 
rather  le  bitten  by  loolves  than  by  sheep. 

Man  maa  bjere  sit  Kors  med  Taalmodigbed,  sagde  Manden, 
ban  tog  sin  Kone  paa  Byggen.  We  must  bear  our  cross 
loith  patience,  said  the  man  when  he  took  his  wife  on  kis 

Man  maa’ ikke  lade  Narre  see  balvgiort  Arbeide.  2!^ever  let 

fools  see  halffinished  work.  ^,.7777,  „ 

Man  maa  tage  smir  Sild  af  onde  Gieldinger.  Of  bad  debtors 

gou  may  take  spoilt  herrings.  i 

Man  meder  og  den  Fisk  som  nddig  vil.  Yven  that  fish  may 
be  caught  that  strives  the  hardest  against  it. 

Man  skal  briige  den  Sol  som  nii  skinner.  Make  use  oj  tn 

sun  while  it  shines.  m i 

Man  skal  ei  biere  Segel  i Anden  Hands  Korn.  Take  not 

your  sickle  to  another  man's  corn. 

Man  skal  ei  bide  den  Himd  igien  som  bider.  Bite  no 

dog  that  bites. 
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Man  skal  ei  forsmaae  gamle  Yenner  eller  gamle  Yeie.  Old 
friends  and  old  imys  ought  not  to  he  disdained, 

Man  skal  ei  have  to  Tunger  i een  Mund.  Keep  not  two 
tongues  in  one  mouth. 

Man  skal  ei  kaste  Steen  efter  den  Hund  som  ligger  stille. 
Throw  no  stones  at  a sleeping  dog. 

Man  skal  ei  skue  given  Hest  i Munden.  Look  not  a gift 
horse  in  the  mouth. 

Man  skal  fire  den  Stub,  man  bar  Ly  af.  Honour  the  tree 
that  gives  you  shelter. 

Man  skal  ikke  agte  Hunden  efter  Haarene.  Do  not  judge 
the  dog  hy  his  hairs. 

Man  skal  ikke  troe  en  springsk  Hest,  eller  en  stor  Herre, 
naar  de  ryste  paa  Hovedet.  Trust  not  a skittish  horse, 
nor  a great  lord,  rohen  they  shake  their  heads. 

Man  skal  ikke  svide  alt  det  som  loddent  er.  All  hairy  skins 
must  not  he  singed. 

Man  skal  Isenge  gaae  bag  en  Yildgaas  for  man  hitter  en 
Strudsfieder.  You  must  walk  a long  while  behind  a wild 
goose  before  youfnd  an  ostrich  feather. 

Man  skal  Isenge  gabe,  for  en  stegt  Due  flyver  een  i Munden. 
A man  must  keep  his  mouth  open  a long  while  before  a 
roast  pigeon  flies  into  it. 

Man  skal  Ijenge  hugge  paa  en  Elletrunte,  for  man  faaer  en 
Bisvserm  deraf.  You  must  knock  a long  while  against  an 
alder -bush  before  you  get  a swarm  of  bees  out  of  it. 

Man  skal  meget  lide,  eller  tidlig  doe.  We  must  suffer  much, 
or  die  young. 

Man  skal  og  saae  efter  en  ond  Host.  We  must  sow  even  after 
a bad  harvest. 

Man  skal  rsevse  godt  Barn  at  det  ikke  bliver  ondt,  og  ondt 
Barn  at  det  ikke  bliver  V80rre.  Chastise  a good  child, 
that  it  may  not  grow  bad,  and  a bad  one,  that  it  may  not 
grow  worse. 

Man  skal  Saed  fdlge,  eller  Land  flye.  Follow  the  customs,  or 
fly  the  country. 

Man  skal  saette  Taering  efter  Haering.  Live  according  to 
your  means. 

Man  skal  skiemte  med  sin  Lige.  Jest  with  your  equals. 

Man  skal  skue  en  Pige  i et  Trug  Deig,  og  ikke  i en  Springe- 
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do>nds.  You  'must  judge  ci  inQ/iden  ut  the  IcuecLding  tvougli^ 
and  not  in  a dance. 

Man  skal  smede  Jernet  medena  det  er  hedt.  ^^trike  while 
the  iron  is  hot. 

Man  skal  tude  med  de  Ulve  man  er  iblandt.  You  'must  howl 
with  the  wolves  when  you  are  among  them. 

Man  skal  Vidien  vride  niedens  linn  er  ung.  Send  the  willow 
while  it  is  young. 

Man  prsedike  aldrig  san  Issnge  for  TJlv,  ban  siger  dog  Lam  ad 
Aften.  You  may  'preach  ever  so  long  to  the  ivolf,  he  will 
nevertheless  call  for  lamh  before  night. 

Man  tor  ei  yed  at  lisBnge  Klokke  paa  Griekken,  ban  ruiger  sig 
nok  selv.  There  is  no  need  to  fasten  a hell  to  a fool,  he 
is  sure  to  tell  his  own  tale. 

Mset  Mave  roser  Fasten.  A full  stomach  praises  Tent. 

Medens  grsesset  groer  doer  Horsemoder.  While  the  grass  is 
growing  the  mare  dies. 

Medens  Hundene  veire,  lober  Haren  ad  Skoven.  While  the 
dogs  yelp,  the  ha^'e  flies  to  the  ivood. 

Med  Lov  skal  man  Land  bygge.  With  law  must  the  land  he 
built. 

Med  Ondt  skal  Ondt  fordrives.  TJvil  must  be  driven  out  by 
evil. 

Med  Easy  skal  man  Eaey  fange.  Set  a fox  to  catch  a fox. 

Mellem  sige  og  gibre  er  en  lang  Vei.  Setween  saying  and 
doing  there  is  a great  distance. 

Mennesket  spaaer,  Grud  raa’er.  Man  proposes,  God  dis- 
poses. 

Miatanke  er  for  Venskab  Gift.  Distrust  is  poison  to  friend- 
ship. 

Mblleren  er  Aldrig  saa  drnkken,  at  ban  glemmer  at  tolde. 
The  miller  is  never  so  drunh  that  he  forgets  to  take  his 
dues. 


Morgenstnnd  bar  Guld  i Mund.  The  morning  hour  has  gold 
in  its  mouth. 

Mude  yolder  at  Venskab  bolder.  Gifts  make  friendship 
lasting. 

Munden  taler  tidt  det  Halsen  maa  gielde.  The  mouth  often 
utters  that  which  the  head  must  answer  for. 

Musen  yeed  meget,  men  Katten  yeed  mere.  The  mouse  is 
knowing,  but  the  cat  more  knowing. 
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N. 


Naar  de  store  Edokker  gaae  borer  ingen  de  smaae.  While 
the  great  hells  are  ringing  no  one  hears  the  little  ones. 
Naar  der  regner  paa  Prsesten  saa  drjpper  det  paa  Degnen. 
When  it  pours  upon  the  parson^  it  drops  upon  the 

Naai’  det  regner  Yselling,  saa  bar  Stodderen  ingen  Skee. 

When  it  rains  porridge  the  heggar  has  no  spoon. 

Naar  det  skal  y^re  Held,  kaelver  Tyren  saa  godt  som  Koen. 

If  it  is  to  he  lucJc^  the  hull  may  as  well  calve  as  the 
cow. 

Haar  een  Pod  snubler  er  den  anden  n^r  ved  Paid.  When 
one  foot  stumbles,  the  other  is  near  falling. 

Haar  Enden  er  god  er  alting  godt.  AdVs  well  that  ends 
well. 


N 


When  the 


When  every 


Haar  Enbver  faaer  sit,  faaer  Panden  intet.  When  every  man 
gets  his  own  the  devil  gets  nothing. 

Haar  Gaasen  troer  Eaeyen,  saa  vee  bendes  Hals.  When  the 
goose  trusts  the  fox  then  woe  to  her  necJc. 

Naai  Giekken  kommer  til  Torvs  faaer  HrsBinineren  Penge. 
When  fools  go  to  marlcet  the  huckster  gets  money. 
aar  GlsBden  er  i Stuen,  er  Sorgen  i Porstuen.  When  joy 
-IS  m the  parlour,  sorrow  is  in  the  passage. 

Naar  Hovedet  ysDrker  da  vsBrke  alle  Eemmer. 
head  aches  all  the  limbs  ache. 

Maar  bver  agter  sit,  bbver  Giemingen  giort. 
one  minds  his  own  lusiness  the  work  is  done. 

.Vaar  jeg  bar  P^enge  i min  Pung,  da  bar  jeg  Mad  i mii 

xViund.  When  Have  money  in  my  purse,  I lave  fooa 
in  my  mouth. 

!^aar  Kat  og  Muus  gidr  eet,  bar  Bouden  tabt.  Wlm  eat 
am  mouse  agree,  the  farmer  has  no  chance. 

^^aar  Katten  er  borte,  lobe  Musene  paa  Baenken.  When 
the  cat  s away  the  mice  will  play. 

!^aar  I^arren  er  rorlos,  gaaer  den  for  Yrag.  yhien  tht 
helmw  gone  the  ship  will  soon  le  wrecked 

to  Kokken  steger  for  Eeldersvenden,  saa  gielder  del 
Helens  Vmfad.  When  the  cook  is  roasting  for  tht 
butler,  woe  to  the  master's  wine-cask. 
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Naar  Krybben  er  tom  rives  Hestene.  When  the  manger  is 
empty  the  horses  fight. 

Naar  lade  Heste  ville  afsted,  gamle  Qvinder  dandse,  og  bvide 
Skyer  regne,  da  er  intefc  Ophor.  When  lazy  horses 
begin  to  starts  old  women  to  dance,  and  white  clouds  to 
rain,  there  is  no  stopping  them. 

Naar  Legen  er  feirest,  er  ban  bedst  at  lade  fare.  When  the 
game  is  most  thriving  it  is  time  to  leave  off. 

Naar  man  er  i Ssekken,  skal  man  nd  af  Munden  eller  af 
Bunden.  When  a man  is  in  a sacTc,  he  must  get  out  at 
the  mouth  or  at  the  bottom. 

Naar  man  seer  TJlvens  Oren  er  ban  selv  ikke  langt  borte. 
When  the  wolf’s  ears  appear,  his  body  is  not  far  off. 

Naar  man  selv  gaaer,  sparer  man  Budleien.  Se  that  per- 
forms his  own  errand  saves  the  messenger’ s hire. 

Naar  man  vil  fange  Eseven,  spsender  man  Gsbs  for.  If  you 
would  catch  a fox  you  must  hunt  with  geese. 

Naar  Musen  er  mset,  er  Melet  bedsk.  When  the  mouse  has 
had  enough  the  meal  is  bitter. 

Naar  Ollet  gaaer  ind,  da  gaaer  Viddet  ud.  When  the  beer 
goes  in  the  wits  go  out. 

jS’aar  Eseven  prsediker  for  Gaasen,  staaer  bendes  Hals  i vove. 
When  the  fox  preaches  to  the  goose  her  nech  is  in 
danger. 

Naar  Eseven  slikker  sin  Eod,  maa  Bonden  agte  sin  Gaas. 
When  the  fox  licks  his  paw  let  the  farmer  look  after  his 
geese. 

!N^aar  Saaret  er  Isegt  er  Svien  glemt.  When  the  wound  is 
healed  the  pain  is  forgotten. 

■ Naar  Skarn  kommer  til  -®re,  veed  det  ei  bvad  det  vil  vsere. 
When  dirt  comes  to  honour  it  knows  not  what  to  be. 

Naar  Stolen  raver  bliver  der  ei  laenge  Ssede  af.  A rickety 
chair  will  not  long  serve  as  a seat. 

Naar  Strsengen  er  stindest,  da  brister  ban  snarest.  When 
the  cord  is  tightest  it  is  nearest  snapping. 

Haar  Svserdet  er  i Munden,  skal  man  klappe  Balgen.  When 
the  sword  is  in  the  mouth  you  must  caress  the  sheath. 

!Naar  to  TJvenner  blsese  i et  Horn  gaaer  det  over  den  Tredie 
ud.  When  two  enemies  blow  one  horn,  the  third  will 
have  to  suffer  for  it. 

Haar  Tranen  gaaer  i Hands  med  Stodbesten,  faaer  bun  brudne 
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Been.  When  the  crane  atterngts  to  dance  with  the  horse 
she  gets  hrohen  hones. 

Naar  Traeet  falder,  vil  alle  sanke  Spaaner.  When  the  tree 
falls  every  one  rims  to  gather  sticTcs. 

Naar  Tyvene  trsettes,  faaer  Bonden  sine  Koster.  When 
thieves  fall  out  the  geasant  recovers  his  goods. 

Naar  Yerten  leer  gladest,  da  mener  ban  Giaestens  Bung. 
When  the  host  smiles  most  blandly  he  has  an  eye  to  the 
guesfs  gurse, 

Naar  Yognen  helder,  vil  enbver  skyde  efter.  When  the 
waggon  is  tilting  everybody  gives  it  a shove. 

Nabos  Die  er  avindsfuldt.  A neighbour's  eye  is  full  of  jea- 
lousy. 

Nser  bielper  mangen  Mand.  All  but  saves  many  a man. 

Narren  er  andre  Folk  liig  saa  Isenge  ban  tier.  A fool  is  lilce 
other  men  as  long  as  he  is  silent. 

Naerved  slaaer  ingen  Mand  ibiel.  Almost  hills  no  man. 

Nei  er  et  godt  Svar  naar  det  kommer  i Tide.  No  is  a good 
answer  when  given  in  time. 

Nei  og  ja  giore  lang  Traette.  No  and  yes  cause  long  dis- 
gutes. 

Nod  bryder  alle  Love.  Necessity  Tcnows  no  law. 

Nod  kommer  gammel  Kierling  til  at  trave.  Need  makes  the 
old  wife  trot. 

Nok  er  en  stor  Bigdom.  Enough  is  great  riches. 

Nye  Koste  feie  vel.  New  brooms  sweeg  clean. 

Nye  Yiser  bores  belst.  New  songs  are  liked  the  best, 

Nykommeii  er  altid  velkommen.  New  comers  are  always 
welcome. 

Nyt  er  altid  kiaert,  Gammelt  er  stundom  bedre.  The  new 
is  always  liked^  though  the  old  is  often  better. 

0. 

Ofte  bedes  det  igien  som  bort  kastes.  That  which  has  been 
thrown  away  has  often  to  be  begged  for  again. 

Ofte  er  Skarlagens  BLierte  under  reven  Kaabe.  A royal 
heart  is  often  hid  under  a tattered  cloak. 

Ofte  er  TJlvesind  under  Faareskind.  Wolves  are  often  hidden 
under  sheeg's  clothing. 

Ofte  finder  Muus  Hul,  om  Stuen  end  var  fuld  af  Katte. 
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The  mouse  mayjind  a hole,  he  the  room  ever  so  full  of 
cats. 

Ofte  gielder  Grriis  det  gammel  So  gjorde.  The  young  pig 
must  often  suffer  for  what  the  old  sow  did. 

Ofte  kommer  Eegn  efter  Solskin,  og  efter  Muln  klart  Yeix. 
Hain  comes  oft  after  sunshine,  and  after  a dark  cloud  a 
clear  sky. 

Ofte  Bidder  rigt  Bam  paa  fattig  Moders  Skjdd.  A rich  child 
often  sits  in  a poor  mother's  lap. 

Oientieneste  er  Hofmands  Art.  Eye-service  is  the  courtier's 
art. 

Ond  Afkom  brouter  mest  af  god  ^t.  VnwoHhy  offspring 
hrag  the  most  of  their  worthy  descent. 

Onde  Tunger  onde  Oren,  de  ene  saa  gode  som  de  andre. 
Between  evil  tongues  and  evil  ears,  there  is  nothing  to 
choose. 

Onde  TJrter  voxe  mest,  og  forgaae  senest.  Ill  weeds  grow 
the  fastest  and  last  the  longest. 

Ond  OiaBst  er  velkommen  som  Salt  i suur  Oie.  An  unplea- 
sant guest  is  as  welcome  as  salt  to  a sore  eye. 

Ond  Grierning  bar  Yidne  i Barmen.  An  evil  deed  has  a wit- 
ness in  the  hosom. 

Ond  Kone  onsker  Mandens  Hsel  til  Glaarde  og  ikke  bans 


Taa.  A had  wife  wishes  her  husband's  heel  turned  home- 
wards, and  not  his  toe. 

Ond  Qvinde  er  Bandens  Dornagle.  An  ill-tempered  woman 
is  the  devil's  door-nail. 

Ond  Bod  giver  ei  godt  JEble.  A had  tree  does  not  yield 
good  apples. 

Ondt  Barn  skal  man  ilde  vugge.  A naughty  child  must  he 
roughly  rocked. 

Ondt  bliver  aldrig  godt  for  balv  vserre  kommer.  Bad  is 
never  good  until  worse  happens. 

Ondt  er  at  gildre  for  gammel  Baev.  It  is  difficult  to  trap 
an  old  fox. 

Ondt  er  at  sanke  Ax  efter  gierrig  Agermand.  It  is  hard  to 
glean  after  a niggardly  husbandman. 

Ondt  er  at  segle  uden  Yind  og  at  slibe  uden  Yand.  It  is 
hard  to  sail  without  wind,  and  to  grind  loithout  water. 

Ondt  er  at  stbtte  sig  til  ludende  Vasg.  It  is  had  to  lean 
against  a falling  wall. 
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Ondt  er  snart  giort,  men  seent  bodet.  Evil  is  soon  done,  hut 
slowly  mended, 

Ondt  oder  sig  selv.  Evil  ivastes  itself, 

Ondt  Oie  skal  intet  Grodt  see.  An  evil  eye  can  see  no  good. 

Opaedt  Brod  vil  nodig  betales^  It  is  hard  to  jgay  for  bread 
that  has  been  eaten. 

Ord  binde  en  Mand  og  Hampereb  Oxen.  A man  is  bound  by 
his  ivord,  an  ox  with  a hempen  cord. 


P. 

“ Peder,  sagde  G-aasen,  “ jeg  ager,”  der  EasYen  lob  ad  Skoven 
med  bende.  “ Peter,  I am  tahing  a ridef  said  the  goose, 
when  the  fox  was  running  into  the  wood  with  her. 

Penge  tale  meer  end  tolv  TingmaBnd.  ALoney  is  more  eloguent 
than  a dozen  members  of  parliament. 

Praesten  Bogen,  Bonden  Plogen.  The  priest  to  his  booh,  the 
peasant  to  his  plough. 

Praestesaek  er  ond  at  fylde.  A priests  pocket  is  not  easily 
filled.  ^ 


E. 

Eaad  efter  giort  Gierning  er  som  Eegn  naar  Kornet  er 
bo^et.  Gownsel  after  action  is  like  rain  after  harvest. 
Eaad  efter  Skaden  er  som  Laegedom  efter  Doden.  Advice 
after  the  mischief  is  like  medicine  after  death. 

Eaad  er  ei  bedre  end  TJraad,  uden  det  tages  i Tide.  Good 

counsel  is  no  better  than  bad  counsel,  if  it  be  not  taken 
%n  time. 


Effid  Mand  har  tynd  Lykke.  A timid,  man  hm  little  cTutnce. 

Effiven  gaaer  ei  to  pnge  paa  eet  GUder.  The  fox  does  not 
go  twice  into  the  same  trap. 

Eavnen  sjnes  altid  at  bendes  linger  ere  de  bvideste.  The 
raven  always  thinks  that  her  young  ones  are  the  whitest. 

z 

Red  Hunden  for  end  Haren  lohpr  TTrJ^  j • j' 

7.  j-Laidu  iooer.  Mold  your  dog  in  readi- 
ness before  you  start  the  hare.  ^ 

Been  Haand  ferdes  tryg  giennem  Land.  A clean  hand 
moves  freely  through  the  land. 
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Retfa3rdig  bliver  aldrig  bradrig.  The  upright  never  grow  rich 
in  a hurry. 

Rigdom  bliver  vel  lastet,  men  aldrig  forkastet.  Riches  are 
often  abused,  hut  never  refused. 

Rigdom  bar  Sorg,  og  Armod  bar  Trygbed.  Itiches  breed 
care,  poverty  is  safe. 

Rigdom  og  Gunst  gaaer  for  Yisdom  og  Kunst.  Riches  and 
favour  go  before  wisdom  and  art. 

Rig  Hustru  er  Trsettetynder.  A rich  wife  is  a source  of 
quarrel, 

Riig  Enkes  Taarer  tones  snart.  The  rich  widow* s tears  soon 
dry. 

Riis  er  bedre  end  Raevesvands.  A rod  is  better  than  a fox*s 
brush. 

Ringe  Mistanke  kan  spilde  godt  Rygte.  A slight  suspicion 
may  destroy  a good  repute. 

Roes  Ganten  saa  faaer  du  gavn  af  bam.  Rraise  a fool,  and 
you  may  make  him  useful. 

Runde  Hsender  gjdre  mange  Yenner.  Liberal  hands  make 
mamy  friends. 

Rust  seder  Jern  og  Avind  seder  sig  selv.  Rust  consumes  iron, 
and  envy  consumes  itself 

Rygtet  kommer  for  til  Byes  end  Manden.  A man*s  character 
reaches  town  before  his  person. 

Ry  og  Rygte  fblger  Mand  til  Dor.  Tame  and  repute  follow  a 
man  to  the  door. 


S. 

Saa  er  bver  bsedt  som  ban  er  klsedt.  As  a man  dresses  so  is 
he  esteemed. 

Saa  flyver  bver  Engl  som  ban  er  fiedret.  According  to  his 
pinions  the  bird  flies. 

Saa  grynte  Griis  efter  som  gammel  Sviin  fore  (for  dem). 
Young  pigs  grunt  as  old  swine  grunted  before  them. 

Saa  kan  man  boie  Bue,  at  den  brister.  The  bow  may  be  bent 
until  it  breaks. 

Saa  Isenge  en  Mand  er  unsevnt  er  ban  nskisendt.  A man  who 
is  not  spoken  of  is  not  abused. 

Saa  lever  Hdnen  af  sit  Skrab,  som  Lbven  af  sit  Rov.  The  hen 
lives  by  pickings,  as  the  lion  by  prey. 
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Saa  mange  Hoveder  saa  mange  Sind.  So  many  Jieadsj  so 
many  minds. 

Ssel  er  den,  der  kan  see  ved  anden  Mands  Skade.  JSapjyy  he 
who  can  talce  warning  from  the  mishaps  of  others. 

Sselg  ikke  Bselgen  for  du  har  fanget  Eseven.  Don't  sell  the 
slcin  till  you  have  caught  the  fox. ^ 

Sammen  sdge  Sellige,  et  skabbet  Og  og  et  sandigt  Dige. 
lAke  seehs  like — a scabbed  horse  and  a sandy  dike. 

Sandhed  er  en  suur  Kost.  Truth  is  hitter  food. 

Sandhed  og  Daarskab  sidde  begge  i Yiinfadet.  Truth  and 
folly  dwell  in  the  loine-cask. 

Sandhed  skal  man  Isere  af  Born  og  drukne  Eolk.  Children 
and  drunken  men  speak  the  truth. 

Sandtalende  Qvinde  bar  faae  Tenner.  A truth-telling  woman 
has  few  f den  ds. 

See  Dig  vel  for,  Eraade  er  ikke  Ol.  Deivare,  froth  is  not 
heer. 

Seil  men  Vinden  blseser,  Boren  bier  efter  Ingen.  Sail 
while  the  hreeze  blows,  wind  and  tide  wait  for  no  man. 

Selvgiort  er  velgiort.  What  you  do  yourself  is  well  done. 

Sielden  bliver  bln  Hund  fed.  A modest  dog  seldom  grows  fat. 

Sielden  dandser  bold  Kiortel  saa  vel  som  maet  Bug.  A full 
helly  dances  better  than  a fine  coat. 

Sielden  er  Grenen  bedre  end  BuUen.  The  branch  is  seldom 
better  than  the  stem. 

Sielden  kommer  Sorg  ene.  Sorrow  seldom  comes  alone. 

Sielden  skiserer  man  godt  Korn  af  ond  Ager.  Good  corn  is 
not  reaped  from  a bad  field. 

Sielden  sukker  glad  Hierte,  men  tidt  leer  sorrigfuld  Mund. 
A glad  heart  seldom  sighs,  but  a sorrowful  mouth  often 
laughs. 

Silde  Bod  er  sielden  god.  Tate  repentance  is  seldom  worth 
much. 

Silketunge  og  Blaargarns  Hierte  fdlges  ofte  ad.  Silken  tongue 
and  hempen  heart  often  go  together. 

Skaden  kommer  ei  gierne  ene  til  Huus.  Misfortune  seldom 
comes  alone  to  the  house. 

Skal  Lbgnen  trees,  da  maae  den  flikkes  med  Sandhed.  If 
lies  are  to  find  credence,  they  must  be  patched  with  truth. 

Skindtiig  faaer  ei  sod  MsbIIi  uden  der  er  druknet  Muus  i. 
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Tlie  watch-dog  does  not  get  sweet  milk  unless  there  he 
drowned  mice  in  it. 

Skjorten  er  Kroppen  nsermere  end  Kiortelen.  The  shirt  is 
nearer  to  the  hody  than  the  coat. 

Skov  have  Oren,  eg  Mark  haver  Oien.  The  forest  has  ears, 
and  the  f eld  has  eyes. 

Slagt  ei  meer  end  du  kan  salte,  eller  du  faaer  sure  Stege. 
Kill  no  more  than  you  can  salt,  or  you  will  have  tainted 
meat. 

Smaae  Born,  smaae  Sorger ; store  Born,  store  Sorger.  Little 
children,  little  sorrows  ; hig  children,  great  sorrows. 

Smaae  Helgen  giore  og  J ertegn.  Little  saints  also  'perform 
miracles. 

Smaae  Sorger  tale,  de  store  tie.  Little  sorrows  are  loud, 
great  ones  silent. 

Smedehorn  rsedes  ei  for  gnister.  LlacTcsmitWs  children  are 
not  afraid  of  sfarhs. 

Smiger  er  s5d  mad,  hov  den  gider  sedt.  Klattery  is  sweet 
food  for  those  who  can  swallow  it. 

Smor  fordserver  ingen  Mad,  og  Lemfseldighed  skader  ingen 
Sag.  Butter  spoils  no  meat,  and  moderation  injures  no 
cause. 

Smuler  ere  og  Brbd.  Kven  crunibs  are  bread. 

Snart  og  vel  ere  sielden  sammen.  Quick  and  well  seldom  go 
together. 

Sbde  Ord  fylde  kim  Hdt  i Saekken.  Bair  words  wonHfill  the 
sack. 

Seen  er  heist  i Sole.  The  sow  prefers  the  mire. 

Sbg  Baad  hos  Ligemaend,  og  Hielp  hos  Overmaend.  Ask 
advice  of  your  eqiials,  help  of  your  superiors. 

Solv  og  Gruld  er  hver  Mand  Huld.  Silver  and  gold  are  all 
men’s  dears. 

Som  de  Gamle  siunge  saa  tviddre  de  Tinge.  As  the  old  ones 
sing,  the  young  ones  twitter. 

Som  Herren  er  saa  fblge  ham  Svende.  As  the  master  is,  so 
are  his  men. 

Som  Manden,  saa  og  hans  Tale.  As  the  man  is,  so  is  his 
speech. 

Som  man  reder  til,  saa  ligger  man.  As  you  make  your  oeci 
so  you  must  lie  on  it. 
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Sqvalder  drulmer  for  god  Kones  Dor.  Blander  exjpires  at  a 
good  womaifCs  door. 

Stagrende  Mand  skal  sig  ved  Kiep  stode.  A tottering  man 
must  lean  upon  a staff. 

Stakkarl  er  Staadder  vaerst,  naar  kan  Magt  fanger.  N'o  one 
so  hard  upon  the  poor  as  the  pauper  who  has  got  into 
power. 

Stakket  er  Honeflu,  iiden  Dane  finer  med.  The  hen  flies 
not  far  'imless  the  coch  flies  with  her. 

Stakket  Hor  giver  og  lang  Traad.  Short  flax  maJces  long 
thread. 

Stakket  Hiind,  kuldet  Ko,  og  liden  Mand  ere  gierne  kov  mo- 
dige.  A little  dog,  a coiv  without  horns,  and  a short 
man,  are  generally  proud. 

Stakket  Ljst  kar  tidt  lang  anger.  Short  pleasure  often 
brings  long  repentance. 

Stasrke  Mands  Spil  er  kranke  Mands  Dod.  What  is  play  to 
the  strong  is  death  to  the  weaJc. 

Store  Drikke,  og  lang  Morgensovn,  gjore  snart  fattig.  Deep 
draughts,  and  long  morning  slumbers,  soon  make  a man 
poor. 

Store  Herrer  kave  lange  Haender,  men  de  naae  ikke  til  Hi-m- 
len.  Great  lords  have  long  hands,  but  they  do  not  reach 
to  heaven. 

Store  Herrer  ville  kave  meget,  og  fattigt  Dolk  kan  lidet  give. 

Great  lords  will  have  much,  and  poor  folk  can  give  but 
\vtths  9 

store  Ord  gibre  sielden  from  Gierning.  Dig  words  seldom 
go  loith  good  deeds. 

Stvr  Hest  med  Bidsel  og  ond  Kone  med  Kiep.  Govern  a 
horse  with  a bit,  and  a shrew  with  a stick, 

Svig  og  Sqvalder  kave  lang  Alder.  Treachery  and  slander 
are  long  lived. 

Sygdom  er  kver  Mands  Herre.  Sickness  is  every  marC s 
master. 

Sygdom  kommer  selvknden— man  kar  ei  nbdig  at  sende  efter 
den  Sickness  comes  uninvited— no  need  to  bespeak  it. 

ygeu  Ibber  til  og  kryber  fra.  Sickness  comes  in  haste,  and 
goes  at  leisure. 

gaaer  altid  for  Sagn.  Sight  goes  before  hearsay. 
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T. 

Taalmodiglieds  Urt  groer  ikke  i liver  Hands  Have.  The 
lierh  ^patience  does  not  grow  in  every  maids  garden. 

Tag  Gaessene  vare  naar  Eseven  prsediker.  Take  care  of  your 
qeese  when  the  fox  preaches. 

Tag  Mange  til  Hielp  og  Eaa  til  Eaad.  Take  help  of  many ^ 
advice  of  few. 

Tag  Eaad  af  rodskjsegged  Hand,  og  gaae  snart  fra  ham. 
Take  advice  of  a red-hearded  man,  and  he  gone. 

Takkelos  Hand  gior  aldrig  tsekkelig  Gierning.  A thankless 
man  never  does  a thankful  deed. 

Tal  sagte  om  din  Skade,  og  roes  ikke  din  Lykke.  Speak 
little  of  your  ill  luck,  and  hoast  not  of  your  good  luck. 

Tanden  bider  ofte  Timgen  og  dog  bliver  de  eens.  The  tooth 
often  hites  the  tongue,  and  yet  they  keep  together. 

Tans  Hand  troes  mest.  The  silent  man  is  most  trusted. 

Tiden  bier  efter  ingen  Hand.  Time  waits  for  no  man. 

Tiden  er  ei  bunden  ved  Psel,  som  Hest  ved  Krjbbe.  Time  is 
not  tied  to  a post,  like  a horse  to  the  manger. 

Tidt  er  Gift  og  Galde  under  Honuingtale.  Soneyed  speech 
often  conceals  poison  and  gall. 

Tidt  er  vanskabt  Sind  under  fagert  Skind.  A fair  shin  often 
covers  a crooked  mind. 

Tidt  faaer  man  det  Tungt  paa  sin  Eyg,  som  man  tog  let  paa 
sin  Samvittighed.  Tou  may  often  feel  that  heavily  on 
your  hack  which  you  took  lightly  on  your  conscience. 

Tidt  forer  man  Sandheds  Kaabe  med  Logn.  Truth's  cloak  is 
often  lined  with  lies. 

Tidt  gaaer  Eetten  frem  som  Pungen  veier  til.  Justice  oft 
leans  to  the  side  where  the  purse  pulls. 

Tidt  meder  man  ei  did  som  man  vil  skyde.  A man  does  not 
always  aim  at  what  he  means  to  hit. 

Tidt  nok  galer  Hanen  uden  Seir.  The  cock  often  crows 
without  a victory. 

Tidt  vil  den  du  sretter  paa  din  Axel,  sidde  paa  dit  Hoved. 
Se  that  you  seat  upon  your  shoulder  will  often  try  to 
get  upon  your  head. 

Tiende  Hands  Ord  komme  ei  til  Tinge.  A silent  man's 
words  are  not  brought  into  court. 
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Til  Hove  ere  hale  Trapper.  The  steps  at  court  are  slippery. 

Til  Hove  sselges  megen  Eog  uden  lid.  At  court  they  sell  a 
good  deal  of  smoke  without  fire.  

Til  Nabotrsette  baere  flere  Ild  end  Yand.  When  neighbours 
quarrel,  lookers-on  are  more  apt  to  add  fuel  than  water. 

Til  TJdyd  behoves  ingen  Skolemester.  Vice  is  learnt  with- 
out a schoolmaster. 

Ti  Nei  er  bedre  end  een  Lbgn.  Ten  noes  are  better  than 
one  lie. 

To  ere  een'Mands  Herre.  Two  are  the  masters  of  one. 

To  Himd  og  ksem  Hnnd,  dog  er  Hund  som  han  forre  var. 
Wash  a dog  and  comb  a dog,  he  still  remains  a dog. 

To  maae  saa  lyve,  at  den  tredie  haenger.  Two  may  lie  so  as 
to  hang  a third. 

Tom  Kj elder  gior  galen  Eede-Svend.  An  empty  cellar  makes 
an  angry  butler. 

Tomme  Tender  buldre  mest.  Tlmpty  barrels  give  the  most 
sound. 

Tomme  Yogne  buldre  meest.  Tlfnpty  waggons  make  most 
noise. 

Tordenregn  og  Herregunst  falder  altid  ujevnt.  Thunder- 
showers and  great  merds  favour  are  always  partial. 

Tor  Yed  gior  rask  Ild.  Dry  woodonalces  a quick  fire. 

Trang  og  Nod  bryde  Tro  og  Ed.  Want  and  necessity  break 
faith  and  oaths. 

Traeet  bliver  vel  stsekket  for  det  voxer  til  Sky.  The  tree  is 
sure  to  be  pruned  before  it  reaches  the  skies. 

Tre  ere  onde  i Huus : Eog,  Eegn  og  en  ond  Qvinde.  Smoke, 
rain,  and  a scolding  wife,  are  three  bad  things  in  a house. 

Tre  Qvinder  og  een  Haas  gjore  et  Marked.  Three  women 
and  a goose  make  a market. 

Tre  Ting  giore  ikke  godt  uden  Hugg : Yalnddtraeet,  Asenet, 
og  en  ond  Qvinde.  There  are  three  things  fi'om  which 
no  good  can  be  got  without  a beating : a walnut-tree,  a 
donkey,  and  a shrew. 

Tro  alle  vel,  men  dig  selv  bedst.  Trust  everybody,  but  thy- 
self most. 

Tro  ei  stille  Yand  og  tiende  Maud.  Trust  not  still  water 
nor  a silent  man, 

Tungen  slides  ei  af  gode  Ord.  Kind  words  dovdt  wear  out 
the  tongue. 
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Tyv  tsBiiker  Hvermand  stiaeler.  A thief  thinks  every  man 
steals. 


U. 

Udi  sod  Tale  ligger  Ealskhed  i dvale.  Treachery  lurks  in 
honeyed  words. 

TJglen  mener  hendes  Born  ere  de  fagerste.  The  owl  thinks 
her  children  the  fairest. 

TJglen  priser  ei  Dagen,  eller  Ulven  ei  Hunden.*  The  oicl 
does  not ‘praise  the  light,  nor  the  wolf  the  dog. 

TJkrud  forgaaer  ikke.  Weeds  never  die  out. 

IJlv  tager  ei  Brad  paa  sin  egen  Mark.  The  wolf  preys  not 
in  his  own  field. 

Tinder  hvid  Aske  ligger  ofte  gloende  KuL  Tinder  white 
ashes  lie  often  glowing  emhers. 

Tinder  hvide  Liin,  skiules  tidt  skabet  Skind.  Fine  linen 
often  conceals  a scahly  shin. 

Tinge  Hunde  bar  skarpe  Taender.  Young  dogs  have  sharp 
teeth. 

TIngt  Bol  og  gammel  Hest  de  drage  ei  tillige.  A yovmg 
foal  and  an  old  horse  draw  not  well  together. 

Uraad  kommer  tidbgt  nok.  Mischief  comes  soon  enough. 

TIvillig  Gierning  tiener  ingen  Tak.  TInwilling  service  earns 
no  thanks. 

Y. 

Yad  ikke  over  Yand,  bvor  dn  ei  seer  Bund.  JDo  not  wade 
where  you  see  no  hottom. 

Yandet  lober,  mens  Molleren  sever.  The  water  runs  while 
the  miller  sleeps. 

Yaer  dig  for  Hunden,  Skjggen  bider  ikke.  Beware  of  the 
dog  himself  his  shadow  does  not  hite. 

Yar  Avind  en  Beber,  var  al  Yerden  syg.  If  envy  were  a 
fever,  all  the  world  would  he  ill. 

Yar  det  giort  med  Skisegget,  da  vandt  Giedebukken.  If  a 
heard  were  all,  the  goat  would  he  the  winner. 

Yare  Tanker  Tings vidne,  da  blev  mangen,  ssrlig  Mand  til  en 
Skielm.  If  thoughts  were  legal  witnesses,  many  an 
honest  man  would  he  proved  a rogue. 
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Vselsk  Andagt  og  tydsk  Paste  gjelder  intet.  Italian  devo^ 
tion*and  German  fasting  have  no  meaning. 

Yar  Logn  Latin,  da  var  der  mange  laerde  Polk.  If  lies 
were  Latin,  there  would  he  many  learned  men. 

Varp  ei  mere  op  end  du  kan  vseve.  Do  not  jgut  in  more  warp 
than  you  can  weave. 

Yaerge  byder  Landefred.  The  sword  keeps  the  peace  of  the 
land.  ^ 

Yee  vorde  ondt  Oie.  IVoe  he  to  an  evil  eye. 

Yel  begyndt  er  halv  fnldendt.  Well  hegun  is  half  done. 

Yelgiort  skal  man  aldrig  angre.  Never  repent  a good  action. 

Yenlige  Ord  og  faa  ere  Qvinders  Pryd.  Kind  words  and 
few  are  a woman^s  ornament. 

Yenners  Peil  maa  man  mserke,  men  ei  laste.  A friend's 
faults  may  he  noticed,  hut  not  hlamed. 

Yigtig  Grieming  vil  drives  med  faa  Ord.  Weighty  work 
must  he  done  with  few  words. 

Vi  sidde  nu  alle  vel,  sagde  Katten  ban  sad  paa  Plesket. 
We  are  all  well  placed,  said  the  cat,  when  she  ivas  seated 
on  the  hacon. 

^ognen  faaer  at  gaa,  hvor  Hestene  drage  bam.  The  waggon 
must  go  whither  the  horses  draw  it. 

Tor  Herre  kommer  nok,  om  ban  end  ikke  kommer  til  Hest. 
The  Lord  will  not  fail  to  come,  though  he  may  not  come 
on  horsehacTc, 
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French  1—64.  Italian  65 — 132.  German  133 — 192.  Spanish  193 — ^262. 
Portuguese  263—295.  Dutch  296 — 345.  Danish  346—403. 

A. 

A BAD  beginning  may  make  a good  ending,  167 
A bad  (or  lean,  or  meagre)  compromise  is  better  than  a good  (or;  fat) 
lawsuit,  62,  97,  135,  144,  231,  314,  350 
A bad  heart  and  a good  stomach,  38 
A bad  horse  eats  as  much  as  a good  one,  366 
A bad  knife  cuts  one’s  finger  instead  of  the  stick,  273 
A bad  labour,  and  a daughter  after  all,  239 
A bad  man’s  gift  is  like  his  master,  210 
A bad  penny  always  comes  back,  136 
A bad  thing  never  dies,  209 
A bad  tree  does  not  yield  good  apples,  394 

A bad  wife  wishes  her  husband’s  heel  turned  homewards,  and  not  his 
toe,  394 

A bad  workman  never  finds  a good  tool,  38 
A bad  wound  may  be  cured,  bad  repute  kills,  227 
A baptised  Jew  is  a circumcised  Clmstian,  149 
A bargain  is  a bargain,  150 
A barking  cur  does  not  bite,  7 6 

A barking  dog  was  never  a good  biter,  240 — see  Barking  dogs 
A barking  dog  was  never  a good  hunter,  291 
A barren  sow  is  never  kind  to  pigs,  371 
A bashful  dog  never  fattens,  147 
A beard  lathered  is  half  shaved,  74,  268 
A beard  well  lathered  is  half  shaved,  204 
A beautiful  woman  smiling,  bespeaks  a purse  weeping,  74 
A beggar  is  never  out  of  Ms  road,  35 
A beggar’s  estate  lies  in  aU  lands,  300 
A beggar’s  hand  is  a bottomless  basket,  306 
A beggar’s  wallet  is  never  full,  277 
A bellyful  is  a bellyful,  59 
A bespattered  hog  tries  to  bespatter  another,  261 
A better  seldom  comes  after,  168 
A big  (long)  nose  never  spoiled  a handsome  face,  27 
A bird  in  the  cage  is  wortli  a hundred  at  large,  97 
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French  1 — 64.  Italian  65 — 132.  German  133 — 192.  Spanish  193 262. 

A bird  may  be  ever  so_  small,  it  always  seeks  a nest  of  its  own,  346 
A blaek  hen  lays  a white  egg,  40  ’ 

A blind  hen  can  sometimes  find  her  com,  61 
A blind  horse  goes  straightforward,  136 
A blind  man  is  no  judge  of  colours,  101 
A blind  man  may  sometimes  shoot  a crow,  312 
A blind  man  swallows  many  a fly,  142 

A blind  man’s  stroke,  which  raises  a dust  from  beneath  water,  239 
A blind  pigeon  may  sometimes  find  a grain  of  wheat,  351 
A blow  from  a frying-pan,  if  it  does  not  hurt,  smuts,  217 
A bold  attempt  is  hdf  success,  369 
A bold  man  has  luck  in  his  train,  363 
A bold  onset  is  half  the  battle,  170 

A bolt  does  not  always  fall  when  it  thunders  (There  are  more 
threatened  than  struck),  147 

A boor  remains  a boor,  though  he  sleep  on  silken  bolsters,  365 
A borrowed  horse  and  your  own  spurs  make  short  miles,  383 
A boy’s  love  is  water  in  a sieve,  199 
A brain  is  worth  little  without  a tongue,  61 
A braying  ass  eats  little  hay,  72 
A brilliant  daughter  makes  a brittle  wife,  312 
Abroad  one  has  a hundred  eyes,  at  home  not  one,  141 
A buffeting  threatened  is  never  well  given,  205 
A burnt  cmld  dreads  the  fire,  149,  313 

A burnt  child  dreads  the  fire,  and  a bitten  child  dreads  a dog,  351 
A bustling  mother  makes  a slothful  daughter,  280 
A buxom  widow  must  be  married,  buried,  or  cloistered,  262 
A cake  and  a bad  custom  ought  to  be  broken,  19 
A cahn  portends  a storm,  105 

A capon  eight  months  old  is  fit  for  a king’s  table,  208,  272 
A cat  has  nine  lives,  as  the  onion  seven  skins,  143 
A cat  may  look  at  a king,  169,  314 
A cat  pent  up  becomes  a lion,  99 

A cat  that  licks  the  spit  is  not  to  be  trusted  with  roast  meat,  68 
A cat  that  meweth  mucli  catcheth  but  few  mice,  314 
A child  must  creep  until  it  learns  to  walk,  348 

':he  heel,  210 


A child’s  sorrow  is  short-lived,  348 
A church  stone  drops  gold — (Galician),  239 
A churl  knows  not  the  worth  of  spurs  (i.  e.  honour),  64 
A clean  hand  moves  freely  through  the  land,  395 
A clean  mouth  and  an  honest  hand,  will  take  a man  through  any  land, 


166 


A clear  bargain,  a dear  friend,  118 
A clear  conscience  is  a good  pillow,  61 
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A clever  man’s  iniieritance  is  found  in  every  country,  354 
A cloak  is  not  made  for  a single  shower  of  rain,  114 
A close  mouth  and  open  eyes  never  did  any  one  harm,  172 
A clown  enriched  knows  neither  relation  nor  friend,  64 
A cock  is  valiant  on  his  own  dunghill,  314 
A colt  is  good  for  nothing  if  it  does  not  break  its  halter,  55 
A contented  ass  enjoys  along  life,  267 
A courtier  should  be  without  feeling  and  without  honour,  61 
A covetous  abbot  for  one  offering  loses  a hundred,  193 
A covetous  woman  deserves  a swindling  gallant,  2 
A cow  does  not  know  what  her  tail  is  worth  until  she  has  lost  it,  63 
A cow  from  afar  gives  plenty  of  milk,  63 
A cow  is  not  called  dappled  unless  she  has  a spot,  381 
A cow-year,  a sad  year ; a bull-year,  a glad  year,  314 
A coward  often  deals  a mortal  blow  to  the  brave,  14 
A cracked  bell  will  never  be  sound,  207 
A cracked  pot  never  fell  off  the  hook,  120 
A crazy  vessel  never  falls  from  the  hand,  261 
A crooked  log  makes  a good  fire,  9 

A cross-grained  woman  and  a snappish  dog  take  care  of  the  house,  347 
A crow  is  never  the  whiter  for  often  washing,  383 
A crown  is  no  cure  for  the  headache,  93,  146,  318 
A cur’s  tail  grows  fast,  69 

A curse  will  not  strike  out  an  eye  unless  the  fist  go  with  it,  348 

A daily  guest  is  a great  thief  in  the  kitchen,  312 

A dainty  stomach  beggars  the  purse  (Much  taste,  much  waste),  190 

A dead  man  does  not  make  war,  131 

A dead  man  does  not  speak  (Dead  men  teU  no  tales),  279 

A dead  man  has  neither  relations  nor  friends,  62 

A deaf  auditor  makes  a crazy  answerer,  365 

A deaf  husband  and  a blind  wife  are  always  a happy  couple,  38 

A dealer  in  onions  is  a good  judge  of  scallions,  38 

A determined  heart  will  not  be  counselled,  209 

A devotee’s  face  and  a cat’s  claws,  208 

A doctor  and  a boor  know  more  than  a doctor  alone,  142 

A dog  in  the  manger,  that  neither  eats  nor  lets  others  eat,  271 

A dog  is  a dog  whatever  his  colour,  380 

A dog  is  never  offended  at  being  pelted  with  bones,  114 

A dog  may  look  at  a bishop,  61 

A dog  never  bit  me  but  I had  some  of  his  hair,  97 

A dog  with  a bone  knows  no  friend,  314 

A door  must  either  be  open  or  shut,  22 

A dram  of  discretion  is  worth  a pound  of  wisdom,  144 

A drop  of  hopey  catches  more  flies  than  a hogshead  of  vinegar,  162 
A drop  of  water  breaks  a stone,  124 
A drowning  man  clings  to  a blade  of  grass,  62 
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A drowning  man  would  catch  at  razors,  86 
A drunken  man  may  soon  be  made  to  dance,  363 
A dull  ass  near  home  trots  without  the  stick,  267 
A fa^  exchange  bring  no  quarrel,  384 

A fair  face  \dU  get  its  praise,  though  the  owner  keep  silent,  367 
A fair  promise  binds  a fool,  8 
A fair  skin  often  covers  a crooked  mind,  400 
A fair-weather  friend  changes  with  the  wind,  198,  265 
A farthing  saved  is  twice  earned,  123 
A fast  day  is  the  eve  of  a feast  day,  217 
A fast  horse  does  not  want  the  spur,  272 
A fat  kitchen,  a lean  testament,  100 
A fat  kitchen  is  next  door  to  poverty,  69 
A fat  kitchen  makes  a lean  will,  19,  148 
A father’s  love,  for  all  other  is  air,  199 

A father  maintains  ten  children  better  than  ten  children  one  father, 
145 

A fault  confessed  is  half  forgiven,  291 
A fault  denied  is  twice  committed,  61 
A fence  between  makes  love  more  keen,  145 

A fence  lasts  three  years,  a dog  lasts  three  fences,  a horse  three  dogs, 
and  a man  three  horses,  145 
A fifth  wheel  to  a cart  is  but  an  incumbrance,  228 
A fine  cage  won’t  feed  the  bird,  28 

A fine  girl  and  a tattered  gown  always  find  something  to  hook 
them,  8 

A fine  shot  never  killed  a bird,  74 

A finger’s  length  in  a sword,  and  a pahn  in  a lance,  are  a great  ad- 
vantage, 274 

A fish  should  swim  three  times  : in  water,  in  sauce,  and  in  wine,  138 
A flying  crow  always  catches  something,  316 
A fool  and  his  money  are  soon  parted,  313 

A fool  can  ask  more  questions  than  seven  wise  men  can  answer,  130 
A fool,  if  he  holds  his  tongue,  passes  for  wise,  216 
A fool  is  always  beginning,  62 
A fool  is  like  other  men  as  long  as  he  is  silent,  393 
A fool  knows  his  own  business  better  than  a wise  man  knows  that  of 
others,  124 

A fool  laughs  when  others  laugh,  347 
A fool  may  chance  to  say  a wise  thing,  313 
A fool  only  wins  the  first  game,  365 
A fool  sometimes  gives  good  counsel,  213 

A fool  throws  a stone  into  a well,  and  it  requires  a hundred  wise  men 
to  get  it  out  again,  130 

A fool,  unless  he  know  Latin,  is  never  a great  fool,  259 
A foolish  judge  passes  a brief  sentence  (A  fool’s  bolt  is  soon  shot),  14 
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A foolish  woman  is  known  by  her  finery,  18 
A fool’s  bolt  is  soon  shot,  144,  163 
A fool’s  head  never  whitens,  58 
A fortress  on  its  guard  is  not  surprised,  208 
A foul  month  must  be  provided  with  a strong  back,  366 
A friend,  and  look  to  thyself,  71 
A friend  at  one’s  back  is  a safe  bridge,  316 
A friend  in  need  is  a friend  indeed,  316 
A friend  is  known  in  time  of  need,  6,  41 

A friend  is  better  than  money  in  the  purse  (Better  a friend  than 
money  to  spend),  316 
A friend  is  not  known  till  he  is  lost,  106 
A friend  is  to  be  taken  with  his  faults,  287 
A friend  to  my  table  and  wine,  is  no  good  neighbour,  60 
A friend’s  dinner  is  soon  dressed,  341 
A friend’s  fault  should  be  known  but  not  abhorred,  264 
A friend’s  faults  may  be  noticed,  but  not  blamed,  403 
A friend’s  meat  is  soon  ready,  63 
A full  belly  counsels  well,  63 
A full  belly  dances  better  than  a fine  coat,  397 
A full  belly  is  neither  good  for  flight  nor  fighting,  260 
A full  belly  sets  a man  jigging,  15 
A full  man  is  no  eater,  279 
A fuU  sack  pricks  up  its  ear,  124 
A full  stomach  praises  Lent,  390 
A fuU  vessel  must  be  carried  carefully,  369 
A galled  horse  does  not  want  to  be  curried,  13 
A gaunt  brute  bites  sore,  15 

A gentleman  of  Beauce  who  stays  in  bed  till  his  breeches  are 
mended,  19 

A gift  delayed,  and  long  expected,  is  not  given,  but  sold  dear,  93 
A gilt  bridle  for  an  old  mule,  7 

A girl,  a vineyard,  an  orchard,  and  a bean-field,  are  hard  to  watch, 
283 

A girl  draws  more  than  a rope,  231 
A girl  unemployed  is  thinking  of  mischief,  18 
A glad  heart  seldom  sighs,  but  a sorrowful  mouth  often  laughs,  397 
A glaring  sunny ^ mormng,  a woman  that  talks  Latin,  and  a child 
reared  on  wine,  never  come  to  a good  end,  57 
A glutton  young,  a beggar  old,  156 
A goaded  ass  must  needs  trot,  4,  72 
A golden  bit  makes  none  the  better  horse,  99, 150 
A golden  hammer  breaks  an  iron  gate  (Gold  goes  in  at  any  gate),  150 
A golden  kev  opens  every  door,  78 
A golden  key  opens  every  door  save  that  of  heaven,  372 
A good  advice  is  as  good  as  an  eye  in  the  hand.  61 
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A good  anvil  does  not  fear  the  hammer,  75 
A good  appetite  does  not  want  sauce,  75 
A good  beast  heats  with  eating,  9 
A good  beginning  makes  a good  ending,  76 
A good  cause  needs  help,  8 
A good  cavalier  never  lacks  a lance,  65 
A good  cock  was  never  fat,  278 
A good  conscience  is  a soft  pillow,  151  -- 
A good  dog  hunts  by  instinct,  8 
A good  dog  never  barks  at  fault,  27 
A good  dog  never  gets  a good  bone,  1 
A good  driver  turns  in  a small  space,  8 
A good  fire  makes  a quick  cook,  320 
A good  fox  does  not  eat  his  neighbour’s  fowls,  61 
A good  friend  is  better  than  silver  and  gold,  314 
A good  gaper  makes  two  gapers,  61 
A good  handicraft  has  a golden  foundation,  371 
A good  head  does  not  want  for  hats,  48 
A good  heart  breaks  bad  fortune,  206 

A good  horse  and  a bad  horse  need  the  spur  j a good  woman  and  a 
bad  woman  need  the  stick,  76 
A good  horse  is  worth  his  fodder,  313 
A good  horse  never  lacks  a saddle,  65 
A good  king  is  better  than  an  old  law,  371 
A good  lawyer,  a bad  neighbour,  8,  205 
A good  life  defers  wrinkles,  206 
A good  man  is  a man  of  goods,  9 
A good  meal  is  worth  hanging  for,  143 
A good  name  covers  theft,  205 
A good  name  is  a rich  inheritance,  143 
A good  name  is  better  than  oil  (e.  e.  riches),  313 
A good  neighbour  is  better  than  a brother  far  off,  371 
A good  paymaster  does  not  hesitate  to  give  good  security,  76 
A good  paymaster  is  keeper  of  other  men’s  purses,  216 
A good  paymaster  needs  no  security,  196 

A good  pilot  is  not  known  when  the  sea  is  calm  and  the  weather 
fair,  371 

A.  good  repast  ought  to  begin  with  hunger,  61 
A good  swimmer  is  not  safe  against  drowning,  8 
A good  swordsman  is  never  quarrelsome,  9 
A good  thing  is  known  when  it  is  lost,  269 
A good  thing  lost  is  a good  thing  valued,  205 
A good  thing  lost  is  vmued,  75 

A good  trade  will  carry  farther  than  a thousand  florins,  161 
A good  word  extinguisnes  more  than  a pailful  of  water,  231 
A good  word  quenches  more  than  a caldron  of  water,  281 
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A goose,  a -woman,  and  a goat,  are  bad  things  lean,  263 
A goose  drinhs  as  much  as  a gander,  365 
A gosling  fle-w  over  the  Rhine,  and  came  home  a goose,  145 
A gossipmg  woman  talks  of  everybody,  and  everybody  of  her,  283 
A grain  does  not  fill  a sieve,  but  it  helps  its  fellow,  223 
A greased  mouth  cannot  say  no,  75 
A great  book  is  a great  evil,  314 
A great  church  and  little  devotion,  100 
A great  estate  is  not  gotten  in  a few  hours,  19 
A great  lance-thrust  to  a dead  Moor,  199,  260 
A great  leap  gives  a great  shake,  195 
A great  liar  has  need  of  a good  memory,  74 
A great  man’s  entreaty  is  a command,  254 
A great  talker  is  a great  liar,  19 

Agree  between  yourselves  (as  to  the  time),  quoth  Arlotto,  and  I will 
make  it  rain,  66 

A greedy  mill  grinds  aU  kinds  of  com,  370 
A green  Christmas  makes  a fat  churchyard,  365 
A guest  and  a fish  after  three  days  are  poison,  37 
A guest  and  a fish  stink  in  three  days,  109,  218,  288,  313 
A hair  casts  its  shadow  on  the  ground,  260 
A hair  of  the  dog  cures  the  bite,  91 

A handful  of  good  life  is  better  than  seven  bushels  of  learning,  39 
A handful  of  might  is  better  than  a sack  full  of  right,  143 
A handful  of  motherwit  is  worth  a bushel  of  learning,  231 
A handsome  hostess  is  bad  for  the  purse,  8,  224,  279 
A handsome  woman  is  either  sidy  or  vain,  227 
A handsome  shoe  often  pinches  the  foot,  31 
A handsome  man  is  not  quite  poor,  205 
A hapny  heart  is  better  than  a full  purse,  96 
A hard  bit  does  not  make  the  better  horse,  372 
A hawk’s  marriage : the  hen  is  the  better  bird,  38 
A head  is  not  to  be  cut  off  because  it  is  scabby,  387 
A headless  army  fights  badly,  380 
A hearth  of  your  o-wn  is  worth  gold,  365 
A heavy  shower  is  soon  over,  104 

A hired  horse  and  one’s  own  spurs  make  short  miles,  149,  313 
A honeyed  tongue  -with  a heart  of  gall,  30 
A horse  grown  fat  kicks,  77 

A horse  may  stumble,  though  he  have  four  legs,  76,  315 
A house  filled  with  guests  is  eaten  up  and  ill  spoken  of,  208 
A house  full  of  daughters  is  a cellar  full  of  sour  beer,  314 
A house  ready  built  and  a vineyard  ready  planted,  208 
A house  ready  made  and  a wife  to  make,  37 
A huckster  who  cannot  pass  off  mouseturd  for  pepper,  has  not  learned 
his  trade,  144 
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A hundred  bakers,  a liundred  millers,  and  a hundred  tailors  are  three 
hundred  thieves,  328 

A hundred  tailors,  a hundred  millers,  and  a hundred  weavers  are 
three  hundred  thieves,  208 

A hundred  waggonsful  of  sorrow  will  not  pay  a handful  of  debt, 

A hundred  years  a banner,  a hundred  years  a barrow — [A  very  old 
proverb,  signifying  the  changeful  fortunes  of  great  feudal 
families],  10 

A hundi-ed  years  cannot  repair  a moment’s  loss  of  honour,  70 
A hundred  years  hence  we  shall  all  be  bald,  193 
A hundred  years  is  not  much,  but  never  is  a long  while,  10 
A hundred  years  of  regret  pay  not  a farthing  of  debt,  10,  153 
A hundred  years  of  wrong  do  not  make  an  hour  of  right,  153 
A hungry  ass  eats  any  straw,  72 
A hungry  belly  has  no  ears,  63,  131,  143,  220,  290,  314 
A hungry  clown  is  half  mad,  64 

A hungry  dog  and  a thirsty  horse  take  no  heed  of  blows,  380 
A hungry  dog  does  not  fear  the  stick,  13,  76 
A hungry  man  discovers  more  than  a hundred  lawyers,  231 
A hungry  wolf  is  not  at  rest,  280 
A husband  with  one  eye  rather  than  with  one  son,  218 
A jackfish  does  more  than  a letter  of  recommendation,  61 
A jade  eats  as  much  as  a good  horse,  110 
A joyous  evening  often  leads  to  a sorrowful  morning,  371 
A kick  from  a mare  never  hurt  a horse,  27 
A kitchen-dog  is  never  a good  rabbit-hunter,  240 
A kitchen  dog  never  was  good  for  the  chase,  76 
A lame  goat  will  not  sleep  by  day,  206 
A lame  man  won’t  walk  with  one  who  is  lamer,  60 
A landmark  is  well  placed  between  two  brothers’  fields,  28 
A large  fire  often  comes  from  a small  spark,  346 
A lawsuit  for  a maravedi  consumes  a real’s  worth  of  paper,  198 
A lawyer  and  a cart-wheel  must  be  greased,  142 
A lazy  boy^  and  a warm  bed  are  difficult  to  part,  354 
A lazy  ox  is  little  the  better  for  the  goad,  193 
A lean  calf  forgets  to  skip,  386 

A lean  compromise  is  better  than  a fat  lawsuit  (Agree,  for  the  law 
is  costly),  144,  314 — see  also  A bad  compromise,  &c. 

A lean  horse  does  not  kick,  77 

A liar  is  sooner  caught  than  a cripple,  121,  126,  281 

A liar  must  have  a good  memory,  74,  314 

A lie  has  short  legs,  273 

A light  belly,  a heavy  heart,  158 

A liti^ous  man,  a liar,  20 

A Httle  absence  does  much  good,  62 


INDEX. 


413 


Portuguese  263 — 295.  Dutch  296 — 345.  Danish  346 — 403. 

A little  dinner,  long  expected  and  cold,  is  by  no  means  given,  but 
dearly  sold,  45 

A little  dog,  a cow  without  horns,  and  a short  man,  are  generally 
proud,  399 

A little  gall  spoils  (or  embitters)  a great  deal  of  honey,  62,  121,  240, 


A little  help  does  a great  deal,  62 
A little  injury  dismays,  and  a great  one  stills,  292 
A little  leaven  leavens  (sours)  a great  mass,  45 
A little  loss  frightens,  a great  one  tames,  240 
A little  makes  a debtor  and  much  an  enemy,  290 
A little  man  feUs  a great  oak,  45 
A little  man  often  casts  a long  shadow,  92 
A little  man  sometimes  casts  a long  shadow,  62 
A little  pack  serves  a little  pedlar,  4 
A little  pot  is  soon  hot,  314 
A little  rain  stills  a great  wind,  45 
A little  sheep  always  seems  young,  45 
A little  spark  kindles  a great  fire,  120,  173,  212 
A little  spark  shines  in  the  dark,  45 

r 1 j.gg  120,384 


A little  too  late,  much  too  late,  144,  316 
A little  truth  makes  the  whole  lie  pass,  130 
A living  ass  is  better  than  a dead  doctor,  131 
A load  of  March  dust  is  worth  a ducat,  144 
A lonff  tongue  betokens  a short  hand,  226,  265 
A lord  of  straw  devours  a vassal  of  steel,  62 
A lord  without  land,  is  like  a cask  without  wine,  374 
A lordly  taste  makes  a beggar’s  purse,  151 
A lovelorn  cook  oversalts  the  porridge,  172 
A lover’s  anger  is  short-lived,  125 
A loving  man,  a jealous  man,  131 
A mad  dog  cannot  live  long,  13 
A mad  parish,  a mad  priest,  68 
A man  cannot  carry  all  his  km  on  his  back,  388 
A man  assailed  is  half  overcome,  20 
A man,  a word ; a word,  a man,  144 

A man  conducts  himself  abroad  as  he  has  been  taught  at  home,  375 
A man  dances  all  the  same,  though  he  may  dance  against  liis  will,  373 
A man  does  not  always  aim  at  what  he  means  to  hit,  400 
A man  does  not  look  behind  the  door  unless  he  has  stood  there  him- 


A man  forewarned  is  as  good  as  two — (Forewarned  is  foreanned),  224 
— see  A man  warned,  &c. 

A man  is  bound  by  his  word,  an  ox  with  a hempen  cord,  395 
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A.  man  is  not  a lord  because  he  feeds  off  fine  dishes,  386 
A man  is  not  known  till  he  cometh  to  honour,  333 
A man  is  valued  according  to  his  own  estimate  of  himself,  7 
A man  may  hap  to  bring  home  with  him  what  makes  him  weep,  196 
A man  may  threaten  yet  be  afraid,  68 
A man  must  eat,  though  every  tree  were  a gallows,  333 

A man  must  keep  his  mouth  open  a long  while  before  a roast  pigeon 
flies  mto  it,  389 

A man  of  straw  is  worth  a woman  of  gold,  62,  279 
A man  of  straw  needs  a woman  of  gold,  130 
A man  often  kisses  the  hand  he  would  fain  see  cut  off,  386 
A man  overboard,  a mouth  the  less,  316 
A man’s  character  reaches  town  before  his  person,  396 
A man’s  face  is  a lion’s,  140 
A man’s  own  opinion  is  never  wrong,  103 
A man’s  will  is  his  heaven,  386 
A man’s* word  is  his  honour,  386 
A man  takes  his  own  wherever  he  finds  it,  43 
A man  that  has  had  his  fill  is  no  eater,  224 
A man  that  is  lean,  not  from  hunger,  is  harder  than  brass,  266 
A man  travels  as  far  in  a day  as  a snail  in  a hundred  years,  6 
A man  warned  is  as  good  an  two,  62,  130,  224 
A man  warned  is  half  saved,  149 
A man  well  mounted  is  always  proud,  62 
A man  who  has  but  one  eye  must  take  good  care  of  it,  60 
A man  who  is  not  spoken  of  is  not  abused,  396 
A man  who  wants  bread  is  ready  for  anythiug,  16 
A man  who  wants  to  drown  his  "dog  says  he  is  mad,  64 
A man  without  money  is  like  a ship  without  sails,  316 
A meagre  (or  lean)  compromise  is  better  than  a fat  lawsuit,  350 
A measly  hog  infects  the  whole  sty,  219 
A melon  and  a woman  are  hard  to  know  (or  choose),  18,  219 
A merry  host  makes  merry  guests,  316 
A merry  life  forgets  father  and  mother,  28 
A mewmg  cat  is  never  a good  mouser,  223 
A mild  sheep  is  sucked  by  every  lamb,  119 
A modest  dog  seldom  grows  fat,  397 
A monkey  remains  a monkey,  though  dressed  in  silk,  203 
A Montgomery  division  : all  on  one  side,  nothing  on  the  other,  44 
A morsel  eaten  gains  no  friend,  269 
A morsel  eaten  selfislily  does  not  gain  a friend,  205 
A muffled  cat  never  caught  a mouse,  27,  99 
A mule  and  a woman  do  what  is  expected  of  them,  227 
A nail  secures  the  horse-shoe,  the  shoe  the  horse,  the  horse  the  man, 
the  man  the  castle,  and  the  castle  the  whole  land,  144 
A naughty  child  must  be  rouglily  rocked,  394 
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A near  neighbour  is  better  than  a distant  cousin,  97 
A necessary  lie  is  harmless,  143 
A neighbour’s  eye  is  full  of  jealousy,  393 
A new  broom  is  good  for  three  days,  100 
A new  net  won’t  catch  an  old  bird,  124 
A noble  prince  or  king  never  has  a coin  to  bless  himself,  62 
A north  wind  has  no  corn,  and  a poor  man  no  friend,  259 
A pack  of  cai’ds  is  the  devil’s  prayer-book,  156 
A pair  of  light  shoes  is  not  aU  that  is  wanted  for  dancing,  357 
A peasant  between  two  lawyers  is  like  a fish  between  two  cats— • 
(Catalan),  202 
A peg  for  every  hole,  7 
A penny  in  time  is  as  good  as  a dollar,  366 
A penny  saved  is  a penny  gained,  145 
A penny  saved  is  twopence  got,  142 
A penny  spared  is  a penny  saved,  247 
A pennV  spared  is  better  than  a fiorin  gained,  316 
A pet  child  has  many  names,  381 
A pig  bought  on  credit  grunts  all  the  year,  242 
A pig  on  credit  makes  a good  winter  and  a bad  spring,  268 
A pig’s  life,  short  and  sweet,  63 
A pig’s  tail  will  never  make  a good  arrow,  212 

A plaster  house,  a horse  at  grass,  and  a friend  in  words,  are  aU  mere 
glass,  314 

1 pleasant  companion  on  a journey  is  as  good  as  a postchaise,  14 
L pleasant  thmg  never  comes  too  soon,  362 
plough  that  worketh,  shines ; but  still  water  stinks,  315 
L poor  man  has  few  acquaintances,  368 
L poor  man  is  all  schemes,  224 
L poor  man  is  hungry  after  eating,  279 
L poor  man’s  joy  has  much  alloy,  368 

' apprentice  who  can’t  sew,  yet  would  be  cutting  out. 


priest’s  pocket  is  not  easily  filled,  395 
promise  is  a debt,  172 

L proud  pauper  and  a rich  miser  are  contemptible  beings  75 
. ragged  coat  finds  httle  credit,  74  ^ w 

ragged  colt  may  make  a handsome  horse,  38,  272 
raj|ed  sack  holds  no  graiiij  a poor  man  is  not  taken  into  counsel, 

rash^man,  a skin  of  good  wine,  and  a glass  yessel,  do  not  last  long. 


reconciled  friend  is  a twofold  enemy,  199 
resolute  heart  endures  no  counsel,  273 
rptive  morsel  needs  a spur  of  wine,  3 
rich  child  often  sits  in  a poor  mother’s  lap,  394 
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A rich  man  is  never  u^ly  in  the  eyes  of  a girl,  62 
A rich  widow  weeps  with  one  eye  and  laughs  with  the  other,  268 
A rich  wife  is  a source  of  quarrel,  396 
A rickety  chair  will  not  long  serve  as  a seat,  392 
A rod  is  better  than  a fox’s  brush,  396 
A rolling  stone  gathers  no  moss,  45,  120, 174,  240,  291,  315 
A royal  heart  is  often  hid  under  a tattered  cloak,  393 
A runaway  horse  punishes  himself,  77 
A runawav  monk  never  speaks  well  of  his  convent,  316 
A sack  full  of  fleas  is  easier  to  watch  than  a woman,  143 
A sack  is  best  tied  before  it  is  full,  42 

A sack  was  never  so  full  but  it  could  hold  another  grain,  33,  113 
A sad  bride  makes  a glad  wife,  313 
A saddle  fits  more  backs  than  one,  130 
A scabby  colt  may  make  a good  horse,  212 
A scabby  head  fears  the  comb,  315 
A scald  head  needs  strong  lye,  357 
A scalded  cat  dreads  cold  water,  13,  278 
A scalded  dog  thinks  cold  water  hot,  65 

A scorpion  never  stung  me  but  I cured  myself  with  its  grease,  113 
A seat  in  the  council  is  honour  without  profit,  288 
A secret  between  two  is  God’s  secret,  a secret  between  three  is 
everybody’s,  242 

A secret  imparted  is  no  longer  a secret,  125 
A servant  and  a cock  must  he  kept  but  one  year,  289 
A sharp  tooth  for  hard  bread,  200,  266 
A sheep’s  bite  is  never  more  than  skin  deep,  110 
A shock  dog  is  starved  and  nobody  believes  it,  240 
A short  cut  is  often  a wrong  cut,  370 
A short  halter  for  a greedy  horse,  194 
A short  mass  and  a long  cunner,  14 
A short  rest  is  always  good,  384 
A short  sword  for  a brave  man,  7 
A short  tail  won’t  keep  off  flies,  89 
A shut  mouth  keeps  me  out  of  strife,  269 
A sick  man  sleeps,  but  not  a debtor,  215 
A silent  man’s  words  are  not  brought  into  court,  400 
A silly  song  may  be  sung  in  many  ways,  368 
A silver  hammer  breaks  an  iron  door,  62 

A sin  concealed  is  half  pardoned  (meaning  when  care  is  taken  to  con- 
ceal the  scandal),  45,  119 
A sin  confessed  is  half  forgiven,  119,  130 
A single  day  grants  what  a whole  year  denies,  312 
A single  penny  fairly  got,  is  wortli  a thousand  that  are  not,  ] 44 
A single  stroke  don’t  fell  the  oak,  173 
A slight  suspicion  may  destroy  a good  repute,  396 
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A slothful  man  never  has  time,  131 
A small  holt  to  the  house  is  better  than  none  at  all,  350 
A small  cloud  may  hide  both  sun  and  moon,  367 
A small  fire  that  warms  you,  is  better  than  a large  one  that  bums 
you,  366 

A small  hatchet  fells  a great  oak,  291 
A smart  coat  is  a good  letter  of  introduction,  317 
A smooth  tongue  is  better  than  smooth  locks,  350 
A soft  answer  tumeth  away  wrath,  316 
A solitary  man  is  either  a brute  or  an  angel,  131 
A son-in-law’s  friendship  is  a winter’s  sun,  199 
A sow  is  always  dreaming  of  bran,  59 
A sow  may  find  an  acorn  as  well  as  a hog,  366 
A sow  prefers  bran  to  roses,  60 

A sparrow  in  the  hand  is  better  than  a bustard  on  the  wing,  231 
A sparrow  in  the  hand  is  better  than  a crane  on  the  wing,  62 
A sparrow  in  the  hand  is  better  than  a pigeon  on  the  roof,  144 
A sparrow  in  the  hand  is  better  than  a pigeon  on  the  wing,  39 
A sparrow  suffers  as  much  when  it  breaks  its  leg  as  does  a Flanders 
horse,  366 

A spot  shows  most  on  the  finest  cloth,  221 
A starved  town  is  soon  forced  to  surrender,  88 
A stepmother  has  a hard  hand,  356 
A stick  is  a peacemaker,  7 
A stick  is  soon  found  to  beat  a dog,  128 
A stiU  sow  eats  up  all  the  draff,  307 
A stingy  man  is  always  poor,  20 
A stout  heart  tempers  adversity,  89,  270,  320 
A Sunday’s  child  never  dies  of  the  plague,  50 
A table  friend  is  changeable,  3 

A tender-hearted  mother  makes  a scabby  daughter,  38,  106 
A thankless  man  never  does  a thankful  deed,  400 
A thief  makes  opportunity,  312 
A tljief  seldom  grows  rich  by  thieving,  142 
A thief  thinks  every  man  steals,  402 

A thing  done  has  a head  (The  exultation  of  an  ancient  sculptor  on 
his  satisfactorily  completing  the  head  of  his  statue),  89 
A thing  is  never  much  talked  of  but  there  is  some  truth  in  it,  114 
A thing  is  not  bad  if  well  understood,  142 
A tiling  lost  is  a thing  known,  1*3 
A thing  too  much  seen  is  little  prized,  13 
A thorn  comes  into  the  world  point  foremost,  33 
A thousand  probabilities  do  not  make  one  truth,  110 
A tlireatened  buffet  is  never  well  given,  125 
A threatened  man  lives  long,  if  he  can  get  bread,  383 
A threatened  man  lives  longer  than  one  that  is  hanged,  132 
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A threatened  man  lives  seven  years,  312 
A timid  man  has  little  chance,  395 
A tottering  man  must  lean  upon  a staff,  399 
A tree  often  transplanted  is  never  loaded  with  fruit,  69 
A tree  often  transplanted  neither  grows  nor  thrives,  240 
A true  gentleman  would  rather  have  his  clothes  tom  than  mended,  224 
A truth-teller  finds  the  doors  closed  against  him,  363 
A truth-telling  woman  has  few  friends,  397 
A turn  of  the  key  is  better  than  the  conscience  of  a friar,  232 
A used  plough  shines,  standing  water  stinks,  149 
A usurer,  a miller,  a banker,  and  a publiccin,  are  the  four  evangelists 
of  Lucifer,  316 

A vagabond  monk  never  spoke  weU  of  his  convent,  110 
A vicious  colt  may  make  a good  horse,  38 
A vicious  dog  must  be  tied  short,  3 
A voluntary  burthen  is  no  burthen,  77 
A well-formed  figure  needs  no  cloak,  273 
A weU-wisher  sees  from  afar,  246 
A white  wall  is  the  fool’s  paper,  39,  110 
A wicked  dog  must  be  tied  short,  38 
A w^ng  helper  does  not  wait  until  he  is  asked,  366 
A wise  man,  a strong  man,  176 

A wise  man  and  a fool  together,  know  more  than  a wise  man  alone, 
125 

A wise  man  does  at  first  what  a fool  must  do  at  last,  123 
A wise  man  may  learn  of  a fool,  62 

A wolf  hankers  after  sheep  even  at  his  last  gasp  (The  ruling  pas- 
sion strong  in  death),  316 

A woman  and  a glass  are  always  in  danger,  144,  227 
A woman  and  a hen  are  soon  lost  through  gadding,  265 
A woman  and  a melon  are  hard  to  choose,  18,  219 
A woman  conceals  only  what  she  does  not  know,  6] , 144 
A woman  laughs  when  she  can,  and  weeps  when  she  pleases,  18 
A woman  may  be  ever  so  old,  if  she  take  fire  she  will  jump,  346 
A woman  strong  in  flounces  is  weak  in  the  head,  145 
A woman’s  first  counsel  is  the  best,  362 

A woman’s  in  pain,  a woman’s  in  woe,  a woman  is  iU  when  she  likes 
to  be  so,  93 

A woman’s  tears  and  a dog’s  limping  are  not  real,  235 
A woman’s  tongue  is  her  sword  and  she  does  not  let  it  rust,  29 
A woman’s  vengesince  knows  no  bounds,  176 

A woman  who  accepts,  sells  herself ; a woman  who  gives,  surrenders, 
18 

A woman  who  looks  much  in  the  glass  spins  but  little,  18 
A woman  who  loves  to  be  at  the  ^vindow  is  like  a bunch  of  grapes 
on  the  wayside,  93 
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A "word  and  a stone  once  let  go  cannot  be  recalled,  239,  267 
A word  from  the  month,  a stone  from  the  hand  (A  word  and  a blow), 
239,  291 

A word  once  out  flies  everywhere,  44 
A word  is  enough  to  the  wise,  149,  270 
A wound  foreseen  pains  the  less,  1 20 

A wound  never  hems  so  well  that  the  scar  cannot  be  seen,  346 
A wreck  on  shore  is  a beacon  at  sea,  316 
A young  angel,  an  old  devil,  15 

A young  ewe  and  an  old  ram,  every  year  bring  forth  a lamb,  314 
A young  foal  and  an  old  horse  draw  not  weU  together,  402 
A young  wife  is  an  old  man’s  post-horse  to  the  grave,  156 
Abbot  of  Car^uela,  you  eat  up  the  pot  and  ask  for  the  pipkin,.  193 
About  the  King  and  the  Inqmsition,  hush  ! 209 
Absence  is  a foe  to  love ; away  from  the  eyes,  away  from  the  heart, 
204  _ 

Absence  is  a foe  to  love ; out  of  sight  out  of  mind,  73 

Absent,  none  without  blame ; present,  none  without  excuse,  1,  233 

Abstinence  and  fasting  cure  many  a complaint,  369 

According  to  his  pinions  the  bird  flies,  396 

According  to  the  arm  be  the  bleeding,  56 

According  to  the  custom  of  Aragon,  good  service,  bad  guerdon,  194 
According  to  the  worth  of  the  man  is  the  worth  of  his  land,  58 
Act  honestly,  and  answer  boldly,  370 

Act  so  in  the  valley,  that  you  need  not  fear  those  who  stand  on  the 

hm,  370 

Adam  got  a hoe,  and  Eve  got  a spinning-wheel,  and  thence  came  all 
our  nobles,  346 

Adam  must  have  an  Eve  to  blame  for  his  own  faults,  133 
Adversity  makes  a man  wise,  63 

Advice  after  the  mischief  is  like  medicine  after  death,  395 
Advice  is  not  compulsion,  166 
Advice  should  precede  the  act,  166 

Advice  to  a fool  goes  in  at  one  ear  and  out  at  the  other,  351 

Advisers  are  not  givers,  337 

Advisers  are  not  the  payers,  34 

Advising  is  easier  than  helping,  166 

Advising  is  often  better  than  fighting,  166 

After  a feast  a man  scratches  his  head,  4 

After  a thrifty  father,  a prodigal  son,  200 

After  breaking  my  head  you  bring  plaister,  213 

After  Christmas  comes  Lent,  163 

After  death  the  doctor,  4 

After  dinner  stand  a while,  or  walk  nearly  half  a mile,  163 
After  ebb  comes  flood,  and  friends  with  gooa,  334 
After  great  droughts  come  great  rains,  335 
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After  high  floods  come  low  ebbs,  335 
After  honour  and  state  follow  envy  and  hate,  334 
After  meat  comes  mustard,  168,  334 
After  me  the  deluge,  4 
After  mischance  every  one  is  wise,  4 
After  one  loss  come  many,  4 
After  one  pope  another  is  made,  93 
After  one  that  earns  comes  one  that  wastes,  365 
After  one  vice  a greater  follows,  259 
After  pleasant  scratching  comes  unpleasant  smarting,  365 
After  rain  comes  sunshine,  4,  134,  163,  334,  335 
After  shaving  there’s  nothing  to  shear,  4,  93,  275 
After  stuffing  pears  within,  drink  old  wine  till  they  swim,  258 
After  the  act  wishing  is  in  vain,  4- 

After  the  daughter  is  married,  then  come  sons-in-law  in  plentv,  47 

Alter  the  house  is  flnished,  he  deserts  it,  213 

After  the  sour  comes  the  sweet,  335 

After  the  vintage,  baskets,  213 

Age  is  a sorry  travelling  companion,  346 

Age  makes  many  a man  whiter,  but  not  better,  346 

Alas  ! father,  another  daughter  is  born  to  you,  223 

Alas  for  the  son  whose  father  went  to  heaven,  278 

All  are  brave  when  the  enemy  flies,  129 

All  are  not  asleep  who  have  their  eyes  shut,  147 

All  are  not  cooks  who  carry  long  knives,  147,  325,  352 

All  are  not  free  who  mock  their  chains,  147 

All  are  not  hunters  that  blow  the  horn,  40,  147,  352 

AU  are  not  friends  who  smile  on  you,  325 

All  are  not  princes  who  ride  with  the  emperor,  345 

All  are  not  saints  who  go  to  church,  115 

AU  are  not  soldiers  who  go  to  the  wars,  237,  286 

All  are  not  thieves  whom  the  dogs  bark  at,  163 

All  beginnings  are  hard,  said  the  tliief,  and  began  by  stealing  an 
anvil,  296  o J ^ 

AU  bite  the  bitten  dog,  263 

AU  but  saves  many  a man,  393 

AU  cats  are  not  to  be  set  down  for  witches,  23 

All  clouds  do  not  rain,  297 

All  cocks  must  have  a comb,  297 

AU  covet,  all  lose,  86,  299 

AU  do  not  beg  for  one  saint,  237 

AU  do  not  bite  that  show  their  teeth,  345 

AU  flesh  is  not  venison,  59 

AU  freight  lightens,  said  the  skipper,  when  he  threw  his  wife  oyer- 
board,  133 

AU  hairy  skins  must  not  be  singed,  389 
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All  heads  are  not  sense-boxes,  59 

All  in  the  way  of  joke  the  wolf  cfoes  to  the  ass,  206 

All  is  luck  or  ill  luck  in  this  wond,  26 

All  is  not  butter  that  comes  from  the  cow,  112 

All  is  not  gold  that  glitters,  59,  118,  146,  286,  322,  324 

All  is  not  lost  that  is  delayed,  11 

All  is  not  lost  that  is  in  danger,  237 

All  is  well : for  if  the  bride  has  not  fair  hair,  she  has  a fair  skin, 
297 

All’s  well  that  ends  well,  120,  145,  322,  391 

All  keys  hang  not  at  one  woman’s  girdle,  347 — see  All  the  keys,  &c. 

All  leaf  and  no  fruit,  256 

All  my  goods  are  of  silver  and  gold,  even  my  copper  kettles,  says  the 
boaster,  329 

All  offices  are  greasy  (i.  e.  open  to  receive  what  the  Dutch  call  smear- 
money,  a term  derived  from  the  fee  paid  for  greasing  wheels),  296 
All  roads  lead  to  Rome  (There  are  more  ways  to  the  wood  than 
one),  129 

All  saints  do  not  work  miracles,  129 

All  ships  leak ; some  midships,  some  in  the  bows,  some  in  the  hold, 
116 

All  state,  and  nothing  on  the  plate,  59 

All  tastes  are  tastes  (Tliere’s  no  disputing  about  tastes),  129 

All  that’s  fair  must  fade,  7 4 

All  the  brains  are  not  in  one  head,  129 

All  the  fingers  are  not  ahke,  129 

All  the  keys  don’t  hang  at  one  girdle,  59,  129,  141,  347 

All  the  sheep  are  not  for  the  wolf,  115 

All  things  of  this  world  are  nothing,  unless  they  have  reference  to 
All  threateners  don’t  fight,  312 

All  too  good  is  every  man’s  fool  (He  that  makes  liimself  a sheep  will 
be  eaten  by  the  wolf),  299 
All  truths  are  not  fit  to  be  uttered,  59 
All  water  runs  to  the  sea,  116 
All  who  snore  are  not  asleep,  357 
All  wish  to  live  long,  but  not  to  be  called  old,  347 
All  women  are  good  Lutherans,  they  would  rather  preach  than  hear 
mass,  347  ^ 

All  wooers  are  rich,  and  all  captives  poor,  133 
All  wool  is  hair,  more  or  less,  292 
Almost  kills  no  man,  393 
Almost  never  killed  a fly,  135 

Alms  do  not  empty  the  purse,  and  a mass  does  not  exhaust  the  day’s 
duty,  347 

Alone  in  counsel,  alone  in  sorrow,  365 
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Always  in  love,  never  married,  59 
Always  say  no,  and  you  will  never  be  married,  16 
Always  something  new,  seldom  something  good,  153 
Always  taking  out,  and  never  putting  in,  soon  reaches  the  bottom  194 
Always  talk  big  and  you  will  never  be  forgotten,  16  ’ 

Always  to  be  sparing  is  always  to  be  in  want,  347 
Among  men  of  honour  a word  is  a bond,  99 
Among  thorns  grow  roses,  72 
An  ambassador  beareth  no  blame,  70 
An  amen  clerk,  255 
An  angry  man  heeds  no  counsel,  279 

An  ape,  a priest,  and  a louse,  are  three  devils  in  one  house,  312 
An  ape’s  an  ape,  though  he  wear  a gold  ring,  312 
An  apothecary  need  not  be  long  a cuckold  60 
An  art  requires  a whole  man,  61 

An  ass  does  not  hit  himself  twice  against  the  same  stone,  313 
An  ass  does  not  stumble  twice  over  the  same  stone,  60 
An  ass  let  him  be  who  brays  at  an  ass,  203 
An  ass’s  tail  will  not  make  a sieve,  88 
An  ass’s  trot  does  not  last  long,  128 
An  ass  with  her  colt  goes  not  straight  to  the  mill,  202 
An  easy  shepherd  makes  the  wolf  void  wood,  3 
An  eel  escapes  from  a good  fisherman,  1 

An  egg  is  an  egg,  said  the  boor,  and  took  the  goose’s  egg,  142,  313 
An  empty  purse,  and  a finished  house,  make  a man  wise,  but  too  late, 
269 

An  empty  sack  won’t  stand  upright,  124, 144 
An  enemy  does  not  sleep,  7 

An  ennooled  peasant  does  not  know  his  own  father,  313 
An  estate  inherited  is  the  less  valued,  277 
An  evil  deed  has  a witness  in  the  bosom,  394 
An  evil  eye  can  see  no  good,  395 

An  honest  man  does  not  make  himself  a dog  for  the  sake  of  a bone, 
370 

An  honest  man  is  not  the  worse  because  a dog  barks  at  him,  348 

An  honest  man’s  word  is  as  good  as  the  king’s,  279 

An  honest  man’s  word  is  his  bond,  313 

An  hour  of  play  discovers  more  than  a year  of  conversation,  281 

An  idle  brain  is  the  devil’s  workshop,  162 

An  idle  man  is  the  devil’s  bolster,  131,  314 

An  ill-tempered  dog  has  a scarred  nose,  380 

An  ill-tempered  woman  is  the  devil’s  door-nail,  394 

An  inch  in  a sword,  or  a palm  in  a lance,  is  a great  advantage,  211 

An  inch  too  short  is  as  bad  as  an  cll,  313 

An  indulgent  mother  makes  a sluttish  daughter,  313 

An  innocent  heart  suspects  no  guile,  273 
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An  oak  is  not  felled  at  one  blow,  213,  261 
An  old  ape  neyer  made  a pretty  grimace,  41 
An  old  coachman  loves  the  crack  of  the  whip,  138,  315 
An  old  dog  does  not  bark  for  nothing,  63,  76 
An  old  dog  does  not  grow  used  to  the  collar,  77 
An  old  flag  is  an  honour  to  its  captain,  74 
An  old  fo(n  is  worse  than  a young  simpleton,  370 
An  old  fox  doesn’t  go  twice  into  the  trap,  142,  315 
An  old  horse  for  a young  soldier,  68 
An  old  man’s  sayings  are  seldom  untrue,  370 
An  old  mule  with  a golden  bridle  {we  say^  An  old  ewe  dressed  lamb- 
fashion),  315 

An  old  oven  is  easier  to  heat  than  a new  one,  63 
An  old  ox  makes  a straight  farrow,  63,  75,  206,  270 
An  old  quarrel  is  easily  renewed,  89 
An  old  rat  easily  finds  a hole,  315 
An  old  rat  won’t  go  into  the  trap,  315 
An  old  wolf  is  not  scared  by  loud  cries,  370 
An  old  wolf  is  used  to  be  shouted  at,  315 
An  open  box  tempts  an  honest  man,  284 
An  open  door  tempts  a saint,  242 
Another  man’s  burden  is  always  light,  384 
Another  man’s  horse  and  your  own  spurs  outrun  the  wind,  148 
Another  man’s  horse  and  your  own  whip  can  do  a great  deal,  365 
Another  man’s  trade  costs  money,  288 
Another  year  will  bring  another  Christmas,  367 
Another’s  bread  costs  dear,  239,  291 
Another’s  care  hangs  by  a hair,  210 
Another’s  misfortune  does  not  cure  my  pain,  282 
Another’s  misfortune  is  only  a dream,  37 
An  ounce  of  discretion  is  better  than  a pound  of  knowledge,  131 
An  ounce  of  favour  goes  further  (or  is  worth  more)  than  a pound  of 
justice,  61 

An  ounce  of  luck  is  worth  a pound  of  wisdom,  39 
An  ounce  of  mother- wit  is  worth  a pound  of  school-wit,  143 
An  ounce  of  patience  is  worth  a pound  of  brains,  315 
An  ounce  of  state  to  a pound  of  gold,  238 
An  ox  and  an  ass  don’t  yoke  well  to  the  same  plough,  315 
An  unasked  excuse  Ltflers  transgression,  107 

^ unpleasant  guest  is  as  welcome  as  salt  to  a sore  eve  394 
Anger  hears  no  counsel,  191 
Anger  increases  love,  1^5 
Anger  is  a short  madness,  320 

Anoint  a villain  and  he  will  prick  you,  prick  a villain  and  he  will 
anomt  you,  41 
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Any  excuse  is  good  if  it  hold  good,  117 

Anything  for  a quiet  life,  69 

Any  water  will  put  out  fire,  , 5 9, 116 

Apes  remain  apes,  though  you  clothe  them  in  velvet,  133 

Appearances  are  deceitful,  167 

Appetite  comes  with  eating,  30,  110 

Are  there  not  spots  on  the  sun  ? 35 

Argus  at  home,  a mole  abroad,  104 

Arms  and  money  require  good  hands,  202 

Arms  carry  peace,  107 

Arms,  women,  and  books  should  be  looked  at  daily,  342 

Arrange  yoitr  cloak  as  the  wind  blows,  38 

Art  and  knowledge  bring  bread  and  honour,  383 

Art  holds  fast  when  all  else  is  lost,  157 

Art  is  art,  even  though  unsuccessful,  383 

As  a man  dresses  so  is  he  esteemed,  396 

As  a mm  eats,  so  he  works  (Quick  at  meat,  quick  at  work),  187 

As  a thing  is  used,  so  it  brightens,  187 

As  are  the  times,  so  are  the  manners,  243 

As  fast  as  laws^  are  devised,  their  evasion  is  contrived,  169 

As  for  friars,  live  with  them,  eat  with  them,  and  walk  with  them ; 

then  sell  them  as  they  do  themselves,  223 
As  fortune  is  sought,  so  it  is  found  (Good  luck,  with  good  looking 
^ after  ! or,  As  you  make  your  bed,  so  you  must  lie  on  it),  188 
As  is  the  king,  so  are  his  people,  243 
As  is  the  lover,  so  is  the  beloved,  122 
As  is  the  master  so  are  his  men  (Like  master,  like  man),  398 
As  is  the  master,  so  is  his  dog,  243 

As  long  as  I was  a daughter-in-law  I never  had  a good  mother-in-law, 
and  as  long  as  I was  a mother-in-law  I never  had  a good 
daughter-indaw,  221 
As  old  as  the  itch,  261 
As  poor  as  a church  mouse,  121 
As  princes  fiddle,  subjects  must  dance,  175 
As  soon  as  man  is  born  he  begins  to  die,  154 
As  soon  dies  the  calf  as  the  cow,  6 
As  the  abbot  sings,  the  sacristan  responds,  209 
As  the  field,  so  the  crops ; as  the  father,  so  the  sons,  187 
As  the  labour,  so  the  pay  (No  pains,  no  gains),  187 
As  the  man  is,  so  is  his  speech,  398 
As  the  man  is  worth,  his  land  is  worth,  58 
As  the  master,  so  the  work,  187 

As  the  mistress,  so  the  maid  (Hackney  mistress,  Hackney  maid),  187 
As  the  old  birds  sing,  the  young  ones  twitter,  187,  398 
As  the  tree,  so  the  fniit,  187 

As  the  tree,  so  the  fruit;  as  the  mistress ; so  the  maid,  187 
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As  the  virtue  in  the  tree,  such  is  the  fruit,  352 
As  the  wind  so  the  sail  (Set  your  sad  to  the  wind),  56 
As  they  pipe  tome,  I will  dance,  273 
As  useless  as  monkey’s  fat,  212 

As  water  runs  towards  the  shore,  so  does  money  towards  the  rich 
man’s  hand,  347 

As  won,  so  spent  (Lightly  come,  lightly  go),  187 
As  you  began  the  dance  you  may  pay  the  piper,  319 
As  you  make  your  bed  so  you  must  lie  on  it,  13,  187,  250,  398 
As  you  sow,  you  shall  reap,  187,  345 
As  you  would  have  a daughter  so  choose  a wife,  122 
Ask  advice  of  your  equals,  help  of  your  superiors,  398 
Ask  my  chum  if  I am  a thief,  93 
Ask  my  comrade,  who  is  as  great  a liar  as  myself,  15 
Ask  not  after  a good  man’s  pedigree,  196 
Ask  too  much  to  get  enough,  239 
Ask  which  was  born  first,  the  hen  or  the  egg,  93 
Asking  costs  little,  102 
Assertion  is  no  proof,  135 
Asses  carry  the  oats  and  horses  eat  them,  304 
Asses  must  not  be  tied  up  with  horses,  23 
Asses  sing  badly  because  they  pitch  their  voices  too  high,  147 
Associate  with  the  good  and  you  will  be  one  of  them,  66, 197 
At  a bridge,  a plank,  or  a river,  the  servant  foremost,  the  master  be- 
hmd,  63 

At  a dangerous  passage  yield  precedence,  76 
At  a great  river  be  the  last  to  pass,  68 
At  a good  bargain  pause  and  ponder,  65 
At  a little  fountain  one  drinks  at  one’s  ease,  4 
At  an  ambuscade  of  villains  a man  does  better  with  his  feet  than  his 
hands,  194 

At  an  auction  keep  your  mouth  shut,  221 

At  an  open  chest  the  righteous  sins,  68 

At  borrowing  cousin  german,  at  repaying  son  of  a whore,  6 

At  court  there  are  many  hands,  but  few  hearts,  191 

At  court  they  sell  a good  deal  of  smoke  without  fire,  401 

At  evening  the  sluggard  is  busy,  133 

At  last  the  foxes  all  meet  at  the  furrier’s,  129 

At  night  all  cats  are  grey,  191, 212,  274 

At  Home  do  as  Rome  does,  5 

At  Shrovetide  every  one  has  need  of  his  frying-pan,  1 

At  table  bashfulness  is  out  of  place,  73 

At  the  end  of  the  game  we  see  who  wins,  69 

At  the  end  the  Gloria  is  chanted,  196 

At  the  king’s  court  every  one  for  himself,  17  ' 

At  the  wars  do  as  they  do  at  the  wars,  3 : 
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At  the  weddmg-feast  the  least  eater  is  the  bride  221 
Avarice  bursts  the  bag,  31  ^ 

“ -d  destroys  you  with 

teUetw'''  away 

Away  mth  thee,  sickness,  to  where  they  make  a good  piUowfor  thee, 
^’man,™!^'’”’  “ knaye,”  says  the  hangman  to  his 


“Bad  company,”  kid  the  thief,  as  he  went  to  the  gaUows  between 
the  hangman  and  a monk,  331  ^ oetween 

Dad  egg,  bad  chick,  331 

Bad  eyes  never  see  any  good,  136 

Bad  ^rass  does  not  m^e  good  hay,  92 

Bad  IS  never  good  until  worse  happens,  394 

Bad  IS  the  sack  that  will  not  bear  patching,  77 

Bad  IS  the  wool  that  cannot  be  died,  77 

Dad  money  always  comes  back,  167 

Bad  news  always  comes  too  soon,  171 

Bad  news  has  wings,  35 

Bad  news  is  always  true,  228 

Bad  news  is  the  &st  to  come,  108 

Bad  ware  is  never  cheap,  42 

Bad  ware  must  be  cried  up,  136 

Bad  watch  often  feeds  the  wolf,  29 

Bargains  are  costly,  190,  229 

Barking  dogs  don’t  bite,  13,  135,  301 

Bashfulness  is  of  no  use  to  the  needy,  306 

Baskets  after  the  vintage,  275 

Be  ? hnr!p”^  a peasant  will  have  it  continue  in  force,  210 

Be  a horse  ever  so  well  shod,  he  may  slip,  25 

Shrovetide,  for  to-morrow  thou  wilt  be  ashes,  196 
Be  my  enemy  and  go  to  my  mill,  256 

Be  not  a baker  if  your  head  is  butter,  237 
Be  not  an  esquire  where  you  were  a naffe  214 
Be  not  ashamed  of  your  craft,  167^* 

Be  silent,  or  say  something  better  than  silence,  168 
Be  the  horse  good  or  bad  always  wear  your  spurs,  66 
Be  the  thum  you  would  be  caUed  (Be  as  you  would  seem  to  be),  169 
Be  truly  what  thou  wouldst  be  thought  to  be,  57  “ 
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Bear  and  bull  catcli  no  fox,  135 

Bear  patiently  that  which  thon  sufferest  by  thine  own  fault,  341 
Beat  the  churl  and  he  wiU  be  your  friend,  74 
Beauty  and  foUy  are  often  companions,  7,  75 
Beauty  carries  its  dower  in  its  face,  352 
Beauty  is  a good  letter  of  introduction,  141 
Beauty  is  but  dross  if  honesty  be  lost,  337 
Beauty  without  virtue  is  like  a rose  without  scent,  367 
Bees  do  not  become  hornets,  33 
Before  a man  learns  to  hang  he  is  half  dead,  368 
Before  the  time  great  courage ; when  at  the  point,  great  fear,  200 
Before  you  make  a friend,  eat  a peck  of  salt  with  him,  296 
Before  you  marry,  beware,  for  it  is  a knot  dificult  to  untie,  200 
Before  you  marry  consider  what  you  do,  292 
Before  you  marry,  have  a house  to  live  in,  fields  to  till,  and  vines  to 
cut,  200 

Before  you  marry  reflect,  for  it  is  a knot  you  cannot  untie,  266 
Before  you  mount,  look  to  the  girth,  317 
Beggars  must  not  be  choosers,  201 
Beginning  and  ending  shake  hands,  134 
Begun  is  half  done,  135 
Belmd  every  mountain  lies  a vale,  296 
Believe  a boaster  as  you  would  a liar,  89 
Believe  that,  and  drink  some  water  (to  wash  it  down),  14 
Belles  are  not  for  the  beaux,  34 
Bells  call  to  chui’ch  but  do  not  enter,  34 
Bend  the  willow  while  it  is  young,  120,  390 
Better  a bird  in  the  hand  than  ten  in  the  air,  301 
Better  a b^d  horse  than  an  empty  halter,  300 
Better  a distant  good  than  a near  evil,  281 
Better  a ^ood  dinner  than  a fine  coat,  38 
Better  a friendly  denial  than  an  unwilling  compliance,  135 
Better  a friend’s  bite  than  an  enemy’s  caress,  350 
Better  a lean  agreement  than  a fat  lawsuit,  97,  135— A bad  or  a 
lean,  &c. 

Better  a leg  broken  than  the  neck,  300 

Better  a little  in  peace  and  with  right,  than  much  with  anxiety  and 
strife,  351 

Better  a living  dog  than  a dead  lion,  135 
Better  a near  neighbour  than  a distant  cousin,  110 
Better  a patch  than  a hole,  135 

Better  a poor  horse  than  an  empty  stall.  Better  half  a loaf  than  none 
at  all.  Better  a little  furniture  than  an  empty  house,  350 
Better  a red  face  than  a black  heart,  283 
Better  a ruined  than  a lost  land,  39,  300 

Better  a salt  herring  on  your  own  table,  than  a fresh  pike  on  another’s, 
349  ^ * 
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Better  a slip  of  the  foot  than  the  tongue,  39 
Better  a sparrow  in  the  hand  than  two  flying,  283 
Better  afield  with  the  birds  than  hanging  on°lords,  301 
Better  alone  than  in  bad  eompany,  96,  135,  232,  282,  300 
Better  an  ass  that  carries  me  than  a horse  that  throws  me  281 
Better  an  open  enemy  than  a false  friend,  349 

Better  <m  unjust  peaee  than  a just  war  (Better  a lean  peace  than 
tat  victory),  171 

Better  anticipate  than  be  anticipated,  283 
Better  ask  than  go  astray,  96 
Better  ask  twice  than  lose  your  way  once,  358 
Better  aught  than  nought,  110,  147 
Better  badly  mounted  than  proud  on  foot,  167 
Better  be  a bird  of  the  wood  than  a bird  in  the  cage,  96 
Better  be  a coward  than  foolhardy,  38 
Better  be  a free  bird  than  a captive  king,  349 
Better  be  carried  by  an  ass  than  thrown  by  a horse,  300 
Better  be  convinced  by  words  than  by  blows,  358 
Better  be  envied  than  pitied,  27,  38,  96.  300 
Better  be  killed  by  robbers  than  by  the  kick  of  an  ass,  266 
Better  be  mad  with  all  the  world  than  wise  alone,  26 
Better  be  one-eyed  than  quite  blind,  283 
Better  be  silent  than  talk  ill,  281 
Better  be  the  head  of  a cat  than  the  tail  of  a lion,  96 
Better  be  the  head  of  a dog  than  the  tail  of  a lion,  38 
Better  be  the  head  of  a lizard  than  the  tail  of  a dragon,  96 
Better  be  the  head  of  a rat  than  the  tail  of  a lion  (Better  rule  in  hell 
than  serve  in  heaven),  231  * 

Better  be  wrong  with  the  many  than  right  with  the  few,  283 
Better  beg  than  steal,  322 
Better  belly  burst  than  good  victuals  spoil,  300 
Better  bend  than  break,  97,  159,  232,  283 
Better  blow  hard  than  bum  yourself,  349 
Better  coarse  cloth  than  naked  thighs,  350 
Better  come  late  to  church  than  never,  349 
Better  cross  an  angry  man  than  a fasting  man,  358 
Better  deny  at  once  than  promise  long,  350 

Better  deserve  honour  and  not  have  it,  than  have  it  and  not  deserve 
it,  282 

Better  envy  than  pity,  159 

Better  fall  from  the  window  than  the  roof,  96 

Better  fed  than  taught,  38 

Better  free  in  a foreign  land  than  a serf  at  home,  135 
Better  gain  in  mud  than  lose  in  gold,  121,  281 
Better  give  nothing  than  stolen  alms,  136 
Better  give  than  have  to  give,  96 
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Better  give  the  wool  than  the  sheep,  96 
Better  go  about  than  be  drowned,  231,  281 
Better  go  to  bed  supperless  than  run  in  debt,  136 
Better  half  an  eg^  than  empty  shells,  135,  301 
Better  have  a bad  ass  than  oe  your  own  ass,  232,  282 
Better  have  a dog  for  your  friend  than  your  enemy  (Better  a dog 
fawn  on  you  than  bite  you),  301 
Better  have  an  egg  to-day  than  a hen  to-morrow,  96 
Better  have  a friend  on  the  road  than  gold  or  silver  in  your  purse,  38 
Better  have  friends  in  the  market-place  than  money  in  your  coffer,  281 
Better  have  one  bee  than  a host  of  flies,  96 
Better  have  something  yourself  than  beg  of  your  sister,  350 
Better  have  to  give  th^an  have  to  beg,  283 
Better  in  an  ola  carriage  than  m a new  ship,  350 
Better  is  a leap  over  the  ditch  than  the  entreaties  of  good  men,  282 
Better  is  an  enemy  to  good,  102,  136 
Better  is  better,  135 

Better  is  my  neighbour’s  hen  than  mine,  283 
Better  is  rule  than  rent,  231 

Better  is  the  branch  that  bends,  than  the  branch  that  breaks,  350 

Better  is  the  smoke  of  my  own  house  than  the  fire  of  another’s,  231 

Better  keep  peace  than  make  peace,  301 

Better  keep  than  have  to  beg,  281 

Better  late  than  never,  39,  97,  110,  232,  282,  301,  351 

Better  lose  than  lose  more,  282 

Better  lose  the  anchor  than  the  whole  ship,  301 

Better  lose  the  saddle  than  the  horse,  97 

Better  lose  the  wool  than  the  sheep,  39 

Better  lose  your  labour  than  your  time  in  idleness,  335 

Better  make  a short  circuit  than  wet  your  hose,  343 

Better  mine  than  ours,  283 

Better  no  law,  than  law  not  enforced,  350 

Better  on  the  heath  with  an  old  cart  than  at  sea  in  a new  ship,  301 

Better  once  in  heaven  than  ten  times  at  the  gate,  301 

Better  once  than  never,  97 

Better  one-eyed  than  stone  blind,  135,  232 

Better  one  eye-witness  than  ten  hearsay  witnesses,  300 

Better  one  living  word  tlian  a hundred  dead  ones,  135 

Better  one  “Take  this,”  tlian  two  “I  will  give  you,”  232,  281 

Better  poor  on  land  than  rich  at  sea,  300 

Better  poor  with  honour  than  rich  with  shame,  300 

Better  reap  two  days  too  soon  than  one  too  late,  332 

Better  repair  the  gutter  than  the  whole  house,  283 

Better  return  half  way  than  lose  yourself,  30l" 

Better  ride  a good  horse  for  a year,  than  an  ass  all  your  life,  301 
Better  slip  with  the  foot  than  with  the  tongue,  97 
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Better  sometliing  on  the  arm  than  all  in  the  stomach,  351 
Better  something  than  nothing  at  all,  136 
Better  spare  at  the  brim  than  at  the  bottom,  349 
Better  squinting  than  bhnd,  301 
Better  straw,  than  nothing,  283 

Better  stretch  your  hand  than  your  neck  (Better  beg  than  steal),  300 

Better  stumble  once  than  be  always  tottering,  27 

Better  suffer  a known  evil  than  change  for  uncertain  good,  231 

Better  suffer  for  truth,  than  prosper  by  falsehood,  349 

Better  the  child  cry,  than  the  mother  «igb,  349 

Better  the  child  cry  than  the  old  man,  349 

Better  the  world  should  know  you  as  a sinner  than  God  know  you  as 
a hypocrite,  349 

Better,  There  he  goes,  than  There  he  hangs,  135 
Better  there  should  be  too  much  than  too  little,  231 
Better  they  should  sav,  “ There  he  ran  awav,”  than  “ There  he  died,” 
231 

Better  to  be  a free  bird  than  a captive  king,  349 
Better  twice  measured  than  once  wrong,  350 
Better  twice  remembered  than  once  forgotten,  324 
Better  walk  before  a hen  than  behind  an  ox,  39 
Better  walk  on  wooden  legs  than  be  carried  on  a wooden  bier,  351 
Better  walk  unshackled  in  a green  meadow  than  be  bound  to  a thorn- 
bush,  349 

Better  weak  beer  than  an  empty  cask,  350 
Better  where  birds  sing  than  where  irons  ring,  301 
Better  whole  than  patehed  with  gold,  350 

Between  a woman’s  “ Yes”  and  “ No”  there  is  no  room  for  the  point 
of  a needle,  192 

Between  evil  tongues  and  evil  ears,  there  is  nothing  to  choose,  394 
Between  neighbours’  gardens  a hedge  is  not  amiss,  192 
Between  promising  and  giving  a man  should  marry  his  daughter,  17 
Between'  saying  and  doing  many  a pair  of  shoes  is  worn  out,  99 
Between  saying  and  doing  there  is  a long  road,  211,  390 
Between  smith  and  smith  no  money  passes,  211,  27 4 
Between  the  hammer  and  the  anvil,  192,  339 
Between  the  hand  and  the  mouth  the  soup  is  often  spilt  (’Twixt  the 
cup  and  the  lip  there’s  many  a slip),  15,  90,  173  211,  274 
Between  two  cowards,  he  has  the  advantage  who  j&rst  detects  the 
other,  128 

Between  two  friends,  a notary  and  two  witnesses,  222 
Between  two  sharpers,  the  shai-pest,  211 
Between  two  stools  the  breech  comes  to  the  ground,  17,  339 
Between  wording  and  working  is  a long  road,  173 
Between  wranglmg  and  disputing  truth  is  lost,  190 
Beware,  froth  is  not  beer,  397 
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Beware  of  a bad  woman,  and  put  no  trust  in  a good  one,  211,  273 
Beware  of  a door  that  has  many  keys,  285 

Beware  of  a man  that  does  not  talk,  and  of  a dog  that  does  not  bark. 
279 

Beware  of  a pledge  that  eats,  291 

Beware  of  a poor  alchemist,  100 

Beware  of  a reconciled  friend  as  of  the  devil,  210 

Beware  of  a reconciled  enemy  (Take  heed  of  an  enemy  reconciled),  22 

Beware  of  a white  Spaniard  and  a black  Englishman,  336 

Beware  of  “ Had  I but  known,”  100 

Beware  of  him  who  makes  you  presents,  90 

Beware  of  laughing  hosts  and  weeping  priests,  174 

Beware  of  one  who  has  nothing  to  lose,  100 

Beware  of  the  dog  himself,  his  shadow  does  not  bite,  402 

Beware  of  the  dog  that  does  not  bark,  272 

Beware  of  the  man  of  two  faces,  342 

Beware  of  the  vinegar  of  sweet  wine,  100 

Biding  makes  thriving,  301 

Big  churches,  little  saints,  151 

Big  fish  devour  the  little  ones,  321 

Big  fish  spring  out  of  the  kettle,  320 

Big  flies  break  the  spider’s  web,  104 

Big  head,  little  wit,  19,  140 

Big  mouthfuls  often  choke,  100 

Big  words  seldom  go  with  good  deeds,  399 

Bkd  never  flew  so  high  but  it  had  to  come  to  the  ground  for  food  302 
Birds  of  a feather  flock  together,  173,  341  ’ 

Birds  of  prey  do  not  flock  together,  276 
Buds  of  prey  do  not  sing,  166 

Bite  me  not,  my  name  is  little  grizzle ; had  I a little  tail  I should  be 
a Kttle  lion,  301 
Bite  not  the  dog  that  bites,  388 
Bite  the  biter,  283 
Bitter  piUs  are  gilded,  136 
Black  cows  give  white  milk,  168 
Black  hens  lay  white  eggs,  313 
Blacksmith’s  children  are  not  afraid  of  sparks,  398 
Blame  is  the  lazy  man’s  wages,  354 
Bleed  him,  purge  him,  and  if  he  dies,  bury  him,  256,  299 
Blessed  is  the  misfortune  that  comes  alone  75 
Blessings  on  him  that  said,  Eace  about,  206 
Blood  boils  without  fire,  228 
Blood  is  thicker  than  water,  136 
Blossoms  are  not  fruits,  301 
Blow,  smith,  and  you’ll  get  money,  258 
Blows  are  not  given  upon  conditions,  101 
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Boldly  ventured  is  half  won^  148 
Borderers  are  either  thieves  or  murderers,  99 
Borrowers  must  not  be  choosers,  23 

Borrowing  brings  care  (He  that  goes  a borrowing  goes  a sorrowing), 
302 

Borrowing  does  well  only  once,  136 

Both  le^s  in  the  stocks  or  only  one,  His  all  the  same,  161 

Brackish  water  is  sweet  in  a bought,  264 

Bread  in  one  hand,  a stone  in  the  other,  154 

Bread  is  better  than  the  song  of  birds,  349 

Bring  up  a raven  and  he  will  peck  out  your  eyes,  16,  145 

Broad  thongs  may  be  cut  from  other  men’s  leather,  91 

Broken  friendship  may  be  soldered  but  can  never  be  made  sound,  265 

Build  golden  bridges  for  the  flying  foe,  137 

But  for  all  that  the  honest  man  has  not  got  his  purse,  10 

Butter  spoils  no  meat,  and  moderation  injures  no  cause,  398 

Buy  the  bed  of  a great  debtor,  88 

Buy  when  it  is  market  time,  160 

Buy  your  greyhound,  don’t  rear  him,  278 

Buy  your  neighbour’s  ox,  and  woo  your  neighbour’s  daughter,  153 

Buyers  want  a hundred  eyes,  sellers  only  one,  156 

Buying  is  cheaper  than  asking,  156 

By  beatinw  love  decays,  6 

By  candlelight  a goat  looks  like  a lady,  2 

By  dint  of  going  wrong  all  will  come  right,  2 

By  falling  we  learn  to  go  safely,  334 

By  gnawing  skin  a dog  learns  to  eat  leather,  346 

By  going  gains  the  miU,  and  not  by  standing  still,  266 

By  labour  fire  is  got  out  of  a stone,  334 

By  lamplight  every  country  wench  seems  handsome,  70 

By  m'ght  all  cats  are  grey,  30,  92,  135,  301 

By  slow  degrees  the  b^ira  builds  his  nest,  331 

By  telling  our  woes  we  often  assuage  them,  5 

By  the  living  we  bury  the  dead,  334 

By  the  street  of  “ By-and-by  ” one  arrives  at  the  house  of  " Never,” 
241 

By  the  thread  we  unwind  the  skein,  241 
By  their  marks  the  bales  are  known,  72 
By  working  in  the  smithy  one  becomes  a smith,  17 
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Cabbage  for  cabbage,  13 

Call  me  not  fortunate  till  you  see  me  buried,  236 

Call  me  not  olive  till  you  see  me  gathered,  113,  236 

Call  not  the  devil,  lie  will  come  fast  enough  unbidden,  382 

Cap  in  hand  never  did  any  harm,  75 

Care,  and  not  fine  stables,  makes  a good  horse,  374 

Care  brings  on  grey  hairs,  and  age  without  years,  169 

Caress  your  dog,  and  he’ll  spoil  your  clothes,  338 

Carry  bread  in  your  hood  to  Don  Garcia’s  wedding,  195 

Caution  is  the  mother  of  tender  beer-glasses,  341 

Cent-wisdom  and  dollar-foUy  (Penny  wise  and  pound  foolish),  302 

Chairs  sink  and  stools  rise,  263 

Change  yourself,  and  fortune  will  change  with  you,  284 

Charity  begins  at  home,  306 

Charity  gives  (or  bestows)  itself  rich,  covetousness  hoards  itself  poor, 
138 

Charity  well  regulated  begins  at  home,  226 

Chastise  a good  child,  that  it  may  not  grow  bad,  and  a bad  one,  that 
it  may  not  grow  worse,  389 

Chastise  one  that  is  worthless,  and  he  will  presently  hate  you,  208 
lyhastise  the  good  and  he  will  mend,  chastise  the  bad  and  he  will  crow 
worse,  74,  272  ^ 

iheat  me  in  the  price  and  not  in  the  goods,  221,  277 
'heating  is  more  honourable  than  stealing,  136 
neating  is  the  chapman’s  cart  and  plough,  136 
'heerful  company  shortens  the  miles,  149 
Iheerfulness  and  good-will  make  labour  light,  385 
^'heese  and  bread  make  the  cheeks  red,  156 
Cheese  from  the  ewe,  milk  from  the  goat,  butter  from  the  cow,  245 
.heese  is  gold  m the  mormng,  silver  at  noon,  and  lead  at  night,  156 
bitter  to  the  glutted  blackbird,  3 
children  and  drunken  men  speak  the  truth,  397 
Mdren  and  fools  are  prophets,  16 
/hildren  and  fools  speak  the  truth,  157,  230 
/hildren  are  certain  sorrow,  but  uncertain  loy,  351 
/hddren  are  the  riches  of  the  poor,  351 
Ihildren  are  what  they  are  made,  34 
■hildren  married,  cares  increased,  278 

hildren  tell  in  the  Iiighway  what  they  hear  by  the  fireside  275 
land  " G-elderox!a  Pleisirca^^^^^^^ 

hoose  neither  a woman  nor  linen  by  candlelight  227 
hop,  and  you  will  have  splinters,  379  ' 
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Christians  have  no  neighbours,  136 

Christmas  comes  but  once  a year,  111 

Christmas  is  talked  of  so  long  that  it  comes  at  last,  41 

Claw  me,  and  TU  claw  thee,  157,  167,  187,  331 

Clay  and  lime  conceal  much  evil,  204 

Clothes  make  the  man,  305 

Coffee  has  two  virtues,  it  is  wet  and  warm,  330 

Cold  hand,  a warm  heart,  156 

Colts  by  falling,  and  lads  by  losing,  grow  prudent,  242 
Come  fish,  come  frog,  all  goes  into  the  basket  (All’s  fish  that  comes 
to  the  net),  255 

Common  fame  is  seldom  to  blame,  149 

Common  fame  seldom  lies  {An  English  j>roverb  says^  Common  fame  is 
a common  liar),  319 
Common  goods,  no  goods,  319 
Communities  begin  by  buMing  their  kitchen,  13 
Company  in  distress  makes  trouble  less,  51 
Comparison  is  not  proof,  14 
Comparisons  are  odious,  14,  59,  104^ 

Conceal  not  your  secret  from  your  friend,  or  you  deserve  to  lose  him, 
263 

Confidence  begets  confidence,  173 
Conscience  is  as  good  as  a thousand  witnesses,  105 
Constant  dropping  wears  the  stone,  169 
Contrivance  is  better  than  force,  38 

Copper  begets  copper,  and  not  (the  labour  of)  men’s  bones  {TFe  say, 
Money  gets  money),  208 
Correction  bringeth  fruit,  339 
Correction  is  good  when  administered  in  time,  348 
Corsair  against  corsair,  nothing  to  win  but  empty  casks,  128,  210 
Could  a man  foresee  events  he  would  never  be  poor,  52 
Could  everything  be  done  twice,  everything  would  be  done  better,  157 
Counsel  after  action  is  like  rain  after  harvest,  395 
Counsel  before  action,  337 
Counsel  is  nothing  against  love,  89 
Counted  sheep  are  eaten  by  the  wolf,  9 
Counterfeit  coin  passes  current  at  night,  283 
Coupled  sheep  drown  one  another,  319 
Courtesy  that  is  all  on  one  side  cannot  last  long,  14 
Cover  up  the  pot,  there’s  an  eel  in  it,  306 
Covetousness  bursts  the  bag,  226 

Covetousness  is  never  satisfied  till  its  mouth  is  filled  with  earth,  319 
Coward  against  coward,  tlie  assailant  conquers,  212 
Cowards  have  no  luck,  190 
Cowards’  weapons  neither  cut  nor  pierce,  107 
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Crazj  wheels  run  longest,  166 

Creaking  carts  last  the  longest,  331 

Credit  is  better  than  ready  money,  150 

Credit  is  dead,  bad  pay  killed  it,  89 

Crooked  ii*on  may  be  straightened  with  a hammer,  383 

Crooked  wood  burns  quite  as  well  as  straight,  157 

Crows  do  not  peck  out  crows’  eyes,  273 

Cunning  has  little  honour,  384 

Cunning  men’s  cloaks  sometimes  fall,  72 

Cunmng  surpasses  strength,  159 

urses  are  like  processions ; they  return  to  whence  they  came  108 
Curses  on  accounts  with  relations,  254  ^ ^ 

Custom  becomes  law,  210 
Custom  is  second  nature,  105,  150,  226,  305,  319 
Cut  oil  the  dog  s tail,  he  remains  a dog,  127 
'Ut  your  coat  according  to  your  cloth,  337 


D, 

it  feknowing).  but  seldom  rich,  346 

^arjmesa  md  mght  are  mothers  of  thought,  322 

Jaughter-mdaw  hates  mother-in-law,  169 
aughters  are  easy  to  rear,  but  hard  to  marry,  170 
daughters  are  brittle  ware,  311  ^ 

’aughters  may  be  seen  but  not  heard,  311 

'ayhght  wdl  come,  though  the  cock  do  not  crow  358 
•ead  dogs  don’t  bite,  170,  312  ' 

ear  is  cheap,  and  cheap  is  dear,  288 

to  the 

earness  gluts,  13 
earth  foreseen  never  came,  77 
eath  does  not  blow  a trumpet,  363 
eath  IS  in  the  pot,  322 
■-;ath  keeps  no  almanack,  304 
sath  spares  neither  Pope  nor  beggar  294 
jceit  and  treachery  make  no  man'rich,  346 
iceive  not  thy  physician,  confessor,  or  lawyer  197 

!eds  are  love,  an|  not  STOet  words  (or  fine  pWl  238  987 

;ep  draughts,  and  long  morniim  Phases;  238,  287 

399  ° ^ slumbers,  soon  make  a man  poor, 

sire  beautifies  what  is  ugly,  217 
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Desperate  ills  require  desperate  remedies,  7 

Despise  not  a small  wound,  a poor  kinsman,  or  an  humble  enemy,  381 

Despise  your  enemy  and  you  will  soon  be  beaten,  275 

Devils  must  be  driven  out  with  devils,  170 

Diamond  cut  diamond,  18 

Different  times  different  manners,  70 

Diligent  work  makes  a skilful  workman,  380 

Dirty  water  does  not  wash  clean,  67 

Discover  not  your  silent  money  (i.e.  your  hoarded  money)  to  any- 
body, 260 

Disputing  and  borrowing  cause  grief  and  sorrowing,  166 
Distrust  IS  poison  to  friendship,  390 
Do  as  others  do,  and  few  will  mock  you,  368 
Do  good,  and  care  not  to  whom,  98,  277 

Do  good  to  a knave,  and  pray  God  he  may  not  do  the  same  to  thee, 
370 

Do  iU,  and  expect  the  like,  277 

Do  not  abstain  from  sowing  for  fear  of  the  pigeons,  23 

Do  not  buy  a carrier’s  ass,  or  marry  an  innkeeper’s  daughter,  230 

Do  not  divide  the  spoil  till  the  victory  is  won,  140 

Do  not  fret  for  news,  it  will  grow  old  and  you  will  know  it,  241 

Do  not  give  a dog  bread  every  time  he  wags  his  tail,  112 

Do  not  hang  all  on  one  nail,  152 

Do  not  judge  of  the  ship  from  the  land,  113 

Do  not  judge  the  dog  by  his  hairs,  389 

Do  not  lena  your  money  to  a great  man,  40 

Do  not  lose  honour  through  fear,  242 

Do  not  make  two  devils  of  one,  23 

Do  not  put  in  more  warp  than  you  can  weave,  403 

Do  not  rear  a bird  of  a bad  breed,  274 

Do  not  rejoice  at  my  grief,  for  when  mine  is  old  yours  will  be  new,  . 
237  , 

Do  not  ship  all  in  one  bottom,  158 

Do  not  spread  your  corn  to  dry  at  an  enemy’s  door  (Asturian),  230  I 
Do  not  steal  a loaf  from  him  that  kneads  and  bakes,  197 
Do  not  strip  before  bedtime,  24 

Do  not  stuff  your  servant  with  bread,  and  he  won’t  ask  for  cheese,  t 
203  _ 

Do  not  talk  Arabic  in  the  house  of  a Moor,  221  I 

Do  not  tell  your  secrets  behind  a wall  or  a hedge,  259  ; 

Do  not  wade  where  you  see  no  bottom,  402 

Don’t  be  a baker  if  your  head  is  made  of  butter,  285  (See  He  that } 
and  He  who) 

Don’t  believe  in  the  saint  unless  he  works  miracles,  112  ; _ 

Don’t  believe  what  you  see,  husband,  but  only  what  I tell  you,  230  : ^ 
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Don’t  bite  till  you  know  whether  it  is  bread  or  a stone,  113 
Don’t  budge,  if  you  sit  at  ease,  166 

Don’t  buy  a cat  in  a bag  (Don’t  buy  a pig  in  a poke),  160,  331 
Don’t  carry  your  head  too  high,  the  door  is  low,  159 
Don’t  cross  the  water  unless  you  see  the  bottom,  84 
Don’t  cry  fried  fish  before  they  are  caught,  113 
Don’t  cry  herrings  till  they  are  in  the  net,  337 
Don’t  cry  holloa ! till  you’re  out  of  the  bush,  337 
Don’t  cry  hurra ! tiU  you’re  over  the  bridge  (or  ditch,  or  hedge),  167, 
168,  337 

Don’t  ^vide  the  spoil  before  the  victory  is  won,  160 
Don’t  find  fault  with  what  you  don’t  understand,  40 
Don’t  fly  till  your  wings  are  feathered,  148 
Don’t  go  a-fishmg  to  a famous  stream,  68 
Don’t  kill  the  man  at  the  count’s  desire,  222 
Don’t  learn  too  much.  Jack,  else  you  must  do  a great  deal,  151 
Don  t leave  the  high  road  for  a short  cut,  284 
Don’t  make  an  oven  of  your  cap  or  a garden  of  your  belly,  40 
Ion  t make  yourself  poor  to  one  who  won’t  make  you  rich,  286 
Jon  t mention  the  cross  to  the  devil,  114 
lon’t  play  with  the  bear  if  you  don’t  want  to  be  bit,  113 
lon’t  pull  hard  enough  to  break  the  rope,  286 
Don’t  put  your  finger  into  too  tiglit  a ring,  40,  115 
Don’t  reckon  your  eggs  before  they  are  laid,  98 
Don’t  reckon  without  vour  host,  160 
Don’t  rely  on  the  label  of  the  bag,  24 

with  the  potter,  for  he  makes  money  by  tlie  damage. 

Don’t  sell  the  bearskin  before  the  bear  is  dead,  333 

Don’t  seU  the  bearskin  before  you  have  caught  (or  killed)  the  bear, 

Don’t  sell  the  skin  till  you  have  caught  the  fox,  397 
Don’t  send  away  your  cat  for  being  a thief,  196 
Don’t  show  your  teeth  if  you  can’t  bite,  51 

Don’t  snap  your  fingers  at  the  dogs  before  you  are  out  of  the  village, 

Don  t stop  the  way  of  a bull  or  of  a current  of  air,  198 
Don  t talk  Latin  before  the  Franciscans,  23 
Don’t  teach  fishes  to  swim,  23 

dirty  water  till  you  have  got  clean,  160 
5on  t throw  away  your  old  shoes  till  you  have  got  new  ones,  318 
Ion  t throw  the  handle  alter  the  bill,  333  ^ 

lon’t  yoke  the-  plough  before  the  horses,  333 
)o  what  I say  well,  and  not  what  I do  ill,  224 
)o  what  the  friar  says,  and  not  what  he  does,  224 
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Do  what  thou  doest  (Age  quod  agis),  170 
Do  what  you  ought,  come  what  may,  18,  98 
Do  you  carry  the  trough,  husband,  and  I will  carry  the  sieve,  which 
is  as  heavy  as  the  devil,  228 

Do  you  speak  English  ? {Meaning,  Have  you  got  any  money  ? We 
used  to  sag  in  England,  Have  you  got  any  Spanish  ?),  338 
Do  you  want  better  bread  than  wheaten  ? 63 
Do  you  want  to  buy  cheap  ? Buy  of  a needy  fool,  253 
Do  you  want  to  see  a wolf  with  young  {i.  e.  an  insatiable  plunderer)  ? 
Marry  your  daughter,  254 

Doctor  Luther’s  shoes  do  not  fit  every  parish  priest,  141 

Does  your  neighbour  bore  you?  Lend  him  a sequin,  127 

Dogs  bark  at  those  they  don’t  know,  101 

Dogs  have  teeth  in  aU  countries,  328 

Dogs  that  bark  much  don’t  bite,  153 

Doing  nothing  teaches  doing  ill,  164 

Dominies  come  for  your  wine,  and  officers  for  your  daughters,  312 

Dread  the  anger  of  the  dove,  14 

Dreams  are  froth  (or  hes),  57, 171 

Dress  slowly  when  you  are  iu  a hurry,  19 

Dressed  like  a windmill,  19 

Drink  nothing  without  seeing  it,  sign  nothing  without  reading  it, 
284 

Drink  upon  salad  costs  the  doctor  a ducat : drink  upon  esrers  costs 
him  two,  144 

Drink  wine  and  let  water  go  to  the  mill,  75 

Drink  wine  upon  figs,  258 

Drive  not  away  what  never  came  near  you,  370 

Drop  by  drop  fills  the  tub,  19 

Drop  by  drop  wears  away  the  stone,  19,  68 

Drop  the  jest  when  it  is  most  amusing,  107 

Dry  wood  makes  a quick  fire,  401 

Ducats  are  clipped,  pence  are  not,  141 

Dull  scissors  make  crooked-mouthed  tailors,  365 

Dumb  dogs  and  still  water  are  dangerous,  170 

Dung  is  no  saint,  but  where  it  falls  it  works  miracles,  217 
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Eagles  catch  no  fleas,  299 
Eagles  do  not  breed  doves,  133,  299 
Early  marriage,  long  love,  148 

Early  to  bed  and  early  to  rise,  makes  a man  healthy,  wealthy,  and  wise, 
148 

Early  to  rise  and  late  to  bed,  lifts  again  the  debtor’s  head,  148 
Earnestness  and  sport  go  weU  together,  347 
East  or  west,  home  is  best,  165,  336 
Easy  to  say  is  hard’to  do,  2 
Eat  bread  at  pleasure,  drink  wine  by  measure,  44 
Eat  bread  that’s  light,  and  cheese  by  weight,  302 
Eat  of  your  own,  and  call  yourself  mine  (i.  e.  Be  my  servant  and  find 
yourself),  272 

Eat  with  him,  and  beware  of  him,  272 

Eaten  bread  is  soon  forgotten,  103 

Eating  sets  the  head  to  rights,  195 

Eating  teaches  drinking,  102 

Economy  is  a great  revenue,  345 

Eggs  and  oaths  are  easily  broken,  364 

E^gs  are  put  to  hatch  on  chance,  3 

Either  fight  not  with  priests  or  beat  them  to  death,  160 

Either  rich  or  hanged,  238 

Either  the  ass  will  die,  or  he  that  goads  it,  238 

Empty  casks  (or  vessels)  make  the  most  noise,  36,  158,  331,  401 

Empty  rooms  make  giddy  housewives,  63 

Empty  waggons  make  most  noise,  401 

Enjoy  your  little  whilst  the  fool  is  seeking  for  more,  223 

Enougn  is  as  good  as  a feast,  319 

Enough  is  better  than  a sackful,  149 

Enough  is  better  than  too  much,  38,  319 

Enough  is  enough,  and  too  mucli  spoils,  73 

Enough  is  great  riches,  393 

Entreat  him  in  jackass  fashion ; if  he  won’t  carry  the  sack,  give  him 
a whack,  188 

Entreat  the  churl  and  the  bargain  is  broken  off,  121 

Entreaties  to  get  him  to  sing,  and  entreaties  to  leave  off,  254 

Entreaty  and  right  do  the  deed,  254 

Envy  crieth  of  spite  where  honour  rideth,  335 

Envy  does  not  enter  an  empty  house,  348 

Envy  envies  itself,  163 
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Envy  ^oes  beyond  avarice,  17 

Envy  IS  its  own  torturer,  348 

Envy  was  never  a good  spokesman,  348 

Erring  is  not  cheating  (A  mistake  is  no  fraud),  154 

Error  is  no  payment,  97 

Escaping  from  the  smoke  he  falls  into  the  fire,  306 

Even  a fly  has  its  anger  (or  spleen),  71,  106 

Even  a frog  would  bite  if  it  had  teeth,  71 

Even  a hair  casts  its  shadow,  134,  206,  270  {See  Every  hair) 

Even  a horse,  though  he  has  four  feet,  stumbles,  72,  76,  134,  315 

Even  among  the  apostles  there  was  a Judas,  72 

Even  clever  hens  sometimes  lay  their  eggs  among  nettles,  383 

Even  counted  sheep  are  eaten  by  the  wolf,  9,  71,  140 

Even  crumbs  are  bread,  398 

Even  foxes  are  caught,  71 

Even  hares  puU  a lion  by  the  beard  when  he  is  dead,  336 
Even  he  gets  on  who  is  drawn  by  oxen,  373 
Even  old  foxes  are  caught  in  the  snare,  72 

Even  that  fish  may  be  caught  that  strives  the  hardest  against  it,  388 
Even  the  best  hack  stumbles  once,  134  {See  Even  a horse) 

Even  the  dog  gets  bread  by  wagging  his  tail,  72 

Even  the  fom  says  a wise  word  sometimes,  71 

Even  the  just  has  need  of  help,  71 

Even  the  lion  must  defend  himseK  against  the  flies,  134 

Even  the  sea,  great  as  it  is,  grows  cdm,  71 

Even  woods  have  ears,  71 

Ever  one  hair,  only  one,  and  the  man  is  bald  at  last,  154 
Every  ant  has  its  ire,  270  {See  Even  a fly) 

Every  beginning  is  hard,  said  the  thief,  when  he  began  by  stealing  an 
anvil,  133,  296 

Every  bird  needs  its  own  feathers,  366 
Every  bird  sings  as  it  is  beaked,  317 
Every  bird  thimcs  its  own  nest  beautiful,  68 
Everybody  is  wise  after  the  thing  has  liappned,  59 
Everybody  knows  best  where  his  own  slioe  pinches  {Also  Scotch), 
156  {See  Every  one) 

Everybody  knows  good  counsel  except  him  that  has  need  of  it,  133 
Everybody  must  live,  22 

Everybody  must  wear  out  one  pair  of  fool’s  shoes,  if  he  wear  no  more, 
156 

Everybody  says  it,  nobody  does  it,  156,  375 

Everybody  thinks  his  own  cuckoo  sings  better  than  another’s  nightin- 
gale, 155 

Everybody’s  business  is  nobody’s  business,  175 
Everybody’s  companion  is  nobody’s  friend,  156 
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Everybody’s  friend  and  nobody’s  friend  is  all  one,  199,  265 

Everybody’s  friend  is  everybody’s  fool,  156,  297,  375 

Everybody’s  friend,  nobody’s  friend,  71 

Every  cask  smells  of  the  wine  it  contains,  207,  270 

Every  clown  can  find  fault,  though  it  would  puzzle  him  to  do  better. 

Every  cock  crows  on  his  own  dunghill,  207 

Every  cock  is  vaKant  on  his  own  dunghill,  284,  314 

Every  country  has  its  custom,  221 

Every  day  a thread  makes  a skein  in  the  year,  297 

Every  day  has  its  night,  116,  366 

Every  day  is  not  a holiday,  113,  116,  324 

Every  ditch  is  fuU  of  after-wit,  91 

Every  dog  is  not  a lion  at  home,  116 

Every  dog  is  valiant  in  his  own  kennel,  13 

Every  flood  hath  its  ebb,  297 

Every  fly  has  its  shadow,  271 

Every  foal  is  not  like  its  sire,  368 

Every  fool  is  pleased  with  his  bauble,  193 

Every  fool  is  wise  when  he  holds  his  tongue,  116 

Every  fool  thinks  he  is  clever  enough,  366 

Every  fool  wants  to  give  advice,  116 

Eveiy  fox  likes  a henroost,  68 

Every  fox  looks  after  his  own  skin,  375 

Every  glowworm  is  not  fii'e  (Every  light  is  not  the  sun),  116,  163 
Every  hair  casts  its  shadow,  134,  206,  270  {See  Even  a hair) 

Every  hare  may  pluck  the  dead  lion’s  mane,  137  {See  Even  hares) 

Every  hill  has  its  valley,  116 

Every  hooked  beak  is  maintained  by  prey,  59 

Every  house  has  its  cross,  317 

Every  labourer  is  worthy  of  his  hire,  355 

Every  land  its  own  custom,  every  wheel  its  own  spindle,  271 

Every  law  is  broken  to  become  a king,  241 

Every  life  has  its  joy,  every  joy  its  law,  376 

Every  little  fish  expects  to  become  a whale,  356 

Every  little  helps,  296 

Every  little  helps,  said  the  sow,  when  she  snapped  at  a gnat,  347 

Every  man  carries  an  enemy  in  his  own  bosom  365 

Every  man  for  liimself,  and  God  for  us  all,  155  {See  Every  one) 

Every  man  has  a fool  in  his  sleeve,  12,  88 
Every  man  has  a good  wife  and  a bad  trade,  117 
Every  man  has  his  liking,  375  ’ 

Every  man  has  his  lot,  and  a wide  world  before  him,  368 
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Every  man  has  his  value,  12 
Every  man  his  own  is  not  too  much,  317 
Every  man  is  dearest  to  himself,  155 
Every  man  is  master  in  his  own  house,  314 
Every  man  is  the  architect  of  his  own  fortune,  155,  366 
Every  man  is  the  best  interpreter  of  his  own  words,  155 
Every  man  is  the  son  of  his  own  works,  207 
Every  man  likes  his  own  praise  best,  375 
Every  man  must  carry  his  own  sack  to  the  mill,  118,  375 
Every  man  rides  his  own  hobby,  147 
Every  man  thinks  his  own  copper  gold,  155,  366 
Every  man  thinks  his  own  owl  a Mcon,  317 
Every  man  to  his  taste,  12 
Every  man  to  his  trade,  271 
Every  medal  has  its  reverse,  13,  11 6 
Every  mother’s  child  is  handsome,  156 
Every  one  bears  his  cross,  12 
Every  one  can  navigate  in  fine  weather,  117 
Every  one  counts  for  as  much  as  he  has,  155 
Every  one  draws  the  water  to  his  own  mill,  12,  117 
Every  one  feels  his  own  burden  heavy,  1 
Every  one  feels  the  cold  according  as  he  is  clad,  207 
Every  one  finds  fault  with  his  own  trade,  117 
Every  one  finds  sin  sweet  and  repentance  bitter,  375 
Every  one  for  himself  and  God  for  us  aU,  12,  117,  155,  207,  271,  317 
Every  one  gives  himself  credit  for  more  brains  than  he  has,  and  less 
money,  117 

Every  one  goes  with  his  own  sack  to  the  mill,  118,  375 
Every  one  has  his  master,  145 
Every  one  his  own  is  but  fair,  12 
Every  one  in  his  own  house,  and  God  in  all  men’s,  207 
Every  one  is  a king  in  his  own  house,  270 
Every  one  is  a preacher  under  the  gallows,  314 
Every  one  is  a thief  in  his  own  craft,  317 
Every  one  is  emperor  on  his  own  ground,  143 
Every  one  is  wise  after  the  event  (or  when  the  mischief  is  done),  163, 
213 

Every  one  is  wise  for  his  own  profit,  271 

Every  one  knows  best  where  tlie  shoe  pinches  him,  12,  117, 156,  207, 
271 

Every  one  likes  justice  in  another’s  house,  none  in  his  own,  117 

Every  one  likes  to  wipe  his  shoes  on  poverty,  134 

Every  one  must  pay  his  debt  to  nature,  155 

Every  one  must  row  with  the  oars  he  has,  317 

Every  one  praises  his  own  saint,  117 
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Every  one  preaches  for  his  own  saint,  12 
Every  one  rakes  the  fire  under  his  own  pot,  366 
Every  one  reaps  as  he  sows,  270 
Every  one  says : My  right  is  good,  12 

Every  one  sees  his  smart  coat,  no  one  sees  his  shrunken  belly,  347 

Every  one  should  sweep  before  his  own  door,  12 

Every  one  sings  as  he  has  the  gift,  and  marries  as  he  has  the  luck,  270 

Every  one  sneezes  as  God  pleases,  207 

Every  one  speaks  as  he  is,  271 

Every  one  speaks  of  the  feast  (or  fair)  as  he  finds  it,  207,  271 
Every  one  stretches  his  legs  according  to  the  length  of  his  covenet 
(Cut  your  coat  accordmg  to  your  cloth),  207,  271 
Every  one  takes  his  flogging  m his  own  way,  12 
Every  one  takes  his  pleasure  where  he  finds  it,  12 
Every  one  thinks  he  has  more  than  his  own  share  of  brains,  91 
Every  one  thinks  himself  without  sin  because  he  has  not  that  of 
others,  117 

Every  one  thinks  his  owl  a falcon,  ] 55 

Every  one  thinks  his  own  cross  the  heaviest,  68 

Every  one  thinks  that  all  the  bells  echo  his  own  thoughts,  155 

Every  one  to  his  equal,  271 

Every  one  to  his  own  calling,  and  the  Ox  to  the  plough,  117 
Every  one  tries  to  cross  the  fence  where  it  is  lowest,  366 
Every  one  wishes  to  bring  water  to  his  own  mill,  and  leave  his 
neighbour’s  dry,  207  {See  Every  one  draws) 

Every  pedlar  praises  his  own  needles,  206,  270 
Every  pig  has  its  Martinmas,  271 

Every  potter  praises  his  pot,  and  the  more  if  it  is  cracked,  116,  207 

Every  potter  vaunts  his  own  pot,  13 

Every  priestling  conceals  a popeling,  154 

Every  promise  is  a debt,  117 

Every  road  leads  to  Eome,  59,  259 

Every  rose  has  its  thorn,  117 

Every  saint  has  his  festival,  68 

Every  shop  has  its  trick  (There  are  tricks  in  all  trades),  116 

Every  shot  does  not  bring  down  a bird,  317 

Every  ten  years  one  man  has  need  of  another,  116 

Ever^hing  comes  in  time  to  him  who  can  wait,  59 

Everything  does  not  fall  that  totters,  59 

Everything  goes  by  favour  and  cousinship,  59 

Everything  goes  to  him  who  does  not  want  it,  59 

Everything  has  an  end—except  a sausage,  which  has  two,  347 

Everything  has  an  end  excepting  God,  297 

Everything  has  its  time,  270 

Everything  has  two  handles  (or  two  sides),  297 
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Everything  m its  season,  and  turnips  in  Advent,  207 
Everything  is  good  for  something,  116 
Everything  is  good  in  its  season,  90 
Everything  is  of  every  year,  116 
Everything  may  be  borne  except  good  fortune,  116 
Everythmg  may  be  bought  except  day  and  night,  41 
Everythmg  may  be  repaired  except  the  neckbone,  129 
Everything  must  have  a beginning,  6,  116,  292 
Everything  new  is  beautiful,  92 

Everything  passes,  everything  breaks,  everything  wearies,  59 

Everything  would  be  well  were  there  not  a “ but,”  133 

Every  to-morrow  brings  its  bread,  13 

Every  truth  is  not  to  be  told,  117 

Every  tub  must  stand  on  its  own  bottom,  367 

Every  vine  must  have  its  stake,  117 

Every  why  has  its  wherefore,  297 

Every  wind  does  not  shake  down  the  nut,  117 

Every  wind  is  against  a leaky  ship,  366 

Every  woman  would  rather  be  handsome  than  good,  156 

Evil  be  to  him  who  evil  thinks,  82 

Evil  is  soon  done,  but  slowly  mended,  395 

Evil  must  be  driven  out  by  evil,  390 

Evil  wastes  itself,  395 

Evil  words  corrupt  good  manners,  302 

Exchange  is  no  robbery,  170 

Expect  not  at  another’s  hand  what  you  can  do  by  your  own,  197 

Experience  is  the  best  teacher,  145 

Extravagant  offers  are  a kind  of  denial,  116 

Extremes  meet,  34 

Eye-service  is  the  courtier’s  art,  394 

E. 

Eaint  heart  is  always  in  danger,  273 

Eaint  heart  never  won  fair  lady,  27,  136,  173,  348 

Eaint  praise  is  akin  to  abuse,  372 

Eair  and  softly  goes  far,  45,  283 

Eair  flowers  do  not  remain  long  by  the  wayside,  168 

Eair,  good,  rich,  and  wise,  is  a woman  four  stories  high,  8 

Eair  is  he  that  comes,  but  fairer  he  that  brings,  54 

Eair  mone^  can  cover  much  that’s  foul,  337 

Eair  promises  bind  fools,  74 

Eair  things  are  soon  snatched  away,  8 

Eair  words  and  rotten  apples,  74 

Eair  words,  but  look  to  your  purse,  74 

Eair  words  don’t  butter  the  cabbage,  168 
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Fair  words  don’t  fill  the  pocket,  168 
Fair  words  please  the  fool,  and  sometimes  the  wise,  367 
Fair  words  won’t  feed  a cat,  74 
Fair  words  won’t  fill  the  sack,  337,  398 
Fall  sick,  and  yon  will  see  who  is  your  friend  and  who  not,  215 
Falsehood  is  the  Devil’s  daughter,  and  speaks  her  father’s  tongue, 
385 

Falsehood  never  tires  of  going  round  about,  385 
Falsehood  travels  and  grows,  385 
Falseness  often  lurks  beneath  fair  hair,  367 
Fame  and  repute  follow  a man  to  the  door,  396 
Fancy  requires  much,  necessity  but  little,  174 
Far  fetched  and  dear  bought  is  meat  for  ladies,  340 
Far  from  the  eyes,  far  from  the  heart,  109 
Farewell  baskets,  the  vintage  is  ended,  2 

Fast  as  the  hare  runs,  the  greyhound  outruns  her,  since  he  catches 
her,  241 

Fat  broth  cannot  be  made  of  notliing,  42 

Fat  head,  lean  brains,  77 

Fat  hens  lay  few  eggs,  148 

Fat  pastures  make  fat  venison,  8 

Father  and  mother  are  kind,  but  God  is  kinder,  367 

Favour  and  gifts  disturb  justice,  372 

Fear  guards  the  vineyard,  107,  232 

Fear  is  a great  inventor,  30 

Feather  by  feather  the  goose  is  plucked,  72 

Feet  accustomed  to  go  cannot  be  stiU,  291 

Feet  that  are  used  to  move  cannot  remain  quiet,  240 

Feign  death  and  the  bull  will  leave  you,  278 

Few  have  luck,  all  have  death,  367 

Few  women  turn  grey  because  their  husbands  die,  367 

Fie  upon  a cloak  in  &r  weather,  18 

“Fie  upon  thee,  how  black  thou  art !”  said  the  kettle  to  the  sauce- 
pan, 369 

Fine  and  fine  make  but  a slender  doublet,  18 
Fine  birds  are  commonly  plucked,  19 
Fine  feathers  make  fine  birds,  28,  307 
Fine  linen  often  conceals  a foul  skm,  402 
Fine  words  don’t  fill  the  belly,  277,  336 
Fine  words  without  deeds  go  not  far,  367 
Fire  and  love  do  not  say,  “ Go  to  your  work  ” 217 
Fire  and  straw  soon  make  a flame,  380  * 

Fire  and  water  are  good  servants  but  bad  masters,  148,  380 

Fure  drives  the  wasp  out  of  its  nest,  102 

Fire  is  not  quenched  with  fire,  102 

Fire  in  the  heart  sends  smoke  into  the  head,  148 


44G 


INDEX. 


French  1 64.  Italian  65 — 132.  German  133 — 192.  Spanish  193 262. 

First  a turnip,  then  a sheep ; next  a cow,  and  then  the  fallows  318 
Fu*st  come,  first  served,  36  ’ 

First  look  at  home,  then  censure  me,  691 
First  weigh,  then  venture,  145 
Fish  and_ guests  smell  at  three  days  old,  365 
Fish  begin  to  stink  at  the  head,  138 
Fit  the  foot  to  the  shoe,  not  the  shoe  to  the  foot,  264 
Five  fingers  hold  more  than  two  forks,  148 
Flatterers  are  cats  that  lick  before  and  scratch  behind,  168 
Flattery  is  sweet  food  for  those  who  can  swallow  it,  398 
Fhes  are  easier  caught  with  honey  than  with  vinegar  43 
Flies  don’t  light  on  a boiling  pot,  3,  69 
Flies  fiock  to  the  lean  horse,  66 
Flowers  are  the  pledges  of  fruit,  351 
Flying  from  the  bull  he  fell  into  the  river,  225 
Folks  say  there  is  a lack  of  four  sorts  of  people  on  earth : of  priests, 
else  one  would  not  have  six  or  seven  benefices ; of  gentlemen, 
else  every  boor  would  not  want  to  be  a squire ; of  whores,  else 
married  women  and  nuns  would  not  carry  on  the  trade ; of  Jews, 
else  Christians  would  not  practise  usury)  Trench  quotes  this  as 
the  longest  Proverb  known'),  160 
Follow  the  customs,  or  fly  the  country,  389 
Follow  the  river  and  you  will  reach  the  sea,  57 
Follow  the  road  and  you  will  reach  an  inn,  271 
Folly  hath  eagle’s  wings,  but  the  eyes  of  an  owl,  304 
FoUy  is  the  most  incurable  of  maladies,  218 

Fond  of  lawsuits,  little  wealth ; fond  of  doctors,  little  health ; fond  of 
friars,  little  honour,  198* 

Fools  and  the  perverse  the  lawyer’s  purse,  233 

Fools  are  free  all  the  world  over,  312 

Fools  ask  what’s  o’clock,  but  wise  men  know  their  time,  305 

Fools  build  houses,  wise  men  buy  them,  163 

Fools  go  in  throngs,  3 

Fools  grow  without  watering,  104 

Fools  invent  fashions  and  wise  men  follow  them,  34 

Fools  make  feasts,  and  wise  men  eat  them,  104 

Fools  must  not  be  set  on  eggs,  163 

Fools  sometimes  give  wise  men  counsel,  279 

Foot  firm  till  death,  268 

For  a bad  tongue,  scissors,  265 

For  a good  companion  good  company,  193 

For  a good  dinner  and  a gentle  wife  you  can  afford  to  wait,  365 

For  a Stubborn  ass  a hard  goad,  2 

For  a stubborn  ass  a stubborn  driver,  5 

I'or  a voracious  beast  pebbles  in  his  f^eed,  268 
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For  a web  beffun  God  sends  thread,  6,  73 
For  a wife  and  a horse  go  to  yonr  neighbour,  106 
For  all  one’s  early  rising,  it  dawns  none  the  sooner,  241 
For  an  honest  man  lialf  his  wits  are  enough;  the  whole  is  too  little 
for  a knave,  68 

For  better  for  worse  they  have  married  me,  205 
For  evil  tongues,  scissors,  195 
For  extreme  His  extreme  remedies,  69 
For  great  evUs  strong  remedies,  341 

For  lack  of  men  (or  good  men)  they  made  my  father  a justice,  241, 
292 

lor  love  of  the  ox  the  wolf  licks  the  yoke  (Catalan),  240 

For  love  the  woK  eats  the  sheep,  174 

For  one  pleasure  a thousand  pains,  46 

For  overbuying  there’s  no  help  but  selling  again,  6 

For  poor  people  small  coin,  264 

For  sake  of  the  knight  the  lady  kisses  the  squire,  46 

For  the  buyer  a hundred  eyes  are  too  few,  for  the  seller  one  is 
enough,  66 

For  the  flying  enemy  a golden  bridge,  70 

For  the  last  comer,  the  bones,  6 

For  the  upright  there  are  no  laws,  148 

For  want  of  a nail  the  shoe  is  lost,  242 

For  whom  does  the  blind  man’s  wife  adorn  herself?  227 

For  whom  sword  and  courage  are  not  enough,  corslet  and  lance  will 
not  be  enough,  201 

Forbear  a quarrel  with  a friend  to  move ; anger  breeds  hatred,  con- 
cord sweetens  love,  334 
Forbearance  is  no  acquittance,  134 
Forbidden  fruit  is  sweet  (or  the  sweetest),  101,  172 
Forced  love  does  not  last,  318 
Fore-talk  spares  after-talk,  174 
Forewarned,  forearmed,  49 
Forgive  and  forget,  172 
Forgive  thyself  nothing  and  others  much,  173 
Forgiven  is  not  forgotten,  172 
Fortune  aids  the  bold,  197 
Fortune  and  glass  soon  break,  alas ! 319 
Fortune,  and  go  to  sleep,  99 

Fortune  and  misfortune  are  two  buckets  in  a well  150 
Fortune  and  women  are  partial  to  fools,  150  ’ 

Fortune  can  take  from  us  only  what  she  has  given  us,  29 

tortune  comes  to  him  who  seeks  her,  132 

Fortune  does  not  stand  waitmg  at  any  one’s  door  322 
Fortune  gives  many  too  much,  but  no  one  enough,  137 
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Fortune  helps  fools,  106 

Fortune  is  a woman;  if  you  neglect  her  to-day,  expect  not  to  retrain 
her  to-morrow,  29  ^ 

Fortune  is  like  women:  loves  youth  and  is  fickle,  137 
Fortune  is  round ; it  makes  one  a king,  another  a dunghill  322 
Fortune  lost,  nothing  lost;  courage  lost,  much  lost;  honour  lost 
more  lost ; soul  lost,  all  lost,  320  * 

Fortune  often  knocks  at  the  door,  but  the  fool  does  not  invite  her  in 
385  * 

Foster  a raven  and  it  will  peck  out  your  eyes,  210 
Foul  linen  should  be  washed  at  home,  22 
Four  eyes  see  more  than  two,  131,  173,  232,  282 

Four  things  put  a man  beside  himself — women,  tobacco,  cards,  and 
wine,  245 

Foxes  come  at  last  to  the  furrier’s,  17 
Fox’s  broth,  cold  and  scalding,  207 

Free  man,  free  goods  {So : Free  sliips,  free  goodiS—Amenca?i),  148 
Fresh  pork  and  new  wine  Idll  a man  before  his  time,  242 
Friar  Modest  never  was  prior  (A  modest  friar  never  was  prior),  99 
Friends  and  mules  fad  us  at  hard  passes  (Galician),  199,  265 
Friends  are  known  in  adversity,  287  ^ 

Friends  are  known  in  time  of  need  (Friends  in  need  are  friends 
indeed),  65,  329 

Friendship  broken  may  be  soldered,  but  never  made  whole,  199 
Friendship  should  be  unpicked,  not  rent,  106 
Friendships  are  cheap  when  they  can  be  bought  by  doffing  the  hat,  108 
From  a bad  paymaster  take  straw  (e.  e.  any  trifle),  90 
From  a closed  door  the  devd  turns  away,  275 
From  a praying  young  man,  and  a fasting  old  one,  God  preserve  my 
cloak,  212  ^ 

From  a silent  man,  and  a dog  that  does  not  bark,  deliver  us,  211 

From  a silent  person  remove  your  dweUing,  212 

From  a spark  the  house  is  burnt,  340 

From  bishop  to  turn  miller,  56 

From  children  expect  childish  acts,  362 

From  confessors,  doctors,  and  lawyers,  do  not  conceal  the  truth  of 
your  case,  2 

From  great  rivers  come  great  fish,  274 
From  little  things  men  go  on  to  great,  340 
From  long  journeys,  long  lies,  212 
From  my  gossip’s  bread  a large  piece  for  my  godson,  212 
From  saying  to  doing  is  a long  way,  90 
From  short  pleasure  long  repentance,  14 
From  small  iDcginnings  come  great  things,  340 
From  smooth  (or  still)  water  God  preserve  me,  from  rough  (or 
running)  I will  preserve  myself,  90,  211 
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From  snow,  whether  baked  or  boiled,  yon  will  get  nothing  but  water, 
90,  211 

From  that  dust  comes  this  mud,  210 
From  the  boat  we  get  to  the  ship,  340 
From  the  father  comes  honour,  from  the  mother  comfort,  340 
From  the  same  flower  the  bee  extracts  honey  and  the  wasp  gall,  90 
From  the  soldier  who  has  no  cloak,  keep  your  own  in  your  chest,  276 
From  those  I trust  God  guard  me,  from  those  I mistrust  I will  guard 
myself,  90 

From  to-morrow  till  to-morrow  time  goes  a long  journey,  14 
From  trivial  things  great  contests  oft  arise,  340 
Froth  is  not  beer,  337 

Full  bottles  and  glasses  make  swearers  and  asses,  341 
Full  vessels  give  the  least  sound,  174 
Funeral  sermon,  lying  sermon,  158 


G. 

Gain  has  a pleasant  odour,  come  whence  it  will,  269 

Geese  are  plucked  as  long  as  they  have  any  feathers,  333 

Gentleness  does  more  than  violence,  45 

Get  a good  name,  and  go  to  sleep,  67,  208,  272 

Get  out  of  that  place  and  let  me  take  it,43 

Gifts  are  according  to  the  giver,  140 

Gifts  are  often  losses,  127 

Gifts  break  (or  dissolve)  rocks,  210,  273 

Gifts  make  friendship  lasting,  390 

Give  a clown  your  finger,  and  he’ll  grasp  your  fist,  70,  299 
Give  a clown  your  foot,  and  he’ll  take  your  hand,  198 
Give  a grateful  man  more  than  he  asks,  266 

Give  a hint  to  the  man  of  sense,  and  consider  the  thing  done  (A 
word  to  the  wise  is  enough),  264 
Give  a rogue  an  inch,  and  he  mU  take  an  eU,  371 
Give  a traitor  good  words  and  you  make  him  loyal,  213 
Give  an  ass  oats  and  he  runs  after  thistles,  318 
Give  at  first  asking  what  you  safely  can ; ’tis  certain  gain  to  help  an 
honest  man,  322 

Give  him  a foot  and  he’ll  take  four,  57 

Give  him  an  inch  and  he’ll  take  an  ell,  318 

Give  him  your  finger  and  he  will  seize  your  hand,  70,  299 

Give  me  a seat,  and  I will  make  myself  room  to  lie  down,  210 

Give  me  the  rhubarb  and  you  may  take  the  senna,  45 

Give  me  money,  not  advice,  273 
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Give  me  the  ass  that  carries  me  in  preference  to  the  horse  that 
throws  me,  240 

Give  orders,  and  do  it  yourself,  and  yon  will  be  rid  of  anxiety,  282 
Give  orders,  and  do  no  more,  and  nothing  will  be  done,  230,  282 
Give  out  that  you  have  many  friends,  and  believe  that  you  have  but 
few,  22 

Give  the  priest  drink,  for  the  clerk  is  thirsty,  90 
Give  the  wise  man  a hint  and  leave  him  to  act,  66 
Give  time  time,  90 

Give  to  a pig  when  it  grunts,  and  to  a child  when  it  cries,  and  you 
will  have  a fine  pig,  and  a bad  child,  371 
Give  to  him  that  has,  90 

Give  unto  the  king  what  is  the  king’s,  and  unto  God  what  is  God’s, 
149 

Give  your  vsdfe  the  short  knife,  and  keep  the  long  one  yourself,  384 
Giving  alms  never  lessens  the  purse,  217 
Giving  is  fishing,  93 
Glowworms  are  not  lanterns,  108 
Gluttony  kills  more  than  the  sword,  29,  111 
Go  in  God’s  name,  for  he  takes  a loaf  of  mine,  261 
Go  not  every  evening  to  your  brother’s  house,  194 
Go  not  with  every  ^ment  to  the  doctor,  with  every  plaint  to  the 
lawyer,  or  with  every  thirst  to  the  can,  230,  286 
Go  not  with  every  hunger  to  the  cupboard,  nor  with  every  thirst  to 
the  pitcher,  286 
Go  softly  and  look  afar,  344 
Go  softly  over  bad  bits  of  road,  67 

Go  to  bed  late,  rise  early,  you  will  see  your  own  harm  and  that  of 
others,  274 

Go  to  bed  without  supper,  and  you  will  rise  without  debt,  194,  274 
Go  to  the  sea  if  you  would  fish  well,  131 
Go  to  your  aunt’s  house,  but  not  every  day,  194 
Go  to  your  rich  friend’s  house  when  invited ; to  your  poor  friend’s 
without  invitation,  264 
God  alone  understands  fools,  1 5 
God  comes  at  last,  when  we  think  he  is  farthest  off,  372 
God  cures,  and  the  doctor  takes  the  fee  (or  gets  the  money ; or  God 
healeth,  and  the  physician  hath  the  thanks),  92,  150,  214,  275. 
323 

God  deliver  me  from  a man  of  one  book,  214,  319 

God  deliver  us  from  a gentleman  by  day  and  a friar  by  night,  214 

God  does  not  pay  weeWy,  but  pays  at  the  end,  3’19 

God  does  not  smite  with  both  hands,  236 

God  give  you  luck,  my  son,  for  little  wit  must  serve  your  turn,  261, 
295 
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God  gives  a curst  cow  short  horns,  65 
God  gives  almonds  to  some  who  have  no  teeth,  210 
God  gives  birds  them  food,  but  they  must  fly  for  it,  319 
God  gives  clothes  according  to  the  cold,  273  {See  God  sends  cold) 
God  gives  every  bird  its  food,  but  does  not  throw  it  into  the  nest, 
372 

God  gives  little  folks  small  gifts,  372 
God  gives  the  wiU,  necessity  gives  the  law,  372 
God  gives  wings  to  the  ant  that  she  may  perish  the  sooner,  210 
God  grant,  dear  wife,  that  this  son  be  ours,  253 
God  grant  me  to  argue  (or  dispute)  with  those  who  understand  me, 
214,  275 

God  grant  you  fortune,  my  son,  for  knowledge  avails  you  little,  214 

God  has  given  nuts  to  some- who  have  no  teeth,  273 

God  heals  and  the  doctor  has  the  thanks,  92  {See  God  cures) 

God  help  the  sheep  when  the  wolf  is  judge,  371 
God  helps  the  early  riser,  201 
God  helps  the  strongest,  150,  319 

God  helps  him  who  helps  himself  (or  them  that  help  themselves),  53, 
85,  152,  191,  252,  274 

God  helps  three  sorts  of  people : fools,  children,  and  drunkards,  15 
God  is  everywhere,  except  where  he  lias  his  delegate  {ironical),  150 
^d  keep  me  from  my  friends,  from  my  enemies  I will  keep  myself,  99 
God  keep  you  from  “ It  is  too  late,”  223 
God  knows  who  is  a good  pilgrim,  15 
God  made  us,  and  we  admii-e  ourselves,  224 
God  never  sends  mouths  but  he  sends  meat,  371 
God  permits,  but  not  for  ever,  274 
God  puts  a good  root  in  the  little  pig’s  way,  6 
God  save  me  from  one  who  does  not  drink,  92 
God  save  me  from  the  man  of  one  book,  92 
God  save  me  from  the  man  of  one  occupation,  92 
God  save  me  from  those  I trust  in  (or  in  whom  I confide),  15 
God  save  you  from  a bad  neighbour,  and  from  a beginner  on  the 
fiddle,  92  ^ 

God  save  you  from  a man  who  has  but  one  business,  16 

God  saves  the  moon  from  the  wolves,  15 

God  sells  knowledge  for  labour,  honour  for  risk,  320 

God  sends  cold  according  to  the  clothes,  15,  92,  372 

God  sends  meat  and  the  devil  sends  cooks,  92 

God  sends  nothing  but  what  can  be  borne,  92 

God  sent  him  meat,  but  the  devil  cooked  i’t,  320 

God  take  you,  pound  (of  flax),  drunk  out  and  not  yet  spun,  194 

God  tempers  the  wind  to  the  shorn  lamb,  1 
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God  will  provide,  but  a good  bundle  of  straw  will  not  be  amiss,  214 

God’s  friend,  the  priest’s  foe,  150 

God’s  min  goes  slowly,  but  it  grinds  well,  150 

God’s  work  is  soon  done,  17 

Gold  does  not  buy  everything,  109 

Gold  is  gold,  though  it  be  in  a rogue’s  purse,  372 

Gold  is  proved  in  the  fire,  friendship  in  need,  380 

Gold  lies  deep  in  the  mountain,  dirt  on  the  highway,  150 

Golden  bishop,  wooden  crosier ; wooden  bishop,  golden  crosier,  17 

Gone  is  gone;  no  Jew  will  lend  upon  it,  152 

Good  and  bad  make  up  a city,  270 

Good  bargains  are  ruinous,  34 

Good  bargains  empty  the  purse,  108,  151 

Good  blood  will  never  lie,  9 

Good  comes  to  better,  and  better  to  bad,  8 

Good  company  makes  short  miles,  320 

Good  corn  is  not  reaped  from  a bad  field,  397 

Good  counsel  comes  overnight,  151 

Good  counsel  is  no  better  than  bad  counsel,  if  it  be  not  taken  in  time, 
395 

Good  counsel  never  comes  too  late,  151 
Good  counsel  will  not  rot,  if  it  be  got  in  dry,  371 
Good  day  to  you  all ! said  the  fox,  when  he  got  into  the  goose-pen, 
320 

Good  drink  drives  out  bad  thoughts,  320 

Good  faith  is  a seldom  guest,  when  you  have  him,  hold  him  fast,  171 
Good  faith  stole  the  cow,  170 
Good  fruit  never  comes  from  a bad  tree,  287 
Good,  good,  good,  but  God  keep  my  ass  out  of  his  rye,  206 
Good  hunters  track  narrowly,  320 
Good  is  good,  but  better  beats  it,  101 
Good  is  the  delay  wliich  makes  sure,  269 
Good  is  the  fowl  which  another  rears,  205 
Good  land  should  not  be  quitted  for  a bad  landlord,  42 
Good  leading  makes  good  following,  343 
Good  luck  makes  its  way  by  elbowing,  201 
Good  management  is  better  than  good  income,  281 
Good  manners  and  plenty  of  money  will  make  my  son  a gentleman, 
270 

Good  morrow  spectacles,  farewell  lasses,  8 

Good  never  comes  too  often,  371 

Good  news  is  rumoured,  bad  news  flies,  216,  287 

Good  or  bad  we  must  all  live,  115 

Good  people  live  far  asunder,  148 

Good  repute  is  better  than  a golden  belt,  9 
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Good  rejiute  is  like  the  cypress : once  cut,  it  never  puts  forth  leaf 
again,  105 

Good  right  needs  good  help,  320 

Good  swimmers  are  drowned  at  last,  9,  100 

Good  table,  bad  will,  269 

Good  things  require  time,  320  , , , - j to. 

Good  thongs  may  be  cut  out  of  other  people  s hides,  134 

Good  tree,  good  fruit,  320 

Good  ware  was  never  dear,  105 

Good  watching  drives  away  ill-luck,  8 

Good  wine  is  milk  for  the  aged,  151 

Good  wine  makes  good  blood,  7 6 

Good  wine  makes  tlie  horse  go,  4 

Good  wine  needs  no  crier,  65,  151,  221,  261,  287,  320 

Good  wine  needs  no  sign,  1 

Good  w^ine  praises  itself,  320 

Good  wine  ruins  the  purse,  and  bad  the  stomach,  151 

Good  wine  sells  itself,  151,  216  _ . i i 

Good  words  and  bad  deeds  deceive  both  wise  and  simple,  206,  -./b9 


Got  with  the  fife,  spent  with  the  drum,  161 

Govern  a horse  with  a bit,  and  a shrew  with  a stick,  399 

Grain  by  grain  the  hen  fills  her  crop,  223,  278 

Grass  grows  not  upon  the  highway,  336 

Grease  a churl’s  boots  and  he’ll  say  you  are  buiming  them,  19 

Grease  the  wheels,  130 

Great  boast,  little  roast,  321  » 

Great  boaster,  little  doer,  19 
Great  cry  and  little  wool,  340 

Great  cry  and  little  wool,  as  the  man  said  who  shaved  the  sow,  73 
Great  cry  and  little  wool,  said  the  fool,  when  he  sheared  his  hogs. 


173,.  340 


Great  disputing  repels  truth,  19 
Great  fish  are  caught  in  great  waters,  150 
Great  fishes  break  the  net,  321 
Great  fools  must  have  great  bells,  320 


Great  ^iefs  are  mute,  101 

Great  lords  have  long  hands,  but  they  do  not  reach  to  heaven,  399 

Great  lords  will  have  much,  and  poor  folk  can  give  but  little,  399 

Great  men  may  jest  with  saints,  150 

Great  men’s  requests  are  commands,  151,  374 

Great  men’s  servants  don’t  think  little  of  themselves,  151 

Great  promisers,  bad  pamasters,  151,  320 

Great  scholars  are  not  tne  shrewdest  men,  34 

Great  smoke,  little  roast,  100 

Great  talkers  are  commonly  liars,  151 
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Great  talkers  are  not  great  doers,  34,  321 

Gi-eat  thieves  always  have  their  sleeves  fuU  of  gags  34 

Great  thieves  hang  Httle  ones,  34,  150  ’ 

Great  trees  give  more  shade  than  fruit,  150 
Great  wealth,  great  care,  321 
Great  wits  meet,  33 

Greater  fools  than  they  of  Zago,  who  dunged  the  steeple  to  make  it 
grow,  120 

Greatness  alone  is  not  enough,  or  the  cow  would  outran  the  hare,  150 

Green  Cliristmas,  a white  Easter,  151 

Grey  hairs  are  death’s  blossoms,  371 

Grief  for  a dead  wife  lasts  to  the  door,  93,  276 

Guessing  is  missing,  319 


H. 

“ Had  I known”  is  a j)oor  man,  151 

Had  it  not  been  for  an  if,  the  old  woman  would  have  bitten  a wolf,  374 

Hair  by  hair,  and  the  head  gets  bald,  364 

Half  a brain  is  enough  for  him  who  says  little,  66 

Half  a house  is  half  a heU,  151 

Half  a word  to  the  wise  is  enough,  314 

Half  figs,  half  raisins,  39 

Handsome  apples  are  sometimes  sour,  168,  337 

Handsome  is  not  what  is  handsome,  but  what  pleases,  112 

Handsome  is  that  handsome  does,  168 

Handsome  women  generally  fall  to  the  lot  of  ugly  men,  69 

Handsomely  asked,  handsomely  refused,  1 

Hang  the  young  thief,  and  the  old  one  will  not  steal,  373 

Hannibal  is  at  tne  gate,  321 

Happy  he  who  can  take  warning  from  the  mishaps  of  others,  397 
Happy  is  she  who  is  in  love  witli  an  old  dotard,  7 4 
Happy  is  the  man  who  has  a handsome  wife  close  to  an  abbey,  37 
Happy  the  child  whose  father  goes  to  the  devil,  20 

house  in  which  there  is  no  shaven  crown,  205 
Hard  against  hard  never  was  good,  151 
Hard  is  a new  law  imposed  on  old  licence,  95 
Hard  upon  hard  never  made  a good  wall,  95,  276 
Hares  are  caught  witli  hounds,  fools  with  praise,  and  women  with  srold, 
162  ^ 

Hares  are  not  caught  with  di'ums,  42,  333 
Harm  watch  harm  catch,  49,  78 
Haste  makes  waste,  321 
Hasten  at  leisure,  20,  142 

Hastmess  is  the  beginning  of  wrath,  and  its  end  repentance,  321 
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Hasty  questions  require  slow  answers,  336 

Hasty  speed  don’t  oft  succeed,  321 

Hat  in  hand  goes  through  the  land,  153 

Hatred  renewed  is  worse  than  at  first,  116 

Have  a hih  to  pay  at  Easter,  and  your  Lent  wiU  be  short,  213 

Have  luck  and  sleep,  126  {See  Eortune  and  go  to  sleep) 

Having  is  haviag,  come  whence  it  may,  151 
He  asks  advice  m vain  who  will  not  follow  it,  46 
He  avoided  the  fly  and  swallowed  the  spider,  278 
He  beat  the  bushes  and  another  caught  tlie  birds,  20 
He  begins  to  grow  bad  who  beheves  himself  good,  88 
He  burns  the  candle  at  both  ends,  325 
He  buys  honey  dear  who  has  to  hck  it  off  thorns,  327 
He  buys  very  dear  who  begs,  268 
He  buys  well  who  is  not  called  a donkey,  205 
He  came  time  enough  who  was  hung  by  candlelight,  373 
He  can  do  but  tittle  who  cannot  threaten  another,  203 
He  cannot  find  water  in  the  sea,  235 
He  cannot  lead  a good  life  who  serves  without  wages,  75 
He  cannot  lay  eggs,  but  he  can  cackle,  327 
He  carries  fire  and  water,  26 
He  counts  his  chickens  before  they  are  hatched,  327 
He  cries  out  before  he  is  hurt,  96 
He  dances  well  to  whom  fortune  pipes,  73,  177 
He  did  not  invent  gunpowder,  236 
He  does  a good  day’s  work  who  rids  himself  of  a fool,  9 
He  does  not  a little  who  burns  his  house  : he  frightens  the  rats  and 
warms  himself,  235 

He  does  not  guard  himself  well  who  is  not  always  on  his  guard,  24 
He  does  not  hve  in  this  world  that  can  skin  a grindstone,  354 
He  doubts  nothing  who  knows  nothing,  284 

He  drives  a good  waggonful  into  his  farm  who  gets  a good  wife,  372 

He  earns  a farthing  and  has  a penn’orth  of  thirst,  327 

He  expects  that  larks  will  fall  ready  roasted  into  his  mouth,  20 

He  exnects  to  find  water  at  the  first  stroke  of  the  spade,  195 

He  faUs  into  the  pit  who  leads  another  into  it,  207 

He  falls  on  his  back  and  breaks  his  nose,  26 

He  fears  the  sack  who  has  been  in  it,  355 

He  fishes  on  who  catches  one,  59 

He  forgot  nothing  except  to  say  farewell,  23 

He  flays  enough  who  holds  the  foot,  5 

He  gams  enough  who  loses  sorrow,  5 

He  gains  much  who  loses  a vain  hope,  73 

He  gapes  like  a clown  at  a fair,  326 

He  gathers  up  ahses  and  scatters  flour,  197 
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He  gives  twice  who  gives  in  a trice,  53,  79,  179,  247 
He  goes  about  it  Kke  a cat  round  hot  milk,  145 
He  goes  as  willingljr  as  a thief  to  the  gallows,  145 
He  goes  safely  to  trial  whose  father  is  a judge,  251 
He  goes  safely  who  has  nothing,  57 
He  got  out  of  the  mud  and  fell  into  the  river,  131 
He  had  need  rise  betimes  who  who  would  please  everybody,  54,  355 
He  hangs  the  May-branch  at  every  door.  (Muding  to  the  Italian 
custom  of  young  nien  hanging  out  May-branches  overnight  be- 
fore the  door  of  their  mistress.)  73 
He  has  a good  pledge  of  the  cat  who  has  her  skin,  9 
He  has  a head,  and  so  has  a pin,  276 
He  has  a ton  of  knowledge,  but  the  bottom  is  out,  326 
He  has  a wolf-conscience,  326 

He  has  beans  in  his  ears.  (Who  so  deaf  as  he  that  will  not  hear  ?) 
145 

He  has  command  of  the  sack  who  is  seated  on  it,  373 
He  has  done  like  the  Perugian  who,  when  his  head  was  broken,  ran 
home  for  his  helmet,  95 
He  has  eaten  his  corn  in  the  blade,  20 

He  has  enough  to  do  who  holds  the  handle  of  the  frying-pan,  8 

He  has  enough  who  is  content,  5 

He  has  given  the  hen  for  the  egg,  145 

He  has  great  need  of  a fool  who  makes  himself  one,  19 

He  has  him  under  his  thumb,  326 

He  has  lost  the  nest-egg,  326 

He  has  much  to  do  who  would  please  everybody,  233 

He  has  not  done  who  who  is  beginning,  40 

He  has  nothing,  for  whom  nothing  is  enough,  55,  286 

He  has  put  all  his  eggs  into  one  basket,  20 

He  has  seen  the  wolf,  326 

He  has  tlie  Bible  on  his  lips,  but  not  in  his  heart,  326 
He  hauls  at  a long  rope  who  expects  another’s  death,  70 
He  howls  with  the  wolves,  and  bleats  with  the  sheep,  326 
He  is  a bad  shot  who  cannot  find  an  excuse,  143 
He  is  a bad  smith  who  cannot  bear  smoke,  143 
He  is  a bad  workman  who  cannot  talk  of  work,  146 
He  is  a fool  that  praises  himself,  and  a madman  that  speaks  ill  of 
himself,  353 

He  is  a fool  who  boasts  of  four  things : that  he  has  good  wine,  a 
_ good  horse,  a handsome  wife,  and  plenty  of  money,  118 
He  is  a fool  who  does  not  know  from  Avliat  quarter  the  wind  blows, 
118 

He  is  a fool  who  loses  the  flight  for  the  leap,  118 
He  is  a fool  who  makes  his  physician  his  heir,  11 
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He  is  a fool  who  makes  a mallet  of  his  fist,  11 

He  is  a fool  who  thinks  that  another  does  not  think,  125,  233,  286 

He  is  a great  fool  who  forgets  himself,  21 

He  is  a great  simpleton  who  starves  himself  to  feed  another,  224 

He  is  a horse  with  four  white  feet  {i.  e.  he  is  unlucky),  12 

He  is  a man  like  a hook,  303 

He  is  a man  who  acts  like  a man,  353 

He  is  a poor  smith  who  is  afraid  of  sparks,  359 

He  is  a sorry  barber  who  has  but  one  comb,  128 

He  is  a thief  indeed  who  robs  a thief,  8 

He  is  a very  bad  manager  of  honey  who  leaves  nothing  to  lick  off  his 
fingers,  9 

He  is  an  essence  of  scoundrels,  326 
He  is  an  aristocrat  in  folio,  323 

He  is  an  old  saint,  and  may  leave  it  in  the  hands  of  God,  27 4 
He  is  as  easily  caught  as  a hare  with  drums,  326  (See  Hares  are  not 
caught,  &c.) 

He  is  as  good  a Catholic  as  Duke  Alva’s  dog,  who  ate  flesh  in  Lent, 
327 

He  is  as  good  a divine  as  Judas  was  an  apostle,  323 

He  is  as  poor  as  Job,  326 

He  is  as  sharp  as  a leaden  dagger,  326 

He  is  as  welcome  as  the  first  day  in  Lent  (alluding  to  fast-day),  327 
He  is  bHnd  enough  who  cannot  see  through  a sieve,  224 
He  is  called  clever  who  cheats  and  plunders  his  friend,  21 
He  is  easy  to  lure,  who  is  ready  to  follow,  353 
He  is  nowhere  who  is  everywhere,  112 
He  is  in  safety  who  rings  the  tocsin,  202,  222 
He  is  in  search  of  a ram  with  five  feet,  77 
He  is  like  a cat,  he  always  falls  on  his  feet,  21 
He  is  like  a singed  cat,  better  than  he  looks,  26 
He  is  like  Jean  de  Nivelle’s  dog,  that  runs  away  when  he  is  called,  11 
He  is  like  the  anchor  that  is  always  in  the  sea,  yet  does  not  learn  to 
swim,  95 

He  is  like  the  gardener’s  dog,  who  don’t  eat  cabbages  and  will  let  no 
one  else  eat  them,  21 

He  is  lucky  who  forgets  what  cannot  be  mended,  150 

He  is  master  of  another  man’s  life  who  is  indifferent  to  his  own,  97 

He  IS  most  likely  to  spid  who  holds  the  vessel  in  his  hand,  354 

He  IS  most  cheated  who  cheats  himself,  356 

He  is  my  friend  who  grinds  at  my  mill,  222,  277 

He  is  nearest  to  God  who  has  the  fewest  wants,  353 

He  is  nearest  a thing  who  has  it  in  his  hands,  353 

He  is  no  friend  that  eats  his  own  by  himself,  and  mine  with  me,  285 

He  IS  no  merchant  who  always  gains,  323 
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He  is  no  small  knave  who  knows  a great  one,  3G1 
He  is  noble  who  performs  noble  deeds,  326 
He  is  not  a bad  driver  who  knows  how  to  turn,  373 
He  is  not  a good  mason  who  refuses  any  stone,  112 
He  is  not  a man  who  cannot  say  no,  112 

He  is  not  a thorough  wise  man  who  cannot  play  the  fool  on  occa- 
sion, 90 

He  is  not  fit  to  be  a baker  whose  head  is  made  of  butter,  353 
He  is  not  free  who  drags  his  chain  after  him,  24,  112 
He  is  not  happy  who  knows  it  not,  98 
He  is  not  so  much  of  a devil  as  he  is  black,  24 

He  is  not  yet  bom  who  can  please  everybody,  355  i 

He  is  of  the  race  of  Johnny  Van  Cleeve,  who  would  always  much 
rather  have  than  give,  326 

He  is  out  of  danger  who  rings  the  alarm-bell,  202,  222 
He  is  past  preaching  to  who  does  not  care  to  do  well,  21 
He  is  rich  enough  who  is  contented,  166 
He  is  rich  enough  who  owes  nothing,  17,  97 
He  is  rich  pough  who  does  not  want,  73 

He  is  so  wise,  that  he  goes  upon  tlie  ice  three  days  before  it  freezes, 
327 

He  is  the  devil’s  valet,  he  does  more  than  he  is  ordered,  11 
He  is  the  wisest  man  who  does  not  think  himself  so,  33 
He  is  the  world’s  master  who  despises  it,  its  slave  who  prizes  it,  97  i 
He  is  too  idle  to  fetch  his  breath,  326 
He  is  too  stupid  to  be  trusted  alone  by  the  fire,  326 
He  is  very  blmd  who  cannot  see  the  sun,  75 
He  is  wise  who  learns  at  another’s  cost,  125 
He  is  worthy  of  sweets  who  has  tasted  bitters,  353 
He  is  young  enough  who  has  health,  and  he  rich  enough  who  has  no 
debts,  353 

He  is  your  friend  who  gets  you  out  of  a scrape,  201,  267 
He  keeps  his  word,  as  the  sun  keeps  butter,  325 
He  knocks  boldly  at  the  door  who  orings  good  news,  19,  72,  373 
He  knows  best  where  the  shoe  pinches  who  wears  it,  356,  373 
He  knows  enough  who  knows  how  to  live  and  keep  Ins  own  counsel,  5 
He  knows  it  as  well  as  his  Pater-noster,  255 
He  knows  the  water  best  who  has  waded  through  it,  374 
He  knows  well  where  the  thorn  pricks  him,  95 
He  knows  where  the  devil  carries  his  tad,  96,  124 
He  laughs  at  scars  who  never  felt  a wound,  139  • 

He  laughs  well  (or  best)  who  laughs  longest,  55,  124  {See  He  who  I 
laughs) 

He  lays  nis  eggs  beside  his  nest,  327  1 

He  lies  like  a tooth-drawer,  23  f 
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He  lives  in  the  land  of  promise,  327 
He  looks  for  his  ass  and  sits  on  its  back,  20 
He  lords  it  (or  swaggers)  like  an  eel  in  a tub,  325 
He  loses  his  market  who  has  nothing  to  sell,  201 
He  loses  least  in  a quarrel  who  keeps  his  tongue  in  check,  356 
He  loves  well  who  never  forgets,  75,  205,  268 
He  may  he  boldly  who  comes  from  afar,  1,  95 
He  may  swim  boldly  who  is  held  up  by  the  chm,  9 
He  means  well,  but  has  a bad  way  of  showing  it,  326 
He  measures  others  by  his  own  standard,  95,  325 
He  must  be  a clever  host  that  would  take  the  devil  into  his  hostelry, 
355 

He  must  be, ill-favoured  who  scares  the  devil,  355 

He  must  be  pure  who  would  blame  another,  373 

He  must  cry  loud  who  would  scare  the  devil,  373 

He  must  gape  wide  who  would  gape  against  an  oven,  327 

He  must  have  clean  fingers  who  would  blow  another’s  nose,  355 

He  must  have  crept  out  of  heU.  while  the  devil  was  asleep,  326 

He  must  have  iron  fingers  who  would  fiay  the  devil,  373 

He  must  have  keen  eyes  that  would  know  a maid  at  sight,  145 

He  must  have  plenty  of  butter  who  would  stop  everybod^s  mouth,  373 

He  must  indeed  be  a good  master  who  never  errs,  325 

He  must  keep  a sharp  look-out  who  would  speak  the  truth,  373 

He  must  rise  betimes  who  would  please  everybody,  327 

He  must  shoot  well  who  always  hits  the  mark,  323 

He  must  stand  high  that  would  see  the  end  of  his  own  destiny,  355 

He  must  stoop  that  has  a low  door,  94 

He  need  have  plenty  of  meal  who  would  stop  every  man’s  mouth 
{Scotch : He  behoves  to  have  meal  enou  that  sal  stop  ilka,  man’s 
mou’),  98,  322,  355 

He  needs  say  nothing  about  the  score  who  pays  nothing,  20 
He  needs  a long  spoon  that  would  eat  out  of  the  same  dish  with  the 
devil,  355 

le  never  was  a friend  who  ceased  to  be  so  for  a slight  cause,  287 
le  never  was  a friend  who  has  ceased  to  be  one,  48 
le  ought  not  to  complain  of  the  sea  who  returns  to  it  a second  time, 
73 

le  pays  for  the  glasses  who  breaks  them,  48 

[e  plays  best  who  wins,  49, 182 

[e  preaches  well  who  lives  well,  78,  205 

le  pulls  at  a long  ppe  who  desires  another’s  death,  3 

[e  puts  his  sickle  into  another  man’s  harvest,  23 

,e  ruins  himself  in  promises,  and  clears  himself  by  giving  nothing,  26 

.e  runs  as  fast  as  if  he  had  eggs  in  his  shoes,  327 

.e  runs  far  who  never  turns,  89 


460 


IT^DEX. 


French  1 — 64.  Italian  65 — 132.  German  133 — 192.  Spanish  193 — 262. 

He  runs  heavily  who  is  forced  to  run,  354 

He’s  a friend  at  sneezing-time, — the  most  that  can  be  got  from  him 
is  a “ God  bless  you,”  71 
He  said  devil,  but  meant  you,  327 
He  scolds  most  that  can  hurt  the  least,  374 
He  sells  the  bird  on  the  branch,  96 
He  sets  the  wolf  to  guard  the  sheep,  95 

He  should  not  complain  of  being  cheated  who  buys  cloth  by  the 
sample,  287 

He  sins  as  much  who  holds  the  bag  as  he  who  puts  into  it,  7 
He  sits  well  who  can  rise  without  help,  355 
He  sleeps  securely  who  has  nothing  to  lose,  17 
He  slumbers  enough  who  does  nothing,  5 

He  sticks  his  nose  in  everything  (He  has  his  finger  in  every  pie),  145 
He  struts  as  valiantly  as  an  English  cock,  327 
He  studies  the  Bible  of  fifty-two  leaves  (a  pack  of  cards),  326 
He  sups  ill  who  eats  up  all  at  dinner,  37 
He  swims  on  his  own  bubush,  328  _ 

He  takes  out  a nail  and  puts  in  a pin,  77 
He  that  abideth  low  cannot  fall  hard,  310 

He  that  at  twenty  is  not,  at  thirty  knows  not,  and  at  forty  has  not, 
will  never  be,  nor  ever  know,  nor  ever  have,  79 
He  that  bears  the  cross,  blesses  himself  first,  354  _ 

He  that  buildeth  upon  the  highway  hath  many  advisers,  179,  308  , 
{See  He  who  builds) 

He  that  buys  the  office  of  magistrate  must  of  necessity  sell  justice,  79  : 

He  that  can  be  patient  finds  his  foe  at  his  feet,  309 

He  that  chases  another  does  not  sit  still  himself,  308 

He  that  climbs  high  falls  heavily,  182 

He  that  comes  unbidden  goes  imtbanked,  310 

He  that  corrects  not  youth  controls  not  age,  50 

He  that  courts  injury  will  obtain  it,  373 

He  that  creepeth  falleth  not,  310  _ ^ j 

He  that  cuts  above  himself  will  get  splintei-s  in  his  eye,  376  . 

He  that  despises  the  little  is  not  worthy  of  the  great,  310  | 

He  that  does  ill  never  wants  for  excuses,  266  | 

He  that  does  not  lie,  does  not  come  of  good  blood,  251  ^ ; 

He  that  does  not  save  pennies  will  never  have  pounds,  352  , 

He  that  eats  his  fowl  alone  may  saddle  his  horse  alone,  252,  292  : 

He  that  examines  every  bush  will  liardly  get  into  the  wood,  185  : 

He  that  exceeds  his  commission  must  answer  for  it  at  his  own  cost,  80  jf 

He  that  finds  fault  wants  to  buy,  186,  248  {See  He  who)  __  i 

He  that  finds  something  before  it  is  lost,  will  die  before  he  is  sick,  309 1 j 

He  tliat  has  a choice  has  trouble,  309  I 

He  tliat  has  an  hour’s  start  will  not  be  hanged,  253  • 
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le  that  has  but  one  pig  easily  fattens  it,  82 
3e  that  has  good  legs  has  often  bad  boots,  182 
le  that  has  lost  his  credit  is  dead  to  the  world,  180 
3[e  that  has  no  head  needs  no  hat,  183 
5e  that  has  no  ill  luck  grows  weary  of  good  luck,  250 
5e  that  has  no  money  in  liis  purse  should  have  fair  words  on  his  Kps, 
376 

Ee  that  has  not  money  in  his  purse  should  have  honey  in  his  mouth, 
50 

Ee  that  has  swallowed  the  devd  may  swallow  his  horns,  82 
Ee  that  has  the  devd  on  his  neck  must  find  him  work,  308 
Ee  that  has  the  luck  leads  the  bride  to  church,  309 
Ee  that  hath  a head  of  wax  must  not  approach  the  fire,  48 
Ee  that  hath  a wife  is  sure  of  strife,  49 
Ee  that  hath  an  ill  name  is  half  hanged,  309 
Ee  that  hears  much,  hears  many  lies,  311 
Ee  that  hides  can  find,  48 
Be  that  hides  is  no  better  than  he  that  steals,  373 
le  that  holds  is  no  better  than  he  that  scourges,  373 
le  that  holds  the  handle  of  the  fryinor-pan  runs  the  risk  of  burning 
himself,  10 

le  that  hunts  others  must  run  himself,  179 
le  that  hunts  two  hares  at  once  will  catch  neither,  49,  343 
le  that  inquires  much,  learns  much,  378 
le  that  is  afraid  of  the  devil  does  not  grow  rich,  82 
le  that  is  ashamed  to  eat  is  ashamed  to  live,  48 
le  that  is  at  sea  has  not  the  wind  in  his  hands,  310  {See  He  who  is 
at  sea) 

le  that  is  bitten  by  a dog  must  apply  some  of  its  hair,  311 
le  that  is  born  to  iDe  hanged  will  never  be  drowned,  80,  182,  309 
le  that  is  drowning  shouts  though  he  be  not  heard,  78 
le  that  is  embarked  with  the  devil  must  sail  with  him,  80,  310 
le  that  IS  good  for  something  is  the  ass  of  the  public,  101 
le  that  is  in  fault  is  in  suspicion,  80 

le  that  is  more  civil  than  usual,  either  wants  to  cozen  you  or  has 
need  of  you,  253 

le  that  is  not  pliant  at  twenty,  strong  at  thirty,  rich  at  forty,  or 
experienced  at  fifty,  will  never  be  gallant,  strong,  rich  or  pru- 
dent, 246 

le  that  is  out  at  sea,  must  either  sail  or  sink,  377 
le  that  is  thrown  would  still  wrestle,  28 
le  that  is  too  much  in  haste,  may  stumble  on  a good  road,  53 
le  that  is  unkind  to  his  own  will  not  be  kind  to  others  (Galician) 
24o 

le  that  jokes,  confesses,  78 

le  that  keeps  out  of  harm’s  way  will  gather  goodly  riches,  355 
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He  that  Ipghs  oe  Friday  may  cry  on  Sunday,  .58 

He  that  lies  down  with  dogs  will  get  up  with  fleas,  52,  79  247  87fi 

He  that  lives  with  cripples  learns  to  limp,  308  ^ ’ 

He  that  loves  his  child  chastises  him,  311 
He  that  makes  himself  dirt  is  trod  on  by  the  swine,  86 
He  that  makes  one  basket  can  make  a hundred,  249 
He  that  marries  for  love  has  good  nights,  but  sorry  days,  179 
He  that  minds  his  business  at  home,  will  not  be  accused  of  takinsr 
part  in  the  fray,  248  ^ 

He  that  never  fails  never  grows  rich,  83 

He  that  paints  a flower  does  not  give  it  perfume,  85 

He  that  pelts  every  barking  dog  must  pick  up  a great  many  stones,  i 
183 

He  that  ppforms  his  own  en-and  saves  the  messenger’s  hire,  392 
He  that  picks  up  all  sorts  of  wood  soon  gets  an  armful,  179  • 

He  that  plays  at  racket  must  watch  the  ball,  309 
He  that  reckons  without  his  host  must  reckon  again,  49,  80,  111 
He  that  says  A,  must  also  say  B,  179 

He  tnat  says  what  he  should  not,  will  hear  what  he  would  not,  374 

He  that  seeks,  flnds,  and  sometimes  what  he  would  rather  not,  78 

He  that  seeks  to  have  many  friends  never  has  any,  87 

He  that  shows  his  money  shows  his  judgment,  82 

He  that  sings  himself  is  the  best  pleased,  354 

He  that  sits  among  reeds  cuts  pipes  when  he  pleases,  182 

He  that  spares  something  to-day  will  have  something  to-morrow,  309  i' 

He  that  spends  more  than  he  is  worth  spins  a rope  for  his  own  neck,  (j 

He  that  stands  may  fall,  80 

He  that  stays  in  the  valley  will  not  get  over  the  hill,  52 
He  that  stirs  honey  will  have  some  of  it  stick  to  him,  249 
He  that  stumbles  and  falls  not,  mends  his  pace,  53,  248 
He  that  ties  well,  unties  well  (Safe  bind,  safe  find),  246 
He  that  tickles  himself,  ma^r  laugh  when  he  will,  185,  309,  379  i 

He  that  trusts  a faithless  friend,  has  a good  witness  against  him,  252  [ 

He  that  ventures  not,  fails  not,  51  ! 

He  that  wants  should  not  be  bashful,  78 

He  that  wants  the  kernel  must  crack  the  nut,  22,  180,  308  | 

He  that  wants  to  beat  a dog  can  easily  find  a stick,  87  {See  Who  I. 

wants)  : 

He  that  wants  to  hang  a dog,  is  sure  to  find  a rope,  378  ! 

He  that  wants  to  hang  a dog,  says  that  it  bites  the  sheep,  352 

He  that  well  considers  the  world,  must  own  he  has  never  seen  a 
better,  308 

He  that  will  does  more  than  he  that  can,  281 
He  that  will  have  eggs,  must  bear  with  cackling,  309 
He  that  will  have  fire  must  bear  with  smoke,  311 
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He  that  mil  not  be  saved  needs  no  preaeber,  184 
He  that  will  not  when  he  can^  eannot  when  he  willj  83,  251  (^See 
Who  will  not) 

He  that  will  not  when  he  may,  when  he  will  shall  have  nay,  50 
He  that  will  not  strive  in  this  world  should  not  have  come  into  it,  84 
He  that  won’t  listen,  must  feel,  184 

He  that  would  be  healthy,  must  eat  temperately,  and  sup  early,  252 
He  that  would  be  healthy  must  wear  his  winter  clothes  in  summer, 
252 

He  that  would  be  iH  served  should  keep  plenty  of  servants,  87 
He  that  would  be  old  long  must  begin  betimes,  292 
He  that  would  cheat  a Jew,  must  be  a Jew,  188 
He  that  would  have  a beautiful  wife  should  choose  her  on  a Satur- 
day, 252 

He  that  would  have  a thing  done  quickly  and  well  must  do  it  him- 
self, 87 

He  that  would  heal  a wound  must  not  handle  it,  88 
He  that  would  jest  must  take  a jest,  else  to  let  it  alone  were  best,  309 
He  that  would  keep  his  eye  sound  must  tie  up  his  hand,  292 
He  that  would  keep  his  house  clean  must  not  let  priest  or  pigeon 
enter  it,  54 

He  that  would  stop  everybody’s  mouth  needs  plenty  of  flour,  183 
He  that  you  seat  upon  your  shoulder  will  often  try  to  get  upon  your 
head,  400 

He  thinks  to  catch  sheU-fish  in  the  trees,  327 

He  threatens  many  who  affronts  one,  265 

He  to  whom  God  gives  no  sons,  the  devil  gives  nephews,  251 

He  waits  long  that  waits  for  another  man’s  death,  327 

He  wants  to  fly  before  he  has  wings,  327 

He  was  bom  on  a Sunday,  he  likes  work  ready  done,  21 

He  was  bom  upon  St.  Galtpert’s  night,  three  days  before  luck,  326 

He  was  bom  with  a caul,  21 

He  wastes  his  tears  who  weeps  before  the  judge,  119 
He  wears  the  mourning  of  his  washerwoman,  26 
He  who  abuses  others  must  not  be  particular  about  the  answer  he 
gets,  355 

He  who  always  tells  me  a lie  never  cheats  me,  252 
He  who  always  thinks  it  is  too  soon,  is  sure  to  come  too  late.  177 
He  who  asks  the  fewest  favours  is  the  best  received,  250 
He  who  at  thirty  has  no  brains,  will  never  purchase  an  estate,  246 
He  who  at  twenty  understands  nothing,  at  thirty  knows  nothing,  and 
at  forty  has  nothing,  will  lead  a wretched  old  age,  246 
He  who  avoids  the  temptation  avoids  the  sin,  252 
He  who  begins  and  does  not  finish  loses  his  labour,  49 
He  who  begins  badly,  ends  badly,  250 

He  who  begins  iH  finishes  worse,  82  • 
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He  who  begins  many  things  finishes  few,  82 

He  who  begins  mucli  finishes  little,  186 

He  who  bestirs  himself  sucks  up,  he  who  lies  still  dries  un  54 

He  who  Mows  in  the  fire  will  get  sparks  in  his  eyes  1?3 

He  who  blows  upon  dust  fills  his  eyes  with  it,  86 

He  who  brings  bad  tidings  comes  soon  enough,  185 

He  who  brings  is  welcome,  179 

^too  W,  81  market-place,  bufids  either  too  high  or 

Hp  Zln  ^ or  marries,  is  left  with  a lank  purse,  201 
^ touse!"  379  ^ave  a crooked 

^^0  roadside  has  many  masters  (or  surveyors),  179, 

He  wto^  builds  on  the  public  way  must  let  the  people  have  their  say, 

He  who  bums  his  posteriors  must  sit  on  blisters,  311 
He  who  buys  a horse  buys  care,  247 

S ® for  nothing,  181 

He  who  buys  and  sells  does  not  feel  what  he  spends,  247 
He  who  buys  betunes  buys  cheaply,  79 

^to  Pe^Jworth  keeps  his  own  house  and  other  men’s 

He  who  buys  the  broom  can  also  buy  the  handle  79 

"79!  isf 

He  who  can  give  has  many  a good  neighbour,  49 
He  who  can  hck  can  bite,  51 

He  who  can  sit  iupon  a stone  and  feed  himself  should  not  move,  377 

He  who  can  wait  obtains  what  he  wishes,  78 

He  who  cannot  help  may  hinder,  184 

He  who  cannot  paint  must  grind  the  colours,  184 

He  who  cannot  pay  with  his  purse  must  pay  with  his  hide,  184 

lempSe^8?^^°^^  tmiself  is  weak, ’he  who  will  not  is  con- 

He  who  cannot  speak  well  of  his  trade  does  not  understand  it,  51 
He  who  can  t get  bacon  must  be  content  with  cabbage,  376 
He  who  carries  nothing  loses  nothing,  52 

He  who  Cannes  one  burden  will  soon  carry  a hundred,  52 
He  who  catches  one  fish  is  a fishennan,  251 
He  who  chastises  one  threatens  a hundred,  86 

He  who  cheats  a cheat  and  robs  a thief,  earns  a dispensation  for  100  ' 
years,  181  ^ 

He  who  chooses  takes  the  worst  (Pick  and  choose  and  take  the 
worst),  49 
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He  wlio  climbs  too  high  is  near  a fall,  65 
He  who  comes  first  grinds  first,  251 
He  who  comes  first  to  the  mill  is  first  served,  378 
He  who  conceits  himself  wise,  has  an  ass  near  at  hand,  183 
He  wlio  dances  well  goes  from  wedding  to  wedding,  246 
He  who  decries  (or  ^ds  fault,  or  disparages)  wants  to  buy,  49,  78, 
186,  248 

He  w^ho  delays,  gathers,  220 
He  who  demands  does  not  command,  79 
He  who  demes  aU  confesses  all,  86,  253 
He  who  despises  small  things  seldom  grows  rich,  398 
He  who  dies  not  in  his  twenty-third  year,  drowns  not  in  his  twenty- 
fourth,  and  is  not  slain  in  his  twenty-fifth,  may  boast  of  good 
days,  343 

He  who  digs  a pit  for  others  falls  into  it  himself,  179 
He  who  divides  gets  the  worst  share,  248 
He  who  does  as  he  likes  has  no  headache,  80 
He  who  does  good  to  you  either  dies  or  goes  away,  247 
He  who  does  no  more  than  another  is  no  better  than  another,  251 
He  who  does  not  bait  his  hook  catches  nothing  (or  fishes  in  vain),  50, 
184 

He  who  does  not  gain,  loses,  50 

He  who  does  not  go  (or  look)  forward,  stays  behind,  184,  245 
He  who  does  not  honour  his  wife,  dishonours  himself,  246 
le  who  does  not  improve  to-day  will  grow  worse  to-morrow,  185 
le  who  does  not  look  before  him,  must  take  misfortune  for  his  earn- 
ings, 375 

He  who  does  not  mix  with  the  crowd  knows  nothing,  251 
He  who  does  not  open  his  eyes  must  open  his  purse,  180 
He  who  does  not  pick  up  a pin  cares  nothing  for  his  wife,  250 
He  who  does  not  repair  Ids  gutter  has  a whole  house  to  repair,  250 
He  who  does  not  show  himself,  is  overlooked,  251 
He  who  does  not  speak,  God  does  not  hear,  251 
He  who  does  not  tire,  achieves,  196 
He  who  does  not  tire,  tires  adversity,  51 

He  who  does  not  (or  will  not)  when  he  can,  cannot  when  he  will,  50, 
83,  251 

He  who  does  not  whip  the  child  does  not  mend  the  youth,  250 
He  who  does  nothing,  does  ill,  50 

He  who  does  the  wron^  forgets  it,  but  not  he  who  receives  it,  82 
He  who  does  what  he  likes,  does  not  what  he  ought,  249 
He  who  doth  his  oivn  business  defileth  not  his  fingers,  81 
Be  who  doubts  nothing  knows  nothing,  220 

Be  who  dresses  in  others’  clothes  will  be  undressed  on  the  highway, 
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He  who  eats  of  the  king  s goose  will  void  a feather  forty  year«  after  50 
He  who  eats  pears  with  his  master  should  not  choose  the  best  82 
He  who  eats  the  king’s  cow  lean,  pays  for  it  fat,  50,  249 
He  who  eats  the  meat  let  him  pick  the  hone,  247 
He  who  eats  and  puts  by,  lias  sufficient  for  two  meals,  247 
He  who  envies,  suffers,  184 

He  who  esteems  none  but  himself  is  as  happy  as  a king,  84 

He  who  excuses  himself  accuses  himself,  53,  86,  310 

He  who  fain  would  marry,  in  choice -should  not  tarry,  182 

He  who  fears  to  suffer,  suffers  from  fear,  49 

He  who  feeds  a wolf,  strengthens  liis  enemy,  376 

He  who  feeds  the  hen  ought  to  have  the  egg,  355 

He  who  ^ds  fault  wants  to  buy,  186,  248  {See  He  who  decries,  &c.) 

He  who  finds  what  has  not  been  lost,  will  chance  to  die  before  he  is 
lil^  181 

He  who  flees,  proves  himself  guilty,  376 

He  who  follows  the  crowd  has  many  companions,  180 

He  who  forces  love  where  none  is  found,  remains  a fool  the  whole 
year  round,  183 

He  who  gets  out  of  debt  enriches  himself,  52 
He  who  gives  to  the  public,  gives  to  no  one,  249 
He  who  gives  bread  to  others’  dogs  is  often  barked  at  by  his  own  79 
He  who  gives,  must  take  (meaning  a joke),  179  ’ 

He  who  gives  quickly,  gives  doubly,  179  {SeeM.Q  gives  twice) 

He  who  gives  to  the  poor,  lends  to  the  Lord,  180,  343 
He  who  goes  abroad  by  day  has  no  need  of  a lantern,  51 
He  who  goes  everywhere  gains  everywhere,  51 
He  who  ^oes  far  from  home  to  marry,  goes  either  to  deceive  or  be 
deceived,  249 

He  who  goes  to  bed  with  dogs,  will  wake  up  with  fleas,  183,  310 

He  who  goes  to  collect  wool  may  come  back  shorn,  54 

He  who  goes  to  the  mill  gets  befloured,  86 

He  who  goes  with  wolves  leaxns  to  howl,  247 

He  who  grasps  at  all,  holds  nothing  fast  (or  loses  all),  179,  253 

He  who  grasps  too  much  holds  little  (or  nothing)  fast,  53,  86,  250 

He  who  grasps  too  much  lets  much  fall,  186 

He  who  greases  his  cart-wheels  helps  liis  oxen,  252 

He  who  guesses  well  prophesies  well,  78 

He  who  handles  pitch,  besmears  himself,  184 

He  who  hangs  out  a branch  wants  to  sell  his  wine,  252 

He  who  has  a bad  name  is  half  hanged,  81 

He  who  has  a bad  tongue  should  have  good  loins,  82 

He  who  has  a bad  wife  can  expect  no  happiness,  201 

He  who  has  a companion  has  a master,  48 

He  who  has  a glass  roof  should  not  (or  must  not)  throw  stones  at  his 
neighbour’s  (or  others’),  82,  181,  253,  299,  352 
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He  who  has  a good  horse  in  his  stable  may  go  on  foot,  81 
He  who  has  a good  neighbour  has  a good  morning,  81,  183,  879 
He  who  has  a good  nest^,  finds  good  Mends,  293 
He  who  has  a good  wife  can  bear  any  evil,  201 
He  who  has  a handsome  wife,  a castle  on  the  frontier,  or  a vineyard  on 
the  roadside,  is  never  without  war,  197 
He  who  has  a head  of  wax  must  not  walk  in  the  sun,  81 
He  who  has  a head  won’t  want  for  a hat,  66 
He  who  has  a mate  has  a master,  81 

He  who  has  a son  grown  up  should  not  call  another  a thief,  253 
He  who  has  a straw  tail  is  always  in  fear  of  its  catchmg  fire,  81 
He  who  has  a ton™,  may  go  to  Home,  83,  250 
He  who  has  a trade  may  travel  through  the  world,  253 

^ ^ is  seldom  without  trouble, 

376  * 

He  who  has  bad  neighboui-s  is  fain  to  praise  himself,  355 
He  who  has  been  bitten  by  a snake  is  afraid  of  an  eel,  355 
He  who  has  been  first  a novice  and  then  an  abbot,  knows  what  the 
boys  do  behind  the  altar,  220 

He  who  has  been  stung  by  a scorpion  is  afraid  of  its  shadow,  248 
±e  who  has  been  stung  by  a serpent  is  afraid  of  a lizard,  79 
He  who  has  both  money  and  bread  may  choose  with  whom  his 
daughter  to  wed,  248 

He  who  has  but  one  coat  cannot  lend  it,  251 
T crossed  the  ford  knows  how  deep  it  is,  83 

±e  who  has  daughters  is  always  a shepherd,  47 

ie  who  has  daughters  to  mariy,  let  hnn  give  them  silk  to  spin,  253 
He  who  has  drunk  will  drink,  48  ^ 

Ie  who  has  enemies,  let  him  not  sleep,  253 
le  who  has  four  and  spends  five,  has  no  need  of  a purse,  253,  299 
le  who  has  Jus  purse  full  preaches  to  the  poor  man.  48 
le  who  has  land  has  war,  82 

Ie  left  a rogue  behind  Mm  has  made  a good  day’s  journey, 

Ie  who  has  loaves  has  dogs,  81 

Ie  who  has  lost  his  oxen  is  always  hearing  bells,  247 

le  who  has  lost  his  reputation  is  a dead  man  among  the  living  249 

Ie  who  has  many  irons  in  the  fire  will  let  some  ofliem  burn'376 
le  who  has  money  has  capers,  48  ' 

"Itan^X^  ^o^tmen,  and  not 

[e  who  has  no  falcon  must  hunt  with  owls  377 
e who  has  no  head  wants  no  hat,  224 

P Zh^  bouse  of  his  own  is  everywhere  at  home,  220 
Le  who  has  no  voice  m the  valley  will  have  none  in  the  council,  250 
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He  who  has  no  wife,  is  for  thrashing  her  daily ; but  he  that  has  one, 
takes  care  of  her,  220 
He  who  has  not  health  has  nothing,  50 
He  who  has  not  tasted  bitter  knows  not  what  sweet  is,  184* 

He  who  has  nothing  fears  nothing,  50 
He  who  has  once  burnt  his  mouth  always  blows  his  soup,  185 
He  who  has  once  invited  the  devil  into  his  house  will  never  be  rid  of 
him,  180 

He  who  has  one  foot  in  a brothel  has  the  other  in  an  hospital,  180 
He  who  has  plenty  of  butter  may  put  some  ia  his  cabbage,  378 
He  who  has  scalded  himself  once  blows  the  next  time,  86 
He  who  has  servants  has  unavoidable  enemies,  249 
He  who  has  sheep  has  fleeces,  220 

He  who  has  teeth  has  no  bread,  and  he  who  has  bread  has  no  teeth,  81 
He  who  has  the  luck  brings  home  the  bride,  186 
He  who  has  the  Pope  for  his  cousin  may  soon  be  a Cardinal,  180 
He  who  has  three  enemies  must  agree  with  two,  180 
He  who  has  to  deal  with  a blockhead  has  need  of  much  brains,  247 
He  who  has  to  do  with  foxes  must  look  after  his  hen-roost,  183 
He  who  has  two  masters  to  serve  must  lie  to  one  of  them,  245 
He  who  has  victoiw  has  right,  180 

He  who  hath  an  ill  name  is  half  hanged  (Give  a dog  an  ill  name,  and 
you  may  as  well  hang  him),  80 
He  who  hath  ears  to  hear,  let  him  hear,  184 
He  who  heeds  not  the  lost  shoe-nail  will  soon  lose  the  horse,  ISO 
He  who  helps  everybody  helps  nobody,  252 
He  who  herds  with  wolves  learns  to  howl,  87,  183,  377  {See  He  who 
kennels) 

He  who  holds  his  tongue  does  not  commit  himself,  50 
He  who  holds  the  handle  of  the  frying-pan  turns  it  as  he  pleases,  53 
He  who  holds  the  ladder  is  as  bad  as  the  thief,  180 
He  who  holds  the  thread  holds  the  ball,  53 
He  who  hunts  after  bargains  will  scratch  his  head  (Catalan),  245 
He  who  hunts  two  hares  at  once  catches  neither,  49,  186,  343 
He  who  hunts  two  hares  from  one  bush  is  not  likely  to  catch  either,  , 
352 

He  who  hunts  two  hares  does  not  catch  the  one,  and  lets  the  other  ! 
escape,  80 

He  who  hunts  with  cats  will  catch  mice,  377 
He  who  inhearits  a farthing  is  expected  to  disburse  a dollar,  181 
He  who  is  afraid  of  doing  too  much  always  does  too  little,  181 
He  who  is  afraid  of  leaves  must  not  go  into  the  wood,  82,  311 
He  who  is  always  drinking  and  stuffing  will  in  time  become  a raga-  i 
muffin,  179  ■ 

He  wlio  is  an  ass  and  thinks  himself  a stag,  finds  his  mistake  wlien  he  i 
comes  to  leap  the  ditch,  78 
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He  who  is  ashamed  of  asking  is  ashamed  of  learning,  375 
He  who  is  at  sea  does  not  direct  the  winds,  49,  310  , , r n 

He  who  is  horn  to  misfortune  stumbles  as  he  goes,  and  though  he  laii 
on  his  back  will  fracture  his  nose,  186 
He  who  is  embarked  with  the  devil  must  make  the  passage  with 
him,  80,  310 

He  who  is  everybody’s  friend  is  either  very  poor  or  very  rich,  348 

He  who  is  everywhere  is  nowhere,  373 

He  who  is  far  from  home  is  near  to  harm,  376 

He  who  is  feared  by  many  fears  many,  l77 

He  who  is  feared  gets  more  than  his  own,  201 

He  who  is  fed  by  another’s  hand  seldom  gets  enough,  356 

He  who  is  guilty  believes  that  all  men  speak  ill  of  him,  80 

He  who  is  his  own  teacher  has  a fool  for  his  pupil,  185 

He  who  is  in  hell  knows  not  what  heaven  is,  80  _ 

He  who  is  in  the  mud  likes  to  ^ull  another  into  it,  219 
He  who  is  judge  between  two  friends  loses  one  of  them,  49,  186 
He  who  is  meant  to  be  a basket-carrier  is  born  with  the  handle  in  his 
hand,  81 

He  who  is  not  for  me  is  gainst  me,  184 
He  who  is  of  no  use  to  himself  is  of  no  use  to  any  one,  185,  353 
He  who  is  of  the  craft  can  discourse  about  it,  80 
He  wlio  is  quick  at  borrowing  is  slow  in  paying,  182 
He  who  is  scared  by  words  has  no  heart  for  deeds,  379 
He  wlio  is  sUent  gains  store,  247 
He  who  is  surety  for  another  pays  for  him,  311 
He  who  is  the  cause  of  his  own  misfortune  may  bewail  it  him- 
self, 80 

He  w^ho  is  unable  is  always  willing,  84 

He  who  is  under  cover  when  it  rains  is  a great  fool  if  he  stirs,  80 

He  who  is  well  prepared  has  half  won  the  battle,  279 

He  who  is  without  debt  is  without  credit,  83 

He  who  keeps  his  own  secret  avoids  much  mischief,  249 

He  who  kennels  with  wolves  must  howl,  49  {See  He  who  herds) 

He  who  knows  a knave  makes  no  bid  for  him,  379 
He  who  knows  but  little  tells  it  quickly  (or  soon),  85,  251,  292 
He  who  knows  how  to  beg  may  leave  his  money  at  home,  356 
He  who  knows  nothing  knows  enougli,  if  he  knows  when  to  be  silent, 
73 

He  w4io  knows  nothing  never  doubts,  83 
He  who  knows  the  road  can  ride  full  trot,  85 
He  who  laid  a snare  for  me  has  fallen  into  it,  249 
He  who  laughs  last  laughs  best,  55,  124,  186,  354 
He  who  laughs  overmuch  may  have  an  aching  heart,  67 
He  who  lends  to  the  poor,  gets  his  interest  irom  God,  180 
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He  who  lets  the  goat  be  laid  on  his  shoulders  is  soon  after  forced  to 
carry  the  cow,  86 

He  who  lies  down  in  (or  mixes  himself  with)  the  wash  will  be  eaten 
by  swine,  344,  379 

He  who  lies  in  the  grave  is  well  lodged,  182 

He  who  lies  on  the  ground  must  expect  to  be  trodden  on,  179 

He  who  likes  drinking  is  always  talking  of  wine,  67 

He  who  listens  at  doors  hears  more  than  he  desires,  49 

He  who  lives  among  wolves  learns  to  howl,  87  {See  He  who  herds) 

He  who  lives  by  the  church  should  seiwe  the  church,  181 

He  who  lives  in  hopes,  breakfasts  id  and  sups  worse,  246 

He  who  lives  long  knows  what  pain  is,  54 

He  who  lives  on  hope  dies  of  hunger,  186 

He  who  lives  without  restraint,  wiU  die  without  honour,  37 6 

He  who  looks  demurely  trust  not  with  your  money,  251 

He  who  looks  not  before  finds  himself  behind,  51 

He  who  looks  on  has  two-thirds  of  the  game,  86 

He  who  looks  on  knows  more  of  the  game  than  he  who  plays,  180 

He  who  loses  his  temper  is  in  the  "wrong,  52 

He  who  loses  is  always  in  fault,  85 

He  who  loses,  sins,  51 

He  who  loves  Bertrand  loves  his  dog  (Love  me,  love  my  dog),  246 
He  who  loves  Peter  won’t  harm  his  dog,  246 
He  who  loves  sorrow,  will  always  find  something  to  mourn  over,  379 
He  who  loves  well  is  slow  to  forget,  246 
He  who  loves  well,  obeys  well,  246 

He  who  made  fun  of  the  old  man,  laughed  at  first  and  cried  after- 
wards, 247 

He  who  makes  a law  should  keep  it,  220 

He  who  makes  a mouse  of  himself,  will  be  eaten  by  the  cats  (TMs 
is  a pun;  fid^  maufig  madden  means  to  swagger  or  assume  undue 
importance),  185 

He  who  makes  himself  a dove  is  eaten  by  the  hawk,  79 
He  who  makes  himself  a servant  is  expected  to  remain  a servant,  85 
He  who  makes  himself  honey  wiU  be  eaten  by  the  bees  (or  the  flies), 
185,  311  ^ 

Pie  who  makes  himself  nothing,  is  nothing,  184 
He  who  makes  Ught  of  his  enemy  dies  by  his  hand,  246 
He  who  makes  more  of  you  than  he  is  wont,  either  means  to  cheat 
you  or  wants  you,  299 

He  who  makes  one  basket  can  make  a hundred,  272 
He  who  marries  a widow  mth  three  children,  marries  four  thieves, 
352 

He  who  marries  does  weU,  but  who  remains  single  does  better,  1S2 
He  who  marries  for  love  has  good  nights  and  bad  days,  52 
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He  who  marries  ill,  is  long  in  becoming  widowed,  250 
He  who  measures  oil  greases  his  hands,  248 

He  who  mixes  himself  with  the  draff  will  be  eaten  by  the  swine,  344, 

379 

He  who  never  budges  from  Paris  will  never  be  Pope,  53 

He  who  passes  a winter’s  day  passes  one  of  his  mortal  enemies,  51 

He  who  pays  his  debts,  betters  his  condition,  185 

He  who  pays  is  fairly  entitled  to  speak  his  mind,  51 

He  who  pays  well  is  master  of  another  man’s  purse,  76,  101,  305 

He  who  pays  well  is  well  served,  51 

He  who  pays  well  may  borrow  ag^,  182  _ 

He  who  peeps  through  a hole  will  discover  his  dole  (Harm  watch, 
harm  catch),  245 

He  who  pitches  too  liigh  won’t  get  through  his  song,  182 
He  who  plants  fruit-trees  must  not  count  upon  the  frmt,  342 
He  who  plays  with  a sword  plays  with  the  devil  (Galician),  245 
He  who  pledges  or  promises  runs  in  debt,  249 
He  who  ploughs  with  young  oxen  makes  crooked  furrows,  183_ 

He  who  pours  water  hastily  into  a bottle  spills  more  than  goes  in,  248 
He  who  praises  himself  befouls  himself,  86 
He  who  praises  himself  must  have  bad  neighbours,  185 
He  who  praises  in  prasentia,  and  abuses  in  absentia^  have  with  him 
pesiilentia,  181 

He  who  prates  much,  lies  much,  186 

He  who  prizes  httle  things,  is  worthy  of  great  ones,  179 

He  who  promises  incurs  a debt,  251 

He  who  puts  by  for  the  night,  puts  by  for  the  cat,  354 

He  who  quits  his  place  loses  it,  52 

He  who  receives  the  offerings  let  him  ring  the  beUs,  250 

He  who  recovers  but  the  tail  of  his  cow  does  not  lose  aU,  51 

He  who  reforms,  God  assists,  252 

He  who  remains  in  the  mill  grinds,  not  he  who  goes  to  and  fro,  220 
He  who  rides  behind  another  does  not  saddle  when  he  wiU,  253 
He  who  rides  on  the  giant’s  shoulders  sees  further  than  he  who 
carries  him,  10 

He  who  rides  the  horse  is  his  master,  354 
He  who  rides  the  mule  shoes  her,  50 
He  who  rises  early  will  gather -wisdom,  376 

He  who  risks  nothing  can  gain  nothing  (Nothing  venture,  nothing 
have),  84 

He  who  saves,  finds,  247 

He  who  saves  in  little  things,  can  be  liberal  in  great  ones,  182 
He  who  says  nothing  never  lies,  83 

He  who  says  what  he  likes,  must  hear  what  he  does  not  like,  185, 
248,  356 
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He  who  seeks,  finds,  247 
He  who  sees  leather  cut  asks  for  a thong,  49 
He  who  serves  is  not  free,  252 
He  who  serves  many  masters  must  neglect  some,  246 
He  who  serves  two  masters  must  lie  to  one  of  them,  80 
He  who  serves  the  people  has  a bad  master,  180 
He  who  serves  the  public  has  a sorry  (or  fickle)  master,  85,  308 
He  who  shoots  often,  hits  at  last,  184 
He  who  sings  drives  away  sorrow,  78 
He  who  slanders  his  neighbour  makes  a rod  for  himself,  344 
He  who  sleeps  alone  keeps  long  cold,  two  soon  warm  each  other,  185 
He  who  sleeps  catches  no  fish,  79 
He  who  sleeps  much,  learns  little,  250 
He  who  sleeps  well  does  not  feelthe  fleas,  78 
He  who  sows  brambles  must  not  go  barefoot,  252 
He  who  sows  brambles  (or  thistles)  reaps  thorns  (As  you  sow,  so  you 
shall  reap),  53,  245 

He  who  sows  hatred  shall  gather  ime,  377 
He  who  sows  iniquity  shall  reap  shame,  379 
He  who  sows  little,  reaps  little,  378 
He  who  sows  money,  w^  reap  poverty,  375 

He  who  sows  peas  on  the  highway  does  not  get  all  the  pods  into  his 
bam,  377 

He  who  sows  well,  reaps  well,  247 
He  who  spares  vice  wrongs  virtue,  49,  180 
He  who  speaks  ill  of  himself  is  praised  by  no  one,  379 
He  who  spits  above  himself  will  have  it  faU  on  his  face,  246  (See 
Who  spits) 

He  who  stands  godfather  to  a wolf  should  have  a dog  under  his 
cloak,  179 

He  who  stands  high  is  seen  from  afar,  377 

He  who  stands  near  the  woodcuttei’  is  likely  to  be  hit  by  a splinter, 
377 

He  who  steals  once  is  never  tmsty,  253 

He  who  stops  at  every  stone  never  gets  to  his  journey’s  end,  52 
He  who  stops  half  way  is  only  half  in  error,  179 
He  who  strikes  another  on  the  neck,  does  not  strike  far  from  the  head, 
377 

He  who  strives  to  do,  does  more  than  he  who  has  the  power,  231 

He  who  succeeds  is  reputed  wise,  66 

He  who  suspects  is  seldom  at  fault,  82 

He  who  swears  is  a liar,  81 

He  who  takes  a wife  takes  a master,  52 

He  who  takes  the  child  by  the  hand,  takes  the  mother  by  the  heart, 
377 
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He  who  takes  no  care  of  little  things,  wiU  not  have  the  care  of  great 
ones,  187 

He  who  takes  the  wrong  road  must  make  his  journey  again,  246 
He  who  talks  much  is  sometimes  right,  250 
He  who  tastes  every  man’s  broth  often  burns  his  mouth,  378 
He  who  tells  his  own  secret  will  hardly  keep  another’s,  79,  248 
He  who  threatens  is  afraid,  50 

He  who  threatens  to  strike,  and  does  not,  is  afraid,  246 
He  who  throws  away  money  with  his  hands  wiU  seek  it  with  his  feet, 
78 

He  who  throws  himself  under  the  bench  will  be  left  to  lie  there, 
356 

He  who  tickles  himself,  laughs  when  he  likes,  185,  309,  379 
He  who  torments  others  does  not  sleep  well,  53 
He  who  touches  pitch  defiles  himself,  86,  379 
He  who  travels  with  hope,  has  poverty  for  his  coachman,  183 
He  who  treads  on  eggs,  must  tread  lightly,  181 
He  who  trifles  with  his  enemy  dies  by  his  hand,  219 
He  who  trusts  a woman  ana  leads  an  ass  will  never  be  free  from 
plague,  49 

He  who  turns  aside  avoids  danger,  52 

He  who  waits  for  a dead  man’s  shoes  is  in  danger  of  going  barefoot, 
48,  352 

He  who  waits  for  another  man’s  trencher  often  dines  in  imagination 
(or  with  Duke  Humphrey),  52 

He  who  waits  for  another’s  platter  has  a cold  meal  (Catalan),  254 
He  who  wants  a good  deal  must  not  ask  for  a little,  87 
He  who  wants  a mule  without  fault  must  walk  on  foot,  252 
He  who  wants  his  dog  killed  has  only  to  say  he’s  mad,  87,  246 
He  who  wants  to  be  rich  in  a year  comes  to  the  gallows  in  half  a vear, 
54,  87,  248 

He  who  wants  to  catch  fish  must  not  mind  a wetting,  251 
He  who  wants  to  travel  far  takes  care  of  his  beast,  54 
He  who  was  bom  to  be  hanged  will  not  be  drowned,  unless  the  water 
go  over  the  gallows,  373 

He  who  was  bom  to  pennies,  will  never  be  master  of  dollars,  376 
He  who  whispers,  lies,  375 

He  who  will  have  eggs  must  bear  with  the  cackling,  181 
He  who  will  not  obey  father,  will  have  to  obey  stepfather,  355 
He  who  will  not  serve  one  master  must  needs  serve  many,  84 
He  who  will  not  take  cheap  advice,  will  have  to  buy  dear  repentance, 
377 

He  who  wipes  the  child’s  nose,  means  to  kiss  the  mother’s  cheek, 
180 

He  who  won’t  be  advised,  can’t  be  helped,  177 
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He  who  works  on  the  highway  will  have  many  advisers,  248  (See  He 
that  builds) 

He  who  would  be  everywhere  will  be  nowhere,  353 
He  who  would  be  long  an  old  man  must  begin  betimes,  87 
He  who  would  buy  a sausage  of  a dog  must  give  him  bacon  in  ex- 
change, 378 

He  who  would  catch  a rogue  must  watch  behind  the  door,  343 
He  who  would  catch  fish  must  not  rniud  wetting  himself,  292 
He  who  would  cheat  a peasant,  must  take  one  with  him,  181,  308 
He  who  would  cheat  the  fox  must  rise  early,  249 
He  who  would  climb  the  ladder  must  begin  at  the  bottom,  180 
He  who  would  close  another  man’s  mouth,  should  first  tie  up  his  own, 
377 

He  who  would  drive  another  over  three  dikes  must  climb  over  two 
himself,  356 

He  who  would  eat  the  kernel,  must  crack  the  shell  (or  nut),  377,  378 
He  who  would  enjoy  the  feast  should  fast  on  the  eve,  87 
He  who  would  enjoy  the  fire  must  bear  the  smoke,  378 
He  who  would  gather  honey  must  brave  the  sting  of  bees,  308 
He  who  would  gather  roses,  must  not  fear  thorns,  343 
He  who  would  go  further  than  his  horse,  must  alight  and  go  on  foot, 
186 

He  who  would  hang  himself  is  sure  to  find  a rope,  375 
He  who  would  have  clear  water  should  go  to  the  fountain  head,  87 
He  who  would  have  good  cabbage  must  pay  its  price,  377 
He  who  would  leap  high  must  take  a long  run,  379 
He  who  would  live  at  Rome  must  not  quarrel  with  the  Pope,  54 
He  who  would  make  a fool  of  himself  will  find  manv  to  help  him, 
377 

He  who  would  make  a golden  door  (or  gate)  must  add  a nail  to  it 
daily,  54,  308 

He  who  would  not  go  to  hell,  must  not  go  to  court,  376 
He  who  would  prosper  in  peace,  must  si3fer  in  silence,  183 
He  who  would  relish  his  food  must  not  see  it  cooked,  87 
He  who  would  rest  must  work,  88 

He  who  would  rule,  must  hear  and  be  deaf,  see  and  be  blind,  185 
He  who  would  save  should  begin  with  the  mouth,  378 
He  who  would  seek  revenge  must  be  on  his  own  guard,  379 
He  who  would  serve  everybody  gets  thanks  from  nobody,  376 
He  who  would  steal  honey,  must  not  be  afraid  of  bees,  378 
He  who  would  stop  every  man’s  mouth  must  have  a great  deal  of 
meal,  98  {SeeRe  need  have) 

He  who  would  succeed  at  court,  must  lie  sometimes  low,  sometimes 
high,  186 

He  who  would  take,  must  give,  252 
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He  wlio  would  tlie  daughter  win,  with  the  mother  must  begin,  180 
He  who  would  thrive  must  follow  the  church,  the  sea,  or  the  king’s 
service,  251 

He  who  woidd  travel  through  the  land,  must  go  with  open  purse  m 
hand,  311 

He  whose  house  is  tiled  with  glass  should  not  throw  stones  at  his 
neighbour’s,  220  {See  He  who  lives) 

He  whose  mistress  squints,  says  she  ogles,  187 
He  will  never  get  into  the  wood  who  starts  at  every  bush,  373  {See 
He  that  examines) 

He  will  not  lose  his  oats  for  want  of  braying,  24 

He  would  be  a good  one  to  send  for  death,  95 

He  would  be  wise  who  knew  all  things  beforehand,  327 

He  would  bite  a cent  in  two,  328 

He  would  break  his  neck  against  a straw,  126 

He  would  drown  in  a spoonful  of  water,  125 

He  would  not  give  the  devil  a knife  to  cut  his  throat,  112 

He  would  rather  have  a bumper  in  hand  than  a Bible,  326 

He  would  sell  even  his  share  of  the  sun,  96 

He  would  slaughter  a bug  to  drink  its  blood,  96 

He  wriggles  like  an  eel,  327 

Health  and  cheerfulness  make  beauty;  jfinery  and  cosmetics  cost 
money  and  lie,  255 

Health  without  money  is  a half-malady,  125 
Hear  first,  and  speak  afterwards,  222 

Hear  one  man  before  you  answer ; hear  several  before  you  decide, 
375 

Hear,  see,  and  say  nothing  if  you  would  live  in  peace,  44,  116,  290 
Hear  the  other  side,  and  believe  httle,  116 
Hearsay  is  half  lies,  153,  329 
Heavy  purses  and  light  hearts  can  sustain  much,  345 
Hedgehogs  are  not  to  be  killed  with  the  fist,  287 
Hedges  have  no  eyes,  but  they  have  ears,  109 
Hell  is  paved  with  (or  full  of)  good  intentions,  91,  218,  274 
Help  is  good  everywhere,  except  in  the  porridge-bowl,  374 
Help  yourself  and  God  will  help  you,  321,  374 
Hens  like  to  lay  where  they  see  an  egg,  305 
Herod  and  Pilate  are  good  friends,  152 
Herring  in  the  land,  the  doctor  at  a stand,  321 
Hide  not  the  truth  from  your  confessor,  your  doctor,  or  your  lawyer, 
69 

Hide  not  your  light  under  a bushel,  160 
High  birth  is  a poor  dish  on  the  table,  106 
High  houses  are  mostly  empty  in  the  upper  story,  152 
High  trees  give  more  shadow  than  fruit,  328 
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Him  who  errs,  forgive  once,  but  never  twice,  197 
Hired  liorses  make  short  miles,  319 
His  bread  fell  into  the  honey,  208 
His  hens  lay  eggs  with  two  yolks,  168 
His  horse’s  head  is  too  big,  it  cannot  get  out  of  the  stable,  57 
His  money  takes  the  place  of  wisdom,  345 
Hobby  horses  are  dearer  than  Arabians,  170 
Hold  your  dog  in  readiness  before  you  start  the  hare,  305 
Home,  dear  home,  small  as  thou  art,  to  me  thou  art  a palace  77 
Honest  Nobody  is  to  blame  for  all,  139 
Honest  poverty  is  thinly  sown,  20 
Honesty  lasts  longest  (Honesty  is  the  best  policy),  142 
Honey  is  not  for  asses  (or  the  ass’s  mouth),  32,  237,  285 
Honey  is  sweet,  but  the  bee  stings,  32,  305 
Honeyed  speech  often  conceals  poison  and  gall,  400 
Honour  a good  man  that  he  may  lionour  you,  and  a bad  man  that  he 
may  not  dishonour  you,  279 
Honour  and  profit  will  not  keep  in  one  sack,  279 
Honour  blossoms  on  the  grave,  20 
Honour  once  lost  never  returns,  341 
Honour  the  old,  teach  the  young,  354 
Honour  the  tree  that  gives  you  shelter,  389 
Honours  change  manners,  35,  99,  304 
Hope  pd  expectation  are  a fool’s  income,  372 
Hope  is  an  egg  of  which  one  man  gets  the  yolk,  another  the  white, 
and  a third  the  shell,  372 
Hope  is  the  dream  of  the  waking,  372 
Horse,  don’t  die  yet,  grass  is  coming,  40 
Horses  run  after  benefices,  and  asses  get  them,  34 
Hour  by  hour  time  departs,  68 
How  can  the  cat  help  it  if  the  maid  be  a fool?  77 
How  did  you  rear  so  many  childi-en  ? By  being  fondest  of  the  little 
ones,  272 

How  easily  a hair  gets  into  the  butter ! 187 

How  many  daily  read  the  Word,  and  yet  from  vice  are  not  deterred 
(How  many  daily  read  the  Bible,  and  yet  pursue  their  course  of 
evil),  188 

How  shall  the  enemy  of  the  bride  speak  well  of  the  wedding  ? 219 
How  we  apples  swim ! said  the  horse-t — d,  344 
However  bright  the  sun  may  shine,  leave  not  your  cloak  at  home, 
242 

However  foul  it  be,  never  say.  Of  this  water  I will  not  drink,  242 
However  high  a bird  may  soar,  it  seeks  its  food  on  eartli,  369 
Hunger  and  cold  surrender  a man  to  his  enemy,  224,  278 
Hunger  changes  beans  into  almonds,  106 
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Hunger  drives  the  wolf  out  of  the  wood,  28,  106,  138,  329 
Hunger  eats  through  stone  walls,  329 
Hunger  is  the  best  cook,  153 

Hunger  is  the  best  sauce,  1,  106,  329,  380  , , oo 

Hunger  looks  in  at  the  industrious  man’s  door  but  dares  not  enter,  28 

Hungry  flies  bite  sore,  153,  332  _ 

Hust)and,  don’t  see ; wife,  be  blind,  231 
Husband,  you  are  a cuckold : wife,  who  told  you  so  ? 209 
Hush,  brideswoman,  I knew  all  that  before,  198 
Hussars  pray  for  war,  and  the  doctor  for  fever,  153 


I. 

I a lazy  lout,  you  a lazy  lout,  marry  me,  Antonia,  262 
“ I am*"a  judge  of  cresses,”  said  the  peasant,  as  he  was  eating  hem 
lock,  382 

I am  like  you  and  you  like  me,  the  devil  united  us,  262 
I am  neither  at  the  ford  nor  the  bridge,  230 
I am  not  here  to  catch  flies,  329 

I am  on  good  terms  with  the  friend  who  eats  his  bread  with  me,  269 
I being  satisfied,  the  world  is  satisfied,  89 
I broke  my  leg,  perhaps  for  my  good,  245 
I can  see  as  far  mto  a mill-stone  as  another  man,  153 
I do  not  teU  thee  what  thou  art,  thou  wilt  tell  it  thyself,  235 
I don’t  count  them  to  you,  wife,  but  a hog  makes  twelve  puddings, 
233 

I don’t  want  it,  I don’t  want  it,  but  put  it  into  my  hood,  236 
I hate  fetters  though  they  be  of  gold,  267 
I have  a good  jacket  in  France,  206 

I have  a mouth  which  I feed,  it  must  speak  what  I please,  329 
“ I have  had”  is  a poor  man,  151 
“ I have”  is  a better  bird  than  ‘'If  I had,”  151 
I have  nothing  for  dinner,  sit  down  to  table,  286 
I kiss  thee,  hide,  because  thou  art  to  be  a wine-bag,  268 
I know  by  my  own  pot  how  the  others  boil,  28 
I know  well  what  I say  when  I ask  for  bread,  205 
I know  what  I know,  but  will  say  nothing  about  it,  262 
I left  what  I knew  for  what  I heard  praised,  and  repented,  241 
“ I’ll  go  myself,”  and  “ I’ll  see  to  it,”  are  two  good  servants  on  a 
farm,  369 

I’ll  marry,  and  eat  the  prime  of  the  pot,  and  sit  down  first,  208 
I’ll  sleep  on  it,  329 

I may  go  over  my  reckoning,  but  not  over  my  time,  329 
I meant  to  cross  (or  bless)  myself  and  put  out  one  of  my  eyes,  239, 278 
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I mistress  aud  you  miss,  who  is  to  sweep  the  house  ? 262 
i neither  give  nor  take,  like  a Jew  on  the  Sabbath,  230 
1 never  saw  a silent  rich  man,  28 

I never  was  satisfied  with  “I  will,  I will.”  One  “take 
better  than  two  “I  will  give  you,”  211 

^ “by 

leiiounce  the  golden  basin  in  which  I have  to  spit  blood  267 
saw  a man,  who  saw  another  man,  who  saw  the  sea,  295 
saw  you  at  Lucca,  I knew  you  at  Pisa,  70 
say  it  to  you,  daughter ; hear  it,  daughter-in-law,  91,  203 

I see  by  my  mother-in-law’s  eyes  when  the  devil  takes  hold  of  her 
((jraiician),  237 

I stubborn  and  you  stubborn,  who  is  to  carry  the  load  ? 262 
i thought  I had  no  husband,  and  I eat  up  the  stew,  240 
i thought  to  cross  (or  bless)  myself,  and  put  out  my  eye,  239,  278 
i too  can  lead  the  geese  to  water  when  it  rains,  72 
I want  more  for  my  teeth  than  for  my  relations,  281 

i want  no  drones  in  my  beehive  {So  SJutkspeare,  “Drones  hive  not 
with  Tix^r—Shylock),  153 

I mil  do  what  I can,  and  a little  less,  to  be  able  to  continue  at  it,  98 
i will  not  bite  any  dog,”  says  the  shepherd’s  dog,  “ for  I must  save 
my  teeth  for  the  wolf,”  153 
I will  win  the  horse  or  lose  the  saddle,  153 
I would  rather  have  a dog  my  friend  than  enemy,  153 
I would  rather  see  smoke  from  my  own  chimney  than  the  fire  on 
another’s  hearth,  374 

Idleness  is  hunger’s  mother,  and  of  theft  it  is  full  brother,  331 
Idleness  is  the  devil’s  bolster,  384 
Idleness  is  the  root  of  aR  evil,  162 
If  a beard  were  aU,  the  goat  would  be  the  winner,  402 
If  a man  has  folly  in  his  sleeve,  it  will  be  sure  to  peep  out,  376 
If  a man  would  know  what  he  is,  let  him  anger  his  neighbours,  186 
It  a man  would  learn  to  pray  let  him  go  often  to  sea,  54 
If  a poor  man  gives  to  you,  he  expects  more  in  return,  294 
If  envy  were  a fever,  all  the  world  would  be  ill,  402 
If  every  one  were  wise,  a fool  woidd  be  the  prize,  174 
Tr  ^ pain,  there  would  be  groaning  in  every  house,  257 

If  fools  ate  no  bread,  com  would  be  cheap,  178,  345 
If  God  bids  thee  draw,  lie  will  find  thee  a rope ; if  lie  bids  thee  ride, 
he  will  find  thee  a horse,  349 
If  God  gives  not  bushelfuls,  he  gives  spoonfuls,  371 
If  he  waits  long  enough,  the  world  will  be  his  own,  299 
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If  1 am  a fool,  put  your  finger  in  my  mouth,  258 
If  I am  seen,  I am  joking;  if  I am  not  seen,  I steal,  169 
If  I am  to  be  drowned,  it  shall  be  in  clean  water,  169 
If  I have  lost  the  ring  I still  have  the  fingers,  125,  258 
If  1 r^t,  1 rust,”  says  the  key,  166 
If  I sleep,  I sleep  for  myself ; if  I work,  I know  not  for  whom,  126 
If  I went  to  sea  I should  find  it  dry,  125 
Ii‘  it  is  to  be  luck,  the  buU  may  as  well  calve  as  the  cow,  391 
If  it  only  depends  on  swearing,  the  cow  is  ours,  56 
If  it  rained  maccaroni,  what  a fine  time  for  gluttons  ! 126 
If  lies  are  to  find  belief,  they  must  be  patched  with  truth,  397 
If  lies  were  Latin,  there  would  be  many  learned  men,  403 
If  one,  two,  three  say  you  are  an  ass,  put  on  a tail,  258 
If  one  won’t  another  mil,  330 

If  pride  were  an  art,  how  many  doctors  we  should  have,  125 
If  some  men  knew  who  some  men  were,  then  some  would  pay  the 
more  honour  there,  178 

If  the  beard  were  aU,  the  goat  might  preach,  357 
If  the  bitch  were  not  in  such  haste,  she  would  not  litter  bHnd  pup- 
pies, 142 

If  the  child  cries,  let  the  mother  hush  it,  and  if  it  will  not  be  hushed, 
let  it  crv,  257 

If  the  eyes  don’t  see,  the  heart  won’t  break,  238 
If  the  hen  did  not  cackle,  no  one  would  know  what  she  had  been 
about,  357 

If  the  hen  had  not  cackled  we  should  not  know  she  had  laid  an  esrsr, 
126 


If  the  landlady  is'^fair,  the  wind  is  fair,  154 

If  the  mountain  ’^l  not  go  to  Mahomet,  Mahomet  must  go  to  the 
mountain,  257 


If  the  pitcher  knocks  against  a stone,  woe  to  the  pitcher ; and  if  the 
stone  knocks  against  the  pitcher,  woe  to  the  pitcher,  257 
If  the  prince  wants  an  apple,  his  servants  take  the  tree,  177 
If  the  rings  are  lost,  here  are  the  fingers  still,  125,  258 
If  the  seiwant  grows  rich  and  the  master  poor,  they  are  both  good  for 
nothing,  177 

If  the  sky  falls,  hold  up  your  hands,  256 
If  the  sky  falls  there  will  be  pots  broken,  256 
If  the  sky  were  to  fall  we  should  catch  plenty  of  larks,  56 
If  the  sun  shines  on  me  I care  not  for  the  moon,  125 
If  the  weather  is  fine,  put  on  your  cloak;  if  it  rains,  do  as  you 
please,  56 

If  the  wife  sms,  the  husband  is  not  innocent,  125 
If  the  wolf  had  stayed  in  the  wood  there  would  have  been  no  hue 
and  cry  after  him,  136 
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If  the  'wolf  would  cease  his  running,  the  people  would  cease  their 
shouting,  159 

If  the  young  man  knew,  if  the  old  man  could,  there  is  nothing  but 
would  be  done,  125 

If  there  be  a hell,  Rome  is  built  over  it,  178 
If  there  were  no  receiver  there  would  be  no  thief,  236 
If  this  ball  does  not  stick  to  the  wall,  it  will  at  least  leave  a mark, 
257 

If  thou  touchest  pitch  thou  shalt  be  defiled,  321  {See  He  who 
touches) 

If  thoughts  were  legal  witnesses,  many  an  honest  man  would  be 
proved  a rogue,  402 

If  we  pay  for  the  music  we  will  join  in  the  dance,  56,  136 
If  wishes  were  true,  shepherds  would  be  kings  (If  wishes  would 
bide,  beggars  would  ride),  57 

If  wood-hewing  were  an  order,  there  would  be  fewer  monks,  17 4 
If  you  are  a mouse  don’t  follow  frogs,  126 

If  you  are  an  anvil,  be  patient ; if  you  are  a hammer,  strike  hard, 
136 

If  you  cannot  get  the  bird,  get  one  of  its  feathers,  367 
If  you  cannot  heal  the  wound,  do  not  tear  it  open,  363 
If  you  cannot  say  it,  point  to  it  with  your  finger,  57 
If  you  can’t  bite,  don’t  show  your  teeth,  126 
If  you  can’t  get  it  in  bushels,  take  it  in  spoonfuls,  152 
If  you  eat  it  up  at  supper,  you  cannot  have  it  at  breakfast,  257 
If  you  have  a friend  who  is  a doctor,  make  your  bow  and  send  him 
to  the  house  of  your  enemy,  258 

If  you  have  a friend  who  is  a physician,  send  him  to  the  house  of 
your  enemy,  294 

If  you  have  a loitering  servant,  set  his  dinner  before  him  and  send 
him  on  an  errand,  197 

If  you  have  a sore  eye  wipe  it  with  your  elbow  (Elbow-grease  is  a 
great  preventive  of  disease),  32 
If  you  have  learnt  to  wait,  you  may  be  Queen  of  Sweden,  374 
If  you  have  no  arrows  in  your  quiver,  go  not  with  archers,  152 
If  you  have  no  money,  turn  placeman !”  as  the  court  fool  said  to 
his  prince,  152 

If  you  let  them  put  the  calf  on  your  shoulders,  it  will  not  be  long 
before  they  clap  on  the  cow,  126 

If  you  listen  at  a hole,  you  will  hear  ill  of  yourself  as  well  as  others, 
222 

If  you  love  me,  John,  your  acts  will  tell  me  so,  256 
If  you  pay  what  you  owe,  what  you’re  wortli  you’ll  know,  238 
If  you  pull  one  pig  by  the  tail  all  the  rest  squeak,  339 
If  you  want  clear  water,  draw  it  from  the  spring,  294 
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If  you  want  fire,  look  for  it  in  the  ashes,  181 
If  you  want  to  he  dead,  wash  your  head  and  go  to  bed,  257 
If  you  want  to  be  revenged,  hold  your  tongue,  256 
If  you  want  to  beat  a dog,  say  he  eat  your  iron,  239 
If  you  want  to  know  secrets,  seek  for  them  in  trouble  or  in  pleasure, 
257 

If  YOU  want  to  know  what  a ducat  (or  dollar)  is  worth,  try  to  borrow 
" one,  257,  294 

If  you  want  to  thrash  your  wife,  ask  her  for  a drink  of  water  in  the 
sun,  257  (^.  e.  to  find  fault  with  its  impurity) 

If  you  will  stir  up  the  mire,  you  must  bear  the  smell,  379 
If  you  wish  to  be  well  served,  serve  yourself,  257,  29 4| 

If  you  would  be  a good  judge,  hear  what  every  one  says,  294 
If  you  would  be  healthy,  be  wise  betimes,  294 
If  you  would  catch  a fox  you  must  hunt  with  geese,  392 
If  you  would  earn  (or  deserve)  fame,  let  not  the  sun  shine  on  you  (or 
find  you)  in  bed,  257 

If  you  would  grow  poor  without  perceiving  it,  employ  workmen  and 
go  to  sleep,  294 

If  you  would  have  the  dog  follow  you,  give  him  bread,  253,  299 
If  you  would  have  the  lamp  burn,  you  must  pour  oil  into  it,  169 
If  you  would  have  your  work  ill  done,  pay  beforehand,  87 
If  you  would  make  a thief  honest,  trust  him,  253 
If  you’ve  money,  take  a seat ; if  you’ve  none,  take  to  your  feet,  152 
If  your  head  is  made  of  butter,  don’t  be  a baker,  57  (^See  He  who 
has  a head) 

If  youth  knew ! if  age  could ! 56  {See  If  the  young  man,  &c.) 

Ill  befal  the  belly  that  forgets  eaten  bread,  282 
111  begun,  ill  done,  331 

111  fares  the  young  bird  in  the  urchin’s  hand,  282 

lU  got,  ill  spent,  171 

Ill-gotten  goods  never  prosper,  172 

111  in  kine  and  worse  in  beeves,  109 

111  luck  comes  by  pounds  and  goes  away  by  ounces,  102 

111  luck  enters  by  fathoms  and  departs  by  inches,  218 

111  luck  is  good  for  something,  5 

HI  luck  upon  ill  luck,  and  a stone  for  a pillow,  230 

Ill-matched  horses  draw  badly,  336  • 

111  news  comes  apace  (or  travels  fast),  77,  115 

Dl  tidings  come  soon  enough,  331 

ni  weeds  are  not  hurt  by  frost,  262,  277 

Dl  weeds  grow  apace,  38,  106,  331,  336 

Dl  weeds  grow  the  fastest  and  last  the  longest,  394 

[n  a calm  sea  every  man  is  a pilot,  177  * ! 

In  a golden  sheath  a leaden  knife,  104 

2i 
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In  a smith’s  house  the  knife  is  wooden,  221 

In  a wood  don’t  walk  behind  another,  242 

In  at  one  ear  and  out  at  the  other,  91,  120,  277 

In  borrowing  an  angel,  in  repaying  a devil,  6 

In  default  of  bread,  meal  cakes  are  good,  265 

In  eating  ’tis  good  to  begin,  one  morsel  helps  the  other  in,  318 

In  frosty  weather  a nail  is  worth  a horse,  222 

In  h^ks,  hounds,  arms,  and  love,  for  one  pleasure  a thousand  pains. 

In  hunting  and  in  love  you  begin  when  you  like,  and  leave  off  when 
you  can,  221 

In  less  than  a thousand  years  we  shall  all  be  bald,  200 
In  marriage  cheat  who  can,  17 

In  men  every  mortal  sin  is  venial,  in  women  every  venial  sin  is 
mortal,  68 

In  my  own  house  I am  a king,  232 

In  old  houses  many  mice,  in  old  furs  many  lice,  154 

In,  prosperity  caution,  in  adversity  patience,  329 

In  prosperity  no  altars  smoke.  111 

In  prosperity  think  of  adversity,  330 

In  small  woods  may  be  caught  large  hares,  329 

In  still  water  are  the  largest  fish,  381 

In  still  water  the  worms  are  worst,  381 

In  the  division  of  inheritance  friendship  standeth  still,  329 

In  the  end  it  will  be  known  who  ate  the  bacon,  2 

In  the  evening  one  may  praise  the  day,  134 

In  the  fiddler’s  (or  bagpiper’s)  house  every  one  is  a dancer,  17,  221 

In  the  fray  the  weak  are  strong,  11 1 

In  the  garden  more  grows  than  the  gardener  sows,  233 

In  the  land  of  promise  a man  may  die  of  hunger,  329 

In  the  land  of  the  blind  blessed  is  he  that  hath  one  eye,  104 

In  the  land  of  the  blind  the  one-eyed  is  a king,  329 

In  the  long  run  the  greyhound  kills  the  hare,  195,  288 

In  the  looking-glass  we  see  the  form,  in  wine  the  heart,  153 

In  the  report  of  riches  and  goodness  always  bate  one  half,  211 

In  the  rich  woman’s  house  she  always  commands ; he  never,  221 

In  the  tail  lies  the  venom,  3 

In  the  war  of  love  who  flies  conquers.  111 

In  time  a mouse  will  gnaw  through  a cable,  334  ' ’ 

In  time  of  war  the  devil  makes  more  room  in  hell,  150 
In  too  much  disputing  truth  is  lost,  44 

In  war,  limiting,  and  Jove,  for  one  pleasure  a hundred  pains,  279 
In  war  it  is  best  to  tie  your  horse  to  a strange  manger,  380 
In  war  time  there  is  pay  for  every  horse,  104 
Incense  intoxicates,  and  every  one  wishes  for  it,  33 
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Industry  is  the  parent  of  fortune,  148 
Ingratitude  is  the  world’s  reward,  171 
Ingratitude  sickens  benevolence,  171 
Injurious  is  the  gift  that  takes  away  freedom,  90 
Intemperance  is  the  doctor’s  wet-nurse,  172 

Invite  your  son-in-law  to  a fowl,  and  he  will  take  away  the  lemon,  209 
Iron  may  be  rubbed  so  long  that  it  gets  heated,  42 
Iron  not  used  soon  rusts,  278 

It  befits  the  king  to  be  liberal,  for  he  is  sure  of  never  falling  into 
poverty,  266 

It  dawns  none  the  sooner  for  all  one’s  early  rising,  286 
It  does  not  become  the  sparrow  to  mix  in  the  dance  of  the  cranes,  363 
It  does  not  depend  upon  the  dog  when  the  horse  shall  die,  363 
It  fares  ill  with  the  house  when  the  distaff  commands  the  sword,  209, 
282 


It  flows  like  a fountain  from  a broomstick,  325 
It  goes  ill  in  the  house  where  the  hen  sings  and  the  cock  is  silent,  260 
It  grieveth  one  dog  that  the  other  goeth  into  the  kitchen,  323 
It  hangs  upon  a silken  thread,  322 

It  has^een  blowing  hard — the  dirt  has  been  blown  into  high  places. 


It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 
It  is 


a bad  game  where  nobody  wins,  98 
a bad  hand  that  refuses  to  guard  the  head,  359 
a bad  hen  that  eats  at  your  house  and  lays  at  another’s,  235 
a bad  hen  that  lays  her  eggs  away  from  the  farm,  359  —■ 

a bad  hen  that  lays  in  neighbours’  houses,  171 
a bad  horse  that  does  not  earn  his  fodder,  143 
a bad  sheep  that  is  too  lazy  to  carry  its  owui  fleece,  361 
a bad  thing  to  be  a knave,  but  worse  to  be  known  for  one,  96 
a bad  well  into  which  one  must  put  water,  136,  323,  359 
a bold  mouse  that  makes  her  nest  in  the  cat’s  ear,  359 
a good  file  that  cuts  iron  without  making  a noise,  75 
a good  horse  that  never  stumbles,  25 
a great  art  to  laugh  at  your  own  misfortunes,  361 
a pef  to  one  beggar  that  another  stands  at  the  door,  323 
a hard  morsel  that  chokes,  323 
a lazy  bird  that  will  not  build  its  own  nest,  359 
a long  lane  that  has  no  turning,  323 
a loss  of  soap  to  wash  the  ass’s  head,  228 
a poor  fox  that  has  but  one  hole,  145 
a poor  horse  that  is  not  worth  its  oats,  359 
a poor  mouse  that  has  but  one  hole,  323,  347 
a poor  roast  that  gives  no  dripping,  359’ 

which  the  cock  is  sQent  and  the  hen  crows,  60, 
128  (6ee  It  fares  ill  and  It  goes  ill) 

2i2 


484 


IKDEX. 


French  1 — G4.  Italian  65 — 132.  German  133 — 192.  Spanish  193 262. 

It  is  a wise  child  that  knows  its  own  father,  146,  217,  359 
It  is  all  one  whether  yon  are  bit  by  a dog  or  a bitch,  7 
It  is  all  one  whetlier  yon  die  of  sickness  or  love,  128 
It  is  always  good  to  have  two  strings  to  your  bow,  97 
It  is  alwavs  well  to  keep  hold  of  your  horse’s  bridle,  21 
It  is  an  ill  bird  that  fouls  its  own  nest,  146,  201,  267 
It  is  an  ill  turn  that  does  no  good  to  any  one,  359 
It  is  approved  alchemy  to  have  an  income  and  spend  nothing,  198,  265 
It  is  as  bad  to  spit  out  the  fire  and  be  shamed,  as  it  is  to  swallow  it 
and  be  burnt,  362 

It  is  as  well  to  be  naked  as  to  have  no  covering,  361 
It  is  bad  baking  without  flour  and  water,  165 
It  is  bad  for  puppies  to  play  with  bear-cubs,  380 
It  is  bad  iron  in  which  there  is  no  steel,  361 
It  is  bad  marketing  with  empty  pockets,  334 
It  is  bad  preaching  to  deaf  ears,  170 
It  is  bad  to  be  between  two  fires,  361 
It  is  bad  to  have  a servant,  but  worse  to  have  a master,  282 
It  is  bad  to  lean  against  a falling  wall,  394 
It  is  best  to  play  with  equals,  384 
It  is  better  the  child  should  cry  than  the  father,  146 
It  is  better  to  be  the  first  of  one’s  race  than  the  last  (meanest),  27 
It  is  better  to  be  the  hammer  than  the  anvil,  27 
It  is  better  to  bend  than  break,  27 
It  is  better  to  blow  than  bum  your  mouth,  322 
It  is  better  to  buy  dearly  than  to  hunger  ^rely,  350 
It  is  better  to  deal  with  a whole  fool  than  haK  a fool,  146 
It  is  better  to  have  a husband  without  love  than  jealous,  110 
It  is  better  to  have  to  do  with  God  than  with  his  saints,  26 
It  is  better  to  hear  the  nightingale  sing  than  the  mouse  gnaw,  97 
It  is  better  to  irritate  a dog  than  an  old  woman,  97 
It  is  better  to  leap  over  the  ditch  than  tmst  to  the  pleadinsrs  of  erood 
^ men,  232 

It  is  better  to  leave  than  to  lack,  96 

It  is  better  to  leave  the  child’s  nose  dirty  than  wring  it  off,  22 
It  is  better  to  lose  than  lose  more  (The  first  loss  is  the  best),  232 
It  is  better  to  make  conditions  in  the  bush  than  in  prison,  349 
It  is  better  to  scrape  the  cheese  than  to  peel  it,  363 
It  is  better  to  strive  with  a stubborn  ass  than  to  carry  the  wood  on 
one’s  back,  231 

It  is  better  to  turn  back  than  go  astray,  1 71 
It  is  bitter  fare  to  eat  one’s  own  words,  360 
It  is  courage  that  vanquishes  in  war,  and  not  good  weapons,  199 
It  is  cowardly  to  fly  from  a living  enemy,  or  to  abuse  a dead  one,  384 
It  is  dangerous  to  eat  cherries  with  the  great,  they  throw  the  stones 
at  your  head,  359 
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It  is  dear-bought  butter  that  is  licked  oiF  a woolcomb,  358 
It  is  dear  honey  that  must  be  licked  olF  thorns,  170 
It  is  difficult  to  get  many  heads  under  one  hat,  361 
It  is  difficult  to  hide  what  everybody  knows,  361 
It  is  difficult  to  spit  honey  out  of  a mouth  full  of  gall,  361 
It  is  difficult  to  tie  an  unborn  horse  to  the  manger,  372 
It  is  difficult  to  trap  an  old  fox,  394 
It  is  easier  to  blame  than  do  better,  170 

It  is  easier  to  build  two  hearths  than  always  to  keep  a fire  on  one,  146 
It  is  easier  to  fill  a rogue’s  belly  than  his  eyes,  386 
It  is  easier  to  get  away  from  the  bank  than  the  bottom,  21 
It  is  easier  to  guard  against  a bushel  of  fleas  than  a woman,  146 
It  is  easier  to  make  a lady  of  a peasant-girl  than  a peasant-girl  of  a 
lady,  332 

It  is  easier  to  stem  the  brook  than  the  river,  349 

It  is  easy  robbing  when  the  dog  is  quieted,  121 

It  is  easy  to  be  generous  out  of  another  man’s  purse,  323,  360  ^ 

It  is  easy  to  bid  the  de\il  be  your  guest,  but  difficult  to  get  nd  of 
him,  361 

It  is  easy  to  cut  thongs  from  other  men’s  leather,  324  {See  Good 
thongs) 

It  is  easy  to  find  a stick  to  beat  a dog,  98,  332 
It  is  easy  to  find  the  rod  when  another  finds  the  bottom,  361 
It  is  easy  to  give  advice  when  all  goes  well,  122 
It  is  easy  to  help  him  who  is  willing  to  be  helped,  185 
It  is  easy  to  manage  when  fortune  iavours,  360 
It  is  easy  to  poke  another  man’s  fire,  360 
It  is  easy  to  preach  fasting  with  a full  beUy,  95 
It  is  easy  to  sit  at  the  helm  in  fine  weather,  371 
It  is  easy  to  stride  a tree  when  it  is  down,  361 
It  is  easy  to  swim,  when  another  holds  up  your  head,  360 
It  is  easy  to  threaten  a bull  from  a window,  95 
“It  is  easy  to  work  with  a good  comb,”  said  the  devil,  when  he 
combed  his  mother’s  hair  with  a pitchfork,  360 
It  is  fair  and  just  to  cheat  the  cheater,  225 
It  is  folly  to  drown  on  dry  land,  358 
It  is  folly  to  fear  what  one  cannot  avoid,  351 
It  is  folly  to  gape  against  an  oven,  11,  361 
It  is  folly  to  sing  twice  to  a deaf  man,  358 

It  is  folly  to  take  a thorn  out  of  another’s  foot  and  put  it  into  your 
own,  358 

It  is  good  fishing  in  troubled  waters,  43,  202,  329 
It  is  good  living  under  the  shadow  of  the  belfry,  126 
It  is  good  rowing  with  set  sail,  336 
It  is  good  sailing  with  wind  and  tide,  341 
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It  is  good  speaking  that  improves  good  silence,  323 
It  IS  good  spinning  from  another’s  yam,  324 

It  is  good  to  be  a priest  at  faster,  clidd  in  Lent,  peasant  at  Christ- 
mas,  and  foal  in  harvest-time,  360  ^ 

It  is  good  to  beat  a proud  man  when  he  is  alone,  21 

It  IS  good  to  buy  when  another  wants  to  sell,  95 

It  is  good  to  go  afoot  when  one  is  tired  of  riding,  324 

It  13  good  to  have  friends  everywhere,  21,  95 

It  is  good  to  hold  the  clothes  of  one  who  is  swimminff  95 

It  IS  ^go^od  to  lend  to  God  and  to  the  soil— they  p^’good  interest. 


B IS  good  to  sleep  in  a whole  skin,  134,  323,  360 
B IS  good  to  warm  oneself  by  another’s  fire,  324 
It  IS  hard  to  blow  with  a full  month,  334 
B is  hard  to  catch  birds  with  an  empty  hand,  162 
It  is  hard  to  catch  hares  with  unwilling  hounds,  334 
it  IS  hard  to  find  a pin  in  the  dark,  324 
It  is  hard  to  glean  after  a niggardly  husbandman,  394 
it  IS  hard  to  labour  with  an  empty  belly,  362 
It  is  hard  to  lure  hawks  with  empty  hands,  361 
It  IS  hard  to  make  a fire  on  a cold  hearth,  361 
It  ^ hard  to  pay  for  bread  that  has  been  eaten,  395 
It  IS  hard  to  please  every  one,  317 

It  is  hard  to  sail  without  wind,  and  to  grind  without  water,  394 
It  IS  hard  to  steal  where  the  host  himself  is  a thief,  146,  324  (See  It 
IS  not  easy)  ^ 

It  is  hard  to  swim  against  the  stream,  338 

It  is  hard  to  teach  an  old  dog  tricks,  361 

It  is  hard  to  teach  old  dogs  to  bark,  137,  336 

It  is  hard  to  track  the  path  tlie  sliip  follows  in  the  ocean,  356 

It  IS  harder  \roi-k  getting  to  hell  than  to  heaven,  154 

It  is  catching  hares  with  drums,  324 

It  is  ^ sailing  against  wind  and  tide,  338 

It  is  in  putting  it  into  the  oven  that  the  loaf  is  made  crooked,  196 

it  IS  m yam  for  a man  to  rise  early  who  has  the  repute  of  Ivino*  iu 
bed  all  the  morning,  20  r j n 

It  is  in  vain  to  cast  nets  in  a river  where  there  are  no  fish  221 
It  is  m vain  to  lay  a net  in  sight  of  the  birds,  104 
It  is  in  vain  to  lead  the  ox  to  the  water  if  he  is  not  thirsty,  41 
It  is  iust  that  the  priest  should  live  by  the  altar,  21  * * 

It  is  loving  too  much  to  die  of  love,  12 
It  is  more  necessary  to  guard  tlie  mouth  than  the  chest,  146 
It  is  no  child’s  play  when  an  old  woman  dances,  146,  358 
It  is  no  honour  for  an  eagle  to  vanquish  a dove,  112* 

It  is  no  time  to  play  chess  when  the  house  is  on  fire,  112 
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It  is  no  use  liiding  from  a friend  wliat  is  known  to  an  enemy,  362 
It  is  hot  all  gold  that  glitters,  358 
It  is  not  all  who  turn  their  hacks  that  flee,  352 
It  is  not  always  good  to  he  wise,  17  6 

It  is  not  easy  to  guard  the  hen  that  lays  her  eggs  abroad,  361 
It  is  not  easy  to  know  your  hutter  m another  man’s  cahhage,  360 
It  is  not  easy  to  pluck  hairs  from  a hald  pate,  361 
It  is  not  easy  to  show  the  way  to  a blind  man,  68  _ 

It  is  not  easy  to  steal  in  thieves’  houses,  96  {See  It  is  hard  to  steal) 

It  is  not  easy  to  sting  a hear  with  a straw,  360 
It  is  not  easy  to  walk  upon  the  devil’s  ice,  360 
It  is  not  enough  to  aim,  you  must  hit,  91 

It  is  not  enough  to  have  cabbage,  one  must  have  somethhig  to  ^ease 
it,  10 

It  is  not  enough  to  know  how  to  steal,  one  must  know  also  how  to 
conceal.  III . 

It  is  not  enough  to  run ; one  must  start  in  time,  II 
It  is  not  every  flower  that  smells  sweet,  113 
It  is  not  every  hog  that  the  crow  will  ride,  359  _ 

It  is  not  every  man  that  can  carry  a falcon  on  his  hand,  360 
It  is  not  every  one  who  takes  the  right  sow  by  the  ear,  360 
“ It  is  not  for  my  own  sake,”  said  the  fox,  “ that  I say  there  is  a 
good  goose-green  in  the  wood,”  382 
It  is  not  for  nothing  that  the  devil  lays  himself  down  in  the  ditch, 
360 

It  is  not  for  the  good  of  the  cow  when  she  is  driven  in  a carriage,  358 
It  is  not  for  the  swan  to  teach  eaglets  to  sing,  358 
It  is  not  good  to  be  the  poet  of  a village,  146 
It  is  not  m the  pilot’s  power  to  prevent  the  wind  from  blowing,  235 
It  is  not  necessary  to  fish  up  every  bucket  that  falls  into  the  well,  112 
It  is  not  the  big  oxen  that  do  the  best  day’s  work,  34 
It  is  not  the  cowl  that  makes  the  friar,  305 
It  is  not  the  fine,  but  the  coarse  and  ill-spun  that  breaks,  237 
It  is  not  the  greatest  beauties  that  iuspire  the  most  profound  passion, 
10 

It  is  not  the  hen  which  cackles  most  that  lays  most  eggs,  322 
It  is  not  the  load  but  the  overload  that  kills,  236 
It  is  not  the  long  day,  but  the  heart  that  does  the  work,  102 
It  is  not  the  surplice  that  makes  parson  or  clerk,  382 
It  is  not  till  the  cow  has  lost  her  tail  that  she  discovers  its  value, 
178 

It  is  nothing  at  all,  only  a woman  drowning,  10 
It  is  nothuig,  they  are  only  thrashing  (or  killing)  my  husband,  235, 
285 

It  is  of  no  use  making  shoes  for  geese,  358 
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It  is  only  at  the  tree  loaded  with  fruit  that  people  throw  stones  42 
It  IS  only  good  bargains  that  ruin,  26  ’ 

It  is  only  the  bashful  that  lose,  26 

It  is  only  the  bUnd  who  ask  why  they  are  loved  who  are  fair.  363 

It  IS  only  the  first  bottle  that  is  dear,  25 

It  is  pleasant  driving  where  there  is  no  danger  of  upsetting,  363 

It  is  pleasant  to  cut  thongs  of  another  man’s  leather,  340  (See  Good 
thongs)  ^ 

It’s  pleasant  to  look  on  the  rain,  when  one  stands  dry,  323 

It  IS  poor  comfort  for  one  who  has  broken  his  leg,  that  another  has 
broken  his  neek,  362 
It  is  prophet-drink  {i.  e.  water),  324 
It  is  safe  to  lend  barley  to  him  who  has  oats,  353 
It  IS  safest  sailing  within  reaeh  of  the  shore,  301 
It  is  the  bait  that  lures,  not  the  fisherman  or  the  rod,  206,  230 
It  IS  the  master- wheel  that  makes  the  mill  go  round,  11 
It  is  the  nature  of  the  greyhound  to  carry  a long  tail,  274 
It  IS  the  old  cow’s  notion  that  she  never  was  a calf,  21 
It  IS  the  petty  expenses  that  empty  the  purse,  108 
It  IS  the  raised  stick  that,  makes  the  dog  obey,  375 
It  is  the  tone  that  makes  the  music,  11 

It  is  time  enough  to  take  off  your  hat  when  you  see  the  man,  362 

It  IS  too  late  for  the  bird  to  scream  when  it  is  caught,  60 

It  IS  too  late  to  come  with  water  when  the  house  is  burnt  down. 

It  is  too  late  to  cover  the  well  when  the  child  is  drowned,  359 
It  is  too  late  to  cry  “ Hold  hard  !”  when  the  arrow  has  left  the  bow 
324  * 


It  is  too  late  to  lock  the  stable  door  when  the  steed  is  stolen,  21, 

It  is  too  late  to  throw  water  on  the  cinders  when  the  house  is  burnt 
down,  359 

It  is  too  much  to  expect  of  a cat  that  she  should  sit  by  the  milk  and 
not  lap  it,  146 

It  is  truth  that  makes  a man  angry,  91 
It  is  useless  to  gape  against  an  oven,  11,  361 
It  is  vain  to  fish  if  the  hook  is  not  baited,  104 
It  is  J3,in  to  fish  without  a liook,  or  learn  to  read  without  a book, 
368  i 

It  is  very  savoury  to  eat  scot  free,  223  I 

It  is  well  to  fly  low  on  account  of  the  branches,  8 
It  is  well  to  have  clean  bread  in  one’s  wallet,  371 
It  is  well  to  know  how  to  be  silent  till  it  is  time  to  speak,  270 
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It  is  well  to  leave  off  playing  when  the  game  is  at  its  best,  22 
It  little  avails  the  unfortunate  to  be  brave,  196 
It  must  be  a hard  winter  when  one  wolf  devours  another,  363 
It  needs  a cunning  hand  to  shave  a fool’s  head,  325 
It  needs  a high  wall  to  keep  out  fear,  357  ‘ 

It  needs  a light  spirit  to  bear  a heavy  fate,  357 
It  needs  but  slight  provocation  to  make  the  wolf  devour  the  lamb, 
359 

It  never  thunders  but  it  rains,  115 

It  sticks  to  his  fingers,  like  the  charity-money  to  the  matron,  321 
It  takes  a good  many  mice  to  kiU  a cat,  357 
It  takes  four  living  men  to  carry  one  dead  man  out  of  a house,  66 
It  takes  many  words  to  fill  a sack,  356 
It  win  all  come  out  in  the  soap-suds,  259 

‘‘  It  will  come  back,”  said  the  man,  when  he  gave  his  sow  pork,  362 
It  wiU  not  do  to  keep  holidays  before  they  come,  23 
It  won’t  do  to  trifle  with  fire,  23 

It  would  be  a very  big  book  that  contained  all  the  maybes  uttered  in 
a day,  42 

Italian  devotion  and  German  fasting  have  no  meaning,  403 

It’s  a bad  mouthful  that  chokes,  98 

It’s  a very  proud  horse  that  will  not  carry  his  oats,  127 

It’s  bad  combing  where  there  is  no  hair,  324 

It’s  good  dancmg  on  another  man’s  floor,  324 

It’s  good  feasting  in  another’s  hall,  324 

It’s  good  steering  with  wind  and  tide,  312 

It  s hard  to  catch  hawks  with  empty  hands  (With  emptie  hands  meii 
^ may  no  haukes  lure — Chaucer),  334 
It’s  ill  jesting  with  edged  tools,  324 


J. 

Jack  gets  on  by  his  stupidity,  151 
Jack  IS  as  good  as  his  master,  295 
Jacob’s  voice,  Esau’s  hands,  154 

Jealousy  is  a pain  which  eagerly  seeks  what  causes  pain,  142 

Jest  not  m earnest  (Motto  of  the  Margrave  of  Brandenburg)  167 

Jest  so  that  it  may  not  turn  to  earnest,  195 

Jest  with  your  equals,  389 

Jesting  costs  money,  225 

John  has  been  to  school  to  learn  to  be  a fool,  28 

Joy  and  sorrow  are  next-door  neighbours  (Joy  and  sorrow  are  to-day 
and  to-morrow),  148  ^ 
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Joy  is  like  the  ague ; one  good  day  between  two  bad  ones,  371 

Judges  should  have  two  ears,  both  alike,  166 

Justice,  but  not  in  my  own  house,  225 

Justice  has  a waxen  nose,  137 

Justice  oft  leans  to  the  side  where  the  purse  pulls,  400 


K. 

Keep  good  company  and  you  shall  be  of  the  number,  264 

Jieep  not  two  tongues  in  one  mouth,  389 

Keep  to  the  little  ones,  and  the  big  ones  will  not  bite  you,  374 

Keep  well  with  your  neighbours,  whether  right  or  wroim,  151 

Keep  your  mouth,  and  keep  your  friend,  370 

Keep  your  nose  out  of  another’s  mess,  375 

^®®P^JOurself  from  opportunities  and  God  wiU  keep  you  from  sins, 

^ and  thou  wilt  be  killed,  and  he  will  be  killed  who  kills  thee,  232  ^ 

^ no  more  than  you  can  salt,  or  you  will  have  tainted  meat,  398 

Km  or  no  km,  woe  to  him  who  has  nothing,  118 

Kmd  words  and  few  are  a woman’s  ornament,  403 

Kind  words  don’t  wear  out  the  tongue,  401 

Kind  words  heal  friendship’s  woun£,  371 

Kindness  breaks  no  bones,  151 

Kindred  without  friends,  friends  without  power,  power  without  will 
will  without  efPect,  effect  without  profit,  profit  without  virtue 
are  not  worth  a rush,  44  ’ 

Kings’  entreaties  are  commands,  299 
Kings  have  long  hands,  36 
Kisses  are  the  messengers  of  love,  383 
Know,  cabbages,  that  there  is  spinach  in  the  stew,  255 
Knowing  hens  lay  even  in  nettles,  157 


L. 

Labour  has  a bitter  root,  but  a sweet  taste,  347 

Labom  warms,  sloth  harms,  299  i 

Ladies  have  ladies  whims,”  said  crazy  Ann,  when  she  draggled  herX 
cloak  m the  gutter,  369  rM 

Lambs  don  t run  mto  the  mouth  of  the  sleeping  wolf,  384  - 

Large  thongs  of  another  man’s  leather  {See  Grood  thongs),  211 
Large  trees  give  more  shade  than  fruit,  99, 120  tf ' 

Lasses  and  glasses  are  always  in  danger,  99 
Late  fruit  keeps  well,  169 
Late  repentance  is  seldom  worth  much,  397 
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Laughter  makes  good  blood,  103 

Law  helps  the  waking,  luck  may  come  to  the  sleeping,  385 

Laws  go  the  way  kings  direct,  196 

Laws  go  where  dollars  please,  280 

Laws  have  wax  noses,  35 

Laws  were  made  for  rogues,  108 

Lawyers  and  painters  can  soon  change  white  to  black,  385 

Lawyers  are  bad  Christians,  156 

Lawyers’  houses  are  built  of  fools’  heads,  35 

Lawyers’  robes  are  lined  with  the  obstinacy  of  suitors,  109 

Lay  your  hand  on  your  bosom  and  you  will  not  speak  ill  of  another. 


Lean  meat  from  a fat  pig,  272 

Learn  thou  of  learned  men,  th’  unlearned  of  thee ; for  thus  must 
knowledge  propagated  be,  332 
Learned  fools  are  the  greatest  of  all  fools,  140, 149 
Leave  no  nail  unclenched,  113 
Leave  the  jest  at  its  best,  195 
Leave  the  minster  where  it  is,  29 

Lend  to  your  friend,  and  ask  payment  of  your  enemy,  383 
Lent,  which  seems  so  long,  is  short  at  other  men’s  tables,  107 
Less  advice  and  more  hands,  177 
Let  a child  have  its  will  and  it  will  not  cry,  383 
Let  a dog  get  at  a dish  of  honey,  and  he  will  jump  in  with  both  legs, 
384 

Let  a saint  be  ever  so  humble,  he  will  have  his  wax  taper,  381 

Let  every  bird  sing  its  own  note,  366 

Let  every  fox  take  care  of  his  own  tail,  117 

Let  every  man  carry  his  own  sack  to  the  mill,  170,  366  (See  Every 
man  must  carry) 

Let  every  man  look  to  the  bread  upon  which  he  must  depend,  271 
Let  every  man  mind  his  own  business,  and  leave  others  to  theirs,  271 
Let  i mind  his  own  business,  and  the  cows  will  be  well 


Let  every  one  be  content  with  what  God  has  given  him,  271 
Let  every  one  keep  off  the  flies  with  his  own  tail,  117 
Let  every  one  look  to  himself,  and  no  one  will  be  lost,  317 
jet  overy  one  sweep  before  his  own  door,  155 
Let  every  sheep  hang  by  its  own  leg  (Every  man  should  support  bim 
self,  and  not  hang  upon  another),  207,  270 
Let  God’s  waters  run  over  God’s  acres,  319 
Let  him  eat  the  tough  morsel  who  eat  the  tender,  272 
jet  him  not  be  a lover  who  has  no  courage,  70 
Let  him  not  complain  of  being  cheated  who  buys  cloth  by  the  pattern. 
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Let  him  play  the  instrument  who  knows  how,  249 
Let  him  stay  at  the  oar  who  has  learnt  to  row,  383 
Let  him  that  has  a mouth  not  say  to  another.  Blow,  233 
Let  him  that  itches  scratch  himself,  53,  177 
Let  him  who  does  not  know  you  buy  you,  251 
Let  him  who  feels  he  has  a dirty  nose  wipe  it,  53 
Let  him  who  is  cold  blow  the  lire,  48 
Let  him  who  is  well  off  hold  his  tongue,  177 
Let  him  who  is  well  off  stay  where  he  is,  86 

Let  him  who  would  reach  another  a brand,  beware  that  he  do  not 
burn  his  own  hand,  378 

Let  it  be  a husband,  though  it  be  but  a log,  256 
Let  lie  what  is  too  heavy  to  lift,  303 

Let  me  get  over  the  lake,  and  I have  no  fear  of  the  brook,  330 
Let  ^me  go  warm,  and  folks  may  laugh,  199,  266 
Let  no  one  say,  Of  this  water  I will  not  drink,”  235 
Let  no  one  take  a pawn  that  eats,  242 
Let  no  shovel-beaked  bird  ever  enter  your  yard,  204 
Let  not  him  who  has  a mouth  ask  another  to  blow,  299 
Let  not  the  tongue  utter  what  the  head  must  pay  for,  235,  284 
Let  not  thy  right  hand  know  what  thy  left  hand  doeth,  158 
Let  not  your  shirt  know  all  your  thoughts  (or  your  secret),  48,  117, 
129 

Let  people  talk  and  dogs  bark,  158 

Let  the  blood  be  ever  so  thin,  it  is  always  thicker  than  water,  351 
Let  the  dead  rest,  158 

Let  the  devil  get  into  the  church,  and  he  will  mount  the  altar,  158 

Let  the  dog  bark  so  he  don’t  bite  me,  226,  280 

Let  the  giver  be  silent  and  the  receiver  speak,  271 

Let  the  guest  go  before  the  storm  bursts,  158 

Let  the  guts  be  full,  for  it  is  they  that  carry  the  legs,  228,  268 

Let  the  injurer  not  forget,  84 

Let  the  miracle  be  wrought,  though  it  be  by  the  devil,  22^ 

Let  the  sun  shine  on  me,  for  I care  not  for  the  moon,  220 
Let  them  talk  of  me,  and  beg  of  me,  212 

Let  them  whip  me  in  the  market-place,  provided  it  be  not  known  at 
home,  204 

Let  there  be  food  in  the  pigeon-house,  and  the  pigeons  will  come  to 
it,  204,  235 

Let  there  be  writing  before  you  pay,  and  receipt  before  you  write, 

222 

Let  those  pater-nosters  be  for  your  own  soul  (Ironical  against  swear- 
ing), 242 

Let  us  first  catch  the  bear  and  then  sell  its  skin,  120 
Let  us  have  florins  and  we  shall  find  cousins,  65 
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Let  what  is  lost  go  for  God’s  sake,  229 

Liars  should  have  good  memories,  101, 159 

Liberal  hands  make  many  friends,  396 

Lies  and  gossip  have  a wretched  offspring,  385 

Lies  and  Latin  go  round  the  world,  385 

Lies  have  short  legs,  75, 159 

Lies  melt  like  snow,  159 

Life  at  court  is  often  a short  cut  to  hell,  374^ 

Life  is  half  spent  before  one  knows  what  life  is,  31 

Light  burdens  borne  far  become  heavy,  6, 158 

L^ht  gains  make  a heavy  purse,  332 

Light  IS  bad  for  sore  eyes,  3 

Light  is  light,  though  the  blind  man  see  it  not,  158 

Lightly  come,  lightly  go,  332 

Like  a collier’s  sack,  bad  without  and  worse  within,  209 
Like  blood,  like  means,  and  like  age,  make  the  happiest  marriage, 
150 

Like  box-makers,  more  noise  than  work,  55 

Like  father,  like  son,  292 

Like  king,  like  law ; like  law,  like  people,  292 

Like  King  Petaud’s  court,  where  every  one  is  master,  11 

Like  lips,  like  lettuce,  73,  187 

Like  master,  like  man,  58,  127,  187,  345 

Like  plays  best  with  like,  384 

Like  pot,  like  cover,  345 

Like  saint,  like  incense  (or  offering),  56,  73 

Like  to  like,  Jack  to  Gill,  a penny  a pair,  319 

Like  well  like  bucket,  73 

Like  will  to  like,  53,  126 

Like  will  to  like — a scabbed  horse  and  a sand^  dike,  397 
“ Like  will  to  like,”  as  the  devil  said  to  the  coal-burner,  150 
Like  win  to  like,  be  they  poor  or  rich,  317 
Link  by  link  the  coat  of  mail  is  made,  37 
Lion-skins  were  never  had  cheap,  26 

Lip  courtesy  avails  (or  pleases)  much  and  costs  little,  118,  209 

Listeners  hear  no  good  of  themselves,  248 

Little  and  often  makes  a heap  in  time,  177 

Little  beard,  little  modesty,  200,  240 

Little  bird,  little  nest,  194 

Little  brooks  make  great  rivers,  35 

Little  by  little  one  goes  far,  240 

Little  bv  little  the  bird  builds  its  nest,  45 

Little  children  and  headaches,  great  children  and  heartaches,  98 

Little  children,  little  sorrows ; big  children,  great  sorrows,  398 

Little  chips  kindle  the  fire,  and  big  logs  sustain  it,  291 
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Little  enemies  and  little  wounds  are  not  to  be  despised,  157 

Little  fish  are  sweet  (All  is  fish  that  comes  to  the  net),  330 

Little  folks  are  fond  of  talking  about  what  great  folks  do,  141 

Little  is  done  where  many  command,  296 

Little  pitehers  have  long  ears,  45 

Little  pots  soon  run  (or  bod)  over,  157,  330 

Little  presents  maintain  friendship,  35 

Little  saints  also  perform  miracles,  398 

Little  sorrows  are  loud,  great  ones  silent,  398 

Little  strokes  fell  great  oaks,  330 

Little  thieves  are  hanged  by  the  neck,  great  ones  by  the  purse,  105, 
ooU 

Little  thieves  have  iron  chains,  and  great  thieves  gold  ones,  330 

Little  wood,  much  fruit,  343 

Live  according  tb  your  means,  389 

Live  and  learn,  132 

Live  and  let  live,  132,  158,  333 

Loaves  put  awry  into  the  oven  come  out  awry,  3 

Locks  and  keys  are  not  made  for  honest  fingers,  167 

Long  absence  changes  friends,  37 

Long  borrowed  is  not  given,  158 

Long  choosing  and  cheapening  ends  in  buying  nothing,  or  bad  wares, 
183 

Long  fasting  is  no  bread  sparing,  158,  331 

Lqpg  is  not  for  ever,  158 

Long  life  to  the  conqueror,  262 

Long  talk  makes  short  days,  37 

Long-talked-of  (or  looked-for)  comes  at  last,  159 

Long  tongue,  short  hand,  37,  109 

Longer  than  a dav  without  bread,  120 

Look  before  you  leap,  100,  145 

Look  for  the  hog  at  the  oak,  72 

Look  not  a gift  horse  in  the  mouth,  2,  66,  149,  194,  313,  389 
Look  with  suspicion  on  the  flight  of  an  enemy,  106 
Lords  and  fools  speak  freely,  374 
Lose  no  rights  and  commit  no  extortions,  230 
Love,  a cough,  smoke,  and  money,  cannot  long  be  hid  (or  are  hard  to 
hide),  4,  4,  71,  159^ 

Love  and.  faith  are  seen  in  works,  216,  287 
Love  and  lordship  like  no  fellowship,  4,  71,  265 
Love  and  poverty  are  hard  to  conceal,  347 
Love  begins  at  home,  158 
Love  Bertrand  love  his  dog,  48 
Love  demands  faith,  and  faith  firmness,  71 
Love  does  much,  money  everything,  4,  158,  199 
Love  docs  wonders,  but  money  makes  marriage,  30 
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Love  expels  jealousy,  30 

Love,  fire,  a cough,  the  itch,  and  gout,  are  hard  to  conceal,  158 

Love,  grief,  aud  money  cannot  he  kept  secret,  199 

Love  grows  with  obstacles  (A  waU  between  increases  love),  158 

Love  has  no  law,  265 

Love  is  an  excuse  for  its  own  faults,  91 

Love  is  blind,  but  sees  afar,  71 

Love  is  master  of  all  arts,  93  _ 

Love  is  the  true  price  at  wliich  love  is  bought,  71 
Love  knows  hidden  paths,  158 
Love  knows  no  law,  287 
Love  knows  not  labour,  71 

Love  levels  all  inequalities,  116  , . 

Love  makes  labour  Hght,  332 

Love  makes  time  pass  away,  and  time  makes  love  pass  away,  30 
Love  me  little  and  love  me  long,  2,  70,  365 
Love  me,  love  my  dog,  78  {See  Love  Bertrand) 

Love  one  that  does  not  love  you,  answer  one  that  does  not  call  you, 
and  you  will  run  a fruitless  race,  198 
Love  others  well,  but  love  thyself  the  most  j give  good  for  good,  but 
not  to  thine  own  cost,  300 
Love  rules  his  kingdom  without  a sword,  71 
Love  rules  without  law,  71 
Love  subdues  everything  except  the  felon  heart,  4 
Love  teaches  asses  to  dance,  30 

Love,  thieves,  and  fear,  make  ghosts,  158  . 

Love  without  return  is  like  a question  without  an  answer,  158 
Love  your  friend  with  his  faults,  70  ' 

Love  your  neighbour,  but  don’t  pull  down  the  fence,  158 

Lovers’  purses  are  tied  with  cobwebs,  105 

Lovers’  quarrels  are  love  redoubled,  267 

Lovers  think  others  are  blind  (or  have  no  eyes),  119, 240 

Love’s  anger  is  fuel  to  love,  159 

Love’s  merchandise  is  jealousy  and  broken  faith,  71 

Love’s  plant  must  be  watered  with  tears  and  tendered  with  care,  383 

Loving  and  singing  are  not  to  be  forced,  159 

Luck  comes  to  those  who  look  after  it,  261 

Luck  has  but  a slender  anchorage,  385 

Luck  has  much  for  many,  but  enough  for  no  one,  385 

Luck  is  better  than  a hundred  marks,  350 

Luck  (or  Fortune)  taps  at  the  door  and  inquires  whether  prudence  is 
within,  385  {See  Fortune) 

Luck  will  carry  a man  across  a brook  if  he  is  not  too  lazy  to  leap,  385 
Lying  and  gossiping  go  hand  in  hand,  219 
Lying  is  the  first  step  to  the  gallows,  159 
Lying  pays  no  tax,  289 
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Mad  dogs  get  their  coats  torn,  369 
Mad  love— I for  you,  and  you  for  another,  199,  265 
Maidens  say  no,  and  mean  yes  (Maids  say  nay,  and  take),  159 
Make  a silver  bridge  for  a flying  enemy,  196,  266 

^^^bfsht  ™ 

Make  hay  while  the  sun  shines,  160,  174 

Make  me  a prophet,  and  I will  make  you  rich,  98 

Ma  e the  night  night,  and  the  day  day,  and  you  will  live  pleasantly. 

Make  use  of  tlie  sun  while  it  shines,  388 

Make  way  for  a madman  and  a bull,  197 

Make  your  son  your  heir  and  not  your  steward,  277 

Make  yourself  a sheep  and  the  wolves  will  eat  you,  52,  86,  186 

Make  yourself  an  ass  and  every  one  will  lay  his  sack  on  you,  186 

Make  yourself  honey  and  the  flies  will  eat  you,  98,  277,  294 

Man  IS  fire,  yeoman  is  tow,  and  the  devil  comes  and  blows  (or  with  a 
bellows),  37,  217,  288  ^ 

Man  loves  but  once,  139 

Man  proposes  and  God  disposes,  37,  139,  217,  226,  230,  279,  306 
uy(j 

Man  without  woman  is  head  without  body;  woman  without  man  is 
body  without  head,  161 
Manual  jokes  are  clowns’  jokes,  28,  206,  225 

Many  a cow  stands  m the  meadow  and  looks  wistfully  at  the  common, 
o87 

Many  a good  cow  has  a bad  calf,  161 

Many  a man  is  a good  friend  bilt  a bad  neighbour,  387 

Many  a man  labours  for  the  day  he  will  never  live  to  see,  387 

Many  a one  is  good  because  he  can  do  no  miscliief,  37 

Many  a one  leaves  the  roast  who  afterwards  longs  for  the  smoke  of 

J.4t/ 

Many  a one  sufFers  for  what  he  can’t  help,  58 

Many  a one  threatens  while  he  (juakes  for  fear,  127,  161 

Many  ^ one  would  like  to  lay  his  own  shame  on  another  man’s  back, 
00/ 

Many  a sheep  goes  out  woolly  and  comes  home  shorn,  387 

whispered  into  one  ear  is  heard  over  the  whole  town,  ■ 
387 

Many  a true  word  is  spoken  in  jest,  123 
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Many  are  brave  when  the  enemy  flies,  110 

Many  can  help  one,  173 

Many  cooks  spoil  the  broth,  173 

Many  desire  the  tree  who  pretend  to  refuse  the  fruit,  110 

Many  dogs  are  the  death  of  the  hare,  387 

Many  friends,  and  few  helpers  in  need,  173 

Many  go  out  for  wool  and  come  home  shorn,  161 

Many  grains  of  sand  will  sink  a ship,  387 

Many  hands  make  quick  work,  173,  340 

Many  have  good  intentions,  but  something  comes  across  them,  161 

Many  have  too  much,  but  none  have  enough,  386 

Many  heads,  many  minds,  341 

Many  heirs  make  small  portions,  173 

Many  hounds  are  the  death  of  the  hare,  173,  341 

Many  kiss  the  child  for  the  nurse’s  sake,  387  {See  He  who  kisses) 

Many  lass  the  hand  they  would  fain  see  chopped  off,  233,  284 

Many  little  rivulets  make  a great  river,  386 

Many  littles  make  a mickle,  341 

Many  love  to  praise  right  and  do  wrong,  387 

Many  open  a door  to  shut  a window,  341 

Many  return  from  the  war  who  cannot  give  an  account  of  the  battle, 
124 

Many  scruple  to  spit  in  church,  and  afterwards  defile  the  altar,  110 
riany  see  more  with  one  eye  than  others  with  two,  161 
Many  seek  good  nights  and  lose  good  days,  332 
Many  shun  the  brook  and  fall  into  the  river,  161 
Many  shun  the  sword  and  come  to  the  gallows,  161 
4any  stop  their  noses  at  ambergris,  71 
Many  take  by  the  bushel  and  give  with  the  spoon,  161 
Many  trades,  begging  the  best,  173 

Many  words  don’t  flll  the  sack  {Scotice:  Meikle  crack  fills  nae  sack), 

^ny  words  go  to  a sackful  (Many  words  will  not  fill  a bushel).  302 
Marriage  is  heaven  and  hell,  l40 

Marrmges  are  not  as  they  are  made,  but  as  they  turn  out,  104 

Marriages  are  written  in  heaven,  35 

Marriea  to-day,  marred  to-morrow,  6 

Marry  and  grow  tame,  208,  272 

Marry  in  haste  and  repent  at  leisure,  62,  86,  152  321 

Marry,  marry,  and  what  about  the  housekeeping  272 

Marry,  marry,  sounds  well  but  tastes  ill,  272 

larry  me  without  delay,  mother,  for  my  face  is  growing  wrinkled,  280 

[ariy^yo^T^^so^nwhen^you  please,  your  daughter  when  you  can,  38, 

ICarrying  in  the  blood  is  never  good,  152 
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Marrying  is  easy,  but  housekeeping  is  hard,  152 
Martha  sings  well  when  she  has  had  her  fill,  268,  271 

Mary  Busybody  never  wants  a bad  day,  and  Ma^  Drone  has  God  to 
give  a,nd  bring  to  her,  198 
Master’s  hints  are  eommands,  101 

'Mastg  never  liked  greyhound  (A  churl  never  liked  a gentleman), 

May  God  not  so  prosper  our  friends  that  they  forget  us  235 
Measure  thrice  before  you  cut  once,  110,  332  ^ 

Meddle  not  with  what  you  don’t  understand,  286 

Meddle  with  dirt  and  some  of  it  will  stick  to  you,  386  (See  He  who 
touches  pitch) 

Men  after  the  modem  fashion,  and  asses  after  the  ancient,  100 
Men  are  as  old  as  they  feel,  and  women  as  they  look,  lOo' 

Men  are  rare,  35 

Men  can  bear  aU  things  except  good  days,  297 
Men  go  not  laughing  to  heaven,  333 
Men  make  wealth,  and  women  preserve  it,  100 
Men  must  sail  while  the  wind  serveth,  333 
Men’s  ignorance  makes  the  pot  boil  for  priests,  37 
Merchant  to-day,  beggar  to-morrow,  152 
Merchants’  goods  are  ebb  and  flood,  331 
Michael  is  quits ; he  lost  a ducat  and  gained  a rabbit,  213 
Michael,  Michael,  you  have  no  bees,  and  yet  you  sell  honey ! 232, 
283 

Might  and  courage  require  wit  in  their  suite,  386 
Might  is  not  right,  19,  319 
Milk  the  cow,  but  don’t  puU  off  the  udder,  333 
Millers  and  bakers  do  not  steal,  people  bring  to  them,  162 
Millers,  tailors,  and  weavers  are  not  hanged,  or  the  trade  would  soon 
be  extinct,  162 

Mischief  comes  soon  enough,  402 

Misers’  money  goes  twice  to  market,  214,  288 

Misfortune  comes  on  horseback  and  goes  away  on  foot,  32 

Misfortune  seldom  comes  alone  to  the  house,  397 

Misfortune  upon  misfortune  is  not  wholesome,  37 

Misfortune,  wood,  and  hair,  grow  throughout  the  year,  172 

Misfortunes  never  come  single,  62,  108,  315 

Misreckoning  is  no  payment,  161 

Money  advances  meacocks,  15 

Money  and  friendsliip  break  the  arms  of  justice,  123 

Money  borrowed  is  soon  sorrowed,  5 

Money  burns  many,  5 

Money  ^ets  money,  214 

Money  in  the  purse  dispels  melancholy,  ] 49 
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Money  is  a good  servant  but  a bad  master,  31 
Money  is  an  epitome  of  human  power,  101 
Money  is  lost  only  for  want  of  money,  31 
Money  is  money’s  brother,  101 

Money  is  more  eloquent  than  a dozen  members  of  parliament,  395 

Money  is  not  gained  by  losing  time,  291 

Money  is  power,  319 

Money  is  round,  and  roll's,  5,  101 

Money  is  the  measure  of  all  things,  275 

Money  is  the  sinew  of  war,  322 

Money  lent,  an  enemy  made,  275 

Money  makes  dogs  dance,  46 

Money  makes  the  man,  149 

Money  rules  the  world,  319 

Money  saved  is  money  got  (or  as  good  as  money  gained),  354 
Money  soothes  more  than  the  words  of  a cavalier  (or  a gentleman’s 
words),  231,  281 

Money  taken,  freedom  forsaken,  149 
Money  turns  bad  into  good,  217 
Money  wi^  the  battle,  not  the  long  arm,  275 
Monks,  mice,  rats,  and  vermin,  seldom  sunder  without  harming,  162 
More  are  drowned  in  the  bowl  than  in  the  sea,  153 
More  belongs  to  dancmg  than  a pair  of  dancing-shoes,  302 
More  belongs  to  riding  than  a pair  of  boots,  191 
More  flies  are  caught  with  a spoonful  of  syrup  (or  drop  of  honey) 
than  with  a cask  of  vinegar,  333,  386 
More  grows  in  a garden  than  the  gardener  sows  there,  286 
More  IS  done  with  words  than  with  hands,  162 
More  luck  than  wit,  332 

More  people  are  slam  by  suppers  than  by  the  sword,  368 
More  unlucky  than  a dog  in  church,  121 

Moses  {i.  e.  a Jew)  does  not  play  because  he  has  not  the  means,  236 
Mother,  I must  have  a husband,  or  I shall  set  fire  to  the  house,  162 
Mother-in-law  and  daughter-in-law,  storm  and  hail,  127 
Mother,  marry  me,  marry  me,  or  the  gull  will  fly  away  with  me  230 
Mother,  what  js  marrying?  Spinning,  bearing  children,  and  crying, 
daughter,  230  ° j &> 

Mother’s  love  is  ever  in  its  spring,  58 

Mother’s  truth  keeps  constant  youth,  162 

Mouth  and  heart  are  wide  apart,  162 

Mouth  of  honey,  heart  of  gall,  269 

Mouth  shut  and  eyes  open,  75 

Much  broth  is  sometimes  made  with  little  meat  .S87 

Much  caution  does  no  harm,  266  ’ 

Much  chatter,  little  wit,  284 
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Much  kindred,  much  trouble,  5 
Much  laughter,  little  wit,  289 
Much  memory  and  little  judgment,  7 

Much  money,  many  friends  (Where  money,  there  friends),  173 
Much  never  cost  little,  237,  287 

Much  noise  and  little  wool,  said  the  devil,  when  he  was  shearing  the 
sow,  364  {See  Great  cry  and  little  wool) 

Much  smoke  and  little  roast,  110 
Much  straw  and  little  corn,  284 
Much  talk  little  work,  341 
Much  talking,  much  erring,  199 

Much  water  passes  by  the  mill  that  the  miller  perceives  not,  73 

Much  water  runs  by  while  the  miller  sleeps,  357 

Much  wisdom  is  lost  in  poor  men’s  mouths,  154 

Much  wisdom  is  smothered  in  a poor  man’s  head,  329 

Much  wit  is  lost  in  a poor  man’s  purse,  147 

Much  worship,  much  cost,  35 

Muddy  water  won’t  do  for  a mirror,  67 

Mules  make  a great  fuss  about  their  ancestors  having  been  horses, 
161 

Must  is  a hard  nut,  162 
My  chest  locked,  my  soul  safe,  283 

My  daughter-in-law  tucked  up  her  sleeves  and  upset  the  kettle  into 
the  fire,  202 

My  friend’s  enemy  is  often  my  best  friend,  161 
My  gossips  don’t  like  me  because  I tell  them  truths,  230,  282 
My  life  and  soul  at  your  service,  but  not  the  pack-saddle,  228,  274 
My  money  your  money,  let  us  go  to  the  tavern,  283 
My  neighbour’s  goat  gives  more  milk  than  mine,  225,  263 
My  neighbour’s  hen  lays  more  eggs  than  mine,  226 
No  is  as  good  as  your  Yes,  ] 28 
My  shirt  is  nearer  than  my  cloak,  322 
My  sister’s  son  is  a kinsman  beyond  dispute,  239 
My  teeth  are  nearer  than  my  kindred,  231,  242 


N. 

National  customs  are  national  honours,  384 

Nature  and  love  cannot  be  hid,  163  {See  Love) 

Nature  draws  stronger  than  seven  oxen,  163 

Nature  requires  little,  fancy  much,  163 

Near  is  my  petticoat,  but  nearer  is  my  smock,  120 

Near  the  church  far  from  God,  132 

Necessity  becomes  will,  106 


INDEX. 


501 


Portuguese  263 — ^295.  Dutch  296-^845.  Danish  346—403. 
Necessity  breaks  iron,  164: 

Necessity  is  the  mother  of  invention  (or  teaches  arts),  40,  164,  303 
Necessity  knows  (or  has)  no  law,  40,  111,  164,  335,  393 
Necessity  seeks  bread  where  it  is  to  be  found,  164 
Necessity  teaches  the  lame  to  dance,  164 
Necessity  unites  hearts,  164 
Need  makes  the  old  wife  trot,  8,  227,  306,  393 
Needle  and  thread  are  half  clothing,  224 
Neighbour  once  over  the  hedge,  neighbour  over  it  again,  163 
Neither  a dumb  barber  nor  a deaf  singer,  286 
Neither  a good  friar  for  friend,  nor  a bad  one  for  enemy,  233 
Neither  handsome  enough  to  kiU,  nor  ugly  enough  to  frighten,  230, 
286 

Neither  reprove  nor  flatter  thy  wife,  where  any  one  heareth  or  seeth 
it,  317 

Neither  serve  one  who  has  been  a servant,  nor  beg  of  one  who  has 
been  a beggar,  230 

Neither  sign  a paper  without  reading  it,  nor  drink  water  without 
seeing  it,  230 

Neither  trust  or  contend,  nor  lay  wagers  or  lend,  and  you’ll  have 
peace  to  your  end,  285 
Neither  women  nor  linen  by  candlelight.  111 
Neutrals  are  soused  from  aoove,  and  singed  from  below,  139 
Neutrals  think  to  tread  on  eggs  and  break  none,  163 
Never  advise  a man  to  go  to  the  wars,  or  to  marry,  225 
Never  ask  of  liim  who  has,  but  of  him  you  know  wishes  you  well,  238 
Never  challenge  a fool  to  do  wrong,  23 
Never  did  capon  love  a hen,  27 
Never  do  evil  that  good  may  come  of  it,  114 
Never  fell  oak  at  the  very  first  stroke,  145  {See  An  oak) 

Never  give  advice  unasked,  166 

Never  give  the  skin  when  you  can  pay  with  the  wool,  150 

Never  heed  the  colour  of  a gift  horse,  66 

Never  let  fools  see  half-finished  work,  388 

Never  let  the  bottom  of  your  purse  or  of  your  mind  be  seen,  113 

Never  limp  before  the  lame,  23 

Never  put  your  finger  between  the  tree  and  the  bark,  23 
Never  put  your  thumbs  between  two  grinders,  222 
Never  refuse  a good  offer,  123 
Never  repent  a good  action,  403 
Never  say,  Fountain,  I will  not  drink  of  thy  water,  23 
Never  say,  of  this  water  I will  not  drink,  of  this  bread  I will  not 
eat,  285 

Never  seemed  a prison  fair,  or  mistress  foul,  24, 157 
Never  sell  the  bearskin  till  you  have  killed  the  bear,  24 
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Never  speak  of  a rope  in  the  house  of  a thief,  276 
Never  speak  of  a rope  in  the  house  of  one  who  was  haneed  24-  11-4 
153,  221  ^ ’ 

Never  spread  your  com  to  dry  before  the  door  of  a saintly  man,  200 

Never  spur  a willing  horse,  76 

Never  was  a mewing  cat  a good  mouser,  113 

Never  was  hood  so  holy  but  the  devil  could  get  his  head  into  it 
302 

New  brooms  sweep  clean,  100,  163,  335,  393 

New  churches  and  new  taverns  are  seldom  empty,  163 

New  come,  welcome,  163,  393 

New  doctor,  new  churchyard,  163 

New  laws,  new  roguery,  163 

New  loves  drive  out  the  old,  199 

New  songs  are  eagerly  sung  (or  are  liked  the  best),  163,  393 

New  trappings  to  an  old  mule,  199 

Night  has  no  friend,  30 

No  and  yes  cause  long  disputes,  393 

No  answer  is  also  an  answer,  381 

No  ape  but  swears  he  has  the  handsomest  children,  156 

No  armour  is  proof  against  the  gallows,  157 

No  better  masters  than  poverty  and  want,  318 

Nobody  so  wise  but  has  a little  folly  to  spare,  157 

Nobody  sows  a thing  that  will  not  sell,  209 

Nobody’s  sweetheart  is  ugly,  335 

No  comforter’s  head  ever  aches,  72 

No  com  without  chaff,  318 

No  day  but  has  its  evening,  26, 115 

No  feast  Hke  a miser’s,  24- 

No  fire  without  smoke,  4-0 

No  flies  get  into  a shut  mouth,  9,  1045,  221,  276 

No  flies  light  on  a boilmg  pot,  200 

No  good  aoetor  ever  takes  physic,  111 

No  good  lawyer  ever  goes  to  law  himself.  111 

No  grass  grows  on  a beaten  road,  2, 104: 

No  greater  promisers  than  those  who  have  nothing  to  give,  319 
No  house  without  a mouse,  no  barn  without  com,  no  rose  without  a 
thorn,  157 

No  house  without  its  cross,  318 

No  is  a good  answer  when  given  in  time,  393 

No  jealousy,  no  love,  163 

No  jesting  with  edged  tools,  53 

No  Jew  a fool,  no  hare  lazy,  230 

No  king  was  ever  a traitor,  or  pope  excommunicated,  230 
No  living  man  all  things  can,  62 


INDEX. 


603 


Portuguese  263 — 295.  Dutch  296 — 346.  Danish  346—403. 

No  lock  avails  against  a hatchet,  14 
No  mad  dog  runs  seven  years,  318 
No  man  can  serve  two  masters,  164 
No  man  is  a hero  in  the  eyes  of  liis  valet,  25 
No  man  is  a prophet  in  his  own  country,  40 
No  man  is  so  tall  that  he  need  never  stretch,  and  none  so  small  that 
he  need  never  stoop,  381 
No  man  knoweth  fortune  till  he  dies,  335 
No  man  learneth  but  by  pain  or  shame,  335 
No  man  Hmps  because  another  is  hurt,  381 

No  man  looks  for  another  in  a sack,  unless  he  has  been  there  him- 
self, 381 

No  man  understands  knavery  better  than  the  abbot  who  has  been  a 
monk,  20 

No  man’s  master,  no  master’s  man,  157 

No  meat  ever  remains  in  the  shambles  however  bad  it  may  be,  114 

No  money,  no  Swiss,  46,  157 

No  need  to  say  “ trot”  to  a good  horse,  65 

No  need  to  seek  shelter  for  an  old  ox,  193 

No  news  is  good  news,  46, 115 

No  office  so  humble  but  is  better  than  nothing,  335 

No  one  betrays  himself  by  silence,  162 

No  one  can  be  caught  in  places  he  does  not  visit,  381 

No  one  can  blow  and  swallow  at  the  same  time,  164 

No  one  can  complain  of  the  sea  who  twice  suffers  shipwreck,  164 

No  one  can  do  nothing,  and  no  one  can  do  everything,  157 

No  one  can  guard  against  treachery,  172 

No  one  can  have  peace  longer  than  his  neighbour  pleases,  335 

No  one  can  see  into  another  further  than  ms  teeth,  388 

No  one  ever  became  poor  through  giving  alms.  111 

No  one  ever  repented  of  having  held  his  tongue.  111 

No  one  ever  saw  a goat  dead  of  hunger,  42,  113 

No  one  falls  low  unless  he  attempt  to  climb  high,  381 

No  one  gets  into  trouble  without  his  own  help,  381 

No  one  has  seen  to-morrow,  288 

No  one  is  a good  judge  in  his  own  cause,  286 

No  one  is  always  right,  287 

No  one  is  bound  to  do  impossibilities,  3,  69 

No  one  is  content  with  his  lot,  286 

No  one  is  poor  but  he  who  thinks  himself  so,  285 

No  one  is  rich  enough  to  do  without  his  neighbour,  381 

No  one  is  so  liberal  as  he  who  has  nothing  to  give,  41 

No  one  is  too  old  to  learn,  191 

No  one  is  wise  enoi^h  to  advise  himself,  164 

No  one  is  wise  in  his  own  affairs,  335 
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No  one  knows  better  where  the  shoe  pinches  than  he  wlio  wears  it 
ill,  147  * 

No  one  knows  the  parson  better  than  the  clerk,  381 
No  one  knows  where  another’s  shoe  pinches,  335 
No  one  likes  justice  brought  home  to  his  own  door  72 
No  one  likes  to  bell  the  cat,  147  " 

No  one  sees  his  own  faults,  164 

No  one  should  take  in  an  eating  pawn  (or  pledge)  119 

^0  “399“  “to  power. 


No  one  so  sure  but  he  may  miss,  335 

No  one  will  get  a bargain  he  does  not  ask  for,  40 

No  one  would  be  an  innkeeper  but  for  money,  233 

No  pear  falls  into  a shut  mouth,  104 

No  penny,  no  pater-noster,  164 

No  purchase  like  a gift,  26 

No  relation  is  poor,  236 

No  rose  without  a thorn,  46,  115,  318 

No  sauce  like  appetite,  26 

No  sheep  runs  mto  the  mouth  of  a sleeping  wolf,  306 
No  smoke  without  fire,  157,  189 

No  sooner  is  the  law  made  than  its  evasion  is  discovered,  98 
No  tree  falls  at  the  first  stroke,  156 
No  wind  can  do  him  good  who  steers  for  no  port,  41 
No  woman  is  ugly  if  she  is  well  dressed,  209,  269 
No  woman  marries  an  oH  man  for  God’s  sake,  147 

No  wonder  if  he  breaks  his  head  who  stumbles  twice  over  one  stone 
248  * 

No  wonder  lasts  more  than  three  days.  111 

No  word  is  ill  spoken  that  is  not  ill  taken,  285 

None  so  busy  as  those  who  do  nothing,  25 

None  so  deaf  as  he  (or  those)  that  won’t  hear,  24,  112,  236,  381 

Not  all  are  asleep  who  have  their  eyes  shut,  115 

Not  all  fiowers  are  fit  for  nosegays,  163 

Not  all  that  is  .true  is  to  be  spoken,  286  (^See  Every  truth) 

Not  all  that  shakes  (or  trembles)  falls,  129 

Not  all  words  require  an  answer,  129 

Not  every  ball  hits,  163 

Not  every  dog  that  barks  bites,  12 

Not  every  land  has  all  at  hand,  163 

Not  every  one  may  pluck  roses,  166 

Not  every  one  that  dances  is  glad,  12 

Not  every  sort  of  wood  is  fit  to  make  an  arrow,  59 

Not  every  wood  will  make  wooden  shoes,  358 

Not  every  word  requires  an  answer,  113 
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Not  lie  gives  who  likes,  but  who  has,  230 
Not  to  wish  to  recover  is  a mortal  symptom,  256 
Not  too  little,  not  too  much,  163 

Nothing  bolder  than  the  miller’s  shirt,  that  every  morning  collars  a 
thief,  26,  164 

Nothing  can  come  out  of  a sack  but  what  is  in  it,  114 
Nothing  dries  sooner  than  tears,  164 

Nothing  falls  into  the  mouth  of  a sleeping  fox,  2,  196,  267,  299 
Nothing  grows  old  sooner  than  a kindness,  55 
Nothing  happens  for  nothing,  55 
Nothing  in  haste  but  catching  fleas,  318 
Nothing  is  difficult  to  a willing  mind,  67 
Nothmg  is  done  while  something  remains  undone,  26 
Nothing  is  ever  well  done  in  a hurry,  except  flying  from  the  plague 
or  from  quarrels,  and  catching  fleas,  109 
Nothing  is  had  for  nothing,  42 
Nothing  is  iU  said  if  it  is  not  ill  taken,  106 
Nothing  is  impossible  to  a willing  mind,  5 

Nothing  is  lost  on  a journey  by  stopping  to  pray  or  to  feed  your  horse, 
241 

Nothing  is  more  like  an  honest  man  than  a rogue,  55 
Nothing  is  so  burdensome  as  a secret,  55 
Nothing  is  so  liberally  given  as  advice,  55 
Nothing  is  so  new  as  what  has  long  been  forgotten,  164 
Nothing  is  so  new  but  it  has  happened  before  (There  is  nothing  new 
under  the  sun),  381 

Nothing  looks  more  like  a man  of  sense  than  a fool  who  holds  his 
tongue,  164 

Nothing  passes  between  asses  but  kicks,  128 

Nothing  should  be  done  in  a hurry  except  catching  fleas,  164 

Nothing  so  bad  but  it  finds  its  master,  318 

Nothing  so  good  as  forbidden  fruit,  55 

Nothing  venture,  nothing  have,  50 

Nothing  weighs  lighter  than  a promise,  164 

Now  that  I have  an  ewe  and  a lamb,  every  one  says  to  me : Good 
morrow,  Peter,  194 

Nurenberg  wit  and  a skilful  hand  will  find  their  way  through  any 
land,  164 

Nurse,  you  are  mistress  wliilst  the  child  sucks,  and  after  that  nothing. 
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0. 

» 0 what  we  must  suffer  for  the  sake  of  God’s  church !”  said  the 

nc  X.  J J 1 burned  his  fingers,  165 

Ut  bad  debtors  you  may  take  spoilt  herrmgs,  388 

f feathers  many  go  to  the  pound,  151 

Ut  brothers-m-law  and  red  dogs  few  are  eood  210 
Of  evils,  choose  the  least,  211,  276  ^ ’ 

Of  hasty  co^sel  take  good  heed,  for  haste  is  very  rarely  speed,  321 

^ stock  on  hand  for  sale,  91 

Ut  listemng  children  have  your  fears,  for  little  pitchers  have  great 
6Rrs^  ooi  ^ 

Of  little  cloth  but  a short  cloak,  15 

Of  oil,  wine,  and  friends,  the  oldest,  268 

Of  other  menu’s  leather  large  thongs,  212  {See  Good  thongs) 

Ot  soup  and  love,  the  first  is  the  best,  228,  268 

Of  the  good  man  a good  pledge,  and  of  the  bad  neither  pledge  nor 
surety,  275  f 

Of  the  great  and  of  the  dead  either  speak  weU  or  say  nothing,  90 
Ot  the  malady  a man  fears,  he  dies,  211 
Of  this  world  each  man  has  as  much  as  he  takes,  92 
Of  three  things  the  devil  makes  a salad  : lawyers’  tongues,  nota- 
ries fingers,  and  a third  that  shall  be  nameless,  92 
Ot  two  cowards,  the  one  who  attacks  conquers  the  other,  275 
Of  two  evils  choose  the  least,  14,  172,  340,  346 
Of  two  lookers-on  one  is  sure  to  become  a player,  14 
Of  what  does  not  concern  you  say  nothing,  good  or  bad,  91 

Of  what  use  is  it  that  the  cow  gives  plenty  of  milk,  if  she  upsets  the 
pail,  175  ^ 

Of  your  wffe  and  your  tried  friend  believe  nothing  but  what  vou 
know  for  certam,  213  ^ 

Offend  one  monk,  and  the  lappets  of  all  cowls  wfil  flutter  as  far  as 
Rome,  135 

finger,  and  he’ll  take  your  fist,  345  (See  Give  a 

Office  without  pay  makes  thieves,  134 
Often  shooting  hits  the  mark,  165 

Oil  is  best  at  the  beginning,  honey  at  the  end,  and  wine  in  the 
middle,  306 

Old  as  is  the  boat  it  may  cross  the  ferrv  once  242 
Old  birds  are  hard  to  pluck,  134  * 
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Old  birds  are  not  eaught  with  cats,  336 

Old  birds  are  not  caught  with  chaff,  370 

Old  birds  are  not  caught  with  new  nets,  115 

Old  churches  have  dark  windows,  133 

Old  crows  are  hard  to  catch,  133 

Old  foxes  are  hard  to  catch,  336 

Old  friends  and  new  reckonings,  63 

Old  friends  and  old  ways  ought  not  to  be  disdained,  389 

Old  love  and  old  brands  kinfle  at  all  seasons,  63 

Old  love  does  not  rust,  13 1 

Old  oxen  have  stiff  horns,  352,  370 

Old  oxen  tread  hard,  134 

Old  people  see  best  in  the  distance,  134 

Old  pigs  have  hard  snouts,  134,  370 

Old  reckonings  breed  new  disputes,  7,  67, 194 

Old  signs  do  not  deceive,  370 

Old  thanks  are  not  for  new  gifts,  68 

Old  trees  are  not  to  be  bent,  133 

Old  wounds  easily  bleed,  134 

On  a fool’s  beard  all  learn  to  shave,  193,  284 

On  a fool’s  beard  the  barber  learns  to  shave,  1,  69 

On  a hot  day  muffle  yourself  the  more,  217 

Ou  a long  journey  even  a straw  is  heavy,  104 

On  a small  pretence  the  wolf  devours  the  sheep,  119,  336 

On  dry  land  even  brackish  water  is  good,  222 

On  poor  people’s  beards  the  young  barber  leanis  his  trade,  134 

Once  a thief  always  a thief,  181,  309 

Once  in  people’s  mouths,  ’tis  hard  to  get  out  of  them,  144 

Once  is  no  custom,  61,  314 

Once  resolved,  the  trouble  is  over,  121 

Once  upon  a time,  no  time  (or  Some  day,  no  day),  144 

One  always  returns  to  one’s  first  love,  43 

One  always  knocks  oneseK  in  the  sore  place,  43 

One  ass  among  monkeys  is  grinned  at  by  all,  260 

One  ass  nicknames  another  “ Long-ears,”  142 

One  bad  eye  spoils  the  other,  142 

One  barber  shaves  another,  60 

One  basket  of  p-apes  does  not  make  a vintage,  130 

One  beats  the  Wsh  and  another  catches  the  bird,  138,  304 

One  bee  is  better  than  a thousand  (or  a handful  of)  flies,  142,  232 

One  beggar  likes  not  that  another  has  two  wallets,  353 

One  beU  serves  a parish,  129 

One  bird  in  the  dish  is  better  than  a hundred  in  the  air,  145  (See  a 
bird) 
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One  bird  in  tbe  hand  is  worth  two  flying  (or  on  the  roof),  281,  316 
o4-o  {oee  A bird)  » - > 

One  bite  brings  another,  351 
One  blind  man  leads  another  into  the  ditch,  60 
One  briar  does  not  make  a hedge,  130 
One  can  speak  and  seven  can  sing,  ] 42 

One  candle  for  St.  Michael,  and  another  for  his  devil  61 
One  cannot  be  and  have  been,  42  ' 

One  cannot  be  at  the  oven  and  the  mill  at  the  same  time  (One  cannot 
be  in  two  places  at  once),  42  ^ 

One  cannot  blow  and  swallow  at  the  same  time,  258 

One  cannot  drink  and  whistle  at  the  same  time,'ll4  (See  No  one) 

iSm  iTo”^^^  neighbour  will 

One  cannot  please  everybody  and  one’s  father,  42 

One  cannot  ring  the  bells  and  walk  in  the  procession,  42 

One  cannot  wash  a blackamoor  white,  143 

One  can’t  enter  Paradise  in  spite  of  the  saints,  114 

One  can  t hinder  the  wind  from  blowing,  42 

One  can’t  shoe  a nmning  horse,  332 

One  catches  the  hare  and  another  eats  it,  138 

One  crow  does  not  make  a winter,  143,  313 

One  day  is  as  good  as  two  for  him  who  does  everything  in  its  place. 


One  daughter  helps  to  marry  the  other,  129 
One  deceit  brings  on  another,  61 
One  devil  does  not  make  hell,  130 
One  devfl  drives  out  another,  130 
One  devil  knows  another,  130 

One  does  it  for  love,  another  for  honour,  a third  for  money,  304 
One  does  not  always  hit  what  one  aims  at,  59 
One  dog  growls  to  see  another  go  into  the  kitchen,  137 
One  door  never  shuts  but  another  opens,  109,  114 

One  enemy  is  too  many  (or  too  much),  and  a hundred  friends  are  too 
few  (or  not  enough),  98,130,  142,  364 
One  eye  of  the  master  sees  more  than  four  eyes  of  his  servants,  121 
One  eye  on  the  frying-pan  and  the  other  on  the  cat,  260 
One  flea  does  not  hinder  sleep,  129 
One  flower  does  not  make  a garland,  61,  130,  142 
One  fool  always  finds  a greater  to  admire  him',  63 
One  fool  IS  enough  in  a house,  74 
One  fool  makes  a hundred  (or  many),  260,  280,  313,  364 

questions  than  seven  wise  men  can  answer, 

144,  366 

One  fool  praises  another,  144 
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One  foot  is  better  than  two  stilts,  39 

One  God,  one  wife,  but  many  friends,  313 

One  good  morsel  and  a huncned  vexations,  130 

One  good  turn  deserves  another,  1,  142,  304 

One  good  word  quenches  more  heat  than  a bucket  of  water,  121 

One  grain  does  not  fill  the  granary,  but  it  helps  its  companion,  280 

One  grievance  borne,  another  follows,  260 

One  grows  used  to  love  and  to  fire,  3 

One  hair  of  a maiden’s  head  pulls  harder  than  ten  yoke  of  oxen,  365 

One  hair  of  a woman  draws  more  than  a bell-rope,  143 

One  half  the  world  knows  not  how  the  other  half  lives,  29 

One  half  the  world  laughs  at  the  other,  30,  143 

One  hand  full  of  money  is  stronger  than  two  hands  full  of  truth,  364 

One  hand  must  wash  the  other,  or  both  wiU  be  dirty,  372 

One  hand  washes  the  other,  143 

One  hand  washes  the  other,  and  both  the  face,  129,  228,  260^  280, 
304 

One  has  always  strength  enough  tp  bear  the  misfortunes  of  one’s 
friends,  41 

One  has  only  to  die  to  be  praised,  159 

One  hour’s  sleep  before  midnight  is  better  than  two  (or  three)  after 
it,  16,  143 

One  hunts  the  hare,  and  another  eats  it,  353 

One  is  never  so  rich  as  when  one  removes  (from  one  house  to  an- 
other), 43 

One  is  never  soiled  but  by  filth,  43 

One  kisses  the  child  for  the  mother’s  sake,  and  the  mother  for  the 
child’s  sake,  159 

One  kisses  the  nurse  for  the  sake  of  the  child,  171 

One  knavery  is  met  by  another,  260 

One  knife  keeps  another  in  its  sheath,  130 

One  knife  whets  another,  130, 144 

One  knows  not  for  whom  he  gathers,  43 

One  learns  by  fading,  41 

One  lie  draws  ten  after  it,  129 

One  link  broken,  the  whole  chain  is  broken,  136 

One  living  pope  is  better  than  ten  dead,  97 

One  log  does  not  bum  long  by  itself,  142 

One  lost,  two  found,  316  ^ 

One  love  drives  out  another,  260 
One  man  is  another’s  devil,  144 

One  man  is  born  to  the  money,  and  another  to  the  purse,  364 
One  man  is  not  bad  because  another  is  good,  364 
One  man  knocks  in  the  nail,  and  another  hangs  his  hat  on  it,  138 
One  man,  no  man,  62 
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One  man  often  talka  another  off  his  beneh,  and  seats  himself  upon’it. 

One  mangy  sheep  spoils  a whole  flock,  365 

X;ofh7ii^oTd):^S^  (One  sto.7  is  good 

One  marriage  is  never  celebrated  but  another  grows  out  of  it  147 
One  may  as  well  be  well  beaten  as  badly  beaten  7 ’ 

One  may  buy  gold  too  dear,  43,  126  159  ^ 

One  may  go  a long  way  after  one  is  tired,  43 
One  may  have  good  eyes  and  see  nothing,  127 
One  may  see  through  a wall,  if  there’s  a hole  in  it  159 
One  may  steal  nothing  save  a lawyer’s  purse,  24 
One  may  tire  of  eatmg  tarts,  43  ^ ^ 

One  misfortune  brings  on  another,  280  322 

One  must  be  either  anvil  or  hammer,  22 

One  must  glean  at  harvest  time,  161 

One  must  howl  with  the  wolves  (See  He  who  herdsl  22 

One  must  lose  a minnow  to  catch  a sahnon,  22  ' 

One  must  needs  like  what  one  cannot  hinder,  23 
One  must  pass  through  the  door  or  the  window,  22 
One  must  plough  with  the  horses  one  has,  160 
One  must  sometimes  hold  a candle  to  the  devil,  333 
One  must  step  back  to  make  the  better  leap,  22 

.One  d“  3M 

One  nail  drives  out  another,  61,  84,  130 

OnP  money’s  worth  of  anything,  42 

One  never  goes  so  far  as  when  one  don’t  know  whither  one  is  going, 

One  never  wept  but  another  laughed,  113 

One  often  has  need  of  a lesser  than  oneself,  41 

One  pair  of  ears  would  exhaust  a hundred  tongues,  130 

One  m the  pot  (money-box)  makes  more  noise  than  when  it  is 

One  penny  ^ better  on  land  than  ten  on  the  sea,  364 
One  piece  of  good  advice  is  better  than  a bag  full,  364 
One  ploughs,  another  sows,  who  will  reap  no  one  knows  364 
One  quill  is  better  in  the  hand  than  seven  geese  upon  the  strand  315 
One  raven  does  not  peck  out  another’s  eyef,  353  ^ ’ 

One  rotten  apple  in  the  basket  infects  the  whole  quantitv  315 
One  rotten  egg  spoils  the  whole  pudding,  142  ^ 

ne  ®®^^^®^^sheep  will  mar  (or  infect,  or  spofl)  a whole  flock,  24,  36, 

One  shoe  will  not  fit  every  foot,  144 

One  should  be  born  either  a king  or  a fool,  160 
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One  starts  the  game  and  another  bags  it,  260 

One  starts  the  hare,  another  catches  it,  130 

One  stroke  on  the  nail  and  a hundred  on  the  horseshoe,  260 

One  swallow  does  not  make  a spring,  61,  143 

One  swallow  don’t  make  a summer,  129,  260,  315,  364 

One  sword  keeps  another  in  the  scabbard,  144,  358 

One  “ Take  this”  is  better  than  ten  “ God  help  you !”  144 

One  ‘"Take  this”  is  better  than  two  “ You-shall-haves !”  39,  63,  314 

One  to-day  is  better  than  ten  to-morrows,  143 

One  to  one,  and  two  to  the  devil,  364 

One  trick  is  met  by  another,  209 

One  voice,  no  voice,  132 

One  wedge  drives  another,  147  {See  One  nail) 

One  wolf  does  not  kill  another,  260,  287 
One  word  beforehand  is  better  than  ten  afterwards,  350 
One  word  brings  on  another,  129 
One  would  not  be  alone  even  in  Paradise,  114 
One  would  rather  be  bitten  by  wolves  than  by  sheep,  388 
One ‘wrong  submitted  to,  another  follows,  280 
One’s  own  hearth  is  worth  gold  (The  Scotch  say : Ane’s  ain  hearth  is 
goud’s  worth),  317 

One’s  own  spurs  and  another’s  horse  make  the  miles  short,  127 
One’s  prog  does  not  clog  (Store  is  no  sore),  226 
Onions,  smoke,  and  a shrew,  make  a good  man’s  eyes  water,  385 
Only  one  can  be  emperor,  164 

Open  hand  makes  open  hand,  165  ' 

Open  thy  mouth  that  I may  know  thee,  72 

Open  your  purse,  and  I will  open  my  mouth,  263  ^ 

Opportunity  makes  desire,  319  ' 

Opportunity  makes  the  thief,  37,  105,  149,  227,  305,  384 

Order  and  do  it,  and  you  will  be  rid  of  anxiety,  230  ' ''  vl 

Other  folks’  cares  Idll  the  ass,  210  - 

Other  times,  other  counsels,  283 

Other  times,  other  folk,  347 

Other  times,  other  manners,  7 

Other  towns,  other  lasses,  134 

Others’  bread  has  seven  crusts,  103 

Others’  bread  is  too  salt,  103 

Our  last  garment  is  made  without  pockets,  109 

Our  neighbour’s  children  are  always  the  worst,  172 

Our  time  runs  on  like  a stream;  first  fall  the  leaves  and  then  the 
tree,  336 

Out  before  day,  in  before  night,  341 

Out  of  a ^eat  evil  often  comes  a great  good,  127 

Out  of  a little  grass  comes  a great  ass,  173  ^ 
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Out  of  a wliite  egg  often  eoraes  a black  chick,  93 

Out  of  sight,  out  of  mind,  37,  134,  245,  280,  339,  384 

Out  of  the  abundance  of  the  heart  the  mouth  speaketh,  339 

Out  of  the  frying-pan  into  the  fire,  270 

Out  of  the  mire  and  into  the  brook,  255 

Out  of  yes  and  no  comes  all  dispute,  15 

“ Own  kin  are  the  worst  friends,”  said  the  fox,  when  he  saw  the  foxy 
dogs  after  him,  369 
Ox,  keep  to  your  grass,  165 


P. 

Painted  flowers  have  no  scent,  49,  319 
Paper  and  ink  and  little  justice,  239 
Paper  bears  anything  (or  is  patient),  33,  137 
Paper  does  not  blush,  105 
Paris  was  not  built  in  a day,  44 
Patience  is  the  virtue  of  asses,  30 
Patience ! said  the  wolf  to  the  ass,  118 
Patience  surpasses  learning,  318 
Pay-day  comes  every  day,  190 

Pay  wnat  you  owe,  and  be  cured  of  your  complaint,  238,  290 

Peace  and  a well-built  house  cannot  be  bought  too  dearly,  369 

Peace  and  patience,  and  death  with  penitence,  239 

Peace  feeds,  war  wastes ; peace  breeds,  war  consumes,  369 

Peace  must  be  bought  even  at  a high  price,  369 

Peace  with  a cudgm  in  hand  is  war,  291 

Peacock,  look  at  your  legs,  165 

Peel  a fig  for  your  friend,  a peach  for  your  enemy,  69 

Penny  is  penny’s  brother,  165 

Penny  wise  and  pound  foolish,  161 

People  count  up  the  faults  of  those  who  keep  them  waiting,  41 
People  lend  only  to  the  rich,  43 
People  make  the  bells  say  what  they  please,  41 
People  must  eat,  even  were  every  tree  a gallows,  333,  357  {See  ^ 
man  must  eat) 

People  often  change,  and  seldom  for  the  better,  160 
People  take  more  pains  to  be  damned  than  to  be  saved,  41 
Perdvillo  justice : hang  a man  first  and  try  him  afterwards,  226 
Perseverance  brings  success,  296 
Perseverance  kills  the  game,  241,  292 

“Peter,  I am  taking  a ride,”  said  the  goose,  when  the  fox  was 
running  into  the  wood  with  her,  395 
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Peter  is  so  godly  that  God  does  not  improve  his  condition,  258 
Peter  pinches  me,  and  I like  it,  240 
Physician,  heal  thyself,  110,  134 

Piety,  prudence,  •wit,  and  civility,  are  the  elements  of  true  nobility, 
148 

Pip  in  the  cold  and  men  in  drink  make  a great  noise,  291 
Pilpims  seldom  come  home  saints,  174 
Pills  must  be  bolted,  not  chewed,  21,  65 
Places  are  God’s  j placemen  are  the  de"virs,  140 
Plants  oft  removed  never  thrive,  165 

Play  with  an  ass  and  he  will  wlusk  his  tail  in  your  face,  206,  270 
Play  with  the  fool  at  home  and  he  will  play  with  you  abroad,  206 
Pleasures  steal  away  the  mind,  325 
Plenty  makes  daintiness,  65 
Plenty  of  words  when  the  cause  is  lost,  66 
Plough  deep  and  you  will  have  plenty  of  corn,  202 
Plough  or  not  plough,  you  must  pay  your  rent,  202 
Plough  wet  or  dry,  and  you  will  not  have  to  kiss  your  neighbour’s 
breech,  202 

Pluck  it  from  among  the  thistles,  and  we  will  take  it  off  your  hands. 

Pluck  the  magpie  and  don’t  make  her  scream,  119 

Pluck  the  rose  and  leave  the  thorns,  88 

Poison  quells  poison,  104 

Policy  goes  beyond  strength,  28 

Poor  folk’s  "wisdom  goes  for  little,  300 

Poor  men  do  penance  for  rich  men’s  sins,  91 

Poor  men’s  money  and  cowards’  w^eapons  are  often  flourished,  90 

Poor  people’s  words  go  many  to  a sackful,  134 

Poor  relations  have  little  honour,  367 

Possession  and  good  right,  with  lance  in  hand,  242 

Possession  is' as  good  as  a title,  46 

Pound  the  garlic,  Pedro,  whilst  I grate  the  cheese,  230 

Poverty  and  hunger  have  many  learned  disciples,  134 

Poverty  does  not  destroy  virtue,  nor  does  wealth  bestow  it,  228 

Poverty  has  no  kin,  121 

Poverty  is  a sort  of  leprosy,  45 

Poverty  is  cunning ; it  catches  even  a fox,  134 

Poverty  is  no  sin,  45,  200 

Poverty  is  no  sin,  but  it  is  a branch  of  roguery,  240 

Poverty  is  the  reward  of  idleness,  300 

Poverty  is  the  sixth  sense,  134 

Poverty  never  sped  well  in  love,  291 

Power  often  goes  before  talent,  386 

?ractice  makes  perfect,  171,  220,  261 
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Practice  makes  the  master,  171 

Practise  not  your  art  and  ’twill  soon  depart,  180 

Praise  a fine  day  at  night,  168,  365 

Praise  a fool,  and  you  may  make  him  useful,  396 

Praise  borrowed  from  ancestors  is  but  sorry  praise,  359 

Praise  pg,ves  the  way  to  friendship,  385 

Praise  the  sea,  and  keep  on  land,  22,  109 

Praise  yourself,  basket,  for  I want  to  sell  you,  195 

Praising  is  not  loving,  159 

Pray  to  the  saint  until  you  have  passed  the  slough,  299 
Praying  to  God,  and  hitting  with  the  hammer,  194 
Precaution  said.  Good  friend,  this  counsel  keep : strip  not  yourself 
untd  you’re  laid  to  sleep,  336 
Precious  ointments  are  put  in  small  boxes,  17 
Precious  things  are  mostly  in  small  compass  (In  small  boxes  the  best 
spice),  331 

Precipitate  counsel — perilous  deed,  375 

Prepare  a nest  for  the  hen  and  she  will  lay  eggs  for  you,  264 

Presents  keep  friendship  warm,  149 

Pretty  children  sing  pretty  songs,  367 

Pride  went  out  on  horseback  and  returned  on  foot,  107 

Pride  will  have  a fall,  152,  375 

Priestly  knaves  sweat  hard  at  their  meat,  but  never  at  work  get  into 
a heat,  165 

Priests  and  women  never  forget,  165 

Priests  bless  themselves  first,  165 

Priests  even  smile  pleasantly  on  young  women,  165 

Priests,  friars,  nuns,  and  chickens,  never  have  enough,  121 

Priests  pay  each  other  no  tithes,  165 

Priests  should  not  prate  out  of  the  confessional,  165 

Princes  have  long  arms,  105 

Princes  have  long  hands  and  many  ears,  148 

Princes  keep  good  reckoning,  they  never  lose  anything,  36 

Princes  will  not  be  served  on  conditions,  36 

Princes  use  men  as  the  husbandman  uses  bees,  36 

Prison  and  Lent  were  made  for  the  poor,  226 

Proffered  service  is  Kttle  valued  (Proffered  service  stinks),  296 

Profit  is  better  than  fame,  370 

Promises  and  undressed  cloth  are  apt  to  shrink,  384 

Promises  don’t  fill  the  belly,  172 

Promises  make  debts,  191 

Promises  make  debts,  and  debts  make  promises,  300 
Promising  and  performing  are  two  things,  47,  300 
Promising  is  one  thing,  performing  another,  172,  300 
Promising  is  not  giving,  but  serves  to  content  fools,  292 
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Prosperity  forgets  father  and  mother,  225 
Proverbs  are  the  daughters  of  daily  experience,  338 
Prudent  men  choose  frugal  wives,  157 

Public  money  is  like  holy  water,  every  one  helps  himself  to  it,  101 
Pull  gently  at  a weak  rope,  296 

Pulling  the  devil  by  the  tail  does  not  lead  far  young  or  old,  58 
Put  a beggar  into  your  bam  and  he  will  make  himself  vour  heir. 
232 

Put  not  all  your  eggs  into  one  basket,  333 
Put  out  the  fire  betimes,  ere  it  reach  the  roof,  159 
Put  the  belfry  in  the  middle  of  the  village,  22 
Put  the  light  out,  and  all  women  are  alike,  159 
Put  your  hand  iu  your  conscience  and  see  if  it  don’t  come  out  as 
black  as  pitch,  338  ' 

Put  your  hand  quickly  to  your  hat,  and  slowly  to  your  purse,  and  you 
wiU  take  no  harm,  380 

Q. 

Quick  at  meat,  quick  at  work,  153 

Quick  and  well  don’t  agree  (or  seldom  go  together),  121,  398 
Quick  enough,  if  good  enough,  168 

E. 

Rage  avails  less  than  courage,  39  . ^ 

Ragged  colts  make  the  handsomest  stallions,  135 

Rain  comes  oft  after  sunshine,  and  after  a dark  cloud  a clear  skv 
394 

Raise  no  more  devils  than  you  can  lay,  160 
Rather  a husband  with  one  eye  than  with  one  son,  289 
Rather  a single  grape  for  me  than  a brace  of  figs  for  thee,  27 
Rather  an  ass  that  carries  than  a horse  that  throws,  121 
Rather  go  rob  with  good  men  than  pray  with  bad,  266 
Rather  hat  in  hand  than  hand  in  purse,  121 

Rather  have  a little  one  for  your  friend,  than  a great  one  for  vour 
enemy,  65  ^ j 

Rather  lose  the  wool  than  the  sheep,  266 

Rather  mulberry  than  almond  (the  almond-tree  is  in  blossom  earlier 
than  the  mulberry),  200 

Rather  the  egg  to-day  than  the  hen  to-morrow  349 
Rats  do  not  play  tricks  with  kittens,  209  ' 

Ravens  do  not  peck  out  ravens’  eyes,  34  89 
R^ady  money  works  great  cures,  5 
Reason  does  not  come  before  years,  172 
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Reason  lies  between  bridle  and  spur,  128 
Reason  not  with  the  great,  ’tis  a perilous  gate,  55 
Reasonings  banish  reason,  36 
Reconciled  friendship  is  a wound  ill  salved,  70,  368 
“ Red  is  Love’s  colour,”  said  the  woer  to  his  foxy  charmer,  166 
Rejoice  in  little,  shun  what  is  extreme:  the  ship  rides  safest  in  a 
little  stream,  338 

Render  unto  Caesar  the  things  that  are  Caesar’s,  333 

Renounce  the  devil  and  thou  shalt  wear  a shabby  cloak,  193 

Rent  and  taxes  never  sleep,  191 

Repentance  costs  dear,  33,  208 

Repentance  is  the  heart’s  medicine,  166 

Report  makes  the  woK  bigger  than  he  is,  149 

Repute  hangs  a man,  31 

Rest  comes  from  unrest,  and  unrest  from  rest,  167 
Rest  is  good  after  the  work  is  done,  371 
Rest  makes  rusty,  337 

Revenge  a hundred  years  old  has  stiE  its  milk-teeth,  131 

Revenge  converts  a little  right  into  a great  wrong,  166 

Revenge  is  new  wrong,  165 

Revenge  remains  not  unrevenged,  165 

Reward  sweetens  labour,  332 

Rich  gamblers  and  old  trumpeters  are  rare,  166 

Ricli  garments  weep  on  unworthy  shoulders,  34 

Rich  people  are  everywhere  at  home,  166 

Riches  and  favour  go  before  wisdom  and  art,  396 

Riches  are  often  abused,  but  never  refused,  396 

Riches  breed  care,  poverty  is  safe,  396 

Riches  cause  arroganee  ; poverty,  meekness,  151 

Ride  on,  but  look  before  you,  337 

Right  is  with  the  strongest,  139 

Right  or  wrong,  God  aid  our  purpose,  203 

Right  or  wrong,  ’tis  our  house  up  to  the  roof,  203, 268 

Right  overstrained  turns  to  wrong,  212 

Rise  early  and  watch,  labour  and  catch,  230,  280 

Roast  geese  don’t  come  flying  into  tlie  mouth,  305 

Roast  pigeons  don’t  fly  through  the  air,  318 

Rome  was  not  built  in  a day,  55,  104,  166 

Rosary  in  hand,  the  devE  at  heart,  273 

Roses  and  maidens  soon  lose  their  bloom,  166 

Roses  fall,  but  the  thorns  remain,  307 

Royal  favour,  April  weather,  woman’s  love,  rose-leaves,  dice,  and 
card-luck,  change  every  moment,  148 
Running  water  carries  no  poison,  67 
Rust  consumes  iron,  and  envy  consumes  itseE,  396 
Rust  wastes  more  tliau  use,  31 
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s. 

Safe  bind,  safe  find,  174 

Safe  over  the  bridge,  one  laughs  at  St.  Nepomnck,  150 
Said  in  sport,  meant  in  earnest,  153 

Said  the  frying-pan  to  the  kettle.  Stand  off,  black  bottom,  213 
Sail  while  the  breeze  blows,  wind  and  tide  wait  for  no  man,  397 
Saint  camiot  if  God  will  not,  55 

Saint  Francis  shaved  himself  first,  and  then  he  shaved  his  brethren, 
124 

Saint  Martin  was  an  easy  man,  he  loved  to  drink  Ceremdam ; and 
when  he’d  no  Pecuniam^  he  left  in  pledge  his  Ttmicmn^  167 
Saints  appear  to  fools,  266 
Saint’s  words,  cat’s  claws,  291 
Salt  and  bread  make  the  cheeks  red,  167 
Salt  spilt  is  never  all  gathered,  255,  299 

Samson  was  a strong  man,  but  he  could  not  pay  money  before  he  had 
, it,  167  , 

Satiety  causes  disgust  (Abundance  begets  indifference),  171 
Saving  is  a greater  art  than  gaining,  169 
Saving  is  getting,  49 
Savings  are  the  first  gain,  109 
Say  before  they  say  (Tell  your  own  story  first),  200 
Say  what  we  will,  do  what  we  will,  the  boat  goes  but  sorrily  without 
oars,  75 

Saying  and  doing  are  two  things,  98, 167 

Saying  is  one  thmg,  doing  another,  70 

Saying  well  causes  a lau^ ; doing  well  produces  silence,  8 

Scratch  people  where  they  itch,  22 

Scratching  and  borrowing  do  well  enough,  but  not  for  long,  156 
Seat  yourself  in  your  place  and  von  will  not  be  made  to  quit  it,  257, 
294 

Second  thoughts  are  best,  103 

Secret  fire  is  discovered  by  its  smoke  (Catalan),  222 

Secret  gifts  are  openly  rewarded,  374 

Security  is  nowhere  safe,  169 

Security  is  the  first  cause  of  misfortune,  169 

See  a pin  and  let  it  lie,  you’ll  want  a pin  before  you  die,  54 

See,  hear,  and  hold  your  tongue,  261 

See  how  he  has  risen  from  a mayor  to  a hangman,  211 

See  Naples  and  then  die,  131 

See  that  you  tie  so  that  you  can  untie,  233 
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Seeing  is  believing,  79 

®"'^'yo“selfri68^°“  ^l^ooid  do 

Self  IS  the  man,  168 

Self-love  is  bad,  and  makes  the  eyes  sad,  142 
Self-love  IS  blind,  317 
Self-love  nobody  else’s  love,  344 

Self-praise  stinL,  friend’s  praise  hinks,  the  stranger’s  is  sincere  and 
may  last  for  a year,  142  sincere,  ana 

Sell  me  dear,  and  measure  me  fair,  77 
Sell  publicly  and  buy  privately,  261 

Send^a  mau  of  sense  on  the  embassy,  and  you  need  not  instract  him, 

Sense  comes  with  age,  259 

Seven  brothers  in  a council  make  wrong  right  257 

Seven^is  company,  and  nine  confusion  (iffuding  to  a dinner  party). 

Serve  a lord  and  you’ll  know  what  is  grief,  257  294 

Seiwe  as  a serf  or  fly  like  a deer,  56 

Service  is  no  inheritance,  56,  126 
Services  unrequired  go  unrequited,  171 

sS  t on  horseback,  and  he  don’t  trot,  but  gaUops,  321 

Set  a beggar  on  horseback,  and  he’ll  outride  the  devil,  178 

iel  a FoTto  c2h  241 

Set  a thief  to  catch  a thief,  167,  334,  364 
Set  thy  expense  according  to  thy  trade,  345 
Set  your  sail  according  to  the  wind,  22 

Shame  comes  to  no  man  unless  he  himself  help  it  on  the  way,  381 
Shame  lasts  longer  than  poverty,  337  ^ 

She  hangs  out  the  broom  (wants  a husband),  345 

Sue  p rond  of  greens  who  kisses  the  gardener,  223 

She  IS  fond  of  him— on  the  side  where  the  pocket  hangs,  169 

She  IS  good  and  honoured  who  is  dead  and  buried,  222 

She  IS  good  who  is  close  to  the  fire  and  does  not  burn,  222 

She  ^®Q^®l^g^arried  who  has  neither  mother-in-law  nor  sister-in-law. 

She  who  p born  a beauty  is  born  betrothed,  83 
She  who  loves  an  uglv  man  thinks  him  handsome,  249 
Shear  the  sheep  but  don’t  flay  them,  23,  333 
Shoemaker  stick  to  your  last,  168,  262,  337 
Shoemakers  are  always  the  worst  sliod ' 34 
Shoemakers  go  to  mass  and  pray  tliat  sheep  may  die,  261 
Short  flax  makes  long  thread,  399  ^ 

Short  hair  is  soon  brushed,  157 
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Short  hose  must  have  long  points,  193 
Short  pleasure  often  brings  long  repentance,  399 
Short  reckonings  make  long  friends,  34,  157,  273,  317 
Should  the  heavens  fall,  many  pipkins  -will  be  broken,  367 
Show  me  a Har  and  I’ll  show  you  a thief,  39,  190,  344 
Show  me  a poor  man,  I wiU  snow  you  a flatterer,  273 
Shut  your  door,  and  you  will  make  your  neighbour  good  (or  a good 
woman),  208,  272 
Sickly  body,  sickly  mind,  157 
Sickness  comes  in  haste,  and  goes  at  leisure,  399 
Sickness  comes  on  horseback  and  departs  on  foot,  308 
Sickness  comes  uninvited — no  need  to  bespeak  it,  399 
Sickness  is  every  man’s  master,  399 
Sight  goes  before  hearsay,  399 

Silence  and  look  out,  we  shall  catch  both  hen  and  chicks,  207 
Silence  and  reflection  cause  no  dejection,  ]68 
Silence  answers  much,  345 
Silence  gives  consent,  50,  86,  185,  247,  311 
Silk  and  velvet  put  out  the  kitchen  fire,  167 
Snken  tongue  and  hempen  heart  often  go  together,  397 
Silly  sheep,  where  one  goes,  all  go,  238 
Silver  and  gold  are  all  men’s  dears,  398 
Since  I wronged  you,  I have  never  liked  you,  212 
Since  the  house  is  on  fire,  let  us  warm  oui’selves,  121,  242 
Since  the>  wine  is  drawn  it  must  be  drunk,  47 
Since  we  have  loaves  let  us  not  look  for  cakes,  242 
Since  you  have  been  scolding  me,  I have  counted  a hundred  and 
twenty  holes  in  that  nutmeg  grater,  213 
Singed  cats  live  long,  172 

Singers,  lovers,  and  poets,  are  privileged  bars,  167 
Six.  things  have  no  business  in  the  world : a fighting  priest,  a coward 
knight,  a covetous  judge,  a stinking  barber,  a soft-hearted  mother, 
and  an  itchy  baker,  57 
Skill  ot  fortune  will  efface  the  spots,  72 
Skilled  hands  eat  trouts,  230 
Slander  expires  at  a good  woman’s  door,  399 
Slander ! slander ! some  of  it  always  sticks,  9 
Slaughter  (or  kiU)  no  more  than  you  can  well  salt,  167 
Sleep  over  it,  and  you  will  come  to  a resolution,  215 
Sloth  is  the  beginning  of  viee,  332 
Sloth  is  the  key  to  poverty,  148,  240,  292 
Slow  and  sure,  158 
Small  beer  comes  the  last,  348 
Small  gains  bring  great  wealth,  330 

Small  profits  and  often,  are  better  than  large  profits  and  seldom,  157 
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Small  profits  are  sweet,  384< 

Small  rain  lays  a great  wind,  120 
Small  saints,  too,  work  miracles,  157 
Small  undertakings  give  great  comfort,  177 

Smoke,  floods  (or  stench),  and  a scolding  wife,  are  enough  to  drive  a 
man  out  of  his  life,  19,  224,  337 

401  ^ scolding  wife,  are  three  bad  things  in  a house. 

Smooth  words  do  not  flay  the  tongue,  114 
Snpling  curs  never  want  sore  ears,  13 

Smyellmg  folks  always  want  to  wipe  other  folks’  noses,  35 
So  begun,  so  done,  345 

So  good  that  he  is  good  for  nothing,  127 
So  got,  so  gone,  345 

^ o^^er  has  the  gold. 

So  many  countries,  so  many  customs,  127,  158,  169 
So  many  heads,  so  many  minds,  127,  397 
So  many  men,  so  many  minds,  7,  173,  345 

So  you  teU.  me  there  are  wolves  on  the  mountain,  and  foxes  in  the 
valley,  202 

Soft  and  fair  goeth  far,  344 

Soft  water  constantly  striking  the  hard  stone,  wears  it  at  last,  264 

Sott  words  don’t  scotch  the  tongue,  16 

Softly,  barber,  the  water  scalds,  120 

Softly,  don’t  raise  a dust,  120 

Soldiers  must  be  well  paid,  and  well  hanged,  169 

Some  day  Peter  will  command  as  much  as  his  master,  196 

Some  have  bread  who  have  no  teeth  left,  58 

Some  have  fine  eyes  and  can’t  see  a jot,  58 

Some  have  the  fame,  arfd  others  card  the  wool,  260 

Some  sell  and  don’t  deliver,  58 

Some  sing  who  are  not  merry,  127 

Some  think  they  have  done  when  they  are  only  beginning,  58 

Some  thinking  to  avenge  their  shame  increase  it,  58 

Some  who  jest  tell  tales  of  themselves,  127 

Some  who  mean  only  to  warm,  bum  themselves,  58 

Somethmg  to  every  one  is  good  division,  155 

Sometimes  an  egg  is  given  for  an  ox,  69 

Sometimes  the  lees  are  better  than  the  wine,  69 

Soon  enough  if  well  enough,  5 

Soon  fire,  soon  ashes,  341 

Soon  gained,  soon  squandered,  58 

Soon  grass,  soon  hay,  341 

Soon  ripe,  soon  rotten,  154 
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Soon  ripe,  soon  rotten ; soon  wise,  soon  foolish,  341 
Sooner  or  later  the  truth  comes  to  light,  341 
Sorrow  seldom  comes  alone,  397 

Sour  wine,  old  bacon,  and  rye  bread,  keep  a house  rich,  261 
Sow  corn  in  clay,  and  plant  vines  in  sand,  257 
Sow  not  money  on  the  sea,  lest  it  sink,  344 
Spare  to  speak  and  spare  to  speed,  51 

Sparrows  should  not  dance  with  cranes,  their  legs  are  too  short,  375 

Speak  little  and  well,  they  will  think  you  somebody,  277 

Speak  little  of  your  ill  luck,  and  boast  not  of  your  good  luck,  400 

Speak  little,  speak  truth.  Spend  little,  pay  cash,  166 

Speak  not  ill  of  the  year  until  it  is  past,  112,  235,  285 

Speak,  that  I may  see  thee,  166 

Speak  well  of  your  friend ; of  your  enemy  neither  well  nor  iU,  91 
Speaking  comes  by  nature,  silence  by  understanding,  166 
Speaking  is  silver,  silence  is  gold,  338 
Speaking  silence  is  better  than  senseless  speech,  350 
Speech  is  oft  repented,  silence  seldom,  386 
Speedy  rise,  speedy  fall  (Sudden  glory  soon  goes^  out),  168 
Spending  your  money  with  many  a guest,  empties  the  kitchen,  the 
cellar,  and  chest,  190 

Spilt  salt  is  never  well  collected,  255,  299 
Spinner,  spin  softly,  you  disturb  me;  1 am  praying,  278 
Spit  not  in  the  well,  you  may  have  to  drink  its  water,  40 
Spur  not  a willing  horse,^  1,  77,  188 
Stagnant  water  grows  stinking,  170 

Stand  up,  farthing,  let  the  florin  sit  down  (Stand  up,  cent,  let  the 
dollar  sit  down),  152 

Starlings  are  lean  because  they  go  in  flocks,  100 
Starved  lice  bite  the  hardest,  332 
Stay  a while,  and  lose  a mile,  338 

Stealing  would  be  a nice  thing,  if  thieves  were  hanged  by  the  girdle, 
218 

Step  by  step  one  goes  far  (or  to  Rome),  118,  297,  341 

Still  water  breeds  vermin,  67 

Still  waters  run  deep,  370,  338,  363 

Stock-flsh  are  made  tender  by  much  beating,  334 

Stolen  bread  stirs  the  appetite,  44 

Stones  or  bread,  one  must  have  scmetliing  in  hand  for  the  dogs,  118 
Stoop,  and  let  it  pass ; the  storm  will  have  its  way,  364 
Store  is  no  sore,  1,  174 

Strain  not  your  bow  beyond  its  bent,  lest  it  break,  338 
Strangers’  meat  is  the  greatest  treat,  369 
Straying  shepherd,  straying  sheep,  154 
Strength  avails  not  a coward,  67 
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Stretch  your  legs  accor^ng  to  your  coverlet,  160,  170,  338  (See 
Every  one  stretches)  » ooo  \^dee 

Strew  nQ  roses  before  swine,  338 

Strike  whhe  the  iron  is  hot,  22,  74,  160,  282,  337,  390 

Strong  folks  haye  strong  maladies,  170 

Strong  is  the  vinegar  of  sweet  wine,  99 

Such  awkward  tilings  will  happen  as  going  into  the  great  square  and 
conimg  back  without  ears,  202  ^ 

applieation,  help  the  lowljbom 

Sufhcient  for  the  day  is  the  evil  thereof,  2 
Sugared  words  generally  prove  bitter,  239 
Suit  yourself  to  the, times,  167 

Summer-sown  corn  and  women’s  advice  turn  out  weU  once  in  everv 
seven  years,  169  ^ 

Supper  is  soon  served  in  a plentiful  house,  284 
Supple  as  a glove,  318 
Suspicion  is  the  poison  of  friendship,  57 
Sweat  makes  good  mortar,  168 

Sweep^before  your  own  door  before  you  look  after  your  neighbour’s. 

Sweet  meat  requires  sour  sauce,  93 
Sweet  song  has  betrayed  many,  170 
Sweet  wine  makes  sour  vinegar,  170 
Swim  on  and  don’t  trust,  40 


T. 

Take  a horse  by  his  bridle  and  a man  by  his  word,  333 
lake  a woman’s  iirst  advice  and  not  her  second,  46 
lake  advice  of  a red-bearded  man,  and  be  gone,  400 
lake  an  ox  by  his  horn,  a man  by  his  word,  31 
lake  care  of  your  geese  when  the  fox  preaches,  400 

5 take  care  of  you,  180 

Take  care  you  don  t let  your  tail  be  cau^t  in  the  door,  100  ^ 

Take  counsel  before  it  goes  ill,  lest  it  go  worse,  312 

lake  down  a thief  from  the  gaUows  and  he  will  hang  you  up,  15,  92 

Take  help  of  many,  aavice  of  few,  400  ° ^ » 

Take  not  your_  siclde  to  another  man’s  corn,  388 

lake  notlung  in  hand  that  may  bring  repentance,  335 

lake  the  horse  to  the  knacker,  and  throw  in  bridle  and  saddle,  190 

lake  the  middle  of  the  way  and  thou  wilt  not  fall,  225 
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Take  the  world  as  it  is,  not  as  it  ought  to  be,  164 
Taking  out  without  putting  in  soon  comes  to  the  bottom,  211,  276 
Talk  as  you  go,  husband,  to  the  gaUows,  199 
Talk  little  and  weU,  and  you  will  be  looked  upon  as  somebody,  223 
Talk  of  sporting,  and  buy  game  in  the  market,  223 
Talk  of  the  devil  and  his  imp  appears,  178 
Talk  of  the  devil  and  you  hear  his  bones  rattle,  299 
Talk  of  the  wolf  and  behold  his  skin,  277 
Talk  of  the  wolf  and  his  tail  appears,  48,  299 
Talking  is  easier  than  doing,  and  promisiug  than  performing,  166 
Talking  is  silver,  silence  is  gold,  166 
Tall  trees  catch  much  wind,  328 
Tell  a lie  and  you’U  hear  the  truth,  167,  214 
TeU  everybody  your  business  and  the  devil  will  do  it  for  you,  92 
Tell  her  she  is  handsome,  and  you  will  turn  her  head  (or  brain),  214, 
275 

TeU  it  her  once,  and  the  devU  will  teU  it  her  ten  times,  214 
TeU  me  the  company  you  keep,  and  TU  teU  you  what  (or  who)  you 
are,  16,  92,  214,  344 

TeU  me  with  whom  thou  goest,  and  Til  teU  thee  what  thou  doest, 
275 

TeU  no  one,  what  you  would  have  known  only  to  yourself,  303 
TeU  no  tales  out  of  school,  160 

TeU  not  all  you  know,  believe  not  all  you  hear,  do  not  aU  you  are 
able,  67  ^ 

TeU  not  aU  you  know,  nor  judge  of  all  you  see,  if  you  would  Uve  in 
peace,  245 

TeU  your  affairs  in  the  market-place,  and  one  wUl  caU  them  black  and 
another  white,  255 

TeU  your  friend  a He,  and  if  he  keeps  it  secret  tell  him  the  truth, 
203,  268 

TeU  your  friend  your  seeret,  and  he  will  set  his  foot  on  your  neck, 
91,  213,  275 

Ten  noes  are  better  than  one  lie,  401 
Tender  surgeons  make  foul  wounds,  344 
Thank  you,  pretty  pussy,  was  the  death  of  my  cat,  119 
That  beer’s  of  your  own  brewing,  and  you  must  drink  it,  303 
That  bench  is  well  adorned  that  is  filled  with  virtuous  women,  352 
That  brings  water  to  the  miU,  9 
That  costs  dear  which  is  bought  with  begging,  77 
That  happens  in  a moment  (or  a day)  which  may  not  happen  in  a 
hundred  years,  20,  66 

That  is  beggar’s  fare,  said  the  dame,  when  she  fried  eggs  with  the 
sausages,  303 

That  is  done  soon  enough  which  is  weU  done,  5,  73 
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That  is  gold  whicli  is  worth  gold,  43,  118,  238,  290 

That  is  good  wisdom  which  is  wisdom  in  the  end,  324 

That  is  not  in  the  looking-glass  which  is  seen  in  the  looking-glass. 

That  is  pleasant  to  remember  which  was  hard  to  endure,  124 

That  is  poor  help  that  helps  you  from  the  feather-bed  to  the  straw 
359  * 

That  may  be  soon  done  which  brings  long  repentance,  362 
That  miller  is  honest  who  has  hair  on  his  teeth,  139 
That  mouse  will  have  a tail  (J,,  c.  The  thing  will  have  a loner  train  of 
consequences),  303  ^ 

That  priest  is  a fool  who  decries  his  relics,  119 

That  usury  is  a sin  some  hold,  but  take  for  granted  they’ve  no  gold, 
185  ’ 

That  which  bums  thee  not,  cool  not,  343 
That  which  comes  with  sin,  goes  with  sorrow,  375 
That  which  covers  thee  discovers  thee,  252 

That  which  has  been  eaten  out  of  the  pot  cannot  be  put  into  the 
dish,  362 

That  which  has  been  thrown  away  has  often  to  be  begged  for  again, 
393 

That  which  is  customary  requires  no  excuse,  88 
That  which  is  stamped  a penny  will  never  be  a pound,  352 
That  which  is  unsaid,  may  be  said ; that  which  is  said,  cannot  be 
unsaid,  363 

That  which  must  be,  will  be,  362 
That’s  aU  well  and  good,  but  gold  is  better,  303 
That’s  as  much  as  a bean  in  a brewing  copper,  325 
That’s  but  an  empty  purse  which  is  full  of  other  men’s  money,  354 
That’s  quickly  done  which  is  long  repented,  324 
Thaw  reveals  what  has  been  hidden  by  snow,  362 
The  abbey  does  not  fail  for  want  of  one  monk,  46 
The  absent  are  always  in  the  wrong,  33,  303 
The  absent  were  never  in  the  right,  237 
The  accomplice  is  as  bad  as  the  thief,  294 
The  account  is  correct,  but  not  a sixpence  appears,  224 
The  act  of  treachery  is  liked,  but  not  he  that  dotfs  it,  228 
The  aged  in  council — the  young  in  action,  352 
The  ant  gets  wings  that  she  may  perish  the  sooner,  233  {See  God  gives 
wings) 

The  anvil  is  not  afraid  of  the  hammer,  138,  365 

The  anvil  is  used  to  noise,  138 

The  anvil  lasts  longer  than  the  hammer,  95,  120 

The  archer  that  shoots  badly  has  a lie  ready,  261,  269 

The  arguments  of  the  strongest  have  alwavs  tlie  most  weight,  31 

The  arms  of  Bruges  : an  fiss  in  an  arm-chair,  325 
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The  art  is  not  in  making  money,  but  in  keeping  it,  323 
The  ass  and  his  driver  do  not  think  alike,  138, 

The  ass  carries  corn  to  the  mill  and  gets  thistles,  138 

The  ass  dead,  the  barley  at  his  tail,  195,  267  ii.-j.in7 

The  ass  does  not  know  the  worth  of  his  tail  till  he  has  lost  it,  It^' 

The  ass  embraced  the  thistle,  and  they  found  themselves  relations,  zoo 
The  ass  of  many  owners  is  eaten  by  wolves,  202,  267  . , 

The  ass  that  is  common  property  is  always  the  worst  saddled,  oO 
The  ass  that  is  hungry  eats  thistles,  268  _ 

The  ass  that  trespasses  on  a stranger’s  premises  will  leave  tliem 

laden  with  wood  (i.  e.  cudgelled),  268 
The  ass  well  knows  in  whose  house  he  brays,  205,  269 
The  ass’s  hide  is  used  to  the  stick,  107 
The  ass’s  son  brays  one  hour  daily,  288 
The  back  door  is  the  one  that  robs  the  house,  107 
The  bacon  of  paradise  for  the  married  man  that  does  not  repent,  zzo 
The  bad  barber  leaves  neither  hair  nor  skin,  220 
The  bad  man  always  suspects  knavery,  218  , 

The  bad  neighbour  gives  a needle  without  thread  ((jaucian),  193,  ^od 

The  bagpipe  never  utters  a word  till  its  belly  is  full,  27 

The  bailiff’s  cow  and  another’s  cow  are  two  different  cows,  140 

The  balance  in  doing  its  office  knows  neither  gold  nor  lead,  18 

The  bath  has  sworn  not  to  wliiten  tlie  blackamoor,  225 

The  beadle’s  cow  may  graze  in  the  churchyard,  157,  331 

The  beadle  of  the  parish  is  always  of  the  vicar’s  opinion,  31 

The  beard  does  not  make  the  philosopher,  105 

The  beast  dea^  the  venom  dead,  39,  110 

The  beast  that  goes  well  is  never  without  some  one  to  try  his  paces. 


225,  263 

The  beaten  pay  the  fine,  33 

The  beggar’s  waUet  has  no  bottom,  103, 136 

The  beginning  hot,  the  middle  lukewarm,  the  end  cold,  134 

The  bell  does  not  go  to  mass,  and  yet  calls  every  one  to  it,  112,  235 

The  belly  does  not  accept  bad,  263 

The  beUy  gives  no  credit,  351 

The  belly  is  a bad  adviser,  138 

The  beUy  overrules  the  head,  36 

The  belly  warm,  the  foot  at  rest,  268  ^ 

The  benefice  must  be  taken  with  its  liabilities,  22 
The  best  always  goes  first,  125 
The  best  cast  at  dice  is  not  to  play,  218 
The  best  cause  requires  a good  pleader,  303 
The  best  cloth  has  uneven  tlircads,  221 

The  best  company  must  part,  as  King  Dagobert  said  to  his  hounds,  26 

The  best  driver  will  sometimes  upset,  25 

The  best  feed  of  a horse  is  his  master’s  eye,  21 8,  303 
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The  best  friends  are  in  one’s  purse,  140 
The  best  goods  are  the  cheapest,  321 

The  best  horse  stumbles  sometimes,  321  {See  Even  a horse) 

The  best  is  the  cheapest,  102,  137  ^ 

The  best  is  what  one  has  in  his  hand,  137 
The  best  manure  is  under  the  farmer’s  shoe,  357 
Ihe  best  of  the  mill  is  that  the  saeks  can’t  speak,  154 
Ihe  best  pears  fall  into  the  pigs’  mouths,  76 
ihe  best  pilots  are  ashore,  303 

W in  {See  Precious  oiufaneuts) 

Ihe  best  swimmer  is  the  first  to  drown  himself,  85 

IhQ  best  trees  are  the  most  beaten,  104 

The  best  wine  has  its  lees,  32 

The  better  day  the  better  deed,  8,  221,  276 

The  better  lawyer,  the  worse  Christian,  328 

ihe  big  fish  eat  the  Kttle  ones,  34,  103 

The  bird  once  out  of  hand  is  hard  to  recover,  367 

ihe  bu’d  ought  not  to  soil  its  own  nest,  37 

The  biter  is  sometimes  bit,  57,  78 

priests  and  wolves  are  hard  to  heal,  176 
ihe  blade  wears  out  the  sheath,  29 
The  blind  man  has  picked  up  a coin,  264 
The  Wunders  of  physicians  are  covered  by  the  earth,  290 
ihe  boor  looks  after  a cent  as  the  devil  after  a soul,  303 
ihe  bow  may  be  bent  until  it  breaks,  396 
The  bow  must  not  be  always  bent,  303 
The  bow  that  is  always  bent  slackens  or  breaks,  202 
ihe  bowels  ppport  the  heart,  and  not  the  heart  the  bowels,  260 
ihe  branch  is  seldom  better  than  the  stem,  397 
The  branch  must  be  bent  early  that  is  to  make  a good  crook,  363 
mu  does  not  reach  heaven,  124 

The  bread  eaten,  the  company  departed,  219,  291 

The  bucket  goes  so  often  to  the  well  that  it  leaves  its  handle  there, 

The  buckets  take  to  fighting  with  the  well,  and  get  their  heads  broken. 

The  bud  becomes  a rose,  and  the  rose  a hip,  31 

The  busy  fly  is  in  every  man’s  dish,  219 

The  candle  that  goes  before  gives  the  best  light,  305 

ihe  candle  that  goes  before  is  better  than  that  which  comes  after,  2S 

ine  cask  always  smells  of  the  herrino-,  28 

The  cask  can  give  no  other  wine  than  what  it  contains,  105 

The  cask  full,  the  mother-in-law  drunk,  226 

The  cask  smells  of  the  wine  it  contains,  226 

The  cat  always  leaves  her  mark  upon  her  friend,  203 


INDEX. 


527 


Portuguese  263 — 295.  Dutch  296 — 345.  Danish  346 — 403. 

The  cat  is  a good  friend,  but  scratches,  206,  269 
The  cat  loves  fish,  but  is  loth  to  wet  her  feet,  106, 141 
The  cat  well  knows  whose  beard  she  licks,  269 
The  cats  that  drive  away  mice  are  as  good  as  those  that  catch  them, 
147 

The  chamber-beU.  (chamber-clapper,  or  curtain  lecture)  is  the  worst 
sound  a man  can  have  in  his  ears,  101 
The  chamois  climbs  high  and  yet  is  caught,  149 
The  child  who  gets  a stepmother  also  gets  a stepfather,  357 
The  church,  the  sea,  or  the  royal  household,  for  those  who  would 
thrive,  225 

The  churl  knows  not  the  worth  of  spurs,  36 
The  coaLheaver  is  master  at  home,  13  _ 

The  cock  is  a lord  {or  king,  or  valiant)  on  his  own  dunghill,  95,  134, 
138 

The  cock  often  crows  without  a victory,  400 
The  cock  shuts  his  eyes  when  he  crows,  because  he  knows  it  by 
heart,  138 

The  concealer  is  as  bad  as  the  thief,  152 
The  com  falls  out  of  a shaken  sheaf,  15 
The  com  that  is  taken  to  a bad  mill  wiU  be  badly  ground,  362 
The  counterfeit  image  of  a pot  with  two  ears,  305 
The  court  of  Eome  likes  not  sheep  without  wool,  89 
The  cow  does  not  know  the  value  of  her  tail  tfil  she  has  lost  it,  305, 
383 

The  cow  gives  milk  through  her  mouth,  141 

The  cow  is  milked,  not  the  ox ; the  sheep  is  shorn,  not  the  horse,  383 

The  cow  licks  no  strange  calf,  141 

The  cow  that  does  not  eat  with  the  oxen,  either  eats  before  or  after 
them  (Galician),  204^ 

The  cows  that  low  most  give  the  least  milk,  141 
The  cross  on  his  breast,  and  the  devil  in  his  acts,  226 
The  crow  wiU  find  its  mate  (Like  will  to  like),  383 
The  curse  on  the  hearth  wounds  the  deepest,  347 
The  danger  past,  the  saint  cheated,  118 

The  day  I did  not  make  my  toilette,  there  came  to  my  house  one  I 
did  not  expect,  217 

The  day  I did  not  sweep  the  house,  there  came  to  it  one  I did  not 
expect,  217 

The  day  is  never  so  holy  that  the  pot  refuses  to  boil,  352 
The  day  is  sure  to  come  when  the  cow  will  want  her  tail,  352 
The  day  you  marry  His  either  kill  or  cure,  217 
The  days  foUow  each  other  and  are  not  alike,  35 
The  dead  and  the  absent  have  no  friends,  199,  265 
The  dead  are  soon  forgotten,  35 
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The  dead  open  the  eyes  of  the  living,  290 

The  dearer  the  child,  the  sharper  must  be  the  rod,  382 

The  debts  go  to  the  next  heir,  141 

Thp  sheep  that  went  for  wool  and  came  back  shorn,  21G 

The  devil  pts  into  the  belfry  by  the  vicar’s  skirts,  241 

iue  devil  has  his  martyrs  among  men,  304 

The  devil  is  bad  because  he  is  old,  102 

The  devil  is  civil  when  he  is  flattered,  139 

mi  j (Galician),  238 

Ihe  devil  is  not  alwavs  at  a poor  man’s  door,  32 

304^  painted,  102,  139,  285, 

The  devH  is  so  fond  of  his  son  that  he  put  out  his  eye,  258 

Thp  Iiose,  who  the  dice  too  often  throws,  10 

Ihe  devil  likes  to  souse  what  is  already  wet,  139 

Ihe  devU  lurks  (or  sits)  behind  the  cross,  15,  152,  213,  304 
Ihe  devil  may  die  without  my  inheriting  his  horns,  32 

mu  j M idle  man  tempts  the  devil,  102 

Ihe  devil  turns  away  from  a closed  door,  69,  212 

rni  , handsome  when  he  was  young,  32 

Ihe  devil  wdl  tempt  Lucifer,  102 

302^^'^  ^ ^ single  trump. 

The  devil’s  meal  turns  half  to  bran,  28 

The  difficult  thing  is  to  get  foot  in  the  stirrup,  103 

Ihe  doctor  is  often  more  to  be  feared  than  the  disease,  32 

Ihe  doctor  seldom  takes  physic,  92 

The  dog  barks  and  the  ox  feeds,  76 

The  dog  does  not  get  bread  every  time  he  wags  his  tail,  159 
Ihe  dog  gets  mto  the  mill  under  cover  of  the  ass,  57 
The  dog  rages  at  the  stone,  not  at  him  who  throws  it,  138 
The  dog  that  barks  much,  bites  little,  272  (See  Dogs  that  bark) 

Ihe  dog  that  bpks  much  is  never  good  for  hunting,  271 
llie  dog  that  bites  does  not  bark  in  vain,  76 

The  dog  that  has  been  beaten  with  a stick  is  afraid  of  its  shadow 
101  ’ : 

^le  dog  that  has  its  bitch  in  town  never  barks  well,  208 

l ie  dog  that  is  forced  into  tlie  woods  will  not  hunt  many  deer,  354 

mu®  j ^ ! IS  quarrelsome  and  not  strong,  woe  to  his  liide,  77 

The  dog  that  kills  wolves,  is  killed  by  wolves,  240,  271 

Ihe  dog  that  licks  ashes  is  not  to  be  trusted  with  flour,  65  •' 

Ihe  dog  that  means  to  bite  don’t  bark,  101 

The  dog  that  starts  the  hare  is  as  good  as  the  one  that  catclies  it,  138  I' 
Ihe  dog  w’ags  his  tail,  not  for  you  but  your  bread,  110,  232,  269 
ihe  dog  will  not  get  free  by  biting  his  chain,  379 
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The  dogs  bite  the  hindermost,  137 

Tlie  dog’s  kennel  is  not  the  place  to  keep  a sausage,  380 

The  dress  does  not  make  the  friar,  217 

The  drunken  man’s  joy  is  often  the  sober  man’s  sorrow,  363 

The  drunken  mouth  reveals  the  heart’s  secrets,  171 

The  eagle  does  not  catch  (or  hunt)  flies,  29,  138  {See  Eagles) 

The  eagle  does  not  war  against  frogs,  107 

The  early  riser  is  healthy,  cheerful,  and  industrious,  20 

The  earth  covers  the  errors  of  the  physician,  99 

The  earth  hides,  as  it  takes,  the  physician’s  mistakes,  230 

The  earth  is  always  frozen  to  lazy  swine,  382 

The  earthen  pan  gains  nothing  by  contact  with  the  copper  pot,  384 

The  egg  will  be  more  knowing  than  the  hen,  137 

The  election  of  the  abbot  is  not  stopped  for  want  of  a monk,  119 

The  elephant  does  not  feel  a flea-bite,  108 

The  Emperor  of  Germany  is  the  king  of  kings,  the  King  of  Spain  king 
of  men,  the  King  of  France  king  of  asses,  the  King  of  England 
king  of  devils,  33 

Tlie  empty  waggon  must  make  room  for  the  full  one,  139 
The  end  crowns  the  work,  29,  102,  288,  322 
The  end  of  all  things  is  deatli,  322 
The  end  of  mirth  is  the  beginning  of  sorrow,  322 
The  end  of  the  corsair  is  to  drown,  102 
The  end  of  wrath  is  the  beginning  of  repentance,  191 
The  envious  man’s  face  grows  sharp  and  his  eyes  big,  196,  266 
The  envious  will  die,  but  envy  never,  34 
The  evil  which  issues  from  thy  mouth  falls  into  thy  bosom,  218 
The  executioner  is  a keen  shaver,  138 
The  eye  is  bigger  than  the  belly,  140 
The  eye  is  blmd  if  the  mind  is  alasent,  88 
The  eye  is  never  satiated  with  seeing,  136 
The  eye  of  the  master  fattens  the  steed,  37,  109,  219,  380 
The  eye  of  the  master  makes  the  horse  fdt,  and  that  of  the  mistress 
the  chambers  neat,  325 
The  eyes  are  bigger  than  the  belly,  306 
The  eyes  believe  themselves,  the  ears  other  people,  140 
The  fairer  the  hostess,  the  heavier  the  reckoning,  155 
The  false  friend  is  like  the  shadow  of  a sun-dial,  32 
The  farther  from  Rome  the  nearer  to  God,  328 
The  farthest  way  about  is  the  nearest  way  home,  143 
The  fat  sow  knows  not  what  the  hungry  sow  suffers,  353 
The  father  a saint,  the  son  a sinner  (or  devil),  92,  212,  275 
The  fatter  the  flea  the  leaner  the  dog,  154 
The  fault  is  as  great  as  he  that  commits  it,  28,  258 
The  fear  of  war  is  worse  than  war  itself,  119 
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llie  feast  passes  and  the  fool  remains,  118,  239 
The  fertile  field  becomes  sterile  witliout  rest,  216 
ihe  fewer  the  words  the  better  the  prayer,  155 
The  fierce  ox  becomes  tame  on  strange  ground,  216 
Ihe  fingers  of  the  same  hand  are  not  alie,  290 
Ifie  fire  bunis  brightest  on  one’s  own  hearth,  351 

whose  cloak  it  burns,  380 

The  fire  is  welcome  within  when  icicles  hang  without,  351 

Ifie  fire  well  knows  whose  cloak  burns,  205 

The  first  at  the  mill  grinds  first,  85 

The  first  bird  gets  the  first  grain,  353 

The  first  blow  is  as  good  as  two,  33,  103 

The  fost  comer  grinds  first  (First  come,  first  served),  33 

Ifie  first  ^sh  pleases  every  one,  107 

Tte  first  in  the  boat  has  the  choice  of  oars,  317 

The  &st  occasion  offered  quickly  take,  lest  thou  repine  at  what  thou 
didst  forsake,  320 

The  first  step  binds  one  to  the  second,  33 

The  first  St™  is  all  the  difiiculty,  26  {See  The  difficult  thimr) 

rri  S U ^ broom,  and  the  second  a lady,  228 

Ifie  fish  lead  a pleasaut  life,  they  drink  when  they  like,  140 

Ifie  fisherman  fishes  in  troubled  water,  284 

The  flame  is  not  far  from  the  smoke,  385 

The  flatterer’s  throat  is  an  open  sepulchre,  100 

The  flawed  pot  lasts  longest,  36 

The  flitch  hangs  never  so  high  but  a dog  wiU  look  out  for  the  bone, 
o68  ’ 


flutters  about  the  candle  till  at  last  it  gets  burnt,  306 
Ihe  fly  that  bites  the  tortoise  breaks  its  beak,  106 
The  fool  cuts  himself  with  his  own  knife,  32 
The  fool  hunts  for  misfortune,  32 

The  fool  knows  more  in  his  own  house  than  the  sage  in  other  men’s, 

-L<4U 

The  fool  who  is  silent  passes  for  wise,  19,  289 
The  foot  of  the  farmer  manures  the  field,  351 
The  forest  has  ears,  and  the  field  has  eyes,  398 
The  fortress  that  parleys  soon  surrenders,  77 

The  fox  advised  the  others  to  cut  off  their  tails,  because  he  had  left 
Ills  own  m the  trap,  107 

The  fox  changes  his  skin,  but  keeps  the  rogue,  138 

The  fox  <io6s  not  do  as  much  mischief  in  a year  as  it  pays  for  in  an 
liour,  *o5 

The  fox  does  not  go  twice  into  the  same  trap,  395 
The  fox  does  not  pray  near  his  hole,  188 

The  fox  goes  through  the  corn  and  does  not  eat,  but  brushes  it  down 
with  his  tail  (Galician),  204 
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The  fox  is  knoTmig,  but  more  knowing  he  who  catches  hiiil,  233, 
284 

The  fox  knows  well  with  whom  he  plays  tricks,  205 
The  fox  may  lose  his  hair,  but  not  his  cunning,  316 
The  fox  said  the  grapes  were  sour,  107 

The  fox  says  of  the  mulberries  when  he  cannot  get  at  them,  they  are 
good  for  nothing,  2 

The  fox  that  sleeps  in  the  morning  has  not  liis  tongue  feathered,  55 
The  fox  that  tarries  long  is  on  the  watch  for  prey,  254 
The  fox  thinks  everybody  eats  poultry  like  himself,  20 
The  Frenchman  sings  well  when  his  throat  is  moistened,  269 
The  friar  (or  monk)  who  be^s  for  God  begs  for  two,  222 
The  friendsliip  of  great  men  is  hke  the  shadow  of  a bush,  soon  gone,  4 
The  friendship  of  the  great  is  fraternity  with  lions,  70 
The  frog  does  not  bite,  because  it  cannot,  107 
The  frog  will  jump  back  into  the  pool,  although  it  sits  on  a golden 
stool,  307 

The  fruit  falls  not  far  from  the  stem,  307 
The  fugitive  finds  everythmg  impede  him,  66 
The  full  belly  does  not  believe  in  hnnger,  89 
The  full  cask  makes  no  noise,  105  {See  Full  vessels) 

The  full-fed  cow  makes  company  of  her  tail,  228 

The  full-fed  sheep  is  frightened  at  her  own  tail,  238,  290 

The  fuller  the  cask,  the  duller  its  sound,  155 

The  gallows  takes  its  own,  226 

The  gallows  was  made  for  the  unlucky,  106,  239 

The  game  is  not  worth  the  candle,  32 

The  gardener’s  dog  neither  eats  greens  (or  lettuce)  nor  lets  anv  one 
else  eat  them,  76,  219,  290 
The  gardener’s  dog,  neither  full  nor  hungiy,  219 
The  gai'dener’s  feet  do  no  harm  to  the  garden,  230 
The  generous  man  enriches  himself  by  giving,  the  miser  hoards  him- 
self poor,  310,  354 

The  gentle  calf  sucks  all  the  cows,  269 
The  gentle  hawk  mans  herself,  41 

The  gentle  lamb  sucks  any  ewe  as  well  as  its  mother,  the  surly  lamb 
sucks  neither  its  own  nor  another,  216 
The  Germans  carry  their  wit  in  their  fingers,  33 
The  girl  as  she  is  taught,  the  flax  as  it  is  wrought,  227 

rhe  glass-dealer  s horses  fell  out,  and  he  looked  on  to  see  which 
kicked  hardest,  254 

Che  goat  can’t  well  cover  herself  with  her  tail,  230 
le  golden  ass  passes  everywhere,  202 
?he  golden  key  opens  every  door,  88,  105 
good  seaman  is  known  in  bad  weather,  101 
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The  good  shepherd  shears,  not  flays,  101 
The  good  time  comes  but  once,  103 

The  gopse  goes  so  often  into  the  kitchen,  till  at  last  she  sticks  to  the 

spibj  uby 

The  goose  hisses,  but  does  not  bite,  305 
The  goose  that  has  a good  gander  cackles  loudly,  353 
The  goose  that  has  lost  its  head  no  longer  cacldes,  353 
The  goslings  would  lead  the  geese  out  to  grass,  35 
The  gossips  fall  out  and  teU  each  other  truths,  254- 
The  gown  does  not  make  the  friar  (or  monk),  36,  105 

The  ^6  sour,  said  the  fox  when  he  could  not  reach  them,  202, 

301  {See  The  fox  said) 

The  greater  the  fear,  the  nearer  the  danger,  382 
The  greatest  burdens  are  not  the  gainfuUest,  17 
The  greatest  conqueror  is  he  who  conquers  himself,  185 
The  greatest  cunning  is  to  liave  none  at  all,  30 
The  greatest  step  is  out  of  doors,  138 

The  green  burns  for  the  dry,  and  the  righteous  pay  for  sinners,  202 

Ihe  greyhound  that  starts  many  hares  kills  none,  223,  278 

The  guests  will  go  away,  and  we  will  eat  the  pasty,  279 

Ihe  gutter  by  dropping  wears  the  stone,  226 

The  handsomest  snuffs  the  candle,  141 

The  handsomest  woman  can  only  give  what  she  has,  30 

The  hardest  step  is  over  the  threshold,  103 

The  hare  always  returns  to  her  form,  32 

The  hare  starts  from  where  it  is  least  expected,  91,  214,  241 

The  hasty  man  was  never  a traitor,  152  ^ 

The  headache  is  mine,  and  the  cows  are  ours,  264 

The  heart  does  not  lie,  322 

The  heart  does  not  think  all  the  mouth  says,  113 

The  heart  is  no  traitor,  216 

The  heart  leads  whither  it  goes,  32 

The  hen  flies  not  far  unless  the  cock  flies  with  her,  399 

The  hen  is  ill  off  when  the  egg  teaches  her  how  to  cackle,  360 

The  hen  lays  upon  an  egg,  258 

The  hen  likes  to  lay  in  a nest  where  there  are  eggs  alreadv,  137 

The  hen  lives  by  pickings,  as  the  lion  by  prey,  396 

The  hen  ought  not  to  cackle  in  presence  of  the  cock,  30 

The  hen  that  stays  at  home  picks  up  the  crumbs,  278 

The  hen’s  eyes  are  with  her  chickens,  30 

The  hen’s  eyes  follow  her  eggs  (Galician),  204,  289 

The  herb  patience  does  not  grow  in  every  man’s  garden,  400 

The  heron  blames  the  water  because  he  cannot  swim,  374 

The  higher  the  ape  climbs  the  more  he  shows  his  rump,  45,  154 

The  higher  tlie  bell  is  hung,  the  shriller  it  sounds,  154 
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The  higher  the  moimtaiii  the  lower  the  vale,  the  taller  the  tree  the 
harder  the  fall,  328 

The  higher  the  rise  the  greater  the  fall,  15,  69,  211 
The  h(de  invites  the  thief,  215 
The  honest  man  enjoys  the  theft,  216 
The  horse  is  not  judged  of  by  the  saddle,  137 
The  horse  must  go  to  the  manger,  and  not  the  manger  to  the  horse, 
374 

The  horse  that  draws  best  is  the  most  whipped,  43, 137 
The  horse  thinks  one  thing,  and  his  rider  another,  260 
The  horse’s  best  allowance  is  his  master’s  eye,  280  (See  The  eye  of 
the  master) 

The  horseshoe  that  clatters  wants  a nail,  224 
The  house  completed,  possession  defeated,  77  . ^ 

The  hunchback  does  not  see  his  own  hump,  but  sees  his  companion  s, 
31,  216 

The  husband’s  mother  is  the  wife’s  devil,  140 
The  ill  year  comes  in  swimming,  32 
The  injurer  never  forgives,  84 

The  interested  friend  is  a swallow  on  the  roof  (Prepared  to  leave  at 
the  approach  of  winter),  29 
The  Italianised  Englishman  is  a devil  incarnate,  109 
The  Italians  are  wise  before  the  act,  the  Germans  in  the  act,  the 
Erench  after  the  act,  99 

The  Italians  cry,  the  Germans  bawl,  and  the  Erench  sing,  35 
The  Jew  ruins  himself  with  passoyers,  the  Moor  with  wedding  feasts, 
and  the  Christian  with  lawsuits,  218 
The  kettle  smuts  the  frying-pan,  31 

The  key  at  the  girdle  keeps  me  good  and  my  neighbour  too,  264 

The  key  that  is  used  grows  bright,  139 

The  keys  at  the  girdle,  the  dog  in  the  larder,  228 

The  king  cannot  always  rule  as  he  wishes,  139 

The  king  goes  as  far  as  he  can,  not  so  far  as  he  would,  220 

The  king  likes  the  treachery,  but  not  the  traitor,  239 

The  king  of  the  bees  has  no  sting,  290 

The  king’s  chaff  is  better  than  other  folk’s  com,  140 

The  kite’s  malady,  its  wings  broken  and  its  beak  sound,  218 

The  laggard  cow  gets  the  sour  grass,  355 

The  lame  goat  does  not  take  a siesta,  270 

The  land  a man  knows  is  his  mother,  228 

The  last  come  is  tlie  best  liked,  32 

The  last  comers  are  often  the  masters,  34 

The  last  shuts  the  door,  87, 139 

The  last  stole  the  sack,  139 

The  late  comer  is  ill  lodged,  86 
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The  later  the  evemng  the  fairer  the  companv,  156 
Ihe  law  devised,  its  evasion  eontrived,  278 
I he  law  says  what  the  king  pleases,  29 
Ihe  lawyer’s  poneh  is  a mouth  of  hell,  29 
dhe  lazy  pig  does  not  eat  ripe  pears,  121 

Ihe  lazy  servant  takes  eight  steps  to  avoid  one  219  28Q 
The  lean  dog  is  aU  fleas,  197  ^ ^ 

The  less  said  the  sooner  mended,  343 
The  letter  enters  with  blood,  226 
he  liar  is  not  believed  when  he  speaks  the  truth,  69 
The  liar  IS  sooner  caught  than  the  cripple,  200 
Ihe  light  IS  painful  to  sore  eyes,  68 
Ihe  lion  had  need  of  the  mouse,  102 
Ihe  lion  IS  known  by  his  claws,  90 
The  lion  is  not  so  flerce  as  he  is  painted,  235 
ihe  hst  IS  worse  than  the  cloth,  29 
Ihe  listener  makes  the  backbiter,  32 
Ihe  Wtle  alms  are  the  good  alms,  30 

Thp  T ^ shortest  way  home,  107 

back,  403 

neighbour  does  not  know  is  no  real  loss,  267 
TKa  1°^?^  no  longer  than  the  traitor  pleases,  237 

Ihe  lucky  man  has  a daughter  for  his  first-born,  196,  264 
The  mad  dog  bites  its  master,  289 
The  magistrate’s  son  gets  out  of  every  scrape,  224 
Ihe  magpie  cannot  leave  her  hopping,  304 
ihe  malady  that  is  most  incurable  is  folly,  289 

The  man  in  the  moon  stole  the  wood,  139 

The  man  of  sense  does  not  hang  up  liis  knowledge,  290 

ihe  man  ot  your  own  trade  is  your  enemy,  279 

ihe  mare’s  kick  does  not  harm  the  colt,  76,  226  288 

ihe  mare  s kicl^  are  caresses  to  the  horse,  208,  273 

ihe  master  derives  honour  from  his  art,  368 

he?^afl° 

The  master’s  eye  and  foot  are  the  best  manure  for  the  field,  303 

ihe  master  s eye  does  more  than  both  his  hands,  136 

The  master  s eye  makes  the  horse  fat,  289  (See  Tlie  eye  of  the  master) 

ihe  master’s  foot  is  manure  for  the  estate,  219 

The  maw  costs  much,  305 

The  meaning  is  best  known  to  the  speaker,  33 


INDEX. 


535 


Portuguese  263 — 295.  Dutch  296 — 345.  Danish  346 — 403. 

The  merchant  that  loses  cannot  laugh,  38, 

The  middle  path  is  the  safe  path,  162 

The  mill  does  not  grind  with  water  that  is  past  (or  without  water), 
33,  102,  209,  272 

The  mill  gains  by  going,  and  not  by  standing  stiU,  199 
The  miller  is  never  so  drunk  that  he  forgets  to  take  his  dues,  390 
The  miller’s  hen  and  widower’s  maid,  of  want  need  never  be  afraid, 
162 

The  millstone  that  lies  undermost  also  helps  to  grind,  354  ' 

The  miser  and  the  pig  are  of  no  use  tUl  dead,  31  ' 

The  miser’s  bag  is  never  full,  370 
The  money  paid,  the  workman’s  arm  is  broken,  5 
The  monk  preached  against  stealing,  and  had  the  goose  in  his 
larder  (The  friar  preached  against  stealing,  and  had  a pudding 
in  his  sleeve),  306 

The  monk  responds  as  the  abbot  chants,  32,  139 
The  monk  (or  friar)  that  begs  for  God’s  sake  begs  for  two,  39,  222 
The  month  loses  its  own,  but  not  the  year,  240 
The  moon  does  not  heed  the  baying  of  dogs,  106 
The  more  a man  exposes  his  nakedness  the  colder  he  is,  46 
The  more  a woman  admires  her  face,  the  more  she  ruins  her  house, 
227 

The  more  by  law,  the  less  by  right,  382 
The  more  cooks  the  worse  broth,  382 
The  more  fools  the  more  laughter,  46 
The  more  haste,  the  less  (or  worse)  speed,  46,  154,  250,  328 
The  more  knave,  the  better  luck,  382 
The  more  law,  the  less  justice,  155 
The  more  one  has  the  more  one  wants,  250 
The  more  servants  the  worse  service,  328 
The  more  shepherds  the  less  care,  382 
The  more  the  fox  is  cursed,  the  more  prey  he  catches,  123 
The  more  the  well  is  used  the  more  water  it  yields,  155 
The  more  you  court  a clown  the  statelier  he  grows,  261 
The  more  you  stir  a t— d {or  filth,  or  mire)  the  more  it  stinks,  46, 
155,  328,  357 

The  more  you  stroke  the  cat’s  back  the  more  she  sets  up  her  tail, 
123 

The  momiug  hour  has  gold  in  its  mouth,  162,  306,  390 
The  mortar  always  smells  of  the  garlic,  32, 103 
The  most  cautious  passes  for  the  most  chaste,  227 
The  most  covered  fire  is  always  the  most  glowing,  32 
The  most  cunning  are  the  first  caught,  36 

The  most  difficult  mountain  to  cross  is  the  threshold,  362  {See  The 
hardest  step) 
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The  most  disorderly  students  make  the  most  pious  preachers.  140 
The  most  friendly  fortune  taps  up  your  heeK  29 
Ihe  most  learned  are  not  the  wisest,  305 
The  most  prudent  yields  to  the  strongest,  70 
The  moth  does  most  mischief  to  the  finest  garment.  111 
The  Mother  of  God  appears  to  fools,  197 
The  mother  reckons  well,  but  the  child  reckons  better,  205 
The  mother-m-law  does  not  remember  that  she  was  once  a 
in-law,  2o7,  285 

The  mother-m-law  must  be  entreated,  and  the  pot  must  be  let  stand, 

^e  mountam  is  in  labour,  and  brings  forth  a mouse,  118 

Ihe  mountaineer  s ass  carries  wine  and  drinks  water,  30 

Ihe  mouse  does  not  leave  the  cat’s  house  with  a bellyful,  91,  210 

Ihe  mouse  is  knowmg,  but  the  cat  more  knowing,  390 

ihe  mouse  may  find  a hole,  be  the  room  ever  so  full  of  cats,  394 

ihe  mouse  tha,t  has  but  one  hole  is  soon  caught,  57,  219,  315 

ihe  mouth  and  the  purse,  shut,  225 

The  mouth  often  utters  what  the  head  must  answer  for,  390 
ihe  mouth  that  says  yes,_  says  no,  205,  269 
ihe  mule  long  keeps  a kick  in  reseiwe  for  its  master,  33 
ihe  myrtle  IS  always  a myrtle,  though  it  be  among  nettles,  102 
ihe  nearer  the  bone  the  sweeter  the  flesh,  155,  328 
ihe  nearer  the  church  the  farther  from  God,  46,  155 
The  nearer  the  inn,  the  longer  the  road,  155 
The  nearer  the  minster  the  later  to  mass,  46 
The  nearest  boor  is  the  nearest  kinsman  when  the 
ditch,  334 
The  nearest  the  dearest,  137 
The  nest  made,  the  bird  dead,  287 

The  new  is  always  liked,  though  the  old  is  often  better,  393 

ihe  mggard  spends  as  much  as  he  who  is  liberal,  and  in  the  end 
more,  7 

The  ni^ht  brings  counsel,  30 

The  nobler  the  blood  the  less  tlie  pride,  382 

The  nobler  the  tree  the  more  pliant  the  twig,  328 

Ihe  noise  is  so  great  one  cannot  hear  God  thunder,  31 

ihe  oaths  of  one  who  loves  a woman  are  not  to  be  believed,  225 

The  office  teaches  the  man,  136 

The  official  who  can’t  lie  may  as  well  be  out  of  the  world,  219 
ihe  oft-moved  (or  rolling)  stone  gathers  no  moss,  356 
ihe  old  branch  breaks  if  bent,  370 

The  old  for  want  of  ability,  and  the  young  for  want  of  knowledge,  let 
things  be  lost,  220  ° 

The  old  man  at  home,  and  the  young  abroad,  lie  after  the  same 
fashion,  220 
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The  old  monkey  gets  the  apple,  30 

The  old  ones  sing,  the  young  ones  pipe  (or,  As  the  old  cock  crows, 
the  young  cock  learns),  342 
The  old  saints  are  forgotten  in  the  new,  291 
The  old  wife,  if  she  does  not  serve  for  a pot,  serves  for  a cover,  227 
The  older  a fool  the  worse  he  is  (There  is  no  fool  like  an  old  fool), 
154 

The  older  one  grows  the  more  one  learns,  328 

The  older,  the  colder  ; the  more  avaricious,  the  more  vicious,  154 

The  one-eyed  is  a king  in  the  land  of  the  blind,  6,  172,  222,  286 

The  only  victory  over  love  is  flight,  31 

The  only  way  to  keep  a secret  is  to  say  nothing,  25 

The  open  door  invites  the  thief,  306  (^See  The  hole ; also  Opportunity) 

The  owl  does  not  praise  the  light,  nor  the  woK  the  dog,  402 

The  owl  thinks  her  children  the  fairest,  402 

The  ox  comes  to  the  yoke  at  the  call  of  his  feeder,  197 

The  ox  spoke  and  said  “ Moo,”  223 

The  ox  tnat  tossed  me  threw  me  into  a good  place,  216,  270 

The  ox  without  a beU  is  soon  lost,  216 

The  pan  says  to  the  pot.  Keep  off,  or  you’ll  smutch  me,  106 

The  paunch  warm,  the  foot  sleepy,  204 

The  people’s  voice,  God’s  voice,  64,  132,  140,  174 

The  pike  grows  big  on  small  fry,  370 

The  pitcher  goes  so  often  to  the  well  that  it  gets  broken  at  last,  58, 

139,  305,  383  . . , 

The  pitcher  goes  so  often  to  the  well  that  it  leaves  its  handle  or  its 

mouth,  131,  208,  258,  271  . ^ ^ 

The  point  of  the  thorn  is  small,  but  he  who  has  felt  it  does  not  forget 

it,  97 

The  poor  man  eats  at  double  cost,  288 

The  poor  man  has  his  crop  destroyed  by  hail  every  year,  217 

The  poor  man  seeks  for  food,  the  rich  man  for  appetite,  368 

The  poor  man  wants  mueh,  the  miser  everything,  353 

The  poor  man’s  corn  always  grows  thin,  368 

The  poor  must  dance  as  the  rich  pipe,  140 

The  poor-houses  are  filled  with  the  honestest  people,  211 

The  pope  and  a peasant  know  more  than  the  pope  alone,  125 

The  pope  eats  peasants,  gulps  gentlemen,  and  voids  monks,  139 

The  pot  boils  best  on  your  own  hemlh,  365 

The  pot  that  boils  too  much  loses  its  flavour,  291 

The  pot  upbraids  the  kettle  that  it  is  black,  306 

The  pride  of  the  poor  does  not  endure,  368 

The  priest  errs  at  the  altar,  97 

The  priest  loves  his  flock,  but  the  lambs  more  than  the  wethers,  139 
The  priest  to  his  book,  the  peasant  to  his  plough,  395 
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The  pipof  of  the  pudding  is  in  the  eating,  307 

Thp  ° ^ bellyful,  274 

mouL  j 198,^254,  299  (See  The 

The  laven  always  thinks  that  her  youn?  ones  are  the  whlfp^t  ^Qt; 
The  raven  is  fair  when  the  rook  is  not  395 
The  repeated  stroke  will  fell  the  oak,  173 

' dtredf  30"^°”’  -d  ^0  both 

The  rich  have  many  friends,  337 
The  rich  man  has  more  relations  than  he  knows,  33 
he  ^ch  man  transgresses  the  law,  and  the  poor  man  is  punished, 

The  rich  widow’s  tears  soon  dry,  396 

The  fiS  “'’‘,bing  away  with  him  but  a shroud,  33 

has  go  ”318^^  '"‘b 

The  right  hand  is  slave  to  the  left,  105 
Ihe  righteous  man  sins  before  an  open  chest,  221 
Ihe  righteous  pays  for  the  sinner,  290 
he  river  does  not  swell  with  clear  water,  102 
ihe  river  passed  the  saint  forgotten,  118 
Ihe  road  to  heaven  is  equaUy  short,  where’er  we  die,  361 
ihe  road  to  rum  is  mved  with  good  intentions,  139 
ihe  roses  faU,  and  the  thorns  remain,  108 
ihe  rotten  apple  spoils  its  companion,  227 
ihe  samt  has  no  believers  unless  he  works  miracles,  114 
ihe  saint  who  works  no  cures  has  few  pilgrims  to  his  shrine  55 
The  samt  s-day  over,  farewell  the  saint,  29  ' 

ihe  same  fire  pimfies  gold  and  consumes  straw,  126 
ihe  same  shoe  does  not  fit  every  foot,  74 
The  scabbier  the  sheep  the  harder  it  bleats,  328 
ihe  scalded  cat  (or  dog)  dreads  cold  water,  101,  223 
ihe  scofler  s own  house  is  often  on  fire,  357 
ihe  s^ecret  m swimming  is  to  know  how  to  take  care  of  your  clothes, 

‘be  secret  of  tliree  is  everybody’s 
The  J^ench  that  has  a mother  in  town  swoons  seven  times  a 

The  shadow  of  a lord  is  a cap  for  a fool,  118 

easily)  cheats  the  covetous  man,  220,  290 
•ihe  she-bear  thinks  her  cubs  pretty,  70 

The  sheep  on  the  mountain  is  higher  than  the  buJJ  on  the  plain,  28 
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Portuguese  263 — 295.  Dutch  296 — 345.  Danish  346 — 403. 

sheep  that  bleat  most  give  the  least  milk,  367 

sheep  that  bleats  loses  a mouthful,  9,  119,  238,  290 

sheep  that  is  too  tame  is  sueked  by  too  many  lambs,  9 

ship  does  not  go  without  the  boat,  106 

shirt  is  nearer  than  the  doublet,  66,  231,  398 

shortest  follies  are  the  best,  35 

shovel  scouts  the  poker,  30 

sick  man  is  free  to  say  all,  109 

sick  man  is  vexed  with  the  flies  on  the  waU,  137 

sick  man  sleeps  when  the  debtor  cannot,  106 

silent  dog  is  the  flrst  to  bite,  168 

silent  man  is  most  trusted,  400 

skin  is  nearer  than  the  shirt,  30 

sky  is  not  the  less  blue  because  the  blind  man  does  not  see  it, 
374 

smith’s  dog  sleeps  at  the  noise  of  the  hammer,  and  wakes  at  the 
grinding  of  teeth,  21.9 

smoke  of  my  own  house  is  better  than  another  man’s  Are,  121 

snail,  to  be  rid  of  annoyances,  bartered  its  eyes  for  horns,  216 

soldier  is  well  paid  for  doing  mischief,  103 

soldier’s  blood  exalts  the  captain,  103 

son  of  an  ass  brays  twice  a day,  217 

son-in-law’s  sack  is  never  fuU,  290 

sound  of  the  beU  does  not  drive  away  rooks,  127 

sow  prefers  the  mire,  398 

spider’s  web  lets  the  rat  escape  and  catches  the  fly,  228 
spot  win  come  out  in  the  washing,  197 
steps  at  court  are  slippeiy,  401 

stew  mixed  by  many  is  ill-seasoned  and  worse  cooked  (Too  many 

cooks  spoO.  the  broth),  238 

stew  that  boils  much  loses  flavour,  238 

stni  swine  eat  the  mash,  the  wild  ones  run  past  it,  352 

stone  is  hard  and  the  drop  is  small,  but  a hole  is  made  by  the 

constant  fall,  228 

stone  that  everybody  spits  upon  will  be  wet  at  last,  356 

strong  man’s  sport  Is  the  weak  man’s  death,  170 

stronger  the  seam  the  worse  the  rent,  14 

strongest  is  always  in  the  right,  103 

sun  passes  over  filth  and  is  not  defiled,  71 

sun  shines  for  all  the  world,  35 

sun  bring  to  light  what  lay  under  the  snow,  141 

sun-dial  counts  only  the  bright  hours,  141 

sweetest  ^apes  hang  highest,  141 

sword  and  the  ring  according  to  the  hand  that  bears  them,  226, 
264 


510 


INDEX. 


^ French  1 64.  Italian  65—132.  German  133—192.  Spaniah  193-262. 

IJe  sword  keeps  the  peaee  of  tlie  land,  103 
ihe  tail  IS  the  hardest  to  scourge,  30,  105 

rpu®  i li  ^^^*^^6ssed,  the  shoemaker  ill-shod,  265 
Ihe  talker  sows,  the  listener  reaps,  85 

bonts,  34^”  ^ 

The  tender  surgeon  makes  a foul  wound,  102 
Ihe  thief  becomes  tlie  gallows  well,  269 

Thp  thJpf  ^ gallows,  147 

Ihe  thief  is  frightened  even  by  a mouse,  69 

gdW?,™2 

The  thief  thinks  that  all  men  are  like  himself,  240,  288 

Ihe  thief  s wife  does  not  always  laugh,  114 

Ihe  thnd  person  makes  good  company,  304 

Ihe  thirteenth  man  brings  death,  304 

The  thorn  comes  into  the  world  point  foremost,  226 

Ihe  thread  breaks  where  it  is  thinnest,  217 

ihe  threatener  loses  the  opportunity  of  vengeance,  215 

Ihe  threa,tener  sometimes  gets  a drubbing,  58 

nothing  but  what  it  hears  of  the  hinge,  235 
ihe  tn-ed  mare  goes  willingly  to  grass,  276 
Ihe  tired  ox  plants  his  foot  firmly,  216 

The  tongue  of  a bad  friend  cuts  more  than  a knife,  226 
wounds  more  than  a lance,  61 

Th!  the  tongue,  and  yet  they  keep  together,  400 

The  to\ra  that  parleys  is  half  surrendered,  64 

Ihe  trade  of  thick-headed  Michael : eating,  drinking,  and  idling,  303 

The  treason  approved,  the  traitor  abhorrel,  172,  265  ^ 

l ie  tree  does  not  fall  at  the  first  stroke,  6,  31,  70,  304 

The  tree  is  not  felled  at  one  blow,  68 

The  tree  is  not  to  be  judged  of  by  its  bark,  91 

Ihe  tree  is  sure  to  be  pruned  before  it  reaches  the  skies,  401 

ijie  Uec  must  be  bent  while  it  is  young,  137 

Ihe  Irojans  were  wise  too  late,  128 

The  two  make  a pair,  34 

The  unbidden  guest  is  ever  a pest,  171 

Ihe  unfortunate  know  who  are  their  real  friends,  89 

Ihe  unrighteous  penny  consumes  the  righteous  dollar,  172 

1 he  upright  never  grow  rich  in  a hurry,  396 

The  venom  is  in  the  tail.  111 

The  virtue  of  sHence  is  a great  piece  of  knowledge,  132 
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The  voice  of  the  people  is  the  voice  of  God,  262  {See  Yox  Populi, 
vox  Dei,  ill  I)icf.  of  Quotations) 

The  waggon  must  go  whither  the  horses  draw  it,  403 
The  wat^-dog  does  not  get  sweet  milk  unless  there  be  drowned  mice 
in  it,  398 

Tlie  water  breaks  out  where  it  is  not  expected,  94 
The  water  runs  while  the  miller  sleeps,  402 
Tlie  weakest  goes  to  the  wall,  125 
The  weakest  must  hold  the  candle,  6 
The  wedding  feast  is  not  made  with  mushrooms  only,  237 
The  weeping  bride  makes  a laughing  wife,  176 
The  well-bred  hound,  if  he  does  not  hunt  to-day  will  hunt  to-morrow, 
216 

The  well-dressed  woman  draws  her  husband  away  from  another 
woman’s  door,  227 

The  well-fed  man  does  not  believe  in  hunger,  1 03 
The  well-fed  sheep  makes  a cloak  of  its  tail,  227 
The  wet  branch  burns  better  than  the  dry  stone,  349 
The  white  coat  does  not  make  the  miller,  107 
The  wieked  shun  the  light  as  the  devil  shuns  the  cross,  306 
The  will  gives  the  work  its  name,  140 
The  wiU  is  everything,  107 
The  will  is  taken  for  the  deed,  37 
The  will  is  the  soul  of  the  work,  1 40 
The  -wind  does  not  always  blow  from  the  same  quarter,  147 
The  wine  given  to  your  workmen  is  that  for  which  you  get  the  best 
paid,  36 

The  wine  is  not  known  by  the  hoops,  42 
The  wine-skin  has  its  reasons  for  smelling  of  piteh,  264 
The  winter  is  gone,  the  spring  is  come,  a fig  for  those  who  us  good 
have  done,  218 

The  wise  drunkard  is  a sober  fool,  171 
The  wise  hand  does  not  all  that  the  tongue  says,  227 
The  wise  knows  that  he  does  not  know,  the  ignoramus  thinks  he 
knows,  205 

The  wise  man  does  not  hang  his  knowiedge  on  a hook,  217 
The  wise  man  has  long  ears  and  a short  tongue,  139 
The  wit  one  wants  spoils  what  one  has,  36 
The  wolf  and  the  fox  are  both  in  one  story,  218 
The  wolf  bemoans  the  sheep,  and  then  eats  it,  102 
The  wolf  does  that  in  the  course  of  the  week  which  hinders  him  from 
going  to  mass  on  Sunday,  218 

The  wolf  eats  of  what  is  counted,  211,  275  {See  Counted  sheep) 

The  wolf  is  always  left  out  of  the  reckoning,  90 
The  wolf  is  not  always  a wolf,  102 
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The  wolf  is  not  so  big  as  people  make  him  (or  The  wolf  is  always 
said  to  be  bigger  than  he  is),  42,  126 
The  wolf  loses  his  teeth,  but  not  his  inelinations,  218,  233,  288 
The  wolf  pieks  the  ass’s  fleas  by  moonlight,  195 
The  woK  preys  not  in  his  own  field  (or  commits  no  mischief  at  home), 
218,  402 

The  wolf  win  die  in  his  skin,  32 

The  woman  in  fine^,  the  house  in  filth,  but  the  doorway  swept,  227 
The  woman  who  gives  is  seldom  good ; the  woman  who  accepts  is  in 
the  power  of  the  giver,  93 
The  wood  has  ears,  the  field  has  eyes,  139 

The  word  of  honour  of  a gentleman — another  pledge  would  be  better. 

The  words  are  fair,  said  the  wolf,  but  I wfil  not  come  into  the  village, 
307  ^ 

The  work  praises  the  workman,  1 37 

The  workman  is  known  by  his  work,  3,  70,  296 

The  workman  is  worthy  of  his  hire,  312 

The  world  belongs  to  the  phlegmatic,  103 

The  world  is  for  him  who  has  patience,  103 

The  world  is  governed  with  Httle  brains,  89 

The  world  is  Like  a staircase ; some  go  up,  others  go  down,  103 

The  world  likes  to  be  cheated,  307 

The  world  likes  to  have  night-owls,  that  it  may  have  matter  for 
wonder,  141 

The  world  wags  on  with  three  things ; doing,  undoing,  and  pretend- 
ing, 103 

The  world’s  a stage ; each  plays  his  part,  and  takes  his  share,  307 

The  worse  service,  the  better  luck,  328 

The  worse  the  carpenter,  the  more  the  chips,  328 

The  worse  the  dun,  the  worse  the  paymaster,  154 

The  worst  clothed  go  to  windward,  35 

The  worst  ewe  dungs  in  the  miUcing-pail,  227 

The  worst  jests  are  those  that  are  true,  11 

The  worst  of  a lawsuit  is  that  out  of  one  there  grow  a hundred,  229 
The  worst  pig  eats  the  best  acorn  (or  pear),  70,  197,  289 
The  worst  wheel  creaks  most  (or  makes  the  most  noise),  12,  96,  137, 
325,  328 

The  worth  of  a thing  is  what  it  will  bring,  295 

The  wrath  of  brothers  is  the  wrath  of  devils,  225,  280 

The  wrong-doer  never  lacks  a pretext  66,  197 

The  year  has  a wide  mouth  and  a big  belly,  346 

The  young  may  die,  the  old  must  die,  138,  330 

The  young  pig  must  often  suffer  for  what  the  old  sow  did,  394 
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The  young  ravens  are  beaked  like  the  old,  305 
Their  dogs  don’t  hunt  in  couples,  86 

There  are  calumnies  against  which  even  imiocence  loses  courage,  27 

There  are  eyes  that  fall  in  love  with  bleared  ones  (Eancv  surpasses 
beauty),  238  v J i' 

There  are  tagots  and  fagots  (all  are  not  alike),  27 
There  are  good  and  bad  everywhere,  119 
There  are  good  dogs  of  all  sizes,  15 
There  are  ills  that  happen  for  good,  279 
There  are  many  days  in  the  year,  and  still  more  meals,  356 
There  are  many  preachers  who  don’t  hear  themselves,  173 
There  are  many  roads  to  Rome,  119 
There  are  more  asses  than  carry  sacks,  126 
There  are  more  foolish  buyers  than  foolish  sellers,  27 
There  are  more  old  drunkards  than  old  doctors,  43, 145 
There  are  more  thieves  than  are  hanged,  302 
There  are  more  thieves  than  gibbets,  126 
There  ai*e  more  threatened  than  hurt,  121,  231 
There  are  no  children  now-a-days,  25 
There  are  no  foolish  trades,  there  are  only  foolish  people,  25 
There  are  only  two  good  women  in  the  world  : the  one  is  dead,  the 
other  not  to  be  found,  146 

There  are  some  who  despise  pride  with  greater  pride,  127 
There  are  some  who  see  ill,  and  would  like  to  see  worse,  88 
Tliere  are  three  bad  neighbours : great  rivers,  great  lords,  and  great 
roads,  356 

There  are  three  things  from  which  no  good  can  be  got  without  a 
beating : a walnut-tree,  a donkey,  and  a shrew,  401 
There  are  toys  for  aU  ages,  27 

There  come  just  as  many  calf-skins  to  market  as  cow-skins,  146,  302 

There  die  as  many  lambs  as  wethers,  294 

There  goes  more  than  one  ass  to  market,  98 

There  is  a cause  for  all  things,  116 

There  is  a fool  at  every  feast,  301 

There  is  a remedy  for  everything  but  death,  27,  43,  203,  317,  356 
There  is  always  a Pharaoh  who  does  not  know  Joseph,  146 
There  is  little  peace  in  that  house  where  the  hen  crows  and  the  cock 
is  mute,  104 

There  is  little  use  in  watching  a bad  woman,  199 
There  is  more  disputing  about  the  shell  than  the  kernel  159 
There  is  never  a cry  of  « Wolf!”  but  the  wolf  is  in  the  district,  97 
There  is  never  a great  dunghill  at  a sportsman’s  door,  200 
There  is  never  enmity  between  the  cook  and  the  butler  128 
There  is  never  enough  where  nought  is  left,  115  ’ 

There  is  never  wanting  a dog  to  bark  at  you,  287 
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There  is  no  answer  for  Get  out  of  my  house,  and  What  have  you  to 
do  with  my  wife  ? 195  tu 

There  is  no  appeal  from  time  past,  91 

There  IS  no  heard  so  well  shaven  but  another  barber  will  find  some- 
thing more  to  shave  from  it,  115 
There  is  no  beast  so  savage  but  sports  with  its  mate,  236 
lliere  is  no  jietter  patch  than  one  off  the  same  cloth,  236 
Inere  is  no  bush  so  small  but  casts  its  shadow,  26 
There  is  no  chapel  so  small  but  has  its  saint,  25 
There  is  no  choicer  morsel  than  that  which  is  stolen,  236 
Ihere  is  no  cure  against  a slanderer’s  bite,  356 
There  is  no  day  without  its  night,  285 
There  is  no  disputing  about  taste,  258 

There  is  no  dog,  be  he  ever  so  wicked,  but  wags  his  tail,  115 

ihere  is  no  fire  without  smoke,  356 

There  is  no  flavour  in  a swallowed  morsel,  39 

There  is  no  fool  like  a learned  fool,  105 

There  is  no  getting  blood  from  a turnip,  90 

There  is  no  good  in  preaching  to  the  hungry,  137 

There  is  no  helping  him  who  will  not  be  advised,  66 

Ihere  is  no  house  without  its  hush ! hush ! 236 

There  is  no  hunting  but  with  old  hounds,  24 

There  is  no  ioy  without  alloy,  318 

There  is  no  law  but  has  a hole  in  it,  for  those  who  can  find  it  out. 

There  is  no  lock  if  the  pick  is  of  gold,  236 

There  is  no  love  without  jealousy,  25,  112 

There  is  no  making  pancakes  without  breaking  the  eggs,  84 

There  is  no  mother  like  the  mother  that  bore  us,  236 

There  is  no  need  to  bind  up  one’s  head  before  it  is  broken,  111 

There  is  no  need  to  blow  what  does  not  bum  you,  358 

There  is  no  need  to  fasten  a bell  to  a fool,  he  is  sure  to  tell  his  own 
tale,  390 

There  is  no  occasion  for  priests  to  marry  while  peasants  have  wives, 
146 

There  is  no  pleasure  but  paUs,  and  the  more  so  if  it  costs  nothing 
2o6,  285 

There  is  no  pot  so  bad  (or  ugly)  but  finds  its  cover,  26,  236 
Ihere  is  no  pride  like  that  of  a beggar  grown  rich,  24 
lliere  is  no  saint  so  petty  but  claims  his  own  candle,  146 
xhere  is  no  spite  like  that  of  a proud  beggar,  25 
There  is  no  stripping  a naked  man,  142 
There  is  no  such  thing  as  an  insignificant  enemy,  25 
There  is  no  such  witness  as  a good  measure  of  wine,  236 
Ihere  is  no  tax  upon  lying,  219 
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There  is  no  thief  without  a receiver,  230 
There  is  no  use  in  blowing  a fire  that  burns  well,  362 
There  is  no  use  in  saying,  I will  not  go  such  a way,  nor  drink  of  such 
a water,  113 

There  is  no  virtue  in  a promise  unless  it  be  kept,  380 
There  is  no  worse  fruit  than  that  which  never  ripens,  112 
There  is  no  worse  joke  than  a true  one,  112, 115,  236 
There  is  no  worse  thief  than  a bad  book,  115 
There  is  no  worse  water  than  that  which  sleeps,  24 
There  is  not  a pair  of  ears  for  every  Jew,  239 
There  is  nothing  for  which  the  boors  pray  so  much  to  God  as  that  the 
horses  of  the  squirearchy  may  not  die,  for  otherwise  they  would 
ride  the  boors  with  spurs,  140 
There  is  nothing  so  bad  but  may  be  of  some  use,  156 
There  is  nothing  so  secret  but  it  transpires,  317 
There  is  nothing  so  well  done  but  may  be  mended,  25 
There  is  plenty  of  corn  in  Castile,  but  he  who  has  none  starves,  284 
There  is  some  distance  between  Peter  and  Peter,  196 
There  never  was  a banquet  so  sumptuous  but  some  one  dined  ill  at 
it,  25 

There  never  was  a looking-glass  that  told  a woman  she  was  ugly,  25 
There  never  was  a shoe,  however  handsome,  that  did  not  become  an 
ugly  slipper,  113 

There  were  never  fewer  nobles  than  when  all  would  be  so,  346 
There  would  be  no  ill  word  if  it  were  not  ill  taken,  235 
There’s  cunning  in — a pointed  chin,  169 
There’s  many  a knave  concealed  under  a surplice,  366 
There’s  neither  rhyme  nor  reason  in  him,  25 
There’s  no  argument  like  that  of  the  stick,  236 
There’s  no  catching  trouts  with  dry  breeches,  286 
There’s  no  disputing  about  tastes,  91 
There’s  no  getting  to  heaven  in  a coach,  114 
There’s  no  guarding  against  the  privy  thief,  16 
There’s  no  handsome  woman  on  the  wedding-day,  except  the  bride, 
285 

There’s  no  living  without  frien^,  285  _ 

There’s  no  making  a donkey  drink  against  his  will,  112, 332 
There’s  no  making  a good  cloak  of  bad  cloth,  212 
There’s  no  making  a silk  purse  of  a sow’s  ear,  332 
There’s  no  making  apples  of  plums,  165 
There’s  no  need  to  grease  the  fat  pig’s  rump,  42 
There’s  no  putting  off  a lie  upon  tlie  belly,  138 
There’s  no  showing  the  wolf  to  a bad  dog,  3 
There’s  no  smoke  without  fire,  112 
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There’s  no  turning  a windmill  with  a pair  of  bellows  114 

There  s not  enough  if  there’s  not  too  much  5 

a “an  defy  the 

There’s  nothing  like  having  the  key  of  the  fields,  25 
i nereis  nothing  new  under  the  sun,  145 

There  s virtue  in  a man’s  face  (i.  e.  presence  carries  weight),  17 
They  agree  like  cats  and  dogs,  345  ^ 

They  are  all  honest  men,  but  my  cloak  is  not  to  be  found,  259 
They  are  rich  who  have  friends,  201,  267 

They^may  whip  me  in  the  market-place,  so  it  be  not  known  at  home, 

^ey  must  be  strong  legs  that  can  support  prosperous  days,  147 
They  must  hunger  m frost  who  spring-time  have  lost,  182^ 
mu  IS  a fool  (or  a liar),  41,  126 

They  took  away  the  mirror  from  me  because  I was  ugly,  and  gave  it 
to  the  bhnd  woman,  254  ^ ^ ^ 

They  Understand  one  another  like  thieves  in  a fair,  345 
iliey  whip  the  cat  if  our  mistress  does  not  spin,  204 
Ihey  who  are  often  at  the  looking-glass  seldom  spin,  344 
^ey  who  come  from  afar  have  leave  to  lie,.  173,  ail 

They  who  do  not  wash  well  do  not  bleach  well,  378 

Ihey^who  don  t keep  goats  and  yet  sell  kids,  where  do  they  get  them  ? 

They  who  don’t  kill  pigs  must  not  expect  black-puddings,  201 
They  who  eat  chemes  with  the  great  ai*e  hke.to  have  the  stones  and 
stalks  flung  m their  face,  162 

"^'^^^n^ht  sf  0^  weapons  ai'e  pretty  sure  to  prove  their 

They  who  shun  the  smoke  often  fall  into  the  fire,  126 
They  wrpgle  about  an  egg  and  let  the  hens  fly  away,  169 
Ihick  wme  is  better  than  clear  water,  97 
T^gs  are  not  as  they  are,  but  as  they  are  regarded,  108 
Things  promised  are  things  due,  13  (See  Promises  make  debts) 

Think  much,  say  little,  write  less,  45,  119  . . 

Think  of  many  things,  do  one,  273 
Thinking  is  not  knowing,  273 

TMnking  of  where  you  ap  going,  you  forget  whence  you  came,  273 
Thust  comes  from  dnnkmg,  75  ’ 

Thuteen  nuns,  fourteen  children ! l41 

TMstles  and  thorns  prick  sore,  but  evil  tongues  prick  more,  311 
Ihose  besoms  can  be  sold  cheapest  which  are  stolen  ready  made,  140 
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Tliose  who  climb  high  often  have  a fall,  378 
Though  a lie  be  swift,  truth  overtakes  it,  75 

Though  my  father-in-law  is  a good  man,  I do  not  like  a dog  with  a 

beU,  203  1 i-v  4.1  Q^Q 

Though  the  ass  may  carry  a sack  of  gold,  it  feeds  on  thistles,  ^ 

Though  the  bird  may  fly  over  your  head,  let  it  not  make  its  nest  in 
your  hair,  368 

Though  the  fool  waits,  the  day  does  not,  54  . 

Though  the  fox  runs,  the  pullets  have  wings,  75 

Though  the  heron  flies  high  the  falcon  kills  it,  264 

Though  the  speaker  be  a fool,  let  the  hearer  be  wise,  203 

Though  we  are  negroes,  we  are  men,  and  have  souls,  264 

Though  you  are  a prudent  old  man,  do  not  despise  counsel,  *04 

Though  you  seat  the  frog  on  a golden  stool,  he’ll  soon  jump  oft  and 

into  the  pool,  168  xi  j.  • 

Though  you  see  me  with  this  coat,  I have  another  up  the  mountam, 


Thouo-h  you  teach  a wolf  the  pater-noster,  he  wfll  say,  " Lamb ! 

lamb!”  383  , ^ ^ . ,, 

Thouo-h  your  bloodhound  (or  mastiff)  be  gentle,  don  t bite  him  on  the 

gp,  203,  264 

Thought  when  sober,  said  when  drunk,  164 
Thoughts  are  toll-free,  but  not  hell-free,  149  « ,i.  a » 

Thousands  drink  themselves  to  death  before  one  dies  ot  thirst,  147 
Threads  do  not  break  for  being  fine,  but  for  being  gouty  and  ill-spun. 


285 

Threatened  folks  eat  bread,  229,  294 

Threats  are  arms  for  the  threatened,  108 

Threats  don’t  kill  (Men  don’t  die  of  threats),  340 

Three  brothers,  three  castles,  60,  128,  295 

Three  daughters  and  a mother,  four  devils  for  the  father,  260 

Three  know  it,  all  know  it,  128  , , ,,  i 

Three  or  four  daily  will  bring  you  to  the  bottom  ot  the  sack,  2/0 

Three  removals  are  as  bad  as  a fire,  60,  141 

Three  things  drive  a man  out  of  doors  : smoke,  dropping  water  (or  a 
leaky  roof),  and  a shrew,  128 

Three  things  kill  a man : a scorching  sun,  suppers,  and  cares,  260 
Three  who  help  each  other  are  as  good  as  six,  204 
Three  women  and  a goose  make  a market,  128,  312,  401 
Three  women,  three  geese,  and  three  frogs,  make  a fair,  141 
Tlirift  is  better  than  an  annuity,  39 
Through  being  too  knowing  the  fox  lost  his  tail,  119 
Through  not  spending  enough,  we  spend  too  much,  241 
Throw  no  stones  at  a sleeping  dog,  389 
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Tlirow  not  the  child  out  with  tlie  bath,  382 

Tlirow  not  thy  hatchet  at  the  Lord,  He  will  turn  the  sham 
against  thee,  382  u mm  me  sharp 

Throw  tliat  bone  to  another  dog,  200  266 
Thrust  not  thy  finger  into  a fool’s  mouth,  338 

favour  are  always  partial  401 

Tmie  and  opportunity  are  in  no  man’s  sleeve,  191  ^ ^ ’ 

Tme  and  place  make  the  thief,  170,  338 

lime  and  straw  make  medlars  ripe,  334 

lime  and  the  hour  are  not  to  be  tied  with  a rope  295 

I":  p metTtC ‘^2? 

lime  betrays  and  hangs  the  thief,  191 

ime  brings  everything,  to  those  who  can  wait  for  it  190 
Time  brings  roses,  190,  307  ’ 

Time  covers  and  ^scovers  everythin^,  191 

Time  destroys  all  things,  307 

^me  gained,  much  gained,  339 

lime  goes,  death  comes,  307 

Time  IS  anger’s  medicine,  190 

lime  is  an  inaudible  file,  104 

Time  is  God’s  and  ours,  307 

Time  is  money,  339 

Tme  IS  not  tied  to  a post,  lilce  a horse  to  the  manger  400 
Tmie  IS  the  best  counsellor  (or  preacher),  138,  1% 

Time  is  the  herald  of  truth,  190 
Tmie  makes  hay,  190 
Time  passes  like  the  wind,  295 
Time  past  never  returns,  307 
Time  waits  for  no  man,  400 

women,  and  fortune,  are  ever  changing,  191 
lunid  dogs  bark  most,  173  ^ ° 

Tmed  folks  are  quarrelsome,  34 
Lred  oxen  tread  hard,  162 

^ bastes  itself,  323 

^ good  farthing  that  saves  a peimy,  9 
^ good  horse  tliat  has  no  fault,  24 
^ ^ day  without  bread,  12 

4,'!  a ® confessor,  18,  110 

^ its  own  father,  323 

r ff  *?  ''i”  gold  weights  are  to  a beggar,  303 
lis  best  to  woo  where  you  can  see  the  smoke,  322  ^ 

^lis  easier  to  hurt  than  heal,  172 
'Tis  everywhere  the  same  as  here,  11 
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’Tis  good  feasting  in.  other  men’s  houses,  108 
■'Tis  hard  to  swim  against  the  stream,  187 
’Tis  possible  if  true,  56 

’Tis  the  mind  ennobles,  not  the  blood,  141  _ 

’Tis  too  late  to  spare  when  the  pocket  (or  cask)  is  bare,  191,  o»4 

’Tis  well  that  wicked  cows  have  short  horns,  323 

’Tis  written,  “ What’s  not  your  own,  that  let  alone,”  146 

To  a bold  man  fortune  holds  out  her  hand,  2 

To  a crazy  sliip  every  wind  is  contrary,  71 

To  a depraved  taste  sweet  is  bitter,  196 

To  a friend’s  house  the  road  is  never  long,  360 

To  a good  cat  a good  rat,  1 

To  a hard  knot  a hard  wedge,  198 

To  a hasty  demand  a leisure  reply,  200,  263 

To  a quick  ear  half  a word,  190 

To  a rogue  a rogue  and  a half,  2 

To  a son-in-law  and  a hog  you  need  show  the  way  but  once,  1^° 

To  a woman  and  a magpie  tell  your  secrets  in  the  market-place,  195 
To  a young  heart  everything  is  sport,  68 
To  ask  wool  of  an  ass,  15 

To  bait  and  to  grease  does  not  retard  a journey,  348  . , 

To  be  a merchant,  the  art  consists  more  in  getting  paid  than  in 
making  sales,  256  ^ 

To  be  content  to  let  twelve  penmes  pass  for  a shilling,  132 

To  be  led  by  the  nose,  345 

To  be  like  a bunch  of  nettles,  256 

To  be  like  a fish  in  the  water,  277 

To  be  like  a leek,  a grey  head  and  the  rest  green,  256 

To  be  like  a louse  in  a seam,  256 

To  be  like  a tailor’s  pattern-book,  256  _ 

To  be  like  the  esquire  of  Guadalaxara,  who  knew  nothing  in  the 
morning  of  what  he  said  at  night,  256 
To  be  likethe  tailor  of  Campillo,  who  worked  for  nothing  and  found 
thread,  256 

To  be  slow  to  give,  and  to  refuse,  are  the  same  thing,  58,  295 
To  beards  with  money  cavaliers  pay  respect,  195 
To  beat  the  dog  in  presence  of  the  lion,  7 

To  become  rich  in  this  world,  it  needs  only  to  turn  one’s  back  on  God, 
119 

To  begin  skinning  the  eel  at  the  tail,  16 
To  blow  hot  and  cold,  57 

To  break  the  constable’s  head,  and  take  refuge  with  the  sheriff,  212 
To  bring  down  two  apples  with  one  stick,  339 
To  build  castles  in  the  air,  18,  330 
To  bum  out  a candle  in  search  of  a pin,  19 
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To  buy  a cat  in  a poke,  2 
To  cackle  and  lay  no  egg,  206,  270 
To  carry  a lantern  in  mid-day,  46 

To  carry  fir-trees  to  Norway  (To  carry  coals  to  Newcastle),  338 

To  carry  water  to  the  sea  (or  river),  46,  176,  280,  343 

To  cast  pearls  before  swine,  99,  336 

To  catch  a hare  with  a cart,  120 

To  catch  two  pigeons  with  one  bean,  12 

To  change  and  to  better  are  two  different  things,  133 

To  change  one’s  habits  smacks  of  death,  284 

To  circumstances  and  custom  the  law  must  yield,  368 

To  commit  the  sheep  to  the  care  of  the  wolf,  221 

To  cover  the  well  after  the  child  has  been  drowned  in  it,  137 

To  cry  famine  on  a heap  of  corn,  14 

To  cry  up  wine,  and  sell  vinegar,  242 

To  cut  broad  thongs  from  another  man’s  leather,  18  (See  Broad 
thongs) 

To  cut  int^o  another  man’s  ear  is  like  cutting  into  a felt  hat,  348 
To-day  for  money,  to-morrow  for  nothing,  152,  339 
To-day  in  finery,  to-morrow  in  filth,  152 
To-day  in  gold,  to-morrow  in  the  mould,  380 
To-day  must  borrow  nothing  of  to-morrow,  152 
To-day  red,  to-morrow  dead,  152,  321 
To-day  stately  and  brave,  to-morrow  in  the  grave,  321 
To-day’s  sorrow  brings  nought  to-morrow  (Sorrow  will  pay  no 
debts),  325 

To  discover  truth  by  telling  a falsehood,  255 

To  do  like  the  monkey,  get  the  chesnuts  out  of  the  fire  with  the  cat’s 
paw,  17 

To  do  nothing  teacheth  to  do  evil,  335 
To  do,  one  must  be  doing,  42 
To  draw  the  foot  out  of  the  mire,  255 
To  draw  the  snake  out  of  the  hole  with  another’s  hand,  209 
To  eat  and  to  scratch,  one  has  but  to  begin,  209 
To  eat,  drink,  and  sleep  together,  is  marriage,  methinks,  8 
To  err  is  human  (to  forgive,  divine),  154,  312 
To,  every  bird  its  nest  seems  fair,  6 
.To  every  evil-doer  his  evil  day,  193 
To  every  fool  his  cap,  329 
To  every  lord  every  honour,  6 
To  every  one  his  own  is  not  too  much,  155 
To  every  saint  his  candle,  2,  68 
To  exchange  a one-eyed  horse  for  a blind  one,  12 
To  expect  what  never  comes,  to  lie  in  bed  and  not  sleep,  to  serve 
well  and  not  be  advanced,  are  three  things  to  die  of,  73 
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To  fall  from  tlie  wall  into  the  ditch  (Out  of  the  frying-pan  into  the 
fire),  340 

To  fall  out  of  the  frying-nan  into^  the  fire,  76,  340 
To  fawn  with  the  tail  and  bite  with  the  mouth,  223 
To  fetch  water  after  the  house  is  burned,  226 
To  find  oneself  in  tight  breeches  (111  at  ease — we  sai/,  In  tight  boots), 
261 

To  flay  the  flayed  dog,  125 

To  flee  and  to  run  are  not  all  one,  224 

To  get  out  of  one  muck  into  another,  255 

To  get  out  of  the  mire  and  fall  into  the  river,  278 

To  get  out  of  the  rain  under  the  spout,  134 

To  get  out  of  the  smoke  and  fall  into  the  fire,  .278 

To  . get  the  chicks  one  must  coax  the  hen,  21 

To  give  a pea  for  a bean  (A  Rowland  for  an  OHver),  55 

To  give  an  egg  to  get  an  ox,  16,  313 

To  give  change  out  for  his  coin,  55 

To  give  counsel  to  a fool  is  like  throwmg  water  on  a goose,  348 

To  give  court  holy-water,  16 

To  give  is  honour,  to  beg  is  dishonour,  274 

To  give  is  honour,  to  lose  is  grief,  217 

To  give  one  the  sack,  329 

To  give  quickly  is  to  give  doubly,  135 

To  give  tardily  is  to  refuse,  58,  295.  » 

To  go  for  wool  and  come  back  shorn,  225 
To  go  mulberry-gathering  without  a crook,  3 
To  go  rabbit-catching  with  a dead  ferret,  199 

To  go  safely  through  the  world  you  must  have  the  eye  of  a falcon,  the 
ear  of  an  ass,  the  face  of  an  ape,  the  mouth  of  a pig,  the  shoulders 
of  a camel,  and  the  legs  of  a deer,  87 
To  go  to  the  vintage  without  baskets,  3 
To  God’s  council-chamber  there  is  no  key,  372 
To  good  eating  belongs  good  drinking,  134 
To  grease  the  fat  pig’s  tail,  197 
To  grow  rich  one  has  only  to  turn  liis  back  on  God,  24 
To  hang  your  sickle  on  another  man’s  corn,  307 
To  harness  the  horses  behind  the  cart  (To  put  the  cart  before  the 
horse),  306 

To  have  a iDelly  up  to  one’s  mouth,  259 
To  have  friends  both  in  heaven  and  hell,  7 
To  have  hairs  on  his  heart  (Hard-hearted),  259 
To  have  “ heard  say  ” is  half  a lie,  74 
To  have  it  written  on  his  forehead,  259 
To  have  luck  needs  little  wit,  132 

To  have  one  eye  on  the  cat  and  another  on  the  frying-pan,  74 
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To  have  one’s  brains  in  one’s  heels,  259 

To  have  the  foot  in  two  shoes,  259 

To  him  who  can  take  all  you  have,  give  what  he  asks,  67 

To  who  gives  you  a capon  you  may  spare  a leg  and  a wing,  197, 


To  him  who  gives  you  a pig  you  may  weU  give  a rasher,  67 

io  hm  wJio  IS  determmed  it  remains  only  to  act,  67 

To  him  who  watches,  everything  is  revealed,  67,  201 

To  hold  the  wolf  by  the  ears,  58 

To  jump  into  the  water  for  fear  of  the  rain,  56 

To  jump  out  of  the  frying-pan  into  the  fire,  55,  255 

io  keep  one  upon  hot  coals,  258 

To  kick  against  the  pricks,  259 

To  kill  a mercer  for  a comb,  60 

To  kill  the  hen  by  way  of  getting  the  egg,  60 

To  kill  two  birds  with  one  stone,  282,  339 

To  know  a man  well  one  must  have  eaten  a bushel  of  salt  with  him,  46 

io  know  evervthmg  is  to  know  nothing,  129 

To  know  the  law  and  do  the  right  are  two  things,  348 

To  lather  an  ass’s  head  is  only  wasting  soap,  262,  277 

To  Ipgh  in  one’s  sleeve,  330 

To  live  from  hand  to  mouth,  64 

To  live  long  is  to  sulfer  long,  383 

To  lock  the  stable  after  the  horses  are  stolen,  93 

To  look  for  a needle  in  a bundle  (or  bottle)  of  hay,  13,  143 

To  look  for  five  feet  in  a cat,  206 

To  look  for  noon  at  fourteen  o’clock,  13 

To  lose  one  eye  that  you  may  deprive  another  of  two,  245 

To  loT^  and  to  be  wise  are  two  different  thmgs  (or  impossible),  2. 

198,  265 


To  mad  words  deaf  ears,  200 

To  make  a happy  couple,  the  husband  must  be  deaf  and  the  wife 
blind,  46 

To  make  a virtue  of  necessity,  18,  340 

To  make  an  elephant  of  a fly  (To  make  a mountain  of  a molehill),  98 

To  make  coqs-a-l’ane,  340 

To  make  of  a flea  a knight  cap-a-pie,  277 

To  make  one  hole  by  way  of  stopping  another,  18 

To  make  the  cart  go  you  must  grease  the  wheels,  119 

To  make  two  hits  with  one  stone,  18 

To  make  two  nails  at  one  heat,  98 

To  marry  once  is  a duty ; twice  a folly ; thrice  is  madness,  316 
To-morrow  will  be  another  day,  230 
To-morrow’s  remedy  will  not  ‘ward  off  the  evil  of  to-day,  239 
To  offer  one  candle  to  God  and  another  to  the  devil,  16 
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To  one  who  has  a pie  in  the  oven  yon  may  give  a bit  of  your  cake,  1 

To  parade  the  gallows  before  the  town,  233 

To  pay  one  in  his  own  coin,  118,  291,  329 

To  piece  the  lion’s  skin  with  that  of  the  fox,  325 

To  pluck  the  goose  without  making  it  cry  out,  45 

To  pray  to  the  saint  until  the  danger  is  past,  254 

To  preserve  friendship  one  must  build  walls,  119 

To  promise  is  easy,  to  keep  is  troublesome,  385 

To  promise  more  butter  than  bread,  47 

To  promise  more  carts  than  oxen,  121 

To  promise  much  means  giving  little,  284 

To  protest  and  knock  one’s  head  against  the  wall  is  what  everybody 
can  do,  122 

To  pud  down  the  house  for  the  sake  of  the  mortar,  124 
To  put  a good  face  on  a bad  game,  17 
To  put  in  a needle  and  take  out  a bar,  232 
To  put  on  one’s  doublet  before  one’s  shut,  110 
To  put  out  the  fire  with  tow,  126 

To  put  the  plough  before  the  oxen  (or  cart  before  the  horse),  38 

To  put  water  into  a basket  (To  pour  water  into  a sieve),  342 

To  quarrel  over  a straw,  336 

To  quench  fire  with  fire,  255 

To  rain  upon  the  wet,  272 

To  reckon  without  the  hostess,  223,  277 

To  rise  at  five,  dine  at  nine,  sup  at  five,  go  to  bed  at  nine,  makes  a 
man  live  to  ninety-nine,  36 

To  rise  at  six,  eat  at  ten,  sup  at  six,  go  to  bed  at  ten,  makes  a man 
live  years  ten  times  ten,  36 
To  rob  a robber  is  not  robbing,  64 
To  rude  words  deaf  ears,  4 

To  save  at  the  spiggot,  and  let  it  run  out  at  the  bung -hole  {Also 
Scotch),  160 

To  save  for  old  ^e,  earning  one  maravedi  and  drinking  three,  195 
To  scare  a bird  is  not  the  way  to  catch  it,  54 
To  see  the  sky  through  a funnel,  261 

To  see  the  mote  m another’s  eye  and  not  the  beam  in  your  ovm,  307 

To  sell  a cat  for  a hare,  261,  295 

To  seU  honey  to  a bee-keeper,  131,  261,  295 

To  seU  the  bird  in  the  bush,  131 

To  seU  the  skin  of  the  bear  before  it  is  caught,  131 

To  send  one  arrow  after  another,  215 

To  sew  the  fox’s  skin  to  the  lion’s,  14 

To  shave  an  egg,  313 

To  shiver  at  work,  and  sweat  at  meals,  196 
To  show  the  sun  with  a torch,  39 
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To  sign  for  both  parties,  56 
To  sing  out  of  tune  and  persist  in  it,  208 
To  sink  a well  by  the  river  side,  163 
To  spend  much  and  gain  little  is  the  sure  road  to  ruin,  173 
To  spur  a horse  on  level  ground,  122 
To  squeeze  an  eel  too  hard  is  the  way  to  lose  it,  44 
To  start  the  hare  for  another’s  profit,  280 
To  steal  the  leather,  and  give  away  the  shoes  for  God’s  sake,  137 
To  steal  the  pig,  and  give  away  the  pettitoes  for  God’s  sake,  124, 
225,  278 

To  stop  the  hole  after  the  mischief  is  done,  254 
To  strip  one  altar  to  cover  another,  125 

To  strip  Peter  to  clothe  Paul,  14,  127  (To  rob  Peter  to  pay  Paul) 

To  swallow  a camel,  and  strain  at  a gnat,  259 

To  swallow  both'  sea  and  fish,  307 

To  swim  and  swim  more,  and  be  drowned  on  shore,  233 

To  swim  between  two  waters,  40 

To  take  one  foot  out  of  the  mire  and  put  the  other  into  it,  255 
To  take  opportunity  by  the  forelock,  46,  259 
To  take  out  a burmng  coal  with  another’s  hand  (To  make  a cat’s-paw 
of  one),  255 

To  take  the  chesnuts  out  of  the  fire  with  the  cat’s  paw,  58 

To  take  Yilladiego’s  boots  (To  take  to  your  heels),  259 

To  the  bold  man  fortune  gives  her  hand,  196,  266 

To  the  devil  with  so  many  masters,  said  the  toad  to  the  harrow,  6 

To  the  fallen  tree,  hatchets  ! hatchets  ! 67 

To  the  grateful  man  give  more  than  he  asks,  195 

To  the  jaundiced  all  things  seem  yellow,  59 

To  the  lean  pig  a fat  acorn  {See  The  worst  pig)j  265 

To  the  looker-on  no  work  is  too  hard,  137 

To  thrash  one’s  jacket,  262 

To  throw  oil  on  the  fire,  336 

To  throw  in  a smelt  to  catch  a codfish,  316 

To  throw  the  halter  after  the  ass,  128 

To  throw  the  helve  after  the  hatchet,  28,  215 

To  throw  the  rope  after  the  bucket,  99 

To  throw  the  stone  and  conceal  the  hand,  259 

To  throw  up  a feather  in  the  air,  and  see  where  it  falls,  215 

To  turn  fishmonger  on  Easter-eve,  56 

To  undo  crosses  in  a straw-loft  {i.  e.  to  part  aU  the  straws  that  they 
may  not  lie  crosswise ; to  be  over  mce),  213 
To  wait  and  be  patient  soothes  many  a pang,  348 
To  wash  a blackamoor  white,  323 

To  wash  an  ass’s  head  is  but  loss  of  time  and  soap  (To  reprove  a fool 
is  but  lost  labour),  3 
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To  whom  do  you  offer  your  sheUs  for  sale?  To  people  who  come 

from  Saint  Mi’chel  (where  shells  abound),  ^ 

To  whom  you  tell  your  secret  you  surrender  your  ireedom,  bo 

To  wipe  up  the  sea  with  a sponge,  308 

To  withhold  truth  is  to  bury  gold,  348 

To  wolf’s  flesh  do^’s  teeth,  193,  264 

To  work  for  the  bishop  (Prayers,  but  no  pay),  259 

To  your  son  give  a good  name  and  a trade,  203 

Too  keen  an  edge  does  not  cut,  too  fine  a point  does  not  pierce,,  bU 

Too  late  the  bird  cries  out  when  it  is  caught,  6 

Too  little  and  too  much  spoils  everything,  368 

Too  many  cooks  oversalt  the  porridge,  341 

Too  many  sacks  are  the  death  of  the  ass,  173 

Too  much  bursts  the  bag,  133 

Too  much  familiarity  breeds  contempt,  266 

Too  much  humility  is  pride,  191 

Too  much  is  not  enough,  133 

Too  much  of  one  thing  is  good  for  nothmg,  338 

Too  much  scratching  smarts,  too  much  talking  harms,  bO 

Too  much  wax  burns  the  church,  266 

Too  much  will  soon  break,  191 

Too  much  wisdom  is  folly,  191 

Too  much  zeal  spoils  all,  60 

Touch  a galled  horse  and  he’ll  wince,  337  jj  j x 

Touch  not  another  man’s  money,  for  the  most  honest  neyer  .added  to 

it,  40 

Translators,  traitors,  128  , 

Travel  east  or  travel  west,  a man’s  own  house  is  still  tlie  best,  66M 

Treachery  and  slander  are  long  lived,  399 

Treachery  lurks  in  honeyed  words,  403 

Tread  on  a worm  and  it  will  turn,  63 

Trees  often  transplanted  seldom  prosper,  302 

Trick  against  trick,  159  ^ 

Trickery  comes  back  to  its  master,  60 

Trim  my  beard  and  I will  trim  your  topknot,  18 

Tripe  broth,  you  make  much  of  yourself,  207 

Trmits  are  not  caught  with  dry  breeches,  237 

True  jokes  never  please,  9 

True  love  never  grows  old,  71 

True  love  suffers  no  concealment,  215 

True  nobility  is  invulnerable,  64 

Trueman’s  house  stands  the  longest,  174 

Trust,  beware  whom ! 171 

Trust,  but  not  too  much,  171 

Trust  everybody,  but  thyself  most,  401 
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Trust  in  God  upon  good  security,  40,  222 

Trust  no  one  till  you  have  eaten  a bushel  of  salt  with  him,  171 

Trust  not  a dog  that  limps,  285 

Trust  not  a skittish  horse,  nor  a great  lord,  when  they  shake  their 
heads,  389 

Trust  not  still  water  nor  a silent  man,  401 

Trust  not  tow  with  firebrands,  nor  a woman  with  men,  286 

Trust  not  your  gossip  to  a priest  who  has  been  a friar,  194 

Trust  not  your  money  to  one  whose  eyes  are  bent  on  the  ground,  212 

Trust  was  a good  man,  Trust-not  was  a better,  98 

Trust-well  rides  away  with  the  horse,  170 

Truth  and  foUy  dwell  in  the  wine-cask,  397 

Truth  and  oil  always  come  to  the  surface,  228,  268 

Truth  creeps  not  into  comers,  174 

Tmth  finds  no  asylum,  174 

Trath  gives  a short  answer,  lies  go  round  about,  174 
Truth  lU-timed  is  as  bad  as  a he  (Truth  should  not  always  be  re- 
vealed), 172 

Truth  is  oitter  food,  397 
Tmth  is  lost  with  too  much  debating,  333 
Truth  is  the  club  that  knocks  down  and  kills  everybody,  31 
Truth  is  the  daughter  of  time,  174,  307 
Trath  makes  the  tongue  smart,  17 4 
Truth  may  be  suppressed,  but  not  strangled,  174 
Truth  must  be  seasoned  to  make  it  palatable,  357 
Tmth’s  cloak  is  often  lined  with  hes,  400 
Turn  your  tongue  seven  times  before  speaking,  23 
’Twixt  the  spoon  and  the  hp  the  morsel  may  slip,  339  {See  Between, 
&c.) 

’Twixt  the  word  and  the  deed  there’s  a long  step,  16 
Two  are  the  masters  of  one,  401 
Two  birds  of  prey  do  not  keep  each  other  company,  215 
Two  cannot  fall  out  if  one  does  not  choose,  245 
Two  cats  and  one  mouse,  two  women  in  one  house,  two  dogs  to  one 
bone,  will  not  agree  long,  192 

Two  cocks  in  one  house,  a cat  and  a mouse,  an  old  man  and  a young 
wife,  are  always  in  strife,  339 
Two  cocks  in  one  yard  do  not  agree,  113 
Two  dogs  over  one  bone  seldom  agree,  191,  339 
Two  eyes  see  more  than  one,  282 
Two  eyes,  two  ears,  only  one  mouth,  191 
Two  false  men  to  one  traitor,  204 
Two  hard  flints  never  grind  well,  191 
Two  heads  are  better  than  one,  95 
Two  may  lie  so  as  to  hang  a third,  401 
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Two  men  may  meet,  but  never  two  mountains,  15 
Two  of  a trade  never  agree,  249 
Two  sparrows  on  one  ear  of  corn  never  agree,  15, 194 
Two  women  and  a goose  make  a market,  94 


U. 

Unbending  the  bow'  does  not  heal  the  wound,  14,  72, 120 

Under  a gold  sheath  a leaden  knife,  258 

Under  a good  cloak  may  be  a bad  man,  210 

Under  a shabby  cloak  may  be  a smart  drinker,  210,  274 

Under  fair  words  beware  of  fraud,  274 

Under  my  cloak  I command  (or  kill)  tlie  king,  210,  258 

Under  the  saekeloth  there  is  something  else,  258,  274 

Under  wliite  ashes  are  often  glowing  embers,  126,  402 

Union  is  strength,  317  ^ 

Unlaid  eggs  are  uncertain  chiekens,  135,  171,  336 

Unlooked-for,  often  comes,  172 

Untn  death  there  is  no  knowing  what  may  befal,  99 

Until  hell  is  full  no  lawyer  will  ever  be  saved,  56 

Unwilling  service  earns  no  thanks,  402 

Unworthy  offspring  brag  the  most  of  their  worthy  descent,  394 

Upbraiding  makes  a benefit  an  injury,  60 

Upon  a shght  pretext  the  wolf  takes  the  sheep,  4 

Upon  an  egg  the  hen  lays  an  egg,  57 

V. 

Vainglory  bears  no  grain,  29 

Vainglory  blossoms,  and  bears  no  fruit,  223 

Vanity  has  no  greater  foe  than  vanity,  31 

Various  are  the  roads  to  fame,  69 

Very  good  com  grows  in  little  fields,  17 

Very  hard  times  m the  wood  when  the  wolves  eat  each  other,  21 

Vetches  seem  bitter  to  the  full-cropped  pigeon,  67 

Vice  is  leamt  without  a sehoolmaster,  401 

Vile  let  him  be  who  thinks  himself  vile  (or  base),  293 

Vipers  breed  vipers,  346 

Virtue  consists  in  action,  307 

Virtue  flourishes  in  misfortune,  171 

Virtue  in  the  middle,  said  the  devil,  when  seated  between  two 
lawyers,  364 

Virtue  is  its  own  reward,  304 
Virtue  never  dies,  171 
Virtue  subdues  power,  171 
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w. 

Wait  is  a hard  word  to  the  hungry,  137 

Wait  time  and  place  to  take  your  revenge,  for  it  is  never  well  done 
in  a hurry,  73 

Wake  not  a sleeping  cat  (or  dog),  40,  115,  167,  337 
Walls  have  ears,  35,  141,  268,  306 
Walls  sink  and  dunghills  rise,  193,  263 
Want  -and  necessity  break  faith  and  oaths,  401 
War  begun,  hell  unchained,  100 

War  is  pleasant  to  him  who  does  not  go  to  it  (or  who  has  not  tried  it), 
139,  275 

War  makes  robbers,  and  peace  hangs  them,  29,  106 
War  with  all  the  world,  and  peace  with  England,  209 
Wash  a dog,  comb  a dog,  still  a dog  remains  a dog,  31,  401 
Wasting  is  a bad  habit,  sparing  a sure  income,  338 
Watching  a woman  is  labour  in  vain,  176 
Water  afar  does  not  quench  a fire  at  hand,  67 
Water  is  the  strongest  drink;  it  drives  mills,  176 
Water  past  will  not  turn  the  mill,  67,  195 

Water,  smoke,  and  a vicious  woman,  drive  men  out  of  the  house, 
67  {See  Smoke,  &c.) 

Water  washes  everything,  263 
Wax,  flax,  and  tin;  much  out  and  little  in,  342 
We  are  all  well  placed,  said  the  cat,  when  she  was  seated  on  the 
bacon,  403 

We  are  both  carriers,  and  shall  meet  on  the  road,  202 
We  are  not  yet  roasting,  and  already  we  are  basting  (or  make  sops  in 
the  pan),  203,  230 

We  beat  the  sack  and  mean  the  miller,  160 
We  cannot  all  be  Pope  of  Rome,  188 

We  do  in  haste  what  we  repent  at  leisure  (Marry  in  haste  and  repent 
at  leisure),  161 

We  give  to  the  rich  and  take  from  the  poor,  166 
We  hang  little  thieves  and  let  great  ones  escape,  305  (See  Great 
thieves  hang,  &c.) 

We  hang  little  thieves  and  take  off  our  hats  to  great  ones,  157 
We  have  no  son,  and  yet  are  giving  him  a name,  224 
We  have  not  yet  saddled,  and  are  already  mounted  (or  riding),  203, 
264  _ _ _ 

We  knock  in  jest  and  it  is  opened  in  earnest,  153 
We  know  what  we  have,  but  not  what  we  shall  get,  161 
We  learn  by  teaching,  104 
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We  must  bear  our  cross  witb  patience,  said  the  man  when  he  took  his 
wife  on  his  back,  388 

We  must  eat  and  drink  though  every  tree  were  a gallows,  147,  333 
{See  A man  must  eat) 

We  must  sow  even  after  a bad  harvest,  389 
We  must  suffer  much  or  die  young,  #^89 
We  shall  see,  as  the  blind  man  said,  40 
Wealth  is  not  his  who  makes  it,  but  his  who  enjoys  it,  107 
Weather,  wind,  women,  and  fortune,  change  like  the  moon,  58 
Wedlock  rides  in  the  saddle  and  repentance  on  the  crupper,  18 
Weeds  never  die,  172,  402 
Weight  and  measures  save  a man  toil,  240 
Weighty  work  must  be  done  with  few  words,  403 
Welcome,  misfortune,  if  thou  comest  alone,  205,  221 
WeU  begun  is  half  done,  20,  76,  78,  151,  190,  206,  270,  287,  313, 
403 

Well-done  outlives  death,  190 
Well  fed  but  iU  taught,  8 

Well-regulated  chanty  begins  with  one’s  self  (or  at  home),  13 
Were  afl  adulterers  to  wear  grey  coats  the  cloth  would  be  dear,  169 
Were  every  one  to  sweep  before  his  own  house,  every  street  would  be' 
clean,  298 

Were  fools  silent  they  would  pass  for  wise,  345 
Were  he  to  throw  a groat  on  the  roof  it  would  come  down  a dollar, 
188 

Were  I a hatter,  men  would  come  into  the  world  without  heads,  174 
Were  it  a wolf  it  would  spring  at  your  throat,  56  _ 

Were  it  not  for  ‘‘if  ” and  “ but,”  we  should  all  be  rich  for  ever,  5ff 
Were  the  devil  to  come  from  hell  to  fight,  there  would  forthwith  be 
a Erenchman  to  accept  the  challenge,  56 
Were  the  sky  to  fall,  not  an  earthen  pot  would  be  left  whole,  341 
{See  If  the  sky,  &c.) 

Were  there  no  fools  there  would  be  no  wise  men,  149 
Were  you  at  the  wedding,  MoUy  ? No,  mother,  but  the  bride  ■was 
very  fine,  230 

What  a monk  thinks,  he  dares,  10 
WTiat  a woman  wills,  God  wills,  10,  229 
Wliat  belongs  to  the  ravens  is  never  drowned,  175 
What  can’t  be  cured  must  be  endured,  175,  290 
What  children  hear  their  parents  say  by  the  fireside  they  repeat  in  the 
highway,  213 

What  Christ  (or  the  Church)  does  not  take  the  Exchequer  takes,  176, 
229 

What  comes  from  the  fife  goes  back  to  the  drum  (Lightly  come, 
lightly  go ; or,  what  is  got  over  the  devil’s  back  is  spent  under 
his  belly),  11 
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What  comes  from  the  heart,  goes  to  the  heart,  17 6 

Wliat  comes  seldom,  comes  sharp,  176 

What  costs  little  is  little  esteemed,  123 

What  eosts  nothing  is  worth  nothing,  343 

What  cures  Sancho  makes  Martha  sick,  209 

Wliat  does  not  happen  in  a year  may  happen  in  a moment,  229 

What  does  not  poison,  fattens,  123 

What  does  the  moon  care  if  the  dogs  hark  at  her?  175 

What  force  cannot  do  ingenuity  may,  229 

What  God  hath  joined  together  let  no  man  put  asunder,  175 

What  harm  is  there  in  a good  word?  It  costs  nothing,  176 

What  has  horns  will  gore,  343 

What  has  not  been,  may  be,  123 

What  I see  with  my  eyes  I ean  guess  with  my  fingers,  229 
What  is  another’s  always  pines  for  its  master,  229,  294 
What  is  bad  for  one  is  good  for  another,  11 
What  is  bought  is  cheaper  than  a gift,  89,  281 
What  is  bred  m the  bone  won’t  out  of  the  fiesh,  343 
What  is  done  cannot  be  undone,  102,  123,  370 
What  is  done,  is  done  for  this  time,  229 
What  is  enough  was  never  little,  11 
What  is  got  by  begging  is  dearly  bought,  351 
What  is  in  use,  wants  no  excuse,  229 
What  is  learned  in  the  cradle  lasts  till  the  grave,  11 
What  is  long  spoken  of  happens  at  last  (Long  looked  for  comes  at 
last),  333 

What  is  lost  in  the  fire  must  be  sought  in  the  ashes,  309 
What  is  marriage,  mother  ? Daughter,  it  is  spinning,  bearing  children, 
and  weeping,  281 

WLat  is  mine  is  my  own ; my  brother  Juan’s  is  his  and  mine,  229 
What  is  much  desired  is  not  believed  wlien  it  comes,  229 
What  is  new  is  always  fine,  6 
What  is  no  sin,  is  no  shame,  175 

What  is  not  taken  by  the  Church  is  taken  by  the  Exchequer,  176 

What  is  play  to  the  strong  is  death  to  the  weak,  399 

What  is  right  for  the  one  is  reasonable  for  the  other,  175 

What  is  said  is  said,  and  no  sponge  can  wipe  it  out,  149 

What  is  sport  (or  play)  to  the  cat  is  death  to  the  mouse,  141,  382 

What  is  sweet  in  the  mouth  is  not  always  good  in  the  stomach,  358 

What  is  the  use  of  running,  when  we  are  not  on  the  right  road?  175 

What  is  too  high,  that  let  fly,  175 

What  is  true  is  not  always  probable,  36 

What  is  whispered  in  your  ear  tell  not  to  your  husband,  229 

What  is  worth  receiving  is  worth  returning  (Give  and  take),  59 

What  is  wrong  to-day  won’t  be  right  to-morrow,  343 


INDEX. 


561 


Portuguese  263—295.  Dutch  296—345.  Danish  346—403. 

W^at ! keep  a dog  and  bark  myself?  175 

mat  keeps  out  the  cold  keeps  out  the  heat,  123 

^mat  lay  hidden  under  the  snow  cometli  to  Hght  at  last,  325 

What  man  has  made,  man  can  destroy,  175 

What  Master  Jacky  does  not  learn,  Mr.  J ohn  never  knows,  175 

What  much  is  worth  comes  from  the  earth,  229 

mat  my  neighbour  eats  does  my  stomach  no  good,  229 

What  one  does  not  bake,  another  brews,  175 

Wliat  ripens  fast  does  not  last,  174* 

What  smarts,  teaches,  176 

What  the  abbot  of  Bamba  cannot  eat  he  gives  away  for  the  good  of 
ms  soul,  215  o j b 

mat  the  child  hears  at  the  fireside  is  soon  known  at  the  parish 
church,  10  ^ 

mat  the  colt  learns  in  youth  he  continues  in  old  age,  11  (See  What 
youth  learns)  ^ 

mat  the  eye  sees  not,  the  Heart  craves  not,  343 

What  the  eye  sees  not,  the  heart  rues  not,  10,  115,  174 

What  the  eyes  see,  the  heart  believes,  175 

mat  the  fool  does  at  last  the  wise  man  does  at  first,  229,  290 

^hat  the  gauntlet  wins  the  gorget  consumes,  10 

What  the  non  cannot,  the  fox  can,  175 

What  the  peacock  has  too  little  on  his  head,  he  has  too  much  on  his 
tail,  175 

mat  the  she-wolf  does  (or  brings  forth)  pleases  the  he-wolf,  10,  229 
Wnat  the  sober  man  has  in  his  heart,  the  drunken  man  has  on  his 
J-ips^  00 8 

mat  the  sober  man  thinks,  the  drunkard  tells,  10,  342 

What  three  know  everybody  knows,  229 

What  three  know  will  soon  be  known  to  thirty,  175 

What  was  hard  to  bear  is  sweet  to  remember,’  290 

What  water  gives,  water  takes  away,  263 

What  we  want  in  hay  we  make  up  m straw.  175 

What  will  be,  will  be,  77 

mat  you  can’t  have,  abuse,  123 

mat  you  dislike  for  yourself  do  not  like  for  me,  229 

What  you  do,  do  quickly,  175 

What  you  do,  do  thorouglily  (Age  quod  agis),  22 

What  you  do  yourself  is  well  done,  397 

What  you is  written  in  sand;  what  you  take,  with  an  iron  hand, 

mat  you  learn  to  yoi^  cost  you  remember  long,  362 
What  you  lend  to  a friend  an  enemy  sues  for,  175 
v^at  youth  learns  age  does  not  forget,  363 
matever  way  you  take  there  is  a league  of  bad  road,  241 
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Wbafc’s  everybody’s  business  is  nobody’s  business,  238,  287 
What’s  of  no  use  is  too  dear  at  a gift,  176 
What’s  the  use  of  putting  honey  in  an  ass’s  mouth,  176 
When  a cow  is  lost  it  is  something  to  recover  its  tail,  were  it  only  to 
make  a handle  for  one’s  door,  16 
When  a dog  runs  away,  hit  him ! hit  him ! 65 
When  a fox  is  in  his  hole  smoke  fetches  him  out,  262^ 

When  a good  offer  comes  for  your  daughter,  don’t  wait  till  her  father 
returns  from  market,  243 

When  a man  has  fallen  into  the  mire,  the  more  he  flounders  the  more 
he  fouls  himself,  83 

When  a man  is  down  everybody  runs  over  him,  179 

When  a man  is  in  a sack,  he  must  get  out  at  the  mouth  or  at  the 

bottom,  392  n i 

When  a man  is  not  used  to  breeches  the  seams  gall  him,  2oG 

When  a man  is  rich  he  begins  to  save,  178  , . , , . , , -ii 

When  a mouse  has  fallen  into  a meal  sack,  he  thinks  he  is  the  miller 

himself,  298  e ■ -i. 

When  a peasant  gets  rich,  he  knows  neither  relations  nor  Iriencls,  244 

When  a thing  is  done  advice  comes  too  late,  2 , i j 

When  a thing  is  done,  make  the  best  of  it  (Make  the  beso  oi  a bad 

bargain),  191  ^ 

When  a tree  is  fafliug,  every  one  cries,  Down  with  it,  o7 

When  Adam  delved  and  Eve  span,  who  was  then  the  gentleman,  loo. 


339 

When  all  other  sins  are  old  avarice  is  still  youim,  48 
When  an  old  dog  barks,  look  out  (When  the  old  dog  barks,  he  giveth 
counsel),  .135,  298 

When  an  old  man  cannot  drink,  prepare  his  grave,  244 

When  anger  blinds  the  eyes  truth  disappears,  379 

When  apis  climb  high  they  show  their  naked  rumps,  29.7  {bee  ilie 

higher)  , 

When  blind  leads  blind  both  fall  into  the  ditch,  1/8 

When  bulls  fight,  woe  to  the  frogs,  291 

"VVlien  cat  and  mouse  agree  the  farmer  has  no  chance,  oyJ. 

■VVTien  cats  are  mousing  they  don’t  mew,  297 

When  Christ  was  alone  the  devil  tempted  him,  133 

When  David  grew  old  he  saa^  pious  psalms,  133 

When  dirt  comes  to  honour  it  knows  not  what  to  be,  392 

When  drink  enters,  wisdom  departs,  214 

When  every  man  gets  his  own  the  devil  gets  nothii^,  391 

Wlien  every  one  minds  his  own  business  the  work  is  done,  3yi 

When  every  one  says  you  are  an  ass,  bray,  244 

When  every  one  sees  that  you  are  a pig,  why  don  t you  go  mto  wic 

sty?  297  1 1 4-  1 loq 

When  everybody  says  you  are  drunk,  go  to  sleep,  123 
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When  flies  swarm  in  March  sheep  come  to  their  death,  298 
When  fook  go  to  market,  pedlars  (or  hucksters)  make  money,  298,  391 
When  fortune’s  chariot  rolls  easily,  envy  and  shame  cling  to  the 
wheels,  369 

TOen  fortune  knocks,  open  the  door,  123,  177 
Wnen  glory  comes,  memory  departs,  48 

When  gnats  swarm  in  January  the  peasant  becomes  a beggar,  298 
When  God  gives  light  he  gives  it  for  all,  243 

When  God  mems  to  punish  a nation,  He  deprives  its  rulers  of 
wisdom,  178,  298 

When  God  pleases  it  rains  in  fair  weather,  243 
wn  ^ pleases  it  rains  with  every  wind,  243,  299 
V^en  God  says  To-day,  the  devil  says  To-morrow,  178 
When  God  sends  flour  the  devil  carries  off  the  sack,  47 
When  God  wiU  not  the  saints  cannot,  122,  243,  298 


^en  had  comes,  have  is  too  late,  299 

^0™^  Solomon  passed  by  his  door,  and  would  not  go 
in,  ^00  ° 

When  his  head  is  broken  he  puts  on  his  helmet,  124 
When  1 have  money  in  my  purse,  I have  food  in  my  mouth,  391 
^en  i was  born  I wept,  and  every  day  brings  a reason  why,  213 
TOen  I m dpd,  everybody’s  dead,  and  the  pig  too,  110 
When  ^-luck  sleeps,  let  no  one  wake  her,  244 

^^^34^^^^^^  poverty  comes  in  at  the  window, 

^^deak%^8°^'^  ^ ^ ^ 

TOen  it  pours  upon  the  p^son,  it  drops  upon  the  clerk,  391 
When  it  rams  m August,  it  rains  honey  and  wine,  244 
When  it  rams  m Eebrua^,  it  will  be  temperate  all  the  year,  244 
When  it  rams  porridge  the  beggar  has  no  spoon,  391 
v^en  it  thunders,  the  thief  becomes  honest,  123 
When  joy  is  m the  parlour,  sorrow  is  in  the  passage,  391 

to  dance,  and  white 

clouds  to  ram,  there  is  no  stopping  them,  392 

TOen  mistrust  enters,  love  departs,  379 
When  ne^  is  greatest,  help  is  nearest,  178 

ITerfiOr*  lookers-ou  are  more  apt  to  add  fuel  than 

When  niT?'’*  “““i  ™S***.’  **  ^'“0'*'  itself,  299 

When  old  horses  get  warm,  they  are  not  easily  held  in,  177 
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When  one  door  shuts,  a hundred  open,  244* 

When  one  foot  stumbles,  the  other  is  near  falling,  391 
TWien  one  goose  drinks,  all  drink,  171 

When  one  has  not  what  one  likes,  one  must  like  what  one  has,  48 

When  one  is  dead,  it  is  for  a long  while,  48 

When  one  sheep  is  over  the  dam,  the  rest  follow,  298 

When  one  wolf  eats  another,  there  is  nothing  to  eat  in  the  wood,  24.^ 

When  (or  after)  our  daughter  is  married,  sons-in-law  are  plenty,  4 7, 19o 

When  poor,  liberal;  when  rich,  penurious,  244 

When  poverty  (or  misfortune)  comes  in  at  the  door,  love  flies  out  at 
the  window,  171, 178 

When  prosperity  smiles,  beware  of  its  guiles,  299 

When  rogues  go  in  procession  the  devil  carries  the  cross,  122 

Wlien  shepherds  quarrel,  the  wolf  has  a winning  game,  178 

When  the  ass  is  too  happy  he  begins  dancing  on  the  ice,  297 

When  the  bee  sucks,  it  makes  honey,  when  the  spider,  poison,  245 

"Vihen  the  beer  (or  wine)  goes  in  the  wit  goes  out,  298,  392 

When  the  blind  man  carries  the  banner,  woe  to  those  who  tollow,  4/ 

When  the  cage  is  ready  the  bird  is  flown,  47 

When  the  calf  is  drowned  they  cover  the  well,  332  ^ 

When  the  calf  is  stolen,  the  peasant  mends  the  stall,  1/8 
T^en  the  cat  sleeps,  the  mice  play,  297  _ 

When  the  cat’s  away,  it  is  jubilee  with  the  inice,  298 

When  the  cat’s  away  the  mice  (or  ra,ts)  dance,  122 

When  the  cat’s  away  the  mice  will  play,  1,  J-78,  261,  29w,  391 

When  the  child  cuts  its  teeth,  death  is  on  the  watch,  244 

When  the  child  is  christened  come  godfathers  enough,  11 

When  the  cook  and  the  steward  fall  out  we  hear  who  stole  the  butter, 

When^the  cook  is  roasting  for  the  butler,  woe  to  the  master’s  wine- 

CclslCj  39X  ^ ^ • onc^ 

When  the  cord  is  tightest  it  is  nearest  suappmg,  69^ 

When  the  corsair  promises  masses  and  candles,  it  j^oes  ill  with  th 

When^S’  crane  attempts  to  dance  with  the  horse  she  gets  broken 

bones,  393  onn 

When  the  devil  flnds  the  door  shut  he  goes  away,  46,  2UU 
When  the  devil  gets  into  the  church  he  seats  himself  on  the  altar, 

331 

When  the  devil  grows  old  he  turns  hermit,  47, 102 

When  the  devil  says  his  pater-nosters  (or  prayers)  he  means  to  c 

you,  47,  243  „ 

When  the  dog  is  awake  the  shepherd  may  sleep,  17  / 

When  the  dog  is  down,  every  one  is  ready  to  bite  him,  2y/ 

When  the  dog  is  drowning  every  one  brings  him  water,  4/ 
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When  the  door  is  low  one  must  stoop,  47 

When  the  fields  yield  not,  the  saints  have  not,  244 

Wlien  the  fool  has  made  np  his  mind  the  market  is  over,  243 

Wlien  the  fox  licks  his  paw  let  tlie  farmer  look  after  his  geese, 

392 

WHien  the  fox  preaches,  look  to  the  geese,  177 

Wlien  the  fox  preaches,  take  care  of  yourselves,  poultry,  123 

When  the  fox  preaches  to  the  goose  her  neck  is  in  danger,  392 

When  the  fox  wants  to  catch  geese,  he  wags  his  tail,  177 

When  the  Frenchman  sleeps  the  devil  rocks  him,  47 

When  the  game  is  most  thriving  it  is  time  to  leave  off,  392 

When  the  goose  trusts  the  fox  then  woe  to  her  neck,  391 

Wlien  the  guest  is  in  most  favour  he  will  do  well  to  quit,  177 

When  the  head  aches  all  the  limbs  ache,  391 

When  the  head  is  sick  the  whole  body  is  sick,  299 

"When  the  helm  is  gone  the  ship  will  soon  be  wrecked,  391 

Wlien  the  hen  has  laid  an  egg  she  cackles,  152 

When  the  host  smiles  most  blandly  he  has  an  eye  to  the  guest’s  purse, 

393 

Wlien  the  husband  earns  well  the  wife  spins  well,  298 
When  the  iron  is  hot,  then  is  the  time  to  strike,  243 
Wlien  the  jest  is  at  its  best,  ’twill  be  well  to  let  it  rest,  178 
When  the  lion  is  dead  the  hares  jump  upon  his  carcase,  122 
Wlien  the  lords  come  out  of  the  council-house,  they  are  wiser  than 
when  they  went  in,  178 

Wlien  the  manger  is  empty  the  horses  fight,  392 
Wlien  the  measure  is  full,  it  runs  over,  179 
Wlien  the  millers  are  making  an  uproar,  tie  up  your  sacks,  122 
Wken  the  mouse  has  had  enough  (or  its  fill)  the  meal  is  bitter,  298, 
392 

When  the  old  dog  barks  he  gives  counsel,  219,  288 
When  the  pear  is  ripe,  it  falls,  122,  178 
When  the  pig  has  had  a beUyful  it  upsets  the  trough,  299 
When  the  prior  plays  cards,  what  will  the  monks  do  ? 243 
When  the  rabbit  has  escaped,  comes  advice,  216 
W^hen  the  river  makes  no  noise,  it  is  either  dried  up  or  much  swollen, 
244 

Wlien  the  rooks  are  silent  the  swans  begin  to  sing,  851 

When  the  root  is  worthless,  so  is  the  tree,  188 

When  the  sack  is  full  it  pricks  up  its  ears,  178,  298 

When  the  shepherd  strays,  the  sheep  stray,  297 

WTien  the  Spaniard  sings,  he  is  either  mad  or  has  no  money,  243 

Wlien  the  spleen  increases,  the  body  diminishes,  243 

When  the  stomach  is  full  the  heart  is  glad,  297 
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Wlien  the  summer  is  winter,  and  the  winter  summer,  it  is  a sorry 
year,  244 

Wlien  the  sun  shines  on  thee,  thou  needest  not  care  for  the  moon, 
122 

When  the  sword  is  in  the  mouth  you  must  caress  the  sheath,  392 
When  the  tale  of  bricks  is  doubled,  then  comes  Moses,  178 
When  the  tree  falls  every  one  runs  to  cut  boughs  (or  gather  sticks), 
342,  393 

When  the  tree  is  down  every  one  runs  to  it  with  a hatchet  to  cut 
wood,  88 

When  the  tree  is  down  everybody  runs  for  branches,  47 
When  the  waggon  is  tilting  everybody  gives  it  a shove,  393 
When  the  wifl  is  prompt  the  legs  are  nimble,  94 
When  the  wiae  is  in  the  man,  the  wit  is  in  the  can,  342 
When  the  wine  is  in  (or  goes  in)  the  wit  is  (or  goes)  out  94,  132, 
289,  298,  392 

When  the  ivine  runs  to  waste  in  the  cellar,  he  mends  the  cask,  191 
Wlien  the  woK  grows  old  the  crows  ride  him,  298 
When  the  wolf’s  ears  appear,  his  body  is  not  far  off,  392 
When  the  word  is  out  it  oelongs  to  another  (or  some  one  else),  177 
When  the  words  are  said,  the  holy  water  is  made,  47 
When  the  wound  is  healed  the  pain  is  forgotten,  392 
When  there  are  two  friends  to  one  purse,  one  smgs,  the  other  weeps, 
215 

When  there  is  a fire  ia  the  neighbourhood  carry  water  to  your  own 
house,  123 

When  there  is  little  bread  at  table  put  plenty  on  your  plate,  122 

When  there  is  no  wmd  every  man  is  a pilot,  47 

When  there  is  nothmg  the  church  loses,  123 

When  there  is  room  in  the  heart  there  is  room  in  the  house,  378 

When  they  give  you  the  calf  be  ready  with  the  halter,  244 

When  they  offer  you  a rmg,  hold  out  your  finger,  244 

When  thieves  fall  out,  honest  men  come  to  their  goods,  342 _ 

When  tliieves  fall  out,  their  knaveries  (or  thefts)  come  to  light,  35, 


When  thine  enemy  retreateth,  make  him  a golden  bridge  (Eor  a 
fiying  enemy  make  a silver  bridge),  299 
When  things  go  well  it  is  easy  to  advise,  299 
When  thou  seest  thy  house  in  fiames,  go  warm  thyself  by  it,  245 
When  thy  neighbour’s  house  is  on  fire  it’s  time  to  bok  about  thee. 


When  two  dogs  fight  for  a bone,  the  third  runs  away  with  it,  299 
When  two  enemies  blow  one  liom,  the  third  wiU  have  to  suffer  for  it, 
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When  two  quarrel  both  are  in  the  wrong,  302 
When  two  Sundays  come  together,  191 

When  we  ask  a favour  we  say,  Madam ; when  we  obtain  what  we 
please,  244 

When  we  least  expect  it,  the  hare  darts  out  of  the  ditch, ^ 302 
When  we  think  to  catch  we  are  sometimes  caught,  195 
When  wine  enters  modesty  departs,  94 
Wiien  wisdom  fails  luck  helps,  357 

When  wise  men  play  the  fool  (or  pranks)  they  do  it  with  a venge- 
ance, 108 

MTien  woman  reigns,  the  devil  governs,  122 
When  you  are  an  anvil,  bear ; when  you  are  a hammer,  strike,  243 
When  you  are  on  the  road  speak  not  iU  of  your  enemy,  244 
When  you  are  well  off,  keep  as  you  are,  47 
lYhen  you  can’t  get  bread,  oat-cakes  are  not  amiss,  198 
When  you  can’t  get  meat  chickens  and  bacon  are  good,  198 
When  you  eat  new  bread  don’t  drink  water,  243 
When  you  go  to  a strange  house  knock  at  the  door,  244 
When  you  go  to  dance,  take  heed  whom  you  take  by  the  hand,  376 
When  you  see  the  wolf,  do  not  look  for  his  track,  123 
When  your  devil  was  born,  mme  was  going  to  school,  122 
Where  a man  feels  pain  he  lays  his  hand,  302 
Wliere  a woman  rules  the  house  the  devil  is  serving-man,  188 
Where  every  one  goes,  the  grass  never  grows,  189 
Where  force  prevails,  right  perishes,  214 
Where  friars  abound,  keep  your  eyes  open,  222 
Where  friends,  there  riches,  189,  289 
Where  ghosts  walk,  there  is  loving  or  thieving,  190 
Where  God  bestows  an  office,  he  provides  brains  to  fill  it,  177 
Where  God  builds  a church  the  devil  builds  a chapel,  188 
Where  gold  chinks,  arguments  are  of  no  avail  (Where  gold  avails, 
argument  fails),  189 

Where  honour  grows  a span,  folly  grows  an  ell,  174 
Where  law  lacks,  honour  should  eke  it  out,  357 
Where  love  is,  there  the  eye  is,  94 
Where  luck  is  wanting,  diligence  is  useless,  214 
Where  might  is  master,  justice  is  servant,  189 
Where  might  is  right,  right  is  not  might,  189 
Where  misfortune  befals  injuries  follow,  5 

Where  money  and  counsel  are  wanting,  it  is  best  not  to  make  war, 
379 

Where  one  door  is  shut  another  opens,  215 

Where  poverty  comes  in  at  the  door,  love  flies  out  at  the  window. 
237 
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Where  remedies  are  needed,  sighing  avails  not,  93 
Where  shall  the  ox  go,  and  not  have  to  plough  ? 214,  289 
Where  shall  the  ox  go  hut  he  must  labour,  since  he  knows  how  ? 
266 

Where  the  bee  sucks  honey,  the  spider  sucks  poison,  342 
Where  the  best  wine  grows,  the  worst  is  drunk,  188 
Where  the  bird  was  hatched,  it  haunts,  307 
Where  the  carrion  is,  there  the  eagles  gather,  378 
Where  the  cock  is  the  hen  does  not  crow,  289  _ 

IVhere  the  devil  cannot  put  his  head  he  puts  his  tad,  102 

Where  the  devil  can’t  go  himself,  he  sends  an  old  woman,  188 

Where  the  dike  (or  dam)  is  lowest,  the  water  first  runs  over,  342 

Where  the  goat  is  tied  she  must  browse,  44 

Where  the  goat  leaps,  leaps  that  which  sucks  her,  241 

Where  the  hedge  is  lowest,  every  one  goes  over,  94,  188,  342 

Where  the  hedge  is  lowest  men  leap  over,  44 

Where  the  hedge  is  lowest,  the  devil  leaps  over,  188 

Where  the  hostess  is  handsome  the  wine  is  good,  44 

Where  the  lion’s  skin  falls  short,  borrow  of  the  fox,  188  ^ ^ 

Where  the  lion’s  skin  falls  short,  piece  it  out  with  (or  join)  that  of 
the  fox,  93,  94 

Wliere  the  Pope  is,  Rome  is,  94 

Where  the  river  is  deepest  it  makes  least  noise,  94,  215,  289 
Where  the  sea  goes  let  the  sands  go,  241 
Where  the  ship  goes  the  brig  can  go,  94 
Where  the  thread  is  weakest  it  breaks,  44 
Where  the  wasp  has  passed  the  fly  sticks  fast,  44 
1'Vh.ere  the  woli  gets  one  lamb  he  looks  for  another,  94,  218,  289 
Where  there  are  no  dogs  the  fox  is  a king,  94 
Where  there  are  too  many  cooks  the  soup  v^^fll  be  too  salt  (loo 
many  cooks  spoil  the  broth),  94 
Where  there  are  too  many  workmen  there  is  little  work,  189 
Where  there  is  discipline  there  is  virtue ; where  there  is  peace  there 
is  plenty,  378 

Where  there  is  great  love  there  is  great  pain,  94 
Where  there  is  least  heart  there  is  most  tongue,  94 
Wliere  there  is  little  bread,  cut  first,  267 
Where  there  is  no  honour  there  is  no  dishonour,  289 
Where  there  is  no  sore  there  needs  no  plaister,  44 
Where  there  is  no  want  of  will  there  will  be  no  want  of  opportumty, 
235 

Where  there  is  no  wit  within,  no  wit  will  come  out,  357 
Where  there  is  not  equality  there  never  can  be  perfect  love,  94 
Where  there  is  nothing,  tlie  king  (or  emperor)  loses  his  rights,  44, 
189,  342 
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Where  there  is  shame,  there  is  virtue,  189 
Where  there’s  a will  there’s  a way,  67,  214 
Where  there’s  fire  there’s  smoke,  214 

W^here  there  s money,  there  is  the  devil  j but  where  there’s  none,  a 
greater  evil,  189 

Where  there’s  no  fire  there’s  no  smoke,  276,  289 

T^ere  there’s  no  good  within,  no  good  comes  out,  302 

Where  there’s  no  iealousy,  there’s  no  love,  189 

TOere  there’s  no  love,  all  faults  are  seen,  189 

Where  there’s  no  might  there’s  no  right,  289 

^TOere  there’s  no  shame,  there’s  no  honour,  189,  308 

Where  they  eat  your  meat  let  them  pick  the  bones,  215 

Where  two  fall  out  the  third  wins,  189 

^ere  water  has  been,  water  will  come  again,  189 

Were  wm  is  right,  law  is  banished,  379 

Were  wine  goes  in,  modesty  goes  out,  94,  189 

Were  you  cannot  climb  over  you  must  creep  under,  379 

Were  you  lost  your  cloak,  seek  it,  215 

Were  you  smart  there  I will  hit  you,  204 

Where  you  tell  your  secret  you  surrender  your  freedom,  267 

Where  you  think  there  is  bacon  there  are  not  even  hooks  for  it. 


Were  you  were  a page  be  not  an  esquire,  276 
Where  your  father  has  been  with  iA,  go  not  you  with  a bag  (i.e. 
what  your  father  has  sold  and  assigned,  think  not  to  recover  mth 
a bag  ot  papers.  In  other  words,  don’t  go  to  law  for  it),  215 

'^^^S^ri?9  country  bear  the 

^ o*-  a 

Wherever  there  is  misehief,  there  is  sure  to  be  a priest  and  a woman 
Wether  it  be  so  or  not,  husband,  put  on  your  hood  (He  had  told 

a1modT^2ir  ^ 

^^1hrpiLhS!^2^^ 

While  the  dogs  yelp  the  hare  flies  to  the  wood,  390 
Wile  the  grass  is  growing  the  steed  starves,  174,  317,  390 

mil: 

While  there’s  life  there’s  hope,  99^  276 
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Whilst  the  dogs  are  growling  at  each  other  the  wolf  devours  the 
sheep,  45 

Whilst  the  grass  grows  the  steed  starves,  110, 154 
Whilst  the  nurse  suckles  we  love  her ; when  she  is  of  no  further  use 
she  is  forgotten,  222 

WHIst  the  tad  maid  is  stooping  the  little  one  sweeps  the  house,  232, 

276 

White  hands  are  no  offence,  228 
White  meal  is  not  got  out  of  a coal-sack,  16 
Whither  goest  thou,  misfortune  ? To  where  there  is  more,  194,  276 
Whither  goest  thou,  sorrow  ? Whither  I am  used  to  go,  194 
Whither  shall  the  ox  go  where  he  wid  not  have  to  plough  ? 194,  214, 
289 

Who  accepts  nothing  has  nothing  to  return,  184 

Who  accepts,  seds  mmselF,  85 

Who  answers  for  another,  pays,  52 

Who  are  ready  to  bedeve  are  easy  to  deceive,  183  _ 

Who  arrays  himself  in  other  men’s  garments  is  stripped  on  the  high- 
way, 247 

Who  avoids  smad  sins  does  not  fad  into  great  ones,  183 
Who  begins  amiss  ends  amiss,  187  ^ 

Who  blackens  others  does  not  whiten  himself,  179 
Who  blows  his  nose  too  hard  makes  it  bleed,  50 
Who  bows  to  might  loses  his  right,  186 
Who  builds  on  the  mob  builds  on  sand,  81 
Who  buys  land  buys  war,  79 

Who  buys  wants  a hundred  eyes,  who  seds  need  have  but  one,  311 
Who  can  escape  envy  and  blame  that  speaks  or  writes  for  public  fame  ? 
343 

Who  cannot  beat  the  horse  let  him  beat  the  saddle,  84 
Who  cannot  fight  wins  nought  by  right,  184 
Who  cannot  sing  may  whistle,  184 

Who  cannot  work  out  his  salvation  by  heart  wiU  not  do  it  by  book,  50' 
Who  carries  doubtful  people  to  his  house  wdl  doubtless  from  his 
carriage  something  lose,  187 
Who  changes  country,  changes  luck,  83 
Who  changes  his  condition  changes  fortune,  83  _ 

Who  chastises  his  child  will  be  honoured  by  him,  who  chastises  him' 
not  wdl  be  shamed,  344 
Who  comes  first  grinds  first,  186,  309 
Who  comes  seldom  is  welcome,  85 
Who  comes  unbidden  departs  unthanked,  186 
Who  could  live  without  hopeP  52 

Who  dangles  after  the  great  is  the  last  at  table  and  the  first  to  be 
cuffed,  85 
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Who  deceives  me  once,  shame  on  him ; if  he  deceive  me  twice,,  shame 
on  me,  183 

Wlio  demands  justice  must  administer  justice,  184 
Who  divides  honey  with  the  bear  will  be  like  to  get  the  lesser  share, 
79  ^ 

WTio  does  all  he  may  never  does  well,  81 
Wlio  does  not  punish  evil,  invites  it,  187 

Who  does  not  venture  gets  neither  horse  nor  mule,  and  who  ventures 
too  much  loses  horse  and  mule,  51 
Who  does  not  wish  to  be  like  the  wolf  let  him  not  wear  its  skin,  84 
Who  does  too  much  often  does  little,  127 
Who  don’t  keep  faith  with  God  won’t  keep  it  with  Tufl.u,  308 
Who  doubts,  errs  not,  49 
Who  eats  capon,  capon  comes  to  him,  48 
Who  eats  his  fowl  alone,  must  saddle  his  horse  alone,  262,  292 
Who  errs  in  the  tens  errs  in  the  thousands,  80 
Who  excuses  himself  accuses  himself,  53,  86,  310 
T^o  excuses  himself  without  beiug  accused  proclaims  his  fault,-  86 
Who  faints  not,  achieves,  265 

Who  falls  short  in  the  head,  must  be  long  in  the  heels,  175 
Who  fears  no  shame  Comes  to  no  honour,  308  {^See  Where  there’s  no 
shame) 

Who  frequents  the  kitchen  smells  of  smoke,  81 
Who  gives,  teaches  a return,  79 
Who  gives  to  me,  teaches  me  to  give,  310 
VJho  gives  well,  sells  dear,  if  the  receiver  be  not  a churl,  78 
Who  gives  what  he  has,  before  he  is  dead,  take  a mallet  and  knock 
that  fool  on  the  head,  247 
Who  glows  not,  burns  not,  83 
Who  goes  and  returns  makes  a good  journey,  54 
Who  goes  fasting  to  bed  will  sleep  but  lightly,  344 
Who  goes  himself  is  in  earnest,  who  sends  is  indifferent,  87 
Who  goes  not,  sees  not ; who  proves  not,  believes  not,  84 
Who  goes  softly  goes  safely,  and  he  that  goes  safely  goes  far,  86 
Who  has  a bad  wife,  his  heU  begins  on  earth,  309 
Wlio  has  a head  won’t  want  for  a hat,  181 

Who  has  a tongue  in  his  head  can  go  all  the  world  over  (or  to  Eome), 
81 

Too  has  but  one  eye  must  take  good  care  of  it,  310 
Who  has,  is,  81 

Who  h^,  let  him  thereof  take  heed;  love  wanes,  misfortune  comes 
with  speed,  182 

Too  has  love  in  his  heart  has  spurs  in  his  sides,  81 
Who  has  many  servants  has  many  thievesi,.  311 
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■WTio  has  never  done  thinking  never  begins  doing,  83 
Who  has  no  bread  to  spare  should  not  Keep  a dog,  201 
T\Tio  has  no  children  does  not  know  what  love  is,  83 
■\^o  has  no  head  should  have  legs,  83 

Who  has  no  money  in  his  purse  must  have  honey  in  his  mouth,  83 

Who  has  no  money  must  have  no  wishes,  83 

Who  has  no  plagues  makes  himself  some,  83 

Who  has  no  shame  all  the  world  is  his  own,  82,  SI 

Who  has  no  thirst  has  no  business  at  the  fountain,  343 

Who  has  not,  cannot,  50 

Who  has  not,  is  not,  83 

WTio  has  nothing,  fears  nothing,  83,  201 

Who  has  nothing,  is  nothing,  83 

Who  has  patience  may  get  fat  thrushes  at  a farthing  apiece,  82 

Who  has  patience  sees  his  revenge,  82 

Who  has  plenty  of  pepper  may  pepper  his  beans,  344 

Who  has  something,  is  something,  82 

Who  has  tasted  a sour  apple,  wm  have  the  more  relish  for  a sweet 

one,  183  . 

Who  has  time,  yet  waits  for  time,  comes  to  a time  of  repentance,  25o 

Who  hath  no  courage  must  have  legs,  83 

Who  hears  but  oneheU  hears  but  one  sound,  50 

Who  heeds  not  little  things,  will  be  troubled  about  lesser  ones,  182 

Who  herds  with  wolves,  must  howl  with  wolves,  183  (See  He  who 

lierds)  , 1 i XT, 

Who  holds  his  peace  and  gathers  stones,  will  find  a time  to  throw 

them,  292  ^ 

Who  honours  not  age,  is  unworthy  of  it,  186 

Who  hunts  two  hares  together  catches  neither,  186  (See  He  who 

hunts)  . , , j rr 

Who  is  always  prying  into  other  men’s  affairs,  leads  a dangerous  liie, 

249 

Who  is  bom  a fool  is  never  cured,  83 

Who  is  bom  of  a cat  will  run  after  mice,  50 

Who  is  in  fear  of  every  leaf  must  not  go  into  the  wood,  82,  311 

Who  is  in  the  right  fears,  who  is  in  the  wrong  hopes,  82,  311 

Who  is  over  nice,  loses  many  a slice,  181 

Who  is  righteous  overmuch  is  a morsel  for  the  Old  One,  310 

Who  is  tender  in  everything  is  a fool  in  everything  (Catalan),  245 

Who  is  to  beU  the  cat  ? 249 

Who  is  to  carry  the  cat  to  the  water  ? 249 

Who  is  Well  seated  should  not  budge,  186 

Who  is  your  enemy  ? A man  of  your  own  trade,  249 

Who  judges  others,  condemns  himself,  78 
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Wlio  knows  most,  believes  least,  85 
Who  knows  most,  forgives  most,  85 
Who  knows  most,  says  least,  51,  85,  250 
Who  knows  not  how  to  dissemble  knows  not  how  to  reign,  84 
Who  knows  not  how  to  flatter  knows  not  how  to  talk,  84 
Who  knows  not  how  to  pray  let  him  go  sail  the  sea,  84 
Who  knows  noth:^  in  his  thirtieth  year,  is  nothing  in  his  fortieth, 
has  nothing  in  his  fiftieth,  learns  nothing,  is  nothing,  and  comes 
to  nothing,  182 

Who  knows  the  tongues  is  at  home  everywhere,  308 
Who  laughs  at  others’  ills,  has  his  own  behind  the  door,  85 
Who  lends  his  lips  to  nought  but  blame,  has  in  his  heart  no  love  of 
fame,  184 

Who  lends  recovers  not ; or  if  he  recovers,  recovers  not  all ; or  if  all, 
not  much;  or  if  much,  a mortal  enemy,  251 
Who  lends  to  a friend  loses  doubly,  52 

Who  lets  another  sit  on  his  shoulder,  will  soon  have  him  on  his  head, 
185  {See  He  who  lets) 

Who  lies  down  with  dogs  gets  up  with  fleas,  79  {See  He  that  lies) 

Who  lives  on  the  score  nas  shame  evermore,  54 

Who  lives  wiU  see,  54 

Who  loves,  believes,  78 

Who  loves,  feai’s,  78 

Who  loves  his  work  and  knows  to  spare,  may  live  and  flourish  any- 
where, 179 

Who  loves  not  women,  wine,  and  song,  remains  a fool  his  whole  life 
long,  184 

Who  loves  the  tree  loves  the  branch,  78 
Who  loves  well  chastises  well,  28,  48,  78 
Who  loves  well  is  slow  to  forget,  48 
Wlio  makes  friends  of  all,  keeps  none,  179 
Wlio  makes  no  promises  has  none  to  perform,  184 
Who  makes  the  wolf  his  companion  should  carry  a dog  under  his 
cloak,  81 

Wlio  moves  picks  up,  who  stands  still  dries  up,  86 

Who  neither  believes  heaven  or  hell,  the  devil  heartily  wishes  him 
well,  189 

Who  offends  writes  on  sand ; who  is  offended,  on  marble,  84 

Who  often  changes,  suffers,  53 

Who  paints  me  before,  blackens  me  behind,  79 

Who  pays  a debt  creates  capital,  85 

Who  pays  beforehand  is  served  behindhand,  85 

Wlio  pays  promptly  borrows  when  he  will,  51 

Who  proves  too  much,  proves  nothing,  52 

Who  punishes  one  threatens  a hundred,  53 
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Who  readily  borrows,  readily  lies  (Debtors  are  liars),  182 
Who  receives,  should  thank ; who  gives,  should  be  silent,  181 
Who  reckons  without  his  host  must  reckon  again,  311  {See  He  that 
reckons) 

Who  refuses,  muses,  52 

Who  refuses  to  submit  to  justice,  must  not  complain  of  oppression, 
184 

Wlio  rides  slow  must  saddle  betimes,  183 
Who  runs  is  followed,  343 
Who  saves,  saves  for  the  cat,  85 
Who  says  little,  has  little  to  answer  for,  186 

Who  serves  the  mass  is  thanked  by  none,  but  cursed  if  aught  be  left 
undone,  53 

Who  serves  the  public,  serves  no  one  (or  a fickle  master),  85,  308 
{See  He  who  serves) 

Who  serves  weU.  and  says  nothing  makes  claim  enough,  73 

Who  serves  well  asks  enough,  5 

Who  sings,  drives  away  care,  247 

Who  sows  ill,  reaps  iU,  82 

Who  sows,  reaps,  53 

Who  sows  thorns  should  not  go  barefoot,  53,  85 
Who  speaks,  sows  ; who  listens,  reaps,  51 
Who  spits  against  heaven,  it  falls  on  his  head,  49 
Who  spits  against  the  wind,  fouls  his  beard,  344  {See  He  who  spits 
Who  steals  a calf,  steals  a cow,  181 
Who  takes  a lion  at  a distance  fears  a mole  present,  85 
Who  takes  an  eel  by  the  tail  and  a woman  at  her  word,  may  say  he 
holds  nothing,  85 

Who  takes  an  eel  hj  the  tail  or  a woman  by  her  word,  grasp  as  he 
■win,  holds  nothmg  fast,  181 
Who  talks  much,  errs  much,  250_ 

Who  the  daughter  would  win,  "witn  mamma  must  begin,  161 
Who  threatens,  warns,  181  _ . i • 

Who  throws  a stone  above  himself  may  have  it  fall  on  his  own 
head  (Eccles.  xxvii.  25),  181 

Who  throws  a stone  at  the  sky,  may  have  it  fall  on  his  head,  79  ^ 
Who  to-day  was  a haughty  knight,  is  to-morrow  a penniless  wight, 
309 

Who  troubles  others  has  no  rest  himself,  78 

Who  undertakes  many  things  at  once  seldom  does  anytliing  well,  311 
T^o  undertakes  too  much  seldom  succeeds,  310 
Who  ventures  nothing  has  no  luck  (Nothing  venture,  nothing  have), 
251 

Who  ventures  to  lend,  loses  money  and  friend,  310 
Who  wants  fire,  let  him  look  for  it  in  the  ashes,  311 
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Who  wants  to  beat  a dog,  soon  finds  a stick,  87,  308  {See  He  that 
wants) 

Who  watches  not,  catehes  not,  310 

Who  weds  a sot  to  get  his  cot,  will  lose  the  cot  and  keep  the  sot, 
312 

T^io  will  not  feed  the  cats,  mnst  feed  the  mice  and  rats,  184 
Who  will  not  when  he  can,  can’t  when  he  will,  292  {See  He  that  will 
not) 

Who  wishes  for  a short  Lent  let  him  contract  debts  to  be  paid  at 
Easter,  88  ^ 

Who  wives  for  a dower,  resigns  his  own’power,  52 

Who  would  be  rich,  mnst  keep  his  soul  under  cover  of  his  cash-box, 

^0  would  be  young  in  age,  must  in  youth  be  sage,  182 
Who  would  have  many  friends  let  him  test  but  few,  87 
Who  would  not  have  feet  set  on  his  neck,  let  him  not  stoop,  84 

Who  would  regard  all  thuags  complacently  must  wink  at  a ereat 
many,  344  ° 

Who  would  win,  must  learn  to  bear,  182 

^V^o  would  wish  to  be  valued  must  make  himself  scarce,  186 

^oever  brings  finds  the  door  open  for  him,  72 

V^oever  falls  sick  of  folly,  is  long  in  getting  cured,  248 

^om  fortune  favours,  the  world  favours,  177 

TOom  God  loves,  his  bitch  litters  pigs,  201 

Whore  or  thief,  young  or  old,  welcome  so  you’ve  got  the  gold,  168 

Whoredom  and  thieving  are  never  long  concealed,  242 

Wliose  bread  I eat,  his  song  I sing,  187 

Whoso  hath  land  hath  war,  53 

;V^oso  hnnteth  with  cats  will  catch  nothing  but  rats,  309 

moso  IS  tired  of  happy  days,  let  him  take  a wife,  309 

W hoso  IS  weU  let  him  keep  so,  49 

^lo’s  the  man  that  was  never  fooled  by  a woman?  153 

VViIl  he  mil  he,  the  ass  must  go  to  the  fair,  293 

W^  is  power,  64 

Willows  are  weak,  yet  serve  to  bind  bigger  wood,  105 

Wind  and  fortune  are  not  lasting,  261,  295 
Windmills  are  not  driven  by  bellows,  188 
Wine  and  women  make  fools  of  everybody,  176 
Wme  poured  out  is  not  wine  swallowed,  64 

^“'S,°176^"''  ^ 

Wine  wears  no  breeches,  36,  220 
W^ine  will  not  keep  in  a foul  vessel,  17 
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Wipe  the  nose  of  your  neighbour’s  son,  and  marry  him  to  your 

daughter,  196,  288  oio  orq 

Wipe  your  sore  eye  with  your  elbow,  21J,  2oo  ^ .i  i 

Wisdom  in  the  man,  patience  in  the  wife,  brings  peace  to  the  house, 

and  a happy  life,  344-  , ooi 

Wisdom  is  the  least  burdensome  travelling  pack  381 
Wise  lads  and  old  fools  were  never  good  lor  anything,  124- 
Wise  men  sue  for  offices,  and  blockheads  get  them,  34:1 
Wishes  never  filled  the  bag,  4-1  . onn 

With  a little  wrong  a man  comes  by  hi5  right,  2Uy  i,  n qo 

With  a staircase  before  you,  you  look  for  a rope  to  go  do^  by,  193 
“ With  all  my  heart !”  (or  great  pleasure),  says  the  boor  when  he  must. 

With  an  old  husband’s  hide  one  buys  a yo^  one,  lb  , 

With  art  and  knavery  we  live  through  Wf  the  year ; with  knavery 
and  art  we  live  through  the  other  half,  88  v i qc 

With  great  men  one  must  allow  five  to  be  an  even  number,  135 
With  honour  in  store,  what  would  you  more,  343 
With  houses  and  gold,  men  are  rarely  bold,  189 
With  law  must  the  land  be  built,  390  r ^ j 

With  lightning  and  with  love,  the  clothes  sound,  the  heart  burned, 

With^  money  you  would  not  know  yourself,  without  money  nobody 

would  know  you,  209  

With  patience  and  time  the  mulberry-leaf  becomes  a silk  gown,  lb 2 

With  the  fox  one  must  play  the  fox,  89 

With  the  good  we  beeome  eood,  301 

With  the  Gospel  men  may  become  heretics,  88 

With  the  help  of  an  If,  you  might  put  Pans  mto  a bottle,  7 

With  the  hide  of  the  dog  its  bite  is  cured,  89 

With  time  and  straw  medlars  ripen,  7,  88 

With  wishing  comes  grieving,  89 

Without  bread  and  wine,  even  love  will  pine,  55 
Without  debt,  without  care,  126 
Without  knowledge,  without  sm,  165 
Witticisms  spare  no  one,  9 

Woe  be  to  an  evil  eye,  403  , i u • qoq 

Wolves  are  often  hidden  under  sheep  s clothmg,  393 

Wolves  do  not  eat  wolves  (or  one  another),  35,  104,  iU9 

Woman  impromptu,  man  on  reflection,  105  . 

Woman’s  beauty,  the  forest  echo,  and  rainbows,  soon 

Women  always  speak  the  truth,  but  not  the  whole  truth,  108 

Women  and  glass  are  always  in  danger,  265 

Women  and  hens  are  lost  by  too  much  gadffing,  98 

Women  and  maidens  must  be  praised,  whether  truly  or  falsely. 
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Portuguese  263—295.  Dutch  296—345.  Danish  346—403. 


Women  are  as  fickle  as  April  weather,  176 
Women  are  never  at  a loss  for  words,  176 

Women  are  supernumerary  when  present,  and  missed  when  absent, 
267 

Women  are  watches  that  keep  bad  time,  176 

Women  are  wise  impromptu,  fools  on  reflection,  125 

Women,  asses,  and  nuts,  require  strong  hands,  93 

Women,  fortune,  and  gold,  favour  fools,  176 

Women  know  a point  more  than  the  devil,  108 

Women,  money,  and  wine,  have  their  balm  and  their  harm,  18 

Women,  priests,  and  poultry,  never  have  enough,  93  ' 

Women  rouge  that  they  may  not  blush,  108 

Women,  wind,  and  fortune,  soon  change,  233,  283 

Women’s  tears  are  a fountain  of  craft,  106 

Woo  the  widow  whilst  she  is  in  weeds,.  148 

Woods  have  ears  and  fields  have  eyes,  174,  304 

Word  by  word  great  books  ai'e  made,  39 

Words  are  fem^e,  deeds  are  male,  108 

Words  are  good,  but  fowls  lay  eggs,  190 

Words  are  good  when  works  follow,  190 

Words  don’t  fill  the  belly,  291 

Words  don’t  fill  the  sack,  190 

Words  fine  and  bold  are  goods  half  sold,  168 

Words  of  snow,  which  fell  last  year,  190 

Words  often  do  more  than  blows,  190 

Words  once  spoken  cannot  be  wiped  out  with  a sponge,  363 

^''"te'df  237  ^ 

Words  won’t  feed  cats,  108 
Work  done  expects  money,  287 

Worldly  good  is  ebb  and  flood,  343 
Would  you  be  strong,  conquer  yourself,  188 

^°^hVing  ^29^^ 

Would  you  know  your  daughter  ? See  her  in  company,  293 

liealthy  and  fat,  drink  like  a dog,  and  eat  like 

bealed,  but  not  those  of  the  tongue. 

Wounds  heal,  but  not  ill  words,  256 
Wounds  pain  most  when  grown  cool  254 

heve  Ties  be- 

2 p 
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Y. 


Years  and  sins  are  always  more  than  owned,  72 
Yesterday  a cowherd,  to-day  a cavalier,  204 

Yielding  stays  war,  163  . . 

You  a lady,  I a lady,  who  is  to  put  the  sow  out  of  doors  ? (Galician), 

262 

You  can  have  no  more  of  a fox  than  his  skin,  386 
You  cannot  damage  a wrecked  sliip,  114 
You  cannot  draw  lilood  from  a turnip,  114 

You  cannot  drink  and  whistle  at  the  same  time,  388  {See  ^o  one  can 
blow) 

You  cannot  get  oil  out  of  a wall,  43 

You  cannot  have  peace  longer  than  your  neighbour  chooses,  387  (*8^ 
No  man  can  nave) 

You  cannot  make  a good  archbishop  of  a ro^e,  387  . , , 

You  cannot  make  a good  hunting-horn  (or  shaft)  of  a pig  s tail,  275, 

387 

You  cannot  make  a hawk  of  a buzzard,  43 
You  cannot  make  a sieve  of  an  ^s’s  tail,  135^ 

You  cannot  make  an  ass  drink  if  he  is  not  thirsty,  43 
You  cannot  pull  hard  with  a broken  rope,  387 
You  cannot  sail  as  you  would,  but  as  the  wind  blows,  387 
You  cannot  shear  the  sheep  closer  than  the  skin,  388 
You  cannot  take  a cow  from  a man  who  has  none,  386 
You  can’t  make  pancakes  without  breaking  eggs,  237^ 

You  have  broken  my  head,  and  now  you  bring  me  plater,  24d 
You  have  debts,  and  make  debts  stih ; if  you’ve  not  lied,  lie  you  win. 


and 

{See 


213 

You  have  lent  and  not  recovered ; and  if  recovered,  not  so 

if  so  much,  not  such;  and  if  such,  a mortal  enemy,  276 

Who  lends  recovers  not) 

You  have  married  a beauty  ? So  much  the  "^rse  for  you,  lUy 

You  may  always  find  an  opportunity  in  your  sleeve,  ^ you  choose,  38/ 

You  may  as  well  give  a good  beating  as  a bad  one,  7 

You  may  call  that  your  own  which  no  one  can  take  trom  you,  30 o 

You  may  cook  in  small  pots  as  well  as  in  large  ones,  388 

You  may  force  a horse  (or  an  ox)  to  the  water,  but  you  cannot  mak« 

him  drink,  388,  388  4.  i i ;m 

You  may  force  a man  to  shut  his  eyes,  but  you  cannot  make  him 

You  ma^gain  by  fair  words  what  may  fail  you  by  ang^ 

You  may  get  something  off  a bone,  but  nothmg  off  a stone,  38/ 

You  may  keep  yourself  safe  from  fire,  but  not  from  a bad  ^nan,  27b  ^ 
You  may  knock  a long  while  against  an  alder-bush  before  y gc 
swarm  of  bees  out  of  it,  389 
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You  may  know  the  lion  by  his  claw,  3 
You  may  H^ht  another’s  candle  at  your  own  without  loss,  388 
You  may  often  feel  that  heavily  on  your  back,  which  you  took  lightly 
on  your  conscience,  400 

You  may  preach  ever  so  long  to  the  wolf,  he  will  nevertheless  call  for 
lamb  before  night,  390 

You  may  shut  your  doors  against  a thief,  but  not  against  a liar,  388 
You  must  be  strong  to  pull  a rope  against  a stronger,  357 
You  must  contrive  to  bake  with  the  flour  you  have,  386 
You  must  grease  the  wheels  if  you  would  have  the  car  run,  75 
You  must  have  good  luck  to  catch  hares  with  a drum,  357  (See 
Hares) 

You  must  howl  vdth  the  wolves  when  you  are  among  them,  390  (See 
He  who  herds) 

You  must  judge  a maiden  at  the  kneading  trough,  and  not  in  a 
dance,  390 

You  must  not  throw  stones  into  your  neighbour’s  garden,  23 
You  must  shift  your  sail  with  the  wind,  75 

You  must  walk  a long  while  behind  a wild  goose  before  you  find  an 
ostrich  feather,  389 

You  need  not  find  a shelter  for  an  old  ox,  263 
You  notice  what  I drink,  and  not  the  thirst  I feel,  233 
You  surrender  your  freedom  where  you  deposit  your  secret,  201 
You  used  to  be  a baker,  though  now  you  wear  gloves,  239 
You  want  better  bread  than  wheaten,  206 
You  will  not  be  loved  if  you  think  of  none  but  yourself,  70,  237 
You  will  not  see  many  with  green  eyes,  288 
Young  cats  will  mouse,  young  apes  will'  louse,  330 
Young  dogs  have  sharp  teeth,  402 
Young  folk,  silly  folk ; old  folk,  cold  folk,  330 
Young  fools  think  that  the  old  are  dotards,  but  the  old  have  forgotten 
more  than  the  young  fools  know,  305 
Young  gambler,  old  beggar,  150,  156 
Young  people  must  be  taught,  old  ones  be  honoured,  363 
Young  pigs  grunt  as  old  hogs  grunted  before  them,  396 
Young  twigs  may  be  bent,  but  not  old  trees,  330 
Your  cracked  jug  seems  better  to  me  than  my  sound  one,  232 
Your  enemy  makes  you  wise,  103 
Your  friend  lends,  and  your  enemy  asks  payment,  332 
Your  wife  and  the  spce  at  the  lance  hand  (the  right  hand),  227 
"Your  words  are  fair,”  said  the  wolf,  "but  I win  not  come  into  the 
viLLage,”  141 

Youth  may  stray  afar  yet  return  at  last,  29 
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